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	       Na památku mého přítele Giorgia Falettiho.

	 

	       Svět tě postrádá.

	 

	       

	 

	 



	

      Poznámka autora

	 

	 

	       Italské policejní a bezpečnostní složky, o nichž v tomto románu píšu, sice skutečně existují, ale doufám, že mi příslušníci těchto organizací – s mnoha z nich jsem se osobně setkal a cítil se v jejich společnosti dobře – prominou, že jsem lehce pozměnil jejich postupy a prostředí. Bylo to nutné kvůli načasování a zápletce příběhu.

	       A zejména bych chtěl poděkovat muzikantovi, spisovateli, překladateli a prvotřídnímu tlumočníkovi Sebovi Pezzanimu, bez jehož přátelství, pečlivosti a oddanosti uměleckému řemeslu by tato kniha nikdy nemohla vzniknout.

	 



	

      

	 

	 

	       Zimní vítr duje, noc nese tmy háv;

	       z lipových korun ozývá se ston.

	       Z přítmí se noří kostlivci bílí,

	       běží a křepčí ve svých rubáších.

	 

	                Henri Cazalis, Tanec smrti

	    

	 



	

      DÍL 1

	 

	 

	       Katovský valčík

	 

	 

	       pondělí 20. září

	 

	 

	 



	

      Kapitola 1

	 

	 

	       „Mami.“

	       „Minutku.“

	       Obě odhodlaně kráčely tichou ulicí v Upper East Side. Bylo chladné podzimní ráno, slunce stálo nízko na obloze a z řídkých korun stromů se k zemi snášelo červené a žluté listí.

	       Matka a dcera obtěžkané bágly, které dnes děti vláčejí do školy.

	       Jo, to za mých mladých let…

	       Claire zběsile datlovala textovou zprávu. Její hospodyňka jako z udělání onemocněla – nebo spíš možná onemocněla – zrovna v den slavnostní večeře. Té slavnostní večeře. A Alan musel zůstat v práci přesčas. Možná musel zůstat přesčas.

	       Jako by na něj někdy bylo spolehnutí.

	       Píp.

	       Od kamarádky jí přišla odpověď:

	       Sory, Carmella uz vecer neco ma.

	       Panebože. Depeši doprovázel uplakaný smajlík. To musíš psát v době chytrých mobilů jako hotentot? A co to „sory“ s jedním „r“? Chtělas ušetřit milivteřinu času?

	       „Ale mami…“ Devítiletý hlas nabral zpěvavý tón.

	       „Minutku, Morgynn. Slyšelas mě.“ Claire zvolila plochou monotónní intonaci. Ani v nejmenším nedávala najevo vztek, neprojevovala ani špetku nevrlosti či popuzenosti. Vybavila si terapie, na které každý týden docházela: neležela na gauči, ale hezky si hověla v křesle – ten dobrý doktor vlastně v ordinaci ani žádný gauč neměl –, učila se překonávat své celoživotní nepřátele, totiž zlost a netrpělivost, a usilovně pracovala na tom, aby se na dceru neutrhovala a nekřičela na ni ani v situacích, kdy jí Morgynn doopravdy lezla na nervy (a to včetně případů, kdy se tak dcera chovala schválně, což podle Claiřiných výpočtů dělala dobrou čtvrtinu svého života, pokud právě nespala).

	       A já to fakt umím. Umím to všechno hodit za hlavu a nenechat se tím otrávit.

	       Jsem rozumná. Zralá. „Minutku,“ zopakovala, poněvadž cítila, že se dcera znovu chystá promluvit.

	       Zastavila se a začala listovat seznamem kontaktů. Utápěla se ve vlnách rýsující se katastrofy. Den teprve začínal, ale ona věděla, že uběhne jako voda a ona bude mít tu slavnostní večeři na krku sama. Copak ve čtvrti zvané Manhattan neexistuje nikdo, vůbec nikdo, kdo by jí s tou oslavou pomohl nebo jí někoho doporučil? Vždyť tam přijde jen deset podělanejch hostů. To je přece moucha. Dá se to zvládnout levou zadní.

	       Claire se zamyslela. Že by ségra?

	       Ta těžko. Vždyť jsem ji ani nepozvala.

	       Tak Sally z klubu?

	       Ta taky ne. Někam odjíždí. A navíc je to kráva.

	       Morgynn zpomalila a Claire podvědomě vnímala, že se dcera otáčí. Že by jí něco spadlo? Zřejmě. Klusem se totiž vrátila, aby předmět zvedla ze země.

	       Doufám, že to není její mobil. Jeden už totiž rozbila. A v opravně si za nový displej naúčtovali 187 dolarů.

	       Děti jsou fakt šílený. Fakt.

	       Claire se vrátila k inventuře kontaktů a modlila se, ať mezi nimi najde někoho, kdo by ji zachránil. Koukejme na ty mraky jmen. Musím ten seznam kontaktů trochu pročistit. Půlku jmen vůbec neznám a dost lidí z druhé půlky mi těžce leze na nervy. Prosebný vzkaz se vydal na cestu k dalšímu známé-mu.

	       Dcera ji doběhla a rázně řekla: „Mami, koukej na…“

	       „Pssssst.“ To už Claire přešla do syčení. Ale zároveň si říkala, že na špetce nabroušenosti není nic špatného. Je to forma výchovy. Děti se musí učit slušnému chování. A i ta nejroztomilejší štěňata občas potřebují škubnout za obojek.

	       Další pípnutí iPhonu.

	       Další odmítnutí.

	       Sakra práce.

	       A co ta ženská, kterou doma používá kolegyně Terri? Hispánka, Latinoameričanka nebo jak se vlastně těmhle lidem v dnešní době říká… Na promoční oslavě Terriiny dcery se z ní každopádně stala hvězda večera.

	       Claire našla Terriino číslo a vytočila ho.

	       „Haló?“

	       „Terri! Tady je Claire. Jak se máš?“

	       Po chvilce váhání se Terri chytila: „Nazdar. Jak se máš ty?“

	       „Já…“

	       V tu chvíli ji Morgynn znovu přerušila. „Mamí!“

	       Cvak. Claire se zprudka otočila a zpražila pohledem tu svou drobnou copatou blondýnku v teplé růžové bundě Armani Junior. „Já telefonuju!“ vypěnila. „Jseš snad slepá? Co jsem ti o tom říkala? Jak se máš chovat, když telefonuju? Co máš tak zasr…“ Hele, hlídej si slovník, upozornila se v duchu a nasadila ztrápený úsměv. „Co máš tak… důležitého, miláčku?“

	       „To se ti zrovna snažím říct. Tamten pán vzadu…“ Holčička kývla do ulice. „Přišel k jinýmu pánovi, něčím ho praštil a nacpal ho do kufru auta.“

	       „Cože?“

	       Morgynn si shodila z ramene cop zakončený mrňavou sponkou ve tvaru zajíčka. „Tohle nechal na zemi a odjel.“ Zvedla kus šňůrky nebo tenkého lana. Co to může být?

	       Po chvíli Claire zalapala po dechu. Dceři se v ruce houpala miniaturní katovská smyčka.

	       „Tohle mám tak…,“ špitla dcera, zarazila se a zkroutila drobné rty do poťouchlého úsměvu, „… důležitého.“

	 



	

      Kapitola 2

	 

	 

	       „Do Grónska.“

	       Lincoln Rhyme hleděl z okna svého domu v západním Central Parku. V jeho bezprostředním zorném poli se nacházely dva předměty: složitý plynový chromatograf značky Hewlett-Packard a sokol stěhovavý za velkým oknem z devatenáctého století. Tito dravci nebyli v New Yorku nijak vzácní, protože tu měli spoustu kořisti. Nezvyklé ovšem bylo, že hnízdili tak nízko. Rhyme jako každý vědec – zejména jako expert v oboru soudní kriminalistiky – sice postrádal jakoukoliv sentimentalitu, ale přítomnost ptáků ho z nějakého zvláštního důvodu uklidňovala. Během let se v jeho příbytku vystřídalo mnoho sokolích generací. Momentálně seděla za oknem mamča – nádherná a bohatě opeřená hnědošedá samice, jejíž zobák a drápy se leskly jako hlaveň pistole.

	       Ticho přerušil klidný a pobavený mužský hlas: „Ne. Do Grónska s Amélií jet nemůžeš.“

	       „Proč ne?“ dotázal se Rhyme nakvašeně Thoma Restona. Tenhle štíhlý, ale svalnatý chlapík dělal Rhymovi ošetřovatele zhruba stejně dlouho, jako mu za oknem dělala společnost celá jedna rodová linie sokolů. Jako kvadruplegik byl Rhyme od ramenou dolů ochrnutý, takže mu Thom sloužil jako ruce a nohy a většinou i jako mnohem víc. Mnohokrát dostal padáka, mnohokrát dal on kopačky Rhymovi, ale oba vždy ve skrytu duše věděli, že Thom u Rhyma zůstane.

	       „Protože vy musíte jet na nějaké romantické místo. Na Floridu, do Kalifornie.“

	       „Klišé, klišé, klišé. To už bychom zrovna mohli jet k Niagarským vodopádům.“ Rhyme se ušklíbl.

	       „Co je na tom špatného?“

	       „Na to ani nebudu odpovídat.“

	       „A co na to říká Amélie?“

	       „Nechala to na mně. Čímž mě pěkně dopálila. Jako by nevěděla, že mám důležitější věci k přemýšlení.“

	       „Nedávno ses zmiňoval o Bahamách. Že by ses tam rád vrátil.“

	       „V té době to tak bylo. Ale už to neplatí. To člověk ani nesmí změnit názor? To snad ještě není trestný čin, ne?“

	       „Proč chceš jet do toho Grónska doopravdy?“

	       Rhymův obličej – s výrazným nosem a očima vypadajícíma jako ústí hlavně – měl predátorský výraz, jenž silně připomínal dravé ptáky za oknem. „Jak to myslíš?“

	       „Nemá ta tvoje touha jet do Grónska náhodou nějaký praktický důvod? Profesionální důvod? Užitečný důvod?“

	       Rhyme letmo pohlédl na lahev jednosladové skotské whisky, která stála jen těsně mimo jeho dosah. Kriminalista byl z velké části ochrnutý. Operace a každodenní cvičení mu však navrátily alespoň částečnou hybnost v pravé paži a ruce. Paradoxně mu přitom pomohl i osud. Trám, který mu kdysi před lety spadl na jakémsi místě činu na krk a přerušil nebo rozdrtil uvnitř spoustu nervů, ponechal pár krajních vláken nedotčených, ačkoliv i ta se chovala lehce zmateně. Rhyme díky tomu dokázal uchopit různé předměty – zcela namátkou lahev jednosladové skotské whisky –, ale už nebyl schopen vstát ze svého složitého invalidního vozíku a sám si je i podat, pokud je Thom ve svém zatraceném nutkání hrát si na vychovatele uklidil mimo jeho dosah.

	       „Na svačinku je ještě brzy,“ oznámil ošetřovatel, když si všiml, kam jeho šéf zabrousil pohledem. „Takže proč do Grónska? Vysyp to.“

	       „Je to zvláštní. V angličtině zní jejich název ‚Zelená země‘, přestože je tam převážně pustina. Zeleň tam nenajdeš ani v nejmenším. A teď to srovnej s Islandem. Říkají si ‚Ledová země‘, a přitom tam mají fůru zeleně. Ten paradox se mi líbí.“

	       „Neodpovídáš na otázku.“

	       Rhyme si povzdechl. Strašně nerad si připadal průhledný a ještě víc nesnášel, když ho někdo z průhlednosti usvědčil. Rozhodl se kápnout božskou. „Jak to tak vypadá, Rigspolitiet neboli dánská policie provádí docela důležitý výzkum nového systému hortikulturní spektrografické analýzy. Mají laboratoř v Nuuku. To je grónské hlavní město, mimochodem. Díky jejich metodě můžeš určit, odkud vzorek pochází, s mnohem větší zeměpisnou přesností než u standardních systémů.“ Rhyme bezděčně zvedl obočí. „Jde to skoro na úroveň buněk, představ si to! My si tady myslíme, že všechny rostliny jsou stejné…“

	       „Z tohohle mě obvinit nemůžeš.“

	       „Ty víš, jak to myslím,“ zabručel Rhyme. „Tahle nová metoda každopádně dokáže zpřesnit vymezenou oblast na tři metry!“ Odmlčel se a zopakoval: „Představ si to.“

	       „Snažím se. Ale Grónsko – to ne. A Amélie se vážně nechala ukecat?“

	       „Poddá se. Jen co jí řeknu o tom spektrografu.“

	       „A co Anglie? Tam by se jí líbilo. Ještě vysílají ten její oblíbený pořad? Top Gear? Podle mě už originál skončil, ale dávají teď nějakou novou verzi. Ona by se tam vyjímala skvěle. Nechávají lidi jezdit na závodním okruhu. A ona pořád mluví o tom, jak by chtěla jet třístovkou v protisměru.“

	       „Anglie?“ utrousil posměšně Rhyme. „Právě jsi tuhle přestřelku prohrál. Protože jestli mám jet do Grónska, nebo do Anglie, to už je prašť jako uhoď. Na romantiku je to tam zhruba stejné.“

	       „Někteří lidé by s tím nesouhlasili.“

	       „Gróňani rozhodně ano.“

	       Lincoln Rhyme příliš necestoval. Vzhledem k jeho postižení byly jakékoliv výjezdy o řád komplikovanější než u zdravých lidí, nicméně ze zdravotního hlediska neexistoval podle jeho lékařů důvod, proč někam nevyrazit. Plíce měl Rhyme v pořádku – ventilátoru se zbavil už před lety a jizva na prsou nebyla nijak výrazná –, a pokud se někdo postaral o přízemní detaily typu „chcanky a sranky“ – to byl jeho výraz – a o oblečení z látek nedráždících kůži, pak existovala jen malá pravděpodobnost, že by ho potkalo prokletí všech kvadruplegiků: autonomní dysreflexie. Velká část světa dnes navíc byla přístupná i pro vozíčkáře a většina institucí od restaurací a barů až po muzea byla vybavená rampami a speciálními toaletami. (Rhyme se Sachsovou se onehdy museli pousmát, když je Thom upozornil na novinový článek o škole, která nedávno vybudovala právě takovou rampu a toaletu; háček tkvěl v tom, že se v téhle škole učila jediná věc: stepování.)

	       Kdepak, Rhymova neochota cestovat i jeho samotářství mnohem více souvisely s tím, že Rhyme byl zkrátka samotář. Od přírody. Práce v laboratoři – přesněji řečeno v tomto salonu, který byl plný přístrojů –, učení a psaní do vědeckých časopisů ho lákaly mnohem víc než vyčpělé pamětihodnosti naleštěné jen kvůli turistům.

	       Vzhledem k tomu, co měli se Sachsovou v příštích pár týdnech v plánu, však byl výjezd mimo Manhattan nezbytný; dokonce i Rhyme byl ochotný připustit, že svatební cesta se nedá uskutečnit ve městě, kde člověk bydlí.

	       Plány na výlet do laboratoří specializovaných na hortikulturní spektrometrii, případně na místa plná vábivé romantiky však musely pro tuto chvíli k ledu; ozval se totiž domovní zvonek. Rhyme letmo pohlédl na bezpečnostní panel a pomyslel si: A jéje.

	       Thom vstal a po chvíli se vrátil v doprovodu muže středního věku v béžovém obleku, ve kterém dotyčný možná nespal, ale kdyby ano, podle stupně zmačkání by to nikoho nemohlo překvapovat. Pohyboval se pomalu a s jistou váhavostí, ovšem Rhyma napadlo, že zanedlouho už bude moci chodit bez hůlky. Jako módní doplněk nicméně hůlka neměla chybu – černé dřevo se stříbrnou orlí hlavou.

	       Muž se rozhlédl po laboratoři. „Na západní frontě klid.“

	       „Jo. Měl jsem teď jen pár malých soukromých zakázek. Nic zábavného. Nic vzrušujícího. Od Ocelového polibku jen paběrkuju.“

	       Narážel na nedávný případ, kdy pachatel prováděl sabotáže domácích spotřebičů a veřejných dopravních prostředků – s tragickými a někdy i hrůzostrašnými následky.

	       Detektiv newyorské policie Lon Sellitto působil na oddělení závažných trestných činů a kdysi býval Rhymovým parťákem – než Rhyme dosáhl hodnosti kapitána a začal velet jednotce pro ohledávání míst činu. Dnes si Sellitto příležitostně najímal Rhyma jako konzultanta v případech, kdy potřeboval využít jeho znalostí v oboru soudní kriminalistiky.

	       „Co na mě tak vejráš? Prostě už mi tam zůstal jen tenhle velbloudí odstín.“ Sellitto mávl rukou ke svému obleku.

	       „Jenom jsem se zasnil,“ opáčil Rhyme. „Na nic nevejrám.“

	       Nebyla to sice pravda, ale kriminalistu ve skutečnosti nezaujala ani prapodivná barva, ani neskutečná zmačkanost Sellittova ohozu. Místo toho s uspokojením konstatoval, že se detektiv po útoku – pachatel se ho pokusil otrávit a způsobil mu rozsáhlé poškození nervů a svalstva – docela dobře zotavuje; zůstala mu jen hůlka. A přestože odjakživa bojoval s nadváhou, podle Rhymova názoru mu plné tváře slušely víc – tak jako teď. Pohled na propadlého a popelavě šedého Lona Sellitta býval pro Rhyma alarmující.

	       „Kde je Amélie?“ dotázal se Sellitto.

	       „U soudu. Vypovídá v případu Gordon. Měla to jako první položku v diáři, takže by měla být brzo hotová. A pak se chystá na nákupy. Na naši cestu.“

	       „Kupuje si výbavu? I když nevím, co to vlastně obnáší.“

	       Rhyme to taky netušil. „Jo, bude to něco se svatbou, s oblečením a tak. Co já vím? Ale ona už svatební šaty má. S krajkama. Modré. Nebo možná růžové. Dneska nakupuje věci pro mě. Co je na tom tak vtipného, Lone?“

	       „Úplně tě vidím ve smokingu.“

	       „Budu mít tepláky a košili. Možná kravatu. To ještě nevím.“

	       „Ona ti navlíkne kravatu? A tys neremcal?“

	       Faktem bylo, že s oficialitami všeho druhu měl Rhyme pramalou trpělivost. Tohle však bylo něco jiného. Přestože totiž byla Sachsová ostrá a nabroušená holka, přestože milovala rychlost a palné zbraně a přestože se u ní projevovala vášeň pro zásahové akce, pořád v ní zůstalo něco z teenagerky, která si naplno užívá příprav na vdavky. Jejich součástí přitom byly i nákupy svatební výbavy, ať už to obnášelo cokoliv, a taky plánování svatební cesty. A jestli jí to přinášelo radost, byl Rhyme ochotný maximálně jí vyjít vstříc.

	       Ačkoliv na druhou stranu doufal, že se mu podaří přemluvit ji ke Grónsku.

	       „No tak jí vyřiď, ať to nechá na později. Potřebuju, aby mi omrkla jedno místo činu. Máme nový případ.“

	       V Rhymovi se rozezněl ping, jako když sonar ponorky odhalí na levoboku nečekaný předmět.

	       Napsal Sachsové textovou zprávu, ale reakce se nedočkal. „Možná zrovna vypovídá. Pověz mi o tom víc.“

	       Ve dveřích se objevil Thom – Rhyme vůbec nepostřehl, že předtím odešel. „Kávu, Lone?“ zeptal se hosta. „Nebo něco sladkého? Dneska jsem pekl buchty. Mám tam dva různé druhy. Jeden je…“

	       „Ano, ano, ano,“ ujal se odpovědi Rhyme. „Něco mu přines. A rozhodni to sám. Chci slyšet, co má na srdci.“

	       Nový případ…

	       „Pokračuj,“ vyzval Sellitta.

	       „Cokoliv s čokoládou!“ křikl detektiv za odcházejícím Thomem.

	       „Jak je libo.“

	       „Únos, Linku. V Upper East Side. Vypadá to, že aktéry jsou dva dospělí muži.“

	       „,Vypadá to‘? Proč to neřekneš přímo?“

	       „Protože jediným svědkem byla devítiletá holčička.“

	       „Jo takhle.“

	       „Pachatel se zmocnil oběti, napěchoval ji do kufru auta a odjel.“

	       „A ta holka si tím je jistá? Není to jen výplod její přehnaně bujné fantazie vypěstované nadměrným sledováním televize, zběsilým hraním videoher, až se jí kouří od palců, a četbou příliš mnoha pohádek o Hello Pony?“

	       „Hello Kitty. Poníci jsou v jiné knížce.“

	       „Máma nebo táta vám to potvrdili?“

	       „Viděla to jen Morgynn – tak se ta holka jmenuje. Ale podle mě mluví pravdu. Na místě totiž našla pachatelovu navštívenku.“ Sellitto zvedl telefon a ukázal Rhymovi fotku.

	       Rhyme zpočátku nedokázal vyfotografovaný předmět identifikovat. Bylo to něco tmavého a tenkého a leželo to na chodníku.

	       „To je…“

	       Rhyme se konečně dovtípil. „Oprátka.“

	       „Jo.“

	       „Z čeho je vyrobená?“

	       „To nevíme jistě. Podle té holky ji pachatel položil na místo únosu. Ona ji sebrala, ale zasahující policista ji pak zase vrátil zhruba na stejné místo.“

	       „No výborně. Místo činu kontaminované devítiletým dítětem jsem ještě neměl.“

	       „Uklidni se, Linku. Ona ji akorát zvedla. A ten policista měl rukavice. Místo je zabezpečené a čeká se jen na někoho, kdo by ho ohledal. Na někoho, jako je Amélie.“

	       Oprátka byla vyrobená z tmavého materiálu, který byl zřejmě pevný, protože některé partie přesně nekopírovaly dlažbu, jak by tomu bylo v případě měkčích vláken. Podle velikosti betonového panelu na chodníku měřil předmět třicet až pětatřicet centimetrů, přičemž samotná smyčka zaujímala zhruba třetinu této délky.

	       „Svědkyně je pořád na místě činu. S mámou. Která z toho není zrovna nadšená.“

	       To se však dalo říct i o Rhymovi. Jejich jedinou stopou byla koneckonců devítiletá školačka s pozorovacími schopnostmi a vnímáním… devítileté školačky.

	       „A co oběť? Boháč, politický aktivista, člověk s vazbami na organizovaný zločin, záznamy v rejstříku…?“

	       „Oběť jsme zatím neidentifikovali,“ odvětil Sellitto. „Nikdo se nepohřešuje. Pár minut po únosu si někdo všiml, že z nějakého auta vyletěl za jízdy telefon. Byl to tmavý sedan, ale nic bližšího nevíme. Na Třetí avenue. Dělají na tom Dellrayovi hoši. Zjistíme kdo a zjistíme proč. Mohl za tím být nějaký špinavý kšeft, případně má oběť informace, o které pachatel stojí. Ale taky to mohl být starý dobrý únos za výkupné.“

	       „Případně je to psychopat. Koneckonců tam ležela ta oprátka.“

	       „Jo,“ připustil Sellitto, „a oběť se prostě vyskytla BDBM.“

	       „Cože?“

	       „V blbou dobu na blbém místě.“

	       Rhyme se zaškaredil. „Lone?“

	       „Na oddělení se to teď šíří.“

	       „Na oddělení se šíří leda tak viry. Idiotské zkratky se nešíří. Nebo by aspoň neměly.“

	       Sellitto se opřel o hůlku, vstal a nasměroval své obtloustlé tělo k tácu s buchtami, které před něj Thom položil jako realitní makléř snažící se nalákat potenciální kupce do družstevní novostavby. Snědl jednu, pak dvě, pak ještě další a celou dobu uznale pokyvoval hlavou. Nalil si ze stříbrné konvice kávu a vsypal do ní umělé sladidlo – byl to jeho osobní vklad do boje s kaloriemi, ačkoliv v buchtách mu rafinovaný cukr nevadil.

	       „Moc dobré,“ oznámil s plnými ústy. „Chceš taky? Nebo si dáš kafe?“

	       Rhyme instinktivně zabloudil očima k lahvi glenmorangie, která stála na horním regálu a vysílala do prostoru svůdnou zlatavou záři.

	       Nakonec se však rozhodl: Ne. Chtěl zůstat maximálně soustředěný. Nemohl se totiž zbavit dojmu, že postřehy té malé dívky do puntíku sedí, že únos proběhl přesně tak, jak ho popsala, a že ta morbidní navštívenka má znamenat jakousi posměšnou předzvěst smrti, k níž se každým okamžikem schyluje.

	       A že možná nezůstane jen u ní.

	       Napsal další textovou zprávu Amélii Sachsové.
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	       Ze stropu se odtrhla další kapka a spadla na podlahu.

	       Tři metry.

	       Každé čtyři vteřiny.

	       Kap, kap, kap.

	       Dole se však neozvalo žbluňknutí. Podlaha prastaré a dnes už opuštěné továrny byla totiž zjizvená dlouholetým přesouváním kovových a dřevěných předmětů, takže na ní voda nevytvářela loužičky, ale ztrácela se ve skulinách a rýhách připomínajících tvář starého člověka.

	       Kap, kap.

	       A do toho skučení, jak mrazivý podzimní vítr poletoval přes ústí rour, trubek a průduchů a vytvářel stejné zvuky, jako když člověk fouká přes hrdlo lahve. Tohle už se dneska moc nevidí. Dříve totiž děti hrávaly tímto způsobem na lahve od limonád, které se tehdy vyráběly ze skla, zatímco dnes je většina lahví plastových. A na plast se tak dobře hrát nedá. Lahve od piva by se sice použít daly, jenže pro dospělé není vyluzování dutých zvuků z lahví taková zábava.

	       Stefan kdysi napsal skladbu určenou pro lahve od limonády Mountain Dew zaplněné vodou tak, aby jejich tóny vytvářely stupnici. Bylo mu šest.

	       Továrna teď vydávala tři tóny: cis, f a g. Rytmus tahle hudba neměla, protože vítr foukal nepravidelně. Kromě ní sem však doléhaly i další zvuky:

	       Setrvalý šum dopravy v dálce.

	       Hukot leteckých motorů v ještě větší dálce.

	       A cupitání potkanů v zatraceně malé dálce.

	       Ze všeho nejvýraznější byl ovšem zcela jiný zvuk: chraplavý dech muže sedícího na židli v rohu tohoto potemnělého skladu. Ruce měl svázané. Nohy měl svázané. A na krku oprátku. Předmětem, který Stefan nechal ležet na chodníku jako ponurou ohlášku únosu, byla struna od violoncella; tuhle oprátku tvořily dvě delší struny navázané na sebe – byly to nejnižší, a tedy i nejtlustší struny kontrabasu, jednoho z nástrojů, který bez úhony přežil přechod z klasické hudby na jazz. Byly vyrobené z ovčí serózy – membrány lemující ovčí střívko – a na trhu nebylo nic dražšího k mání. Jedna struna přišla na 140 dolarů. Měly však nejbohatší zvuk a některé prvotřídní houslisty, cellisty a kontrabasisty by ani nenapadlo interpretovat barokní skladbu na čemkoliv jiném. Na druhou stranu byly struny ze střívek mnohem citlivější než kovové či nylonové a při sebemenší změně teploty či vlhkosti se dokázaly rozladit.

	       Pro Stefanův současný záměr však nebyla malá odolnost strun vůči vlhkosti podstatná; k oběšení člověka jistě poslouží skvěle.

	       Oprátka volně visela muži na krku a konec ležel na podlaze.

	       Stefan se otřásl vzrušením jako poutník před začátkem cesty. A otřásl se i zimou, přestože ho před ní měla chránit izolační vrstva v podobě dlouhých a hustých tmavých vlasů, huňatého plnovousu a kožichu chlupů na prsou a v podpaží. Navíc měl na sobě ochranný oděv: bílé tílko, hrubou pracovní košili tmavě šedé barvy, černou nepromokavou bundu a montérky, rovněž tmavě šedé. Připomínaly kapsáče, jenže to kapsáče nebyly, protože tam, kde Stefan donedávna bydlel, nebyly kapsy povolené. Stefanovi bylo třicet let, ale díky hladké chlapecké kůži vypadal mladší.

	       Místnost, ve které teď oba muži přebývali, se nacházela hluboko v útrobách továrny. Stefan ji připravil už včera: sestěhoval sem stůl a židle, které našel v jiných částech továrny, a přidal i malé světlo napájené z baterie. A samozřejmě své hudební, nahrávací a natáčecí vybavení.

	       Hodinky na zápěstí mu prozradily, že je 10.15 dopoledne. Měl by začít. Dával si pozor, ale u policie si člověk nikdy nemůže být ničím jistý. Neviděla ta holka víc, než se zdálo? Registrační značka byla zamazaná blátem, ale někdo mohl přečíst první dvě písmena. Třeba to policii stačí k tomu, aby zjistila, že jeho auto stálo až do včerejška na dlouhodobém parkovišti před Kennedyho letištěm. Když zkombinuje algoritmy, dedukce a umění výslechu, mohla by jeho vůz identifikovat.

	       A to si nemůžeš dovolit, že ne? Musíš si dávat pozor.

	       Dávám si pozor, neboj.

	       Stefan měl pocit, že to možná vyslovil nahlas. Někdy si nebyl jistý, jestli si svá sdělení Jí jen myslí, nebo jestli je i říká. A jestli jsou Její odpovědi skutečné, nebo ne.

	       Položil před sebe nádobíčko a prohlédl si varhany a počítač, kabely a zástrčky. Stiskl pár tlačítek, pevné disky se roztočily a obohatily místnost o další zvuk.

	       Kapání.

	       Skučení.

	       Vrnění.

	       Dobře.

	       Jo, a ještě ti potkani.

	       Cupitání.

	       Dokud se kolem něj ozývaly zvuky, rozptylující zvuky, podmanivé zvuky, měl Stefan slušnou šanci, že si udrží Černé výkřiky od těla.

	       Zatím dobrý.

	       A k tomu všemu se teď přidal ještě jeden zvuk, jehož původcem byl tentokrát on sám. Přehrál na varhanách melodii. Stefan nebyl výjimečný hudebník, ale díky své lásce k hudbě, závislosti na hudbě a posedlosti hudbou měl varhany v malíku. Přehrál melodii jednou a pak i podruhé. Provedení bylo fajn. Zkusil to znovu.

	       Stefan se obvykle nemodlil, ale tentokrát Jí v duchu vyslal poděkování za inspiraci k výběru této kompozice.

	       Vstal a přistoupil k muži s páskou na očích, který měl na sobě tmavé společenské kalhoty a bílou košili. Jeho sako leželo na podlaze.

	       Stefan držel v ruce digitální rekordér. Zapnul ho a přidržel těsně u mužových úst. „Nic neříkej.“

	       Muž přikývl a mlčel. Stefan sevřel oprátku a pevně ji napnul. Druhou rukou přistrčil rekordér přímo před mužova ústa. Dusivý zvuk, který se z nich dral, byl nádherný. Komplexní, plný proměnlivých tónů a modulací.

	       Člověk by skoro řekl zpěvný.
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	       Únosy a další významné případy se obvykle vyšetřují v prostorách oddělení závažných trestných činů na One Police Plaza, což je nicneříkající budova nacházející se nedaleko radnice v centrálním Manhattanu. Pro podobné případy, které zpravidla vyšetřují společné meziagenturní týmy, tam mají vyhrazenou řadu zasedacích místností. Nic supermoderního, žádné hogo-fogo vybavení, nic, co by připomínalo okázalé sály z televizních seriálů. Prostě normální kamrlíky.

	       Jelikož se však v tomto případu angažoval Lincoln Rhyme, jemuž zdravotní stav dojíždění do práce poněkud komplikoval, stala se vyšetřovacím ústředím tohoto případu nikoliv One Police Plaza, nýbrž salon jeho domu.

	       A v této místnosti z viktoriánské éry teď panoval pořádný šrumec.

	       K Lonu Sellittovi, který tu stále setrvával, se přidaly dvě nové posily: štíhlý a upravený chlapík středního věku s akademickým vzezřením, jehož béžové šaty by se daly označit přinejlepším za nemódní. Jmenoval se Mel Cooper a měl světlou pleť, řídnoucí vlasy a na očích brýle, které byly stylové jen díky tomu, že je ve filmu nosil Harry Potter. Na nohou měl mokasíny Hush Puppies. Béžové.

	       Druhým nově příchozím byl Fred Dellray, zvláštní agent FBI působící na pobočce v Jižním okrsku. Jeho kůže měla odstín mahagonového stolu, o který se právě opíral zadkem, a jinak to byl vysoký a pozoruhodně hubený chlap oblečený v šatech, které by člověk mohl vidět leda… vlastně nikde jinde. Tmavě zelené sako, oranžová košile a kravata, o níž by milovník ptactva prohlásil, že je kanárkovější než u skutečného kanárka. Kapesníček v kapse saka měl barvu fialovou. V porovnání s tím byly jeho tmavě modré pepito kalhoty ztělesněním střízlivosti.

	       Zatímco Cooper trpělivě seděl za laboratorním stolem a čekal na důkazy, s nimiž se měla Sachsová každou chvíli vrátit, Dellray rázoval po salonu a vyřizoval dva telefonáty najednou. Hranice mezi státní a federální jurisdikcí je u vyšetřování tohoto typu rozostřená a šedivá jako East River v březnu, ale jednou z oblastí, v níž obě složky vždy pracují v součinnosti, jsou právě únosy. Hašteření se o to, kdo bude sedět v první řadě, bývá u těchto případů poměrně vzácné. Snaha zachránit život násilně odvlečenému člověku přebujelá ega spolehlivě vyfukuje.

	       Dellray ukončil jeden a pak i druhý hovor a ohlásil: „Tak jsme možná identli oběť. Chtělo to trochu čímana, páč jsme si museli dát dohromady dvojku a dvojku, ale nakonec se to shrnulo tak, že to vypadá líp než pravděpodobně.“

	       Dellray byl držitelem několika diplomů – kromě jiných z psychologie a filozofie (ano, i filozofování může mít člověk jako koníčka) –, ale postupem času přirozeně sklouzl do pouliční hatmatilky, která nesla výlučně jeho visačku: spisovná angličtina to rozhodně nebyla, ale gangsterský žargon taky ne. Podobně jako jeho oblečení nebo záliba předčítat dětem Heideggera s Kantem byla i jeho mluva ryze dellrayovská.

	       Momentálně řešil telefon, o němž se Sellitto zmínil Rhymovi – přístroj, který únosce pravděpodobně vyhodil z okna svého vozu, aby ho policie nemohla vypátrat, když s obětí v kufru uháněl z místa únosu.

	       „Naši technomozci byli supernadšení, že se ho můžou pokusit kreknout – ti chlapci od Applů nám vždycky nachystaj nějakej oříšek. Hrajem to jako Angry Birds. Jenže světe, div se – nebylo tam heslo! V dnešní době a éře! No a tak vesele listovali protokolem volání, když vtom najednou, co se nestalo? Ten krám začal zvonit. Nějakej týpek, co mluvil jako obchoďák, prej čeká na našeho telefoňáka, až přijde na pracovní snídani – grepovej džus už je skoro teplej a ovesná kaše studená.“

	       „Frede?“

	       „Teda, dneska jsme ňáký netrpělivý. Ten telefon každopádně patří jistýmu Robertu Ellisovi, což je šéf jednoho cucáckýho startupu ze San Jose – takhle ho aspoň popisuju já. A v našem městě hledá pro svoji firmu investora. Je bez záznamu, i ty daně nám platí. Jeho profil je nudnej jako u prodejce korzetů. A když říkám startup, tak si rozhodně nepředstavujte Zkejsbook nebo Snapchat, zkrátka nic sexy a lukrativního. Jeho špecializací jsou nákupy médií. Takže to nejspíš nebude tak, že ho unes některej konkurent.“

	       „Ozval už se únosce někomu?“ zeptal se Sellitto. „Kolegům nebo příbuzným? Ohledně výkupného?“

	       „Ne. Podle protokolů SIMkovejch mudrců volal na mobil psanej na ženskou, co bydlí na stejný adrese jako on. Paňmáma. Jenže operátor tvrdí, že její telefon momentálně pobývá v Japonsku – ze všech míst zrovna tam. Nejspíš tam dělá společnost řečený dámě, jistý slečně Sabrině Dillonový. Můj asák jí volal, ale neozvala se mu. Ostatní čísla se nijak nevymykaj. Prostě chlap na služebce. Ani o jeho rodině jsme nic zvláštního nezjistili.“

	       „Žádné domácí spory?“ zeptal se Mel Cooper, který byl sice laboratorním specialistou, ale zároveň to byl detektiv NYPD s mnohaletými zkušenostmi s vyšetřováním.

	       Nato Dellray: „Náš radar nezachytil nic. A i kdyby, tak za píchačku bokem je snad pobyt v kufru trochu moc velká ráže, ne?“

	       „To je pravda,“ uznal Sellitto.

	       „Napojení na organizovaný zločin taky žádné?“ ujistil se Rhyme.

	       „E-e. Gangsterem náš kluk není. Ledaže by se to teďka učilo na Kalifornský. Vyštudoval ji před dvěma lety.“

	       „Takže to přece jen vypadá na pošuka,“ poznamenal Sellitto.

	       Koneckonců tam ležela ta oprátka…

	       „Bych řek, že s tebou souhlasím, Lone,“ pronesl Dellray.

	       „Spekulace,“ zabručel Rhyme. „Marníme čas.“

	       Kde je kčertu Sachsová a její týmy pro sběr důkazů?

	       Cooperův počítač vydal radostný zvuk a technik se zadíval na monitor.

	       „Tvoji důkazáci, Frede.“

	       Rhyme popojel dopředu. Federální jednotka pro vyšetřování míst činu – oficiálně Reakční tým pro sběr fyzických důkazů – pečlivě analyzovala telefon a nenašla žádné otisky prstů. Pachatel přístroj otřel, než ho vyhodil z auta.

	       Technici však objevili pár stopových důkazů – špinavé šmouhy a jeden krátký světlý vlas, který nepozorovaně uvízl pod krytem OtterBox. Byl lidský, ale neměl cibulku, takže se u něj nedala provést analýza DNA. Byl suchý a zdálo se, že je odbarvený na platinově blonďatý odstín.

	       „Máme Ellisovu fotku?“

	       O pár minut později už Cooper stahoval příslušný snímek z kalifornské databáze motorových vozidel.

	       Normální pětatřicetiletý muž. Štíhlý obličej. Hnědé vlasy.

	       Z čí hlavy tedy světlejší vlas pocházel?

	       Od samotného únosce?

	       Od řečené Sabriny?

	       Dole se otevřely dveře a Rhyme poznal, že se vrátila Amélie Sachsová. Její kroky měly charakteristický rytmus. Ještě ani nevkročila do dveří, a Rhyme už na ni volal: „Sachsová! Koukej na tohle.“

	       Sachsová vstoupila do salonu, kývla všem na pozdrav a předala Cooperovi bednu plnou důkazních sáčků. Technik ji prozatím odložil stranou a oblékl si kompletní ochranné oblečení – gumové boty, rukavice, čepičku a obličejový kryt –, které chránilo důkazy i jeho samotného.

	       Rozložil důkazy na vyšetřovací stoly umístěné v oddělené části salonu, aby je nemohli kontaminovat ostatní, kteří na sobě měli běžné oblečení.

	       Úroda byla chabá. Rhyme to věděl, protože se Sachsovou prostřednictvím videokamery „procházel“ rošt. Amélie našla jen oprátku, pár nahodilých stop z místa únosu, otisk boty a stopu po pneumatice.

	       Ovšem i ty nejnicotnější stopy mohou detektiva teoreticky dovést přímo ke dveřím pachatele.

	       „Tak co?“ zeptal se Sellitto. „Co ta holka říkala?“

	       Sachsová se ujala odpovědi: „Tu holku – Morgynn – bych z fleku vyměnila za dvě její matky. Jednou půjde do politiky. Nebo z ní možná bude policajtka. Chtěla si potěžkat moji pistoli. Pachatelem byl podle ní urostlý běloch s dlouhými tmavými vlasy a plnovousem. Na sobě měl tmavé ležérní oblečení, tmavou baseballovou čepici s dlouhým kšiltem. Je o něco vyšší než já a stejně starý jako její tenisový trenér pan Billings, kterému je – už jsem si to zjistila – jednatřicet let. Značku auta nepoznala, ale ví, že to nebyla tesla, ve které jezdí její táta a všem to na potkání vykládá. Žádného nápadného poznávacího znamení si Morgynn u pachatele nevšimla, ale prý měl na rukou modré rukavice.“

	       „Sakra,“ zabručel Rhyme. „Ještě něco?“

	       „Ne, ale tohle se mi ještě nikdy nestalo: její matka Claire se mě zeptala, jestli bych si já – nebo některý můj známý od policie – nechtěla přivydělat jako obsluha na její večerní oslavě.“

	       „Kolik platí?“ dotázal se Sellitto.

	       Rhyme však neměl na vtipy náladu. „Tak nejdřív ta oprátka,“ řekl. „Nějaké otisky?“

	       Cooper otestoval šňůru v amoniakové komoře, aby odhalil latentní otisky, a prohlásil: „Jen pár zbytků. Nic, s čím by se dalo pracovat.“

	       „Z čeho je to vyrobený?“ zeptal se Dellray.

	       „Zrovna na to koukám.“ Cooper si materiál pozorně prohlédl pod mikroskopem nastaveným na poměrně malé zvětšení a pak se zadíval do vizuální databáze.

	       „Můžu to šoupnout do chromatografu, ale jsem si jistý, že jsou tam nějaké proteiny – kolagen, keratin a fibroin. Tipl bych to na catgut.“

	       Sellitto svraštil nos. „Kočičí střívko? To je nechutné.“

	       Thom se začal smát. „To fakt není z koček.“

	       „Přesně tak,“ souhlasil Cooper. „V názvu je sice kočka, ale tyhle věci se vyrábějí z ovcí nebo koz.“

	       „A to snad nechutné není?“ trval na svém Sellitto.

	       Technik chvíli něco hledal na internetu a pak pokračoval: „Kdysi se tahle střívka používala v chirurgii jako šicí materiál. Dnes už slouží jen k výrobě hudebních strun. Ocelové a syntetické materiály jsou sice častější, ale,“ – pokrčil rameny – „catgut je pořád docela běžný. Může pocházet ze stovky prodejen, koncertních sálů a hudebních škol v okolí. A soudě podle délky je tahle struna z cella.“

	       „A co smyčka?“ zeptal se Dellray. „Nemá mít náhodou třináct kliček? Jako symbol smůly?“

	       Rhyme žádný catgut neznal, o hudebních nástrojích toho taky věděl málo, ale v oprátkách se vyznal. Téhle smyčce se docela výstižně říkalo katovská nebo popravčí. Neměla se utahovat a dusit jako klasický uzel. Místo toho měla popravovanému člověku zlomit vaz, takže se sice udusil, ale nikoliv uzavřením hrdla, nýbrž přerušením nervových signálů mezi mozkem a plícemi. Široce založený uzel umístěný dovedně za levým uchem odsouzence lámal páteř kousek od místa, kde své zranění utrpěl Rhyme.

	       „Některé smyčky měly třináct kliček,“ odpověděl Dellrayovi, „ale většina katů jich ve své době vázala osm. Fungovalo to stejně spolehlivě. Co tam máte dál?“

	       Sachsová sejmula pomocí želatinové fólie a elektrostatického zařízení otisky boty, která pravděpodobně patřila pachateli – usuzovali tak podle Morgynnina popisu, kde pachatel stál a jak se pohyboval.

	       Cooper se zadíval do databáze a ohlásil: „Converse Con. Velikost deset a půl.“

	       Tahle teniska byla samozřejmě velmi běžná. Jediný otisk rozhodně nestačil k tomu, aby se podle něj dala vypátrat prodejna, ve které byl daný pár zakoupený. Rhyme to věděl, protože to byl on, kdo kdysi v newyorské policii založil databázi obuvi a dodnes ji pomáhá udržovat.

	       Snaha Sachsové sejmout otisky pneumatik pak vyšla naprázdno úplně. Stejnou trasou jako únoscův sedan totiž projela i další auta, která přetapetovala původní otisky vlastními vzorky.

	       „Asi bychom se tě na to měli zeptat,“ poznamenal Rhyme. „Co ještě ti to dítě řeklo?“

	       Sachsová ostatním popsala, jak podle Morgynn celý únos proběhl.

	       „Kápě na hlavě?“ zeptal se Sellitto. „A oběť začala být bezvládná? Takže se udusila?“

	       „Na to uplynula moc krátká doba,“ odvětil Rhyme. „Spíš byla ta kápě něčím napuštěná. Třeba chloroformem – to je klasika. Ale můžeš si vytvořit vlastní recept.“

	       „Jakou barvu měla kápě?“ zeptal se Cooper.

	       „Tmavou.“

	       „Mám tady vlákno,“ dodal technik a podíval se na záznam na důkazním sáčku. „Bavlněné. Amélie ho odebrala lepicím válečkem kousek od místa, kde ležela ta oprátka.“

	       Rhyme pohlédl na monitor, který zobrazoval ochmýřené vlákno. Musel se rozhodnout. Nedotčené vlákno mohlo mít velkou důkazní hodnotu. Kdyby se například u pachatele našla kápě, jejíž vlákna by odpovídala (nikoliv „shodovala se“; shodují se jen DNA a otisky prstů) tomuto vláknu, pak by se dalo prokázat, že se pachatel pohyboval na místě činu.

	       U soudu by takový důkaz žalující straně velmi pomohl. Jenže vlákno v nedotčeném stavu nijak nepomůže vyšetřovatelům snažícím se zjistit, kdo je pachatelem, kde bydlí nebo kde pracuje. Bavlna je navíc úžasně savá a i tento miniaturní vzorek by mohl obsahovat velmi užitečné stopy. Problém spočíval v tom, že stopy se daly odhalit pouze v plynovém chromatografu – přístroji, který dokáže izolovat a identifikovat jednotlivé složky vzorku. A aby se dalo vlákno analyzovat, muselo se zničit.

	       „Spal ho, Mele. Chci vědět, jestli v něm něco je.“

	       Technik připravil vzorek pro chromatograf. V přístroji značky Hewlett-Packard netrval celý proces déle než dvacet minut.

	       Sellitto a Dellray se během té doby telefonicky poradili se svými nadřízenými. Zatím nepřišla žádná žádost o výkupné a žádná bezpečnostní kamera v okolí nezachytila popsaný incident ani ujíždějící auto. Dellray také odeslal veškeré informace, které zatím získali, do Národní kriminalistické databáze NCIC, aby zjistil, zda k podobnému incidentu nedošlo i jinde. Nic ovšem neobjevil.

	       „Tak založme tabulku,“ rozhodl Rhyme.

	       Sachsová přitáhla tabuli a chopila se fixu. „Jak mu budeme říkat?“

	       Jako dočasné označení neznámého pachatele se často používala pořadová čísla měsíce a dne, kdy daný čin spáchal. Například tento pachatel by dostal číslovku 209, jelikož se činu dopustil 20. září.

	       Než se však stačili dohodnout na přezdívce, Cooper se ošil a podíval se na displej počítače tvořícího součást plynového chromatografu. „Vida. Měls pravdu, Lincolne. To vlákno – nejspíš opravdu z kápě – obsahuje stopy chloroformu. A taky olanzapinu.“

	       „Nějakej uspávací prášek?“ zeptal se Dellray. „Rohypnol pro únosce?“

	       Cooper chvíli ťukal do klávesnice. „Je to generické antipsychotikum. Velmi účinné.“

	       „Jenže kdo ho má v koupelnové skříňce?“ položil si otázku Sellitto. „Pachatel, nebo oběť?“

	       „Nákupy médií a psychóza nejdou moc dobře dohromady,“ pronesl Rhyme blaženě. „Takže bych si tipl na pachatele.“

	       Cooper vytáhl vzorky půdy z důkazního sáčku označeného slovy Okolí pachatelových bot. „Hodím do plynu i tohle.“ A přistoupil k chromatografu.

	       Dellrayovi zadrnčel telefon. Agent vztyčil dlouhý prst a píchl jím do tlačítka Odpovědět. „Jo…? Ne… No tak to zkouknem.“

	       Otočil se do místnosti. „Jeden z mnoha mejch nejlepších kámošů, zvláštní agent z Des Moines, byl pilnej jako včelička. Zrovna si čet moji hlášku na NCIC, když mu zavolala nějaká ženská. Její synek prej kouká na YouVid – znáte tu streamovací stránku, ne? Hnus na hnus. A prej tam běží živý video škrcenýho chlapa – v oprátce. Měli bysme se taky mrknout.“

	       Sachsová přistoupila k notebooku, který byl tlustým plochým HDMI kabelem propojený s velkým monitorem na nejbližší zdi. Zadala adresu a otevřela příslušné video.

	       Kamera zachycovala muže skrytého ve stínu. Kvůli pásce na očích se to nedalo říct s jistotou, ale podle obličeje to klidně mohl být Robert Ellis. Hlavu měl nakloněnou na stranu, protože ho za krk tahala oprátka. Kotníky měl stažené lepicí páskou a ruce svázané nebo možná spoutané za zády. Stál na dřevěné bedně o rozměrech zhruba šedesát krát šedesát centimetrů.

	       A jako by samotný tento výjev nebyl dostatečně děsivý, doprovázel ho i neméně strašlivý zvuk. Autor videa nahrál útržek lidského stenu a použil ho jako basovou linku k hudbě interpretované na klasických či elektronických varhanách. Melodie byla dobře známá: „Na krásném modrém Dunaji“.

	       Podle sténání se daly odpočítávat takty valčíku: sten, dva, tři, sten, dva, tři.

	       „Kristepane,“ zamumlal Sellitto.

	       Jak dlouho, přemýšlel Rhyme, dokáže člověk takhle stát, než spadne nebo svěsí tělo, než mu nohy vypovědí službu nebo ztratí vědomí… a podlehne drtivému sevření oprátky? Na rozdíl od tradičních poprav by tenhle krátký pád nezlomil muži vaz, ale pomalu a trýznivě by ho uškrtil.

	       Hudba na videozáznamu zvolna zpomalovala a s ní zpomalovaly i steny – stále byly dokonale synchronizované s povznášející hudbou.

	       Náhle začal záběr na muže postupně tmavnout a ztrácet se.

	       Na závěr tříminutového videa pak hudba i zoufalé steny utichly a záběr zčernal úplně.

	       Místo něj se na displeji objevil krvavě rudý nápis – slovo, jehož krutost jako by umocňoval fakt, že bylo samo o sobě naprosto nevinné.

	       © Skladatel

	 

	 



	

      Kapitola 5

	 

	 

	       „Rodney?“

	       Lincoln Rhyme hovořil se svým kontaktem z Oddělení počítačové kriminality newyorské policie, které sídlilo přímo v centru na One Police Plaza.

	       Rodney Szarnek byl geniální a trochu podivínský chlapík (jedním slovem ajťák), který těžce ujížděl na tom nejtvrdším a nejzběsilejším metalu, jaký si člověk dokáže představit jen ve svých nejhorších snech.

	       „Rodney, prosím tě!“ vykřikl Rhyme do mikrofonu. „Vypni!“

	       „Jo, pardon.“

	       Hudba zeslábla, ale nezmizela úplně.

	       „Rodney, je tady se mnou hromada lidí. Pustil jsem jim tě nahlas. Nemám čas ti je všechny představovat.“

	       „Zdravíčko, všich…“

	       „Řešíme jeden únos a pachatel to zaonačil tak, aby oběti zbyla jen chvilička času, než zemře.“

	       Hudba utichla úplně.

	       „Poslouchám.“

	       „Amélie ti zrovna posílá odkaz na jedno video z YouVid. Je to záběr na oběť.“

	       „Pořád aktuální?“ zeptal se Szarnek.

	       „Podle nás ano. Proč?“

	       „Jestli je to video násilný – nemyslím fejk, ale skutečný video –, tak ho YouVid nejspíš stáhne. Jakmile se na ně objeví stížnost nebo ho zachytí bezpečnostní algoritmus a jejich videopolicie rozhodne, že porušuje podmínky, půjde dolů. Takže někomu řekněte, ať ho stáhne a uloží.“

	       „Naši lidi už na tom dělaj,“ ozval se Dellray. „Todle maj dávno šéflý.“

	       „Ahoj, Frede,“ zareagoval Szarnek, odmlčel se a dodal: „Mám to tady… No páni. Už teď to má přes dvacet tisíc zhlédnutí. A hromadu lajků. Svět je fakt úchylnej. Takže to je ten chlap, co ho před pár hodinama unesli? Čet jsem svodku.“

	       „Podle nás ano.“

	       „Ahoj, Amélie. Jasně. A vy potřebujete zjistit, odkud se to odeslalo. Tak doufejme, že to video bude pořád živý. Oukej, oukej. Tak. Právě jsem ho odeslal s naléhavou žádostí na odbor soudních příkazů. Mrknou na to a zavolaj soudci, kterej to urychleně schválí. Bavíme se o minutách. S lidma z YouVid už jsem měl tu čest. Díkybohu sídlí v Americe, v New Jersey, takže budou spolupracovat. Kdyby měli server někde v zahraničí, tak by se na nás možná vyprdli. Ozvu se vám, hned jak budu moct začít pátrat.“

	       Ukončili spojení a Rhyme se obrátil k Sachsové: „Tak založ tu tabulku. Co zatím víme?“ Kývl k tabuli, Sachsová se chopila fixu a začala psát.

	       Rhyme se mezitím otočil k počítači, aby se znovu podíval na videozáznam. Obrazovka se však změnila. Místo záběrů na oběť se na ní objevilo červené hůlkové písmo.

	       Toto video bylo odstraněno z důvodu porušení našich Podmínek služby.

	       O chvíli později nicméně dorazilo e-mailem od Dellrayových techniků jako soubor MP4. Rhyme s ostatními si ho znovu prohlédli v naději, že v něm objeví něco, co jim napoví, kde pachatel příslušné záběry natočil.

	       Jenže neuspěli. Viděli jen kamennou zeď, dřevěnou bedýnku a oběť jménem Robert Ellis, jak zoufale balancuje na provizorní šibenici.

	       Jediné škobrtnutí, jediná svalová křeč ho mohla zabít.

	       Tabulka byla za chvíli hotová. Rhyme si ji prohlédl a přemýšlel, jestli je v ní něco, díky čemu by mohli o něco přesněji stanovit, kde pachatel bydlí nebo pracuje, případně kam zavlekl oběť, aby s ní natočil tenhle zvrácený záznam.

	 

	       VÝCHODNÍ 86. ULICE 213, MANHATTAN

	 

	       ● Incident: Přepadení/únos.

	 

	       – Provedení: Pachatel přehodil oběti přes hlavu kápi (tmavá, možná bavlna) napuštěnou chemickou látkou s cílem přivodit bezvědomí.

	 

	       ● Oběť: Robert Ellis.

	 

	       – Svobodný, možná žije se Sabrinou Dillonovou, čeká se na její zpáteční telefonát (služební cesta do Japonska).

	 

	       – Bydliště v San Jose.

	 

	       – Majitel malé startupové firmy zaměřené na nákup médií.

	 

	       – Žádný záznam v trestním rejstříku ani v národně-bezpečnostních databázích.

	 

	       ● Pachatel:

	 

	       – Říká si „Skladatel“.

	 

	       – Běloch, muž.

	 

	       – Věk: přibližně 30 let.

	 

	       – Výška plus minus 180 centimetrů.

	 

	       – Tmavé vousy i vlasy, dlouhé.

	 

	       – Postava: urostlá.

	 

	       – Tmavá čepice s dlouhým kšiltem.

	 

	       – Tmavé neformální oblečení.

	 

	       – Boty:

	 

	       ▪ Pravděpodobně Converse Con, barva neznámá, velikost 10½.

	 

	       – Jezdí v tmavém sedanu, registrační značka, typ vozu i rok výroby neznámé.

	 

	       ● Profil:

	 

	       – Motiv neznámý.

	 

	       ● Důkazy:

	 

	       – Telefon oběti.

	 

	       ▪ Žádná neobvyklá volaná čísla/typy volání.

	 

	       ▪ Na přístroji krátký vlas, odbarvený. Žádná DNA.

	 

	       ▪ Bez otisků prstů.

	 

	       – Oprátka.

	 

	       ▪ Tradiční katovská smyčka.

	 

	       ▪ Catgut (struna ze střívka). Délka odpovídá violoncellu.

	 

	       * Příliš běžná na určení zdroje.

	 

	       – Tmavé bavlněné vlákno.

	 

	       ▪ Z kápě použité k pacifikaci oběti?

	 

	       ▪ Chloroform.

	 

	       ▪ Olanzapin, antipsychotikum.

	 

	       – Video na YouVid.

	 

	       ▪ Běloch (pravděpodobně oběť) s oprátkou na krku.

	 

	       ▪ Během záznamu hraje skladba „Na krásném modrém Dunaji“ doplněná o rytmické vzdechy (oběti?).

	 

	       ▪ Na konci podpis „© Skladatel“.

	 

	       ▪ Na závěr zatmívačka a ticho; náznak blížící se smrti?

	 

	       ▪ Ověřování místa, kde bylo video pořízeno.

	 

	       Rodney Szarnek z Oddělení počítačové kriminality se jim ozval zpátky. Na druhém konci linky byl díkybohu slyšet jen ajťákův hlas, bez obvyklého doprovodu řezavých kytarových riffů. „Lincolne?“

	       „Máš to místo?“

	       „Je to někde v New Yorku.“

	       „Buď tak hodný a řekni mi něco, co ještě nevím.“

	       „Vím, že jseš zklamanej. Ale dokážu to zúžit. Dej mi čtyři, pět hodin.“

	       „To je moc dlouho, Rodney.“

	       „Jen říkám, jak se věci mají. Schoval se za proxy. To je blbý. Ale dobrý je, že to není žádnej velkej lumen. Zalogoval se na pár volnejch VPN, což…“

	       „Na svahilštinu nemám čas,“ zabručel Rhyme.

	       „Prostě amatéřina. Kontaktoval jsem lidi z YouVid a určitě to dokážem kreknout, jenže…“

	       „Za čtyři hodiny.“

	       „Doufám, že za míň.“

	       „Já taky.“ Rhyme típl telefon.

	       „Mám tady ještě něco, Lincolne.“ Mel Cooper stál za plynovým chromatografem a hmotnostním spektrometrem značky Hewlett-Packard.

	       „Ten otisk boty? Šlápl do něčeho?“

	       „Jasně. Objevil jsem další olanzapin, to antipsychotikum. Ale pak taky něco jiného. Divného.“

	       „,Divné‘ není chemická vlastnost, Mele. A už vůbec to není užitečná informace.“

	       „Uranylnitrát,“ upřesnil Cooper.

	       „Ježíšikriste,“ zašeptal Rhyme.

	       Dellray se zamračil a zeptal se: „Co je, Linku? Chápu správně, že je to nějaký hodně smrdutý lejno?“

	       Rhyme si opřel hlavu o podložku invalidního vozíku a zadíval se do stropu. Agentovu otázku vnímal jen matně.

	       Sellitto to nevydržel: „Ten uranový nitrát… je nebezpečný?“

	       „Uranylnitrát,“ opravil ho Rhyme netrpělivě. „Samozřejmě že je nebezpečný. Co myslíš, že asi tak vznikne, když rozpustíš uranovou sůl v kyselině dusičné?“

	       „Linku,“ řekl Sellitto klidně.

	       „Je radioaktivní, způsobuje selhání ledvin a akutní tubulární nekrózu. Kromě toho je výbušný a vysoce nestabilní. Ovšem já se na to dívám pozitivně, Lone. Jsem nadšený, že si náš pachatel zapatlal ruce zrovna tímhle.“

	       „Protože je to vysoce, extrémně a nesmírně vzácná chemikálie?“ dosadil si do rovnice Dellray.

	       „Uhodls, Frede.“

	       Rhyme ostatním vysvětlil, že uranylnitrát neboli dusičnan uranylu se používal k výrobě vysoce obohaceného uranu v rámci projektu Manhattan – programu zaměřeného na výrobu první atomové bomby během druhé světové války. A přestože projektové ústředí skutečně načas sídlilo na Manhattanu, po kterém dostal projekt jméno, většina prací souvisejících s výrobou samotných bomb probíhala jinde: jmenovitě v Oak Ridge ve státě Tennessee, v Los Alamos v Novém Mexiku a v Richlandu ve státě Washington.

	       „Ale i v New Yorku a okolí se dělaly určité konstrukční a montážní operace. Například jedna firma z Bushwicku vyráběla právě uranylnitrát. Jenže ho nedokázala vyprodukovat dostatečné množství, a tak z kontraktu vycouvala. Firma dávno zanikla, ale její bývalé sídlo dodnes vykazuje zbytkovou radiaci.“

	       „Ale to všechno…,“ začal Sellitto.

	       „Úložiště odpadu registrovaná ministerstvem životního prostředí. Úžasná pomůcka, Lone. Ty je nestuduješ? Ty je nesbíráš?“

	       Detektiv si jen povzdechl. „Linku.“

	       „Já ano. Prozrazují nám spoustu báječných věcí o našem okolí.“

	       „Kde to je?“ zeptal se Cooper.

	       „Adresu jsem si bohužel do paměti nezapsal. Prostě je to registrované úložiště odpadu v Bushwicku, což je část Brooklynu. Kolik jich tam může být? Tak ho prostě vyhledej, ne?“

	       O chvíli později už Cooper hlásil: „Wyckoff Avenue, nedaleko od Covert Street.“

	       „To je u hřbitova Knollwood Park,“ ozvala se Sachsová coby rodilá Brooklyňanka. Sundala si laboratorní plášť i rukavice a vyrazila ze salonu. „Lone,“ křikla cestou, „dej dohromady zásahový tým. Počkám tam na ně.“
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	       Stefan při tom zvuku ztuhl.

	       Zněl stejně znepokojivě jako Černý výkřik, přestože byl tichý a pokorný: vlastně to bylo jen pípnutí jeho mobilního telefonu.

	       Prozrazovalo mu však, že někdo pronikl do objektu továrny. Mobilní sledovací aplikace byla přes wi-fi připojená na levnou bezpečnostní kameru, kterou Stefan umístil u vchodu do komplexu.

	       Ach ne, pomyslel si. Omlouvám se! Tiše Ji prosil, ať se na něj nezlobí.

	       Nakoukl do vedlejší místnosti, kde Robert Ellis nejistě balancoval na dřevěné bedně. Znovu se podíval na mobil. Webkamera – barevný přístroj s vysokým rozlišením – zachycovala červené sportovní auto pocházející ze šedesátých nebo sedmdesátých let. Vůz zaparkoval u vjezdu a vystoupila z něj žena. Měla zrzavé vlasy a odznak u pasu. Za ní se vzápětí začala srocovat policejní auta.

	       Stefanovi se rozklepala brada. Jak se sem dostali, a navíc tak rychle?

	       Zavřel oči. V hlavě slyšel bušení, burácení oceánu.

	       Hlavně ne Černý výkřik. Teď ne, prosím!

	       Hoď sebou! Musíš sebou hodit.

	       Stefan si prohlédl vybavení. Tohle se přece nedá vypátrat. Postupoval velmi opatrně, jenže některé věci se dají zasadit do souvislosti, některé stopy se dají odhalit, a on si absolutně nemohl dovolit, aby ho něco zastavilo.

	       Za žádných okolností Ji nemohl zklamat.

	       Promiň, zopakoval v duchu. Jenže Euterpé mu samozřejmě neodpověděla.

	       Napěchoval notebook do batůžku a vytáhl z plátěné sportovní brašny, kterou si sem rovněž přinesl, dva další předměty: litrovou nádobu s benzinem a zapalovač.

	       Stefan miloval oheň. Miloval ho k zbláznění. Neimponoval mu však trhavý tanec oranžových a černých plamenů ani laskavý dotek žáru. Kdepak – Stefan na ohni nejvíce miloval zvuk.

	       Teď však mohl jen litovat, že neuslyší, až praskání a sténání ohně promění něco, co je, v něco, co není.

	       Sachsová doběhla k třiapůlmetrovému drátěnému plotu. Za ní pádilo šest uniformovaných policajtů.

	       Brána byla zajištěná řetězem s masivním visacím zámkem.

	       „Máte tu někdo štípačky nebo něco, ať se tam dostanem?“

	       Byli to však obyčejní hlídkoví policisté. Pokutovali za rychlou jízdu, řešili domácí násilí, pomáhali motoristům, odchytávali vzteklé psy, snažili se překazit pouliční prodej drog. Štípací kleště do jejich standardní výbavy nepatřily.

	       Sachsová si založila ruce v bok a zadívala se do objektu továrny.

	 

	       Rekultivační fond MŽP – úložiště odpadu

	 

	       Pozor, nebezpečné látky v půdě a vodě

	 

	       VSTUP ZAKÁZÁN!

	 

	       Čekat na zásahovku nepřipadalo v úvahu; oběti každou chvíli hrozila smrt oběšením. Jedinou otázkou tak bylo, jak se dostat dovnitř.

	       Jedno řešení se nabízelo a muselo stačit. Sachsová by svůj Ford Torino beze všeho obětovala, jenže tohle padesát let staré auto mělo dost křehký čumák. Naopak policejní vozy byly vpředu vybavené vyztuženými nárazníky určenými k tlačení objektů – v podstatě to byla pojízdná beranidla, jaká člověk vidí v automobilových honičkách ve filmech.

	       „Klíče,“ houkla Sachsová na mladou policistku postávající opodál. Podsaditá Afroameričanka jí je okamžitě předala. Na příkazy Amélie Sachsové lidé obvykle reagovali rychle.

	       „Všichni zpátky.“

	       „Co to… Ale inspektorko, to přece nejde. Budu to muset sepsat, vždyť mi úplně zničíte předek.“

	       „A já vám k tomu napíšu poznámky pod čarou.“ Sachsová usedla na sedadlo řidiče, zapnula si pás a kousek couvla. Stáhla okénko a křikla: „Pojeďte za mnou, rozdělte se a pátrejte jako zběsilí! Nezapomeňte, že tomu člověku zbývá pár minut života.“

	       Pokud je vůbec ještě naživu.

	       „Hej, inspektorko! Podívejte!“ Další policista ukazoval dovnitř komplexu. Na konci dvoupodlažního křídla továrny se převalovala bílošedá mlha, která postupně zhoustla v temně fialový kouř. Chuchvalce se rychle převalovaly a stoupaly k obloze, jako by je zespodu vytlačoval intenzivní žár.

	       „Ježíšikriste.“

	       Pachatel se o nich dozvěděl a založil požár v místnosti, kde natočil video, aby zničil veškeré důkazy.

	       Což znamenalo, že nechal uhořet i Roberta Ellise – bez ohledu na to, jestli byla jeho oběť v důsledku oběšení mrtvá už předtím.

	       „Volám hasiče!“ ozval se opodál hlas.

	       Sachsová sešlápla plyn až k podlaze. Ford Interceptor sice nepatřil k nejsvižnějším vozům na trhu, ale na třicetimetrové rozjezdové dráze dokázal i tenhle bumbrlíček nabrat takovou rychlost, že se řetěz při jeho průjezdu rozstřelil, jako by byl z plastu, a obě křídla brány třepetavě vylétla do vzduchu.

	       Sachsová pokračovala v jízdě. Šest válců mohutně zabíralo.

	       Ostatní auta jela těsně za ní.

	       Za necelou minutu dorazila Amélie k hořící budově. Vepředu nebyly žádné známky ohně patrné; kouř vycházel ze zadní části objektu, ale valil se i dovnitř. Pokud chtěla Sachsová s ostatními zachránit oběť, musela proběhnout zakouřenými chodbami.

	       Masky ani kyslík neměli, ale na to Sachsová vůbec nemyslela. Sebrala z vypůjčeného vozu svítilnu, vytáhla pistoli a kývla na další dva policisty – pohledného Hispánce menší postavy a blondýnu s vlasy staženými do culíku.

	       „Nemůžeme čekat. Vy dva půjdete se mnou. Vlezeme dovnitř, kouř nekouř.“

	       „Jasně, inspektorko.“ Policistka přikývla.

	       Sachsová se coby faktická velitelka zásahu otočila k ostatním. „Alonzo s Wilkesovou půjdou se mnou prostředkem. Vy tři to obejdete zezadu a odříznete pachateli cestu. A vy ostatní pak sedněte do aut a rozestavte je po obvodu. Nemohl se dostat daleko. Jestli někoho uvidíte, v autě nebo pěšky, předpokládejte, že je to pachatel.“

	       Policisté odešli.

	       Světlovlasá policistka Wilkesová kryla Alonza se Sachsovou, kteří rameny odtlačili dveře – díkybohu nezamčené – a vklouzli do budovy. Sachsová se uvnitř přikrčila a zkontrolovala prostor baterkou a hlavní své pistole. Wilkesová vešla dovnitř za nimi.

	       Teprve když byli daleko za vchodem, došlo Amélii, že pachatel je možná regulérní blázen a klidně se mohl rozhodnout, že zůstane v objektu a v sebevražedném záchvatu zabije pár policajtů.

	       Žádné výstřely se však neozvaly.

	       Zaposlouchala se.

	       Nic.

	       Je Ellis mrtvý? Jestli ano, doufala, že se stačil oběsit dřív, než uhořel.

	       Trojice policistů začala klusat chodbou. Sachsová se snažila neztratit orientaci a neustále sledovala – alespoň přibližně –, odkud kouř vychází. Továrna byla zchátralá a páchlo to v ní plísní. Kousek za vstupem byly zdi ozdobené graffiti a na podlaze se válela všehochuť použitých kondomů, ohořelých sirek, jehel a cigaretových oharků. Nebylo jich však mnoho – Sachsová předpokládala, že i ti nejnadrženější chlapi a nejzoufalejší narkomani vědí, co je to úložiště nebezpečného odpadu, a radši si najdou zdravější místo, kde si šlehnout nebo se nechat přeblafnout.

	       Nade dveřmi visely zlověstné cedule: Výrobní úsek. Výzkum štěpných materiálů. Radiační testovací centrum – bez prověření nevstupujte za stanoviště B.

	       „To je zvláštní, inspektorko,“ pronesl policista, který se během poklusu lehce zadýchal.

	       „Copak, Alonzo?“

	       „Není tu žádný kouř.“

	       Měl pravdu. Vážně to bylo divné.

	       Černý sloup dýmu byl přece docela hustý a stoupal k obloze z velmi blízkého zdroje. Jenže v jejich okolí nebylo po kouři ani památky.

	       Zatraceně, napadlo Sachsovou. V tomhle objektu se přece vyvíjely radioaktivní materiály. Takže na konci chodby dost možná stojí tlusté a neproniknutelné bezpečnostní dveře, které sem žádný kouř nepustí – a stejně tak nepustí na druhou stranu je.

	       Došli chodbou k ostré zatáčce ve tvaru písmene L, zastavili se, ale jen na okamžik. Pak se Sachsová přikrčila, natáhla pistoli před sebe a vykoukla zpoza rohu.

	       Wilkesová ji opět kryla a Alonzo zaujal pozici vedle ní.

	       Nic než prázdnota.

	       Sachsové zapraskalo ve vysílačce. „Hlídka čtyři osm sedm osm. Mezera v plotu v zadní části objektu. Místní občan prý tamtudy viděl před pěti minutami vybíhat urostlého bílého muže. Byl vousatý a měl brašnu nebo batoh. Svědek si nevšiml, kam běží nebo jestli má vůz.“

	       „Rozumím,“ zašeptala Sachsová. „Ohlaste to na místní stanici a zásahovce. Je už někdo u zadní strany budovy? Zdroj ohně?“

	       Nikdo jí neodpověděl. Jiný policista jí ovšem oznámil, že na místo právě dorazili hasiči a projeli rozraženou bránou.

	       Sachsová se dvěma kolegy tedy pokračovala zahnutou chodbou. Jdi dál, jdi dál, říkala si v duchu a ztěžka oddechovala.

	       Dostali se téměř k zadnímu konci budovy. Před nimi se skutečně nacházely dveře, ale nevypadaly tak zlověstně ani neproniknutelně, jak očekávala: prostě normální dřevěné dveře, dokonce lehce pootevřené. Ani zde přitom nebylo vidět a cítit kouř, což znamenalo, že se za dveřmi musí ukrývat ještě další, neprodyšně uzavřená místnost, ve které nejspíš narazí na Ellise.

	       Sachsová se dala do sprintu. Proběhla dveřmi a hnala se dopředu, aby co nejrychleji objevila kobku zachvácenou plameny.

	       A přitom vrazila přímo do Roberta Ellise a shodila ho z dřevěné bedny. Ellis zaječel hrůzou.

	       „Prokristapána!“ vykřikla Sachsová a obrátila se ke kolegům: „Pojďte sem, rychle!“

	       Chytila Ellise kolem pasu a zvedla ho co nejvýš, aby snížila tlak smyčky na jeho krk. Ellis jí připadal šíleně těžký.

	       Zatímco Wilkesová znovu zkontrolovala okolí – nikde nebylo řečeno, že muž prchající z objektu je skutečně pachatel nebo že pracuje sám –, Sachsová s Alonzem Ellise nadzvedli, Alonzo mu sundal oprátku a strhl z očí pásku. Ellis začal zběsile těkat pohledem po místnosti; vypadal jako vyděšené zvíře. Nakonec ho položili na podlahu.

	       Unesený manažer dusivě vzlykal. „Děkuju vám, děkuju! Bože můj, vždyť jsem málem umřel!“

	       Sachsová se rozhlédla kolem sebe. Žádný oheň neviděla. Tady ani ve vedlejší místnosti. Co se tu sakra děje?

	       „Jste zraněný?“ Sklonila se k muži.

	       „On mě chtěl vážně oběsit! Kristepane! Kdo to je?“ Ellisův hlas zněl vyčerpaně.

	       Sachsová zopakovala otázku.

	       „Co já vím? Řek bych, že mi nic vážného není. Akorát mě bolí krk. Dovlekl mě tady s tou pitomou oprátkou na krku. Ale jinak dobrý.“

	       „Víte, kam odešel?“

	       „Ne. Nic jsem neviděl. Myslím, že byl v té místnosti vedle. Aspoň mi to tak připadalo. Ale většinu času jsem měl na očích pásku.“

	       Sachsové znovu zapraskalo ve vysílačce. „Hlídka sedm tři osm jedna,“ ozval se ženský hlas. „Inspektorko Sachsová?“

	       „Mluvte.“

	       „Jsme v zadní části budovy. Ten oheň hoří tady. V sudu od oleje. Vypadá to, že ho pachatel založil, aby spálil důkazy. Nějakou elektroniku, papíry, látky. Všechno je zničené.“

	       Sachsová si nasadila rukavice a strhla Ellisovi z rukou a kotníků lepicí pásku. „Můžete sám chodit, pane Ellisi? Chci tuhle místnost zajistit a ohledat.“

	       „Jo, jasně.“ Muž trochu vrávoral, protože mu ještě plně nefungovaly nohy, ale nakonec se mu s Améliinou a Alonzovou pomocí podařilo vyjít z budovy na prázdné parkoviště, kde mezitím uhasili požár.

	       Sachsová nakoukla do sudu. Sakra. Ze všech potenciálních stop zbyl jen popel, spálený kov a pár spečených plastových hrudek. „Skladatel“ byl možná šílený, ale měl dost duchapřítomnosti na to, aby zničil důkazy.

	       Šílenství snoubící se s genialitou, to byla u jakéhokoliv pachatele velmi neblahá kombinace.

	       Sachsová posadila Ellise na objekt, který vypadal jako cívka na kabely. Zpoza rohu se vynořili dva zdravotníci a Sachsová je mávnutím ruky přivolala.

	       Ellis si vytřeštěnýma očima prohlížel místo činu, které vypadalo jako dějiště nějakého špatného sci-fi. „Inspektorko?“ zeptal se.

	       „Ano?“

	       „Šel jsem normálně po ulici,“ začal mumlavým hlasem, „a najednou jsem měl na hlavě oprátku a ztrácel jsem vědomí. Co ten člověk chce? Je to terorista? Z Islámského státu nebo tak?“

	       „Kéž bych vám na to dokázala odpovědět, pane Ellisi. Ale faktem je, že to zatím netušíme.“
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	       Stefan se potil.

	       Na dlaních, na čele, na chlupatých prsou.

	       Navzdory podzimnímu chladu byl celý uřícený.

	       Spěchal – částečně proto, aby ho nezahlédli.

	       Ale částečně i proto, že někdo narušil harmonii jeho světa. Jako když člověk kopne do roztočené káči.

	       Jako když přidá falešné tóny, jako když přeruší dokonalý rytmus metronomu.

	       Stefan kráčel po jedné ulici v Queensu. Byl napůl šílený. V podpaží ho štípalo, v koříncích vlasů cítil svědění. A ten zatracený pot se řinul dál. Před chvílí odešel z ošuntělého hotelu, ve kterém bydlel – vlastně se spíš skrýval – od chvíle, kdy se vymanil z onoho strašlivého tichého světa, v němž strávil tolik let.

	       S sebou si nesl kufřík na kolečkách a brašnu s notebookem. Samozřejmě to nebyly všechny jeho věci, ale prozatím to stačilo. Už se mu podařilo zjistit, že zpráva o únosu sice pronikla do médií, ale nikdo si ho zatím nespojuje s tímto činem ani se skladbou, která má velmi působivý, byť poněkud znepokojivý rytmický základ.

	       Jeho múza… Samozřejmě ho stále pozoruje z Olympu a drží nad ním ochrannou ruku. Jenže policie se stejně dostala blízko.

	       Tak blízko!

	       Ta zrzavá policajtka, kterou zahlédl na webkameře. Kdyby tu kameru u dveří neumístil nebo přeslechl tón, jímž systém ohlásil její přítomnost, možná by už ho dopadli a Harmonie by mu zůstala odepřena navěky.

	       Stefan rychle kráčel po ulici, klopil hlavu k zemi a snažil se potlačit Černý výkřik. Cítil, jak mu z disharmonie naskakuje husí kůže.

	       Ne…

	       Ovládl se, ale jen s vypětím všech sil.

	       Nemohl si pomoct, musel myslet na hudbu sfér…

	       Tento filozofický koncept ho zasahoval do morku kostí. Jeho podstatou byla představa, že všechny věci ve vesmíru – planety, Slunce, komety, jiné hvězdy – vydávají energii ve formě slyšitelných tónů.

	       Musica mundanus, říkali jí ve starověku.

	       Její sestřenicí byla Musica humana, tedy soubor tónů vznikajících v lidském těle.

	       A pak zde byla Musica instrumentis. Skutečná hudba vytvářená hudebními nástroji a zpěvem.

	       Pokud jsou tyto různorodé tóny – planety, lidské srdce, melodie cella – ve vzájemné harmonii, pak všechno běží, jak má. Život, láska, vztahy, oddanost Bohu, jehož si člověk vyvolil.

	       Když se však proporce zbortí, výsledkem je ničivá kakofonie.

	       A Stefanovy sféry byly momentálně rozkymácené, což ohrožovalo jeho naději na spásu – naději, že vystoupá do stavu Harmonie, ryzí Harmonie.

	       Potlačil touhu rozplakat se, sáhl si do kapsy bundy a vytáhl z ní papírový kapesník. Otřel si obličej a krk a odhodil vlhký čtvereček na chodník.

	       Rozhlédl se po ulici. Žádné oči se do něj nezabodávaly. Žádná zrzavá policistka se k němu neblížila ve dvoučtvrtečním kvapíkovém taktu.

	       To však ještě neznamenalo, že už je v bezpečí. Dvakrát pěšky obešel celý blok, a teprve pak se zastavil ve stínu poblíž ukradeného auta. Nakonec už to nedokázal vydržet. Musí odjet. Musí být v bezpečí.

	       Těsně u auta se ještě jednou rozhlédl po okolí, otevřel dveře, položil kufr na zadní sedadlo a brašnu s notebookem si vzal dopředu na sedadlo spolujezdce. Nasedl do vozu a nastartoval motor.

	       Válce začaly vrnět, bafat, příst.

	       Stefan se pomalu zařadil do provozu.

	       Nikdo ho nesledoval, nikdo ho nezastavil.

	       Promiň, pomyslel si směrem k Ní. Dám si větší pozor. Opravdu.

	       Samozřejmě musel dbát na to, aby Ona byla šťastná, aby s ním byla spokojená. Nemohl Euterpé urazit. To ona ho vedla na cestě k Harmonii, která podle hudby sfér souvisí s Nebesy, tedy se stavem nejvyššího vytržení, v němž člověk může existovat. Kristus měl svou křížovou cestu. Stefan ji má taky.

	       Euterpé, dcera Diova, jedna z devíti múz. Její specializací byla samozřejmě hudba – umělci ji často zobrazovali v říze a s obyčejnou či Panovou flétnou v ruce. Měla krásnou a inteligentní tvář, jak se na potomka bohů sluší a patří.

	       Stefan několikrát objel úsek asi šesti bloků, dokud neměl naprostou jistotu, že ho nikdo nesleduje.

	       Když přemýšlel o své múze, vkradla se mu do hlavy i další myšlenka. Ačkoliv býval ve škole nepozorný, měl velmi rád mytologii. Vzpomněl si, že Zeus měl i další potomky a jedním z nich byla bohyně lovu Artemis. Stefan už si nepamatoval, s kým ji Zeus měl, ale věděl, že s někým jiným než s matkou Euterpé; Artemis a jeho múza byly nevlastní sestry.

	       To ovšem neznamenalo, že jejich vztah byl harmonický. Vůbec ne – bylo to přesně naopak. Obě ženy byly sokyně.

	       Euterpé vedla Stefana k Harmonii.

	       Artemis – v podobě zrzavé policistky – se je oba snažila zastavit.

	       Jenže to se ti nepodaří, pomyslel si Stefan.

	       Během jízdy potlačil rodící se Černý výkřik a plně se soustředil na svou příští kompozici. Pro další katovský valčík už měl vymyšlenou parádní melodii. Chyběla mu jen další oběť – někdo, kdo by mu poskytl dokonalou basovou linku ve tříčtvrtečním taktu.
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	       Sachsová dokončila hledání v roštu a odstoupila, aby si místo činu ještě jednou prohlédla.

	       Šibenice vypadala hodně provizorně – oprátka visela na násadě od koštěte zaklíněné ve škvíře mezi škvárobetonovými tvárnicemi. Dřevěná bedna, na které musel Robert Ellis stát, byla stará a na olivově zelených bocích posetá vojenskými značkami – těžko rozluštitelnými číslicemi a písmeny. Právě ve chvíli, kdy do něj Sachsová nevědomky vrazila, se mu hlavou honila myšlenka, že už ve vzpřímené poloze nevydrží déle než pět minut. Z fyzického i psychického vypětí pomalu začínal ztrácet vědomí.

	       Sachsová vyšla ven, kde ohledávací technici dokončovali zápisy do důkazních karet. Moc toho ke zdokumentování neměli; oheň byl opravdu účinný.

	       Obrátila se k Robertu Ellisovi. „Mluvil jste se Sabrinou?“

	       „Ne. Ještě se mi neozvala. Časový posun. Nevím, kolik je v Japonsku hodin.“ Pořád jako by měl zastřené myšlenky. Zdravotníci u něj neodhalili žádné vážné zranění, o čemž Sachsovou ostatně ujistil i on sám, ale smyčka utažená kolem krku s cílem vyloudit mu z hrdla sténání mu bezpochyby ovlivnila úsudek.

	       Nyní nevěřícným hlasem pronesl: „Pořád to opakoval – snad třikrát nebo čtyřikrát.“

	       „Co opakoval?“

	       „Utahoval oprátku a nahrával si, jak se dusím. Slyšel jsem, jak si to pořád dokola přehrává. Jako by se mu zvuky, které jsem během dušení vydával, nehodily do krámu. Jako by to byl dirigent nějakého velkého orchestru, který v duchu slyší kýžený zvuk, ale nedokáže ho z hudebníků vymáčknout. Choval se strašně pragmaticky, pragmaticky a chladně.“

	       „Řekl vám něco?“

	       „Mně ne. On mluvil sám se sebou. Prostě si jen tak blábolil. Většinu věcí jsem nezachytil. Ale slyšel jsem ho říkat ,hudba‘, ‚harmonie‘ a pak nějaké podivnosti. Přesně si fakt nevzpomínám. Jsem ještě omámený. Ale vím, že mi ty jeho řeči nedávaly smysl. Řekl třeba: ‚Poslouchej, poslouchej, poslouchej. Á, to je ono. Nádhera.‘ Připadalo mi, že mluví s nějakým imaginárním člověkem.“

	       „A nikdo jiný tam nebyl?“

	       „Měl jsem pásku na očích, takže jsem nic neviděl. Ale jsem si jistý, že jsme tam byli sami dva. Jinak bych toho třetího slyšel.“

	       Jaké pikle kuješ? zeptala se Sachsová v duchu Skladatele – Rhyme jí už prozradil, že neznámému pachateli dali tuto přezdívku. Složitou a ponurou osobnost únosce vystihovala mnohem lépe než dnešní datum.

	       „Pořád vás nenapadá, proč si vybral zrovna vás?“

	       „Nemám žádné nepřátele, žádné bývalé manželky. Se svou přítelkyní žiju už několik let. Nejsem bohatý a ona taky ne.“

	       Sachsové zazvonil telefon. Volala jí policistka, která objížděla kolem objektu a objevila svědka, jenž viděl Skladatele prchat. Sachsová s ní krátce promluvila.

	       Jakmile ukončila spojení, zavřela oči a povzdechla si.

	       A zavolala Rhymovi.

	       „Kde jsi, Sachsová?“

	       „Už jsem skoro na cestě.“

	       „Skoro. Proč skoro?“

	       „Místo činu je ohledané. Ale ještě potřebuju výpověď toho svědka.“

	       „To může udělat někdo jiný. Chci tu mít ty důkazy.“

	       „Ale měl bys vědět jednu věc.“

	       Znepokojení v jejím hlase muselo být dobře patrné. „Povídej,“ řekl Rhyme pomalu.

	       „Jedna ze zasahujících policistek hledala poblíž místa pachatelova útěku další svědky. Nikoho nenašla, ale všimla si igelitového sáčku, který musel pachatel při běhu ztratit. Obsahoval další dvě miniaturní oprátky. Vypadá to, že ten člověk teprve začíná.“

	       Rhyme si prohlížel poklady, které přivezla Sachsová s ohledávacími techniky.

	       Jeden z nich na odchodu Rhymovi něco řekl. Možná to byl vtip, možná rozloučení, možná nějaká poznámka na téma počasí nebo čistoty plynového chromatografu. Rhyme muži každopádně nevěnoval pozornost. Větřil už totiž zápach spáleného plastu a rozžhaveného kovu, který vycházel ze zničených důkazů.

	       Ale možná to byl jen pokus o zničení. Voda je totiž mnohem účinnějším kontaminantem než oheň, ačkoliv plameny spolehlivě ničí DNA a otisky prstů.

	       Dobrá, zkusil jste to, pane Skladateli. Teď se podíváme, jak se vám to podařilo.

	       Fred Dellray už v salonu nebyl. Nečekaně ho odvolali do sídla FBI na Federal Plaza – jeden důvěrný informátor jim ohlásil chystaný atentát na státního zástupce vyšetřujícího velkou drogovou kauzu.

	       „Chystaný, nebo dokonaný, Frede?“ brblal při té zprávě Rhyme. „S tímhle běž někam. Naše oběť byla unesena stoprocentně prokazatelně.“

	       „Rozkaz je rozkaz,“ odpověděl agent a vypařil se.

	       A k dovršení všeho Dellray před chvílí Rhymovi zavolal, že šlo o planý poplach. Do hodiny se prý vrátí.

	       „Dobrá, dobrá.“

	       Lon Sellitto byl stále přítomen – momentálně obvolával policejní složky z celé země, aby zjistil, jestli se případ se Skladatelovým rukopisem neobjevil i u nich.

	       Zatím na nic nenarazil.

	       Což však bylo Rhymovi vcelku jedno.

	       Důkazy. On chtěl jen důkazy.

	       Začali se tedy zamýšlet nad stopami nalezenými v továrně.

	       Otisk jediné boty Converse Con. Velikost deset a půl.

	       Dva krátké světlé vlasy, které vypadaly totožně jako vlas ulpělý na Ellisově mobilním telefonu.

	       Čtyři kousky lesklého papíru – nejspíš fotografického.

	       Ohořelé tričko, které pravděpodobně sloužilo jako hadr pro setření stop na podlaze a otisků prstů.

	       Prakticky úplně zničená baseballová kšiltovka tmavé barvy. Žádný vlas neulpěl, žádné stopy potu.

	       Plastové hrudky a kovové součástky – zbytky pachatelových elektronických varhan a LED svítilny.

	       Čtyřlitrový pytlík obsahující dvě další miniaturní oprátky, pravděpodobně vyrobené ze strun na violoncello. Bez otisků prstů. Po všech stránkách bezcenné – využitelné snad jen jako nápověda, že pachatel plánuje únos dalších obětí.

	       Žádný telefon, žádný počítač ani podobné přístroje, které tak vroucně milujeme… a které s takovou nonšalancí prozrazují všechno o nás i o našich tajemstvích.

	       Přestože za sebou Skladatel zametl, sesbírala Sachsová z podlahy kolem popravčí komory spoustu prachu, dřevěných třísek a kousků betonu. Chromatograf dlouho rachotil a znovu a znovu pálil jednotlivé vzorky. Nakonec odhalil mimo jiné stopy tabáku, kokainu, heroinu a pseudoefedrinu – látky používané proti překrvení nosní sliznice, která se však v tomto mixu vyskytovala spíš proto, že se z ní dal vyrobit pervitin.

	       „Za mě tam moc velký provoz nebyl,“ poznamenala Sachsová, „ale jako feťácké doupě si tohle místo umím docela dobře představit.“

	       Dalším nálezem, víceméně neporušeným, byl útržek papíru s částí textu:

	       HOTOV

	 

	       SMĚ

	 

	       PŘEV

	 

	       VYP

	 

	       „To je jako v Kolotoči,“ podotkl Mel Cooper.

	       „Co to je?“

	       Na Rhymovu otázku však nikdo nereagoval, protože se všichni snažili doplnit slova. Přidal se i Thom. Když ani po chvíli nikdo na nic kloudného nepřišel, přesunuli pozornost k dalším důkazům.

	       Zbytky elektronických varhan – zřejmě těch, na nichž Skladatel vytvořil svou hrůzyplnou verzi klasické skladby – obsahovaly sériové číslo. Sellitto zatelefonoval výrobci, ale ve firmě sídlící ve státě Massachusetts měli právě zavřeno. Nezbývalo než to zkusit ráno, i když vzhledem ke Skladatelově opatrnosti u mnoha jiných aspektů únosu se dalo docela dobře předpokládat, že si casio pořídil za hotové.

	       Žádné otisky se na varhanách nenašly. Ani nic jiného.

	       Oprátka, pomocí níž se Skladatel pokusil zavraždit Roberta Ellise, byla vyrobená ze dvou hudebních strun navázaných na sebe plochým uzlem. Rhyme věděl, že je to naprosto běžný typ uzlu – z pouhého faktu, že ho pachatel uměl uvázat, se rozhodně nedalo vyvozovat, že má zkušenosti s mořeplavectvím, horolezectvím nebo jinou profesionální specializací.

	       Struny z ovčích střívek byly o něco větší než ta, kterou na místě prvního únosu našla školačka Morgynn, a byly určené pro kontrabas. Rhyme si dělal pramalé naděje, že se jim podaří vypátrat prodavače, který by si pamatoval člověka, jako je Skladatel – už proto, že zatím měli jen jeho přibližný popis…, a taky proto, že jen v New Yorku používají podobné struny tisíce hudebníků.

	       Aby pronikl do továrny, přecvakl Skladatel řetěz na bráně štípacími kleštěmi a nahradil ho vlastním. Visací zámek i řetěz však byly zcela běžné, a tudíž se u nich nedal vypátrat zdroj.

	       Stejně tak byly nedohledatelné i router s bateriovým napájením a bezdrátová webkamera, která Skladatele zřejmě upozornila na příjezd policie.

	       Ani dvanáct policistů obcházejících okolí továrny neodhalilo žádné svědky, již by dokázali navázat na osamocenou výpověď chlapce, který viděl, jak člověk připomínající Skladatele prchá zhruba v době požáru z objektu.

	       Jakmile se všechny tyto informace objevily na tabuli, zajel Rhyme s vozíkem přímo před ně.

	       Také Sachsová upřeně hleděla na jednotlivé položky. Otevřela na velkém monitoru mapu dotyčné oblasti, poklepala na místo severně od továrny, kde jim Skladatel podle všeho proklouzl, a nepřítomně pronesla: „Kam máš sakra namířeno?“

	       „Má auto,“ ozval se Sellitto, jenž si tabuli prohlížel také. „Může odjet domů. Může zajet k metru, odstavit tam káru a někam se přesunout metrem. Může…“

	       Rhymovi něco blesklo hlavou. „Sachsová!“

	       Amélie, Sellitto i Cooper se na něj upřeně zadívali. Tvářili se polekaně. Možná to bylo jeho vzteklým tónem.

	       „Co je, Rhyme?“

	       „Na co ses ho to před chvílí ptala?“

	       „Kde bydlí.“

	       „Ne, tak jsi to neformulovala. Ptala ses ho, kam má namířeno.“

	       „Jasně, ale myslela jsem to tak, kde má ten člověk domov.“

	       „Tak se na to vykašli.“ Rhyme si prohlédl tabuli. „Ty útržky papíru, které jsi našla… Byl to fotografický papír, že?“

	       „Jasně.“

	       „Tak si s těmi útržky trochu pohraj. Zkus je nějak poskládat.“

	       Sachsová si nasadila rukavice, otevřela plastovou důkazní obálku a začala útržky přikládat k sobě. „Vytvářejí rámeček. Jako by z něj někdo uprostřed něco vystřihl. Dokonalý čtvereček.“

	       Rhyme se zadíval do počítače a položil další dotaz: „A neměří ten čtvereček čirou náhodou padesát jedna krát padesát jedna milimetrů?“

	       Sachsová přiložila ke skládance pravítko. Zasmála se. „Přesně tak.“

	       „Jak zase tohle všechno víš, Linku?“ zabručel Sellitto.

	       „Zatraceně.“ Kriminalista kývl k ohořelému papírku, jenž obsahoval tajuplný kód.

	       HOTOV

	 

	       SMĚ

	 

	       PŘEV

	 

	       VYP

	 

	       Zadal pár povelů, podíval se na monitor a řekl: „Co třeba tohle? ‚Hotovostní převod. Směnný kurz. Převáděná částka. Vyplacená částka‘.“ Ukázal na monitor. „Našel jsem stvrzenku z jedné směnárny. Nic jiného to není. A ten čtvereček vystřižený z lesklého papíru. Ten má přesně velikost…“

	       „… fotky na pasu,“ doplnil Sellitto. „No potěš.“

	       „Přesně tak,“ řekl Rhyme a pomalu si povzdechl. „Zavolejte do Washingtonu.“

	       „Do města, nebo do státu?“ dotázal se Cooper.

	       „Samozřejmě že do města. O kávu ze Starbucks ani o upgrade Microsoft Windows zrovna nemám zájem. Zavolejte na ministerstvo zahraničí, ať uvědomí ambasády, že Skladatel má namířeno do ciziny. A pak brnkněte Dellrayovi, ať se spojí se zahraničními pobočkami FBI.“ Rhyme se znovu zamračil. „I když nevím, k čemu to bude dobré. Nemáme pořádný popis ani další informace, které bychom mohli pasové kontrole poskytnout.“ Rozčarovaně zavrtěl hlavou. „A jestli je Skladatel tak chytrý, jak vypadá, nebude ztrácet čas. Nejspíš je už teď v půlce cesty do Londýna nebo do Ria.“

	 



	

      DÍL 2

	 

	 

	       V lanýžovém poli

	 

	 

	       středa 22. září
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	       Může to být to místo, může to být ten okamžik, na který jsem čekal?

	       Ve který jsem doufal?

	       Je možné, že teď konečně dopadnu ďábla, po kterém už tolik měsíců pasu?

	       Ercole Benelli stáhl okénko svého policejního vozu, zaprášeného SUV značky Ford. Americká auta byla v Itálii běžná, ale podobně velkých teréňáků tady mnoho k vidění nebylo. Povaha Ercoleovy práce nicméně vyžadovala pohon všech čtyř kol a robustní konstrukci. I výkonnější motor by byl fajn, jenže žádný rozpočet není nafukovací a Ercole byl vděčný i za to, co mu dali. Podíval se přes povlávající listy mohutné magnolie, která představovala dominantu této málo frekventované venkovské silnice táhnoucí se dvacet kilometrů severozápadně od Neapole.

	       Ercole – mladý muž pevných svalů, štíhlého obličeje a vysoké postavy, která byla hubenější, než by si jeho matka přála, namířil dalekohled Bausch + Lomb přes pole, které ho dělilo od opuštěné budovy vzdálené zhruba sto metrů. Venku se smrákalo, ale stále bylo dost světla na to, aby se člověk obešel bez brýlí pro noční vidění. Zdejší krajina byla neobdělaná, porostlá plevelem, trsy stébel a divokou zeleninou, které se tady podařilo vyklíčit. Zhruba každých deset metrů trčely ze země části starých strojů vypadající jako odhozené hračky: plechové roury a vykuchané automobily, které třicetiletému Ercoleovi připomínaly skulpturu vystavenou v pařížském Centru Georgese Pompidoua, kam během jednoho prodlouženého víkendu zavítal se svou tehdejší přítelkyní. Ercole neměl umělecké vlohy. Vlastně ne, on umělecké vlohy měl, ale ta skulptura se mu prostě a jednoduše nelíbila (jeho přítelkyni naopak uchvátila – dokonce ji dojala až k slzám –, což zčásti vysvětlovalo, proč měl jejich vztah tak krátké trvání).

	       Vystoupil z auta a znovu si pozorně prohlédl budovu na konci pole. Mhouřil oči, ale v podzimním soumraku mu to příliš nepomohlo. A rozhodně si dával pozor, aby se držel u země: jeho uniforma i čepice s kšiltem, ozdobená vpředu odznakem nelítostného orla, měly šedou barvu, která kontrastovala s tmavě žlutým okolím. A protože se obloha stále nezahalila do tmy, musel dbát na to, aby ho někdo nezpozoroval.

	       Může to být moje šance chytit kořist do pasti? pomyslel si znovu.

	       Je pachatel uvnitř?

	       Jisté zatím bylo, že někdo uvnitř je. Ercole zahlédl na statku světlo a podle pohybu stínů usoudil, že se tam někdo nachází. A že to není zvíře. Každý živočišný druh má charakteristickou biomechaniku a Ercole znal pohyby zvířat velmi dobře; tyhle stíny rozhodně patřily příslušníkovi druhu Homo sapiens – nic netušícímu a bezstarostnému příslušníkovi, který chodil po statku sem a tam. A přestože venku světla kvapem ubývalo, dokázal Ercole v trávě a ve strništi pšeničného pole rozpoznat něco, co vypadalo jako stopy pneumatik nákladního auta. Část vegetace se už přitom stačila vrátit do téměř vzpřímené polohy, což Ercoleovi prozradilo, že Antonio Albini – pokud je to skutečně on, ďábel, jeho podezřelý – se na statku pohybuje už hezkých pár hodin. Ercole tipoval, že sem dorazil před rozbřeskem a po dlouhém dni vyplněném nekalými pikly odtud hodlá odjet ve chvíli, kdy soumrak obarví zdejší kopce tmavnoucí modří.

	       To znamená brzy.

	       Albini měl ve zvyku vyhledávat pro své zločiny podobná opuštěná místa, ale přesouval se na ně výhradně po setmění, aby ušel pozornosti okolí. Svá útočiště si obvykle prověřoval předem a Ercoleovi se díky vyčerpávající detektivní práci podařilo vypátrat svědka – zemědělce žijícího opodál –, který mu sdělil, že člověk odpovídající Albiniho popisu si před dvěma týdny obhlížel právě tuto budovu.

	       „Choval se nanejvýš podezřele,“ prozradil Ercoleovi prošedivělý muž. „Tím jsem si jistý.“ Ercole nicméně usuzoval, že farmář dospěl k tomuto závěru jen proto, že měl před sebou policistu. On sám by možná býval mluvil s policajtem stejně, kdyby ho na nedalekém neapolském náměstí Spaccanapoli, kde se v mládí poflakoval, oslovil příslušník Carabinieri nebo státní policie a znuděným hlasem se ho zeptal, jestli čirou náhodou neviděl, jak nějaký pouliční pobuda prchá s dámskou kabelkou nebo jak někomu dovedně sundal ze zápěstí hodinky značky Omega.

	       Ať už se však vetřelec choval podezřele, nebo ne, Ercole rozhodně hodlal farmářův postřeh prověřit, a tak teď už drahnou dobu celý statek sledoval. Jeho šéf zastával názor, že takhle chatrným stopám by člověk neměl věnovat tolik času jako Ercole, jenže on prostě nemohl jinak. Pátral po Albinim stejně vášnivě, jako by býval pátral po nechvalně proslulém několikanásobném vrahovi – nebo vrazích – známém pod přezdívkou „Florentské monstrum“, kdyby byl v té době toskánským policistou.

	            Albiniho zločiny nezůstanou nepotrestány.

	       V domě se znovu mihl stín. A pak zaskřehotal žabák, aby udělal dojem na samičku. A pak se vysoký trs zapomenuté pšenice ohnul ve větru jako farníci po vstupu do kostela.

	       A pak se v okně objevila hlava. Ano! Byl to ničema, na jehož dopadení Ercole tak usilovně pracoval. Buclatý, vypasený Antonio Albini. Ercole rozpoznal věneček kudrnatých vlasů nad jeho lysou lebkou. Cítil nutkání přikrčit se k zemi, uniknout tomu démonickému pohledu čaroděje. Albini se ale nedíval ven. Klopil oči do země.

	       Světlo uvnitř pohaslo.

	       A Ercoleovi se panikou sevřelo srdce.

	       Ne, ne! On odchází už teď? Když je venku ještě světlo? Možná mu opuštěná krajina dodala sebedůvěru, že si ho nikdo nevšimne. Jenže Ercole počítal s tím, že bude mít spoustu času ověřit si totožnost podezřelého a přivolat zálohy.

	       A tak vyvstala otázka: Mám toho chlapa zatknout sám?

	       Vzápětí si však uvědomil, že odpověď je zcela jasná.

	       Nic jiného mu nezbývalo. Zatknout Albiniho bylo jeho poslání a on udělá všechno, co bude zapotřebí, aby kořist lapil do pasti.

	       Sjel rukou k berettě devítimilimetrové ráže, která se mu houpala u boku. Zhluboka se nadechl a opatrným krokem pokračoval přes pole. Ercole Benelli pravidelně pročítal prováděcí manuály Carabinieri a státní i finanční policie – a také manuály zahraničních policejních sborů, Europolu a Interpolu. A přestože zatím neměl mnoho příležitostí realizovat zatčení sám, dobře znal osvědčené metody, jak zastavit a zneškodnit podezřelého.

	       Zastavil se u kostry žacího stroje a pak se přesunul ke skupině prázdných sudů, které stály v kruhu jako ve Stonehenge. Poslouchal rány ozývající se z garáže přiléhající k hlavní budově. Věděl, co tyto znepokojivé zvuky vydává, a pocítil ještě větší vztek nad Albiniho zločiny.

	       Hoď sebou, rychle!

	       Opustil poslední úkryt a spěšně se přesunul na příjezdovou cestu.

	       V tu chvíli vyrazila z garáže malá dodávka Piaggio Poker a namířila si to přímo proti němu.

	       Mladý policista zůstal stát na místě.

	       Někteří ostřílení zločinci by si možná rozmysleli, jestli mají zabít policistu. V Itálii dodnes existovala mezi padouchy jakási profesionální čest. Ale Albini?

	       Dodávka samozřejmě nezastavila. Jestlipak Albiniho přesvědčí Ercoleova pistole? Ercole pozvedl velkou těžkou zbraň, s tlukoucím srdcem a se zatajeným dechem pečlivě namířil na cíl, jak byl zvyklý ze střelnice, a přesunul prst z krytu spouště na spoušť. Ta byla u beretty velmi citlivá a Ercole si dával pozor, aby na ten ocelový půlměsíček zatím netlačil, ale spíš ho jen laskal.

	       Zdálo se, že toto gesto – nikoliv profesionální čest – mělo na Albiniho kýžený efekt.

	       Rozhrkaná dodávka s kvílením brzd zastavila. Albini přimhouřil oči a pak vystoupil z kabiny. Popošel o pár kroků, zastavil se a založil si ruce v bok. „Ale ale, copak to děláte?“ zeptal se, jako by opravdu nic nechápal.

	       „Dejte ruce tak, ať je mám pořád na očích.“

	       „Kdo jste?“

	       „Zatýkám vás, pane Albini.“

	       „Za co?“

	       „To víte moc dobře. Obchodujete s falešnými lanýži.“

	       Itálie byla samozřejmě lanýži proslulá – bílé lanýže z Piemontu i zemitější černé z Toskánska představovaly nanejvýš chutnou a nanejvýš vyhledávanou lahůdku. I Kampánie však do produkce lanýžů hlasitě promlouvala – v okolí města Bagnoli Irpino, nedaleko od regionálního parku Monti Picentini, se vyskytovaly černé lanýže, které byly ceněné pro výraznou chuť. Na rozdíl od světlejších příbuzných ze střední a severní Itálie, kteří se podávali výhradně s vajíčky či těstovinami, měla kampánská odrůda takovou chuťovou sílu, že obstála i vedle výrazných jídel a omáček.

	       Policie však Albiniho podezírala, že nakupuje lanýže čínské – oproti italským daleko levnější a podřadnější – a prodává je distributorům a restauracím v Kampánii a Kalábrii o něco jižněji jako místní zboží. Zašel dokonce tak daleko, že si koupil – nebo možná ukradl – dva drahé lagotti romagnolo neboli italské vodní psy, kteří se tradičně využívají k vyhledávání těchto vzácných hub. Obě zvířata teď seděla vzadu v dodávce a radostně si Ercolea prohlížela. Albini je však měl jen pro parádu, jelikož lanýže hledal výlučně v docích, když tam právě dorazila zásilka z Kantonu.

	       Aniž přestal na Albiniho mířit, vyrazil Ercole k zadní části dodávky Piaggio Poker, nakoukl pod plachtu, která zakrývala část nákladového prostoru, a uviděl dobrých dvanáct přepravek popsaných na bocích a na výdejkách čínskými znaky. Vedle přepravek stály kbelíky s hlínou obsahující desítky šedočerných lanýžů; rány, které Ercole před pár okamžiky slyšel, vydával Albini, když kbelíky nakládal na korbu.

	       „To je křivé obvinění! Nedělám nic nezákonného, detektive…“ Naklonil hlavu.

	       „Benelli.“

	       „Á, Benelli! Nepocházíte náhodou z té motocyklové rodiny?“ Albiniho tvář se rozjasnila. „Nebo od výrobců brokovnic?“

	       Ercole neodpověděl, ačkoliv mu vrtalo hlavou, jak hodlá zločinec využít ve svůj prospěch znalost jeho rodinných kořenů, pokud by nějaké existovaly – ve skutečnosti neměl Ercole se slavnými rody Benelliů nic společného.

	       Jenže Albini pak zvážněl. „Čestné slovo. Prodávám jen výrobek, po kterém existuje poptávka, a účtuju za něj spravedlivé ceny. Nikdy jsem netvrdil, že jsou ty lanýže z Kampánie. Nebo vám snad jediný člověk řekl, že jsem to tvrdil?“

	       „Ano.“

	       „V tom případě lhal.“

	       „Těch lidí jsou desítky.“

	       „Tak to lžou všichni. Jako když tiskne.“

	       „Na tom nezáleží. Každopádně nemáte dovozní licenci.“

	       „A komu jsem tím ublížil, ha? Onemocněl snad někdo? Neonemocněl. A i kdyby ty lanýže pocházely z Číny, tak mají stejnou kvalitu jako naše. Jen si k nim přičichněte!“

	       „Pane Albini, už jen to, že si k nim musím přičichávat, abych je ucítil, mi potvrzuje, že jsou neskonale podřadnější.“

	       S tím se nedalo polemizovat. Nejlepší lanýže vydávají vůni, která je jedinečná, podmanivá a šíří se na sto honů.

	       Podvodník nasadil něco, co vypadalo jako zkroušený úsměv. „Ale no tak, policisto Benelli, copak vám není jasné, že většina hostů vůbec nepozná, jestli jí lanýže z Kampánie, z Toskánska, z Pekingu nebo z amerického New Jersey?“

	       Ercole ani v nejmenším nepochyboval, že je to pravda.

	       Jenže zákon je zákon.

	       Zvedl z opasku pouta.

	       „Mám v kapse eura,“ pronesl Albini. „Mnoho eur.“ Usmál se.

	       „A všechna budou řádně zaevidována. Do posledního centu.“

	       Albini se neudržel. „Ty hajzle! To nemůžeš.“

	       „Natáhněte ruce.“

	       Výtečník zabodl chladné oči do Ercoleovy šedé uniformy a opovržlivě si prohlédl insignie na čepici a na přední straně kabátce. „Ty? Ty budeš zatýkat mě? Vždyť ty jsi polda přes krávy. Hlídač vzácnejch druhů. Dobrovolnej hasič. Ty žádnej policajt nejseš.“

	       Navzdory urážlivému tónu byly první tři poznámky přesné. Ta poslední se však na pravdě nezakládala: Ercole byl řádný a právoplatný policista ve službách italské vlády. Pracoval pro CFS neboli Státní lesnický sbor, který vymáhal dodržování zemědělských a lesnických předpisů, chránil ohrožené druhy, předcházel lesním požárům a v případě potřeby je hasil. CFS byla hrdá a činorodá policejní složka, jejíž počátek sahal do prvních let devatenáctého století a v jejichž řadách dnes působilo přes osm tisíc členů.

	       „Pojďte, pane Albini. Odvezu vás do zadržovací cely.“

	       „Já mám konexe,“ zavrčel Albini. „Mám konexe v Camoře!“

	       Tohle rozhodně pravda nebyla; tato kampánská odnož mafie se sice věnovala mimo jiné vybírání výpalného od restaurací a vinařství (a paradoxně i koncovému produktu těchto činností, totiž odvozu odpadu), avšak žádný normální vůdce gangu by si nepustil k tělu tak bezvýznamného a pokřiveného obchodníčka, jako byl Albini. I Camorra měla své standardy.

	       „Pojďte, pane. Nedělejte si to horší.“ Ercole přistoupil blíž. Než však stačil nasadit podezřelému pouta, ozval se ze silnice polekaný výkřik. A pak jakási slova, nesrozumitelná, ale naléhavá.

	       Albini couvl, takže ho teď Ercole neměl v dosahu; také Ercole udělal úkrok stranou, zvedl pistoli a otočil se – napadlo ho, že se možná přece jen spletl, že Albini má skutečně styky v Camoře a nablízku číhají jeho spolupracovníci.

	       Po chvíli si ale všiml, že křik vydává jakýsi cyklista – mladík na silničním kole, který teď nejistě šlapal nerovným terénem jejich směrem. Nakonec to vzdal, sesedl z kola, položil ho a dal se do běhu. Měl na sobě cyklistickou přilbu, přiléhavé cyklistické kraťasy modré barvy a černobíle pruhovaný dres fotbalového Juventusu Turín včetně bezpatkového loga Jeep na prsou.

	       „Policisto! Policisto!“

	       Albini se začal otáčet. „Ne,“ zavrčel na něj Ercole a zvedl prst. Obtloustlý obchodník se zarazil.

	       Zadýchaný cyklista k nim konečně doběhl a letmo se podíval na pistoli i na podezřelého. Kupodivu však ani jednomu nevěnoval pozornost. Obličej měl celý červený a na čele mu vystupovala žíla. „Tam nahoře, policisto! Viděl jsem to! Stalo se to přímo přede mnou! Musíte tam jít.“

	       „Cože? Uklidněte se. Řekněte mi to normálně.“

	       „Přepadení. Nějaký muž čekal na autobusové zastávce. Normálně tam seděl. Najednou vystoupil z auta zaparkovaného opodál jiný muž, skočil na toho prvního a začali se prát!“ Cyklista mávl telefonem v ruce. „Volal jsem na policii, ale řekli mi, že potrvá půl hodiny, než sem někdo dorazí. Ale já si vzpomněl, že když jsem projížděl kolem, viděl jsem vaše auto lesní policie. Tak jsem se vrátil, abych se podíval, jestli tu třeba ještě nejste.“

	       „Byl ten muž ozbrojený?“

	       „Žádné zbraně jsem si nevšiml.“

	       Ercole zavrtěl hlavou a na chvíli zavřel oči. Ježíšikriste. Proč zrovna teď? Pohlédl na Albiniho, který se tvářil jako neviňátko.

	       No nic, přepadení nemohlo zůstat bez odezvy. Že by loupež? ptal se Ercole sám sebe v duchu. Nebo si zhrzený manžel podal manželčina milence?

	       Anebo je to psychopat, který vraždí jen tak pro zábavu?

	       Bratranec Florentského monstra?

	       Podrbal se na bradě a zvážil všechny možnosti. Dobrá tedy. Nasadí Albinimu pouta, nechá ho sedět vzadu v dodávce a pak se sem vrátí.

	       Padělatel však vycítil příležitost. Tryskem vyrazil k dodávce, skočil na přední sedadlo a zahulákal: „Sbohem, policisto Benelli!“

	       „Ne!“

	       Nastartoval motor a mrňavá dodávka prokodrcala kolem Ercolea a cyklisty.

	       Ercole napřáhl pistoli.

	       Jenže Albini ze staženého okénka zařval: „Snad byste mě nezastřelil kvůli pár lanýžům! To určitě neuděláte. Sbohem, pane policajte přes prasata a přes krávy, pane strážce ohrožených ondater!“

	       Ercoleovi planul obličej vztekem a zahanbením. Zasunul pistoli zpátky do pouzdra a začal klusat k fordu. Cestou křikl přes rameno na cyklistu: „Pojďte, sedněte si ke mně. Ukážete mi, kde přesně se to stalo. Tak dělejte, člověče. Fofr!“
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	       Na autobusové zastávce se začala srocovat auta.

	       Modrá alfa romeo se znakem státní policie patřila dvěma příslušníkům neapolské lítačky a kromě ní dorazilo několik fiatů, v nichž seděli místní policajti z nejbližší vesnice. Z alfy romeo vystoupil nejprve muž a po něm žena – blondýna s vlasy staženými do pevného culíku –, která Ercoleovi kývla na pozdrav.

	       A třebaže Ercole pociťoval zoufalství, že si nechal pláchnout podvodníka s lanýži, a zároveň šok, že zakopl o případ takových rozměrů, srdce mu zaplesalo nad ženinou krásou: obličej vykrojený do tvaru dokonalého srdíčka, plné rty, lesklé světlé vlasy na skráních. Oční stíny měla stejně modré jako lak na služební alfě. Ercoleovi blesklo hlavou, že by klidně mohla být filmovou hvězdou, a všiml si, že se jmenuje Daniela Cantonová. Snubní prsten na ruce neměla. Docela ji překvapil, když se k ní naklonil, vzal jí ruku do obou dlaní a energicky jí potřásl; okamžitě ho napadlo, že to neměl dělat.

	       Také s jejím parťákem se přivítal podáním ruky, kterou mladý policista bez váhání přijal. Giacomo Schiller měl vážný výraz ve tváři, drobnou postavu a světlé vlasy. Jeho příjmení prozrazovalo, že možná pochází z Asiaga nebo odněkud ze severu, kde měla řada Italů kvůli neustále se posouvajícím hranicím německý či rakouský původ.

	       A stál tady i další vůz; nebyl označený, za volantem seděl uniformovaný policista a vedle něj muž v obleku a béžovém nepromokavém plášti. Ercole v něm okamžitě poznal detektiva-inspektora Massima Rossiho. Ačkoliv byl příslušníkem Státního lesnického sboru, čas od času spolupracoval v Neapoli a okolí se státní policií, takže Rossiho znal. Byl to padesátník, jehož tvář zdobilo téměř permanentní strniště a hlavu pokrývala čupřina hustých černých vlasů, které uprostřed rozdělovala pěšinka.

	       Trochu se podobal herci Giancarlu Gianninimu – pohledný obličej, tmavé oči ukryté pod hustým obočím, zamyšlený výraz – a byl dobře známý nejen tady v Kampánii, ale v celé jižní Itálii. Během let se mu podařilo zatknout řadu podezřelých a dotáhnout do úspěšného konce procesy s pohlaváry Camorry, s pašeráky drog z Albánie a severní Afriky, ale i s majiteli praček špinavých peněz, lupiči, vrahy manželek (a vražedkyněmi manželů) i psychotickými zabijáky. Na Ercolea, který musel ve službě nosit uniformu, dělala dojem také skutečnost, že Rossi nebyl fintil – na rozdíl od některých jiných inspektorů, kteří se honosili stylovými značkovými (nebo spíš pseudoznačkovými) obleky a košilemi. Rossi se oblékal spíš jako novinář nebo pojišťovák. Jeho kreace byly ošuntělé a nepříliš dobře vyžehlené – stejně jako dnes večer. Ercole usuzoval, že Rossi chce svou neupravenou vizáží ukolébat podezřelé: vyvolat v nich dojem, že je pomalý či ledabylý. Ale taky bylo možné, že Rossi má prostě a jednoduše plnou hlavu případů a nevšímá si toho, že nevypadá jako ze žurnálu. Navíc měli s manželkou pět dětí, na jejichž výchově se Rossi aktivně podílel, takže mu na péči o vlastní zevnějšek zřejmě nezbýval čas.

	       Detektiv-inspektor konečně dotelefonoval a vystoupil z auta. Protáhl se a změřil si pohledem místo činu: prašná silnice, chátrající čekárna autobusové zastávky, stromy. Les plný stínů. Cyklista.

	       A Ercole.

	       Rossi k němu přistoupil: „Lesní policisto Benelli. Zdá se, že jste narazil na něco většího než pytláctví. Označil jste místo činu. Chytré.“ Znovu si prohlédl okolí autobusové zastávky. Ercole se na místech činu prakticky nikdy nepohyboval, takže u sebe neměl policejní pásku, ale místo ní použil horolezecké lano – lezení nebylo jeho koníčkem, nýbrž profesní nutností, jelikož čas od času zachraňoval v lese amatérské lezce.

	       „Ano, pane inspektore. Ano. Toto je Salvatore Crovi.“ Ercole podal inspektorovi cyklistův červený občanský průkaz.

	       Rossi přikývl, prohlédl si průkaz a vrátil ho Ercoleovi. Crovi pak zopakoval svou verzi toho, co na místě činu viděl: mohutného muže v tmavém sedanu neznámé značky i modelu, jehož registrační značka se nedala přečíst. Ani útočníka Crovi moc dobře neviděl, ale rozhodně prý měl tmavé oblečení a kšiltovku. Strhl svou oběť na zem, chvíli se s ní pral a Crovi během jejich zápasu šlápl do pedálů a uháněl najít Ercolea. Obětí byl vousatý snědý muž v bledě modré bundě.

	       Detektiv vytáhl zápisník a všechno si poznamenal.

	       „Jenže když jsme se sem vrátili,“ navázal Ercole, „už tady nikdo nebyl. Oběť ani útočník.“

	       „Prohledali jste okolí?“

	       „Ano.“ Ercole obsáhl rukou rozlehlou oblast. „Až někam tamhle. Ano, mohl se dostat dál. Ale hlasitě jsem volal a nikdo mi neodpověděl. Pan Crovi mi přitom pomáhal. Hledal na opačné straně.“

	       „Taky jsem nic neviděl, inspektore,“ potvrdil cyklista.

	       „A co svědci v autobusu?“ dotázal se Rossi.

	       „Ne, pane. Žádný tudy nejel. Volal jsem na dopravní informace. Nejbližší spoj má jet až za půl hodiny. Jo, a taky jsem obvolal nemocnice v okolí. Nikde nikoho čerstvě nepřijali.“

	       „Takže je možné,“ pravil Rossi pomalu, „že tady máme únos. Byť se to zdá zvláštní.“

	       Ozvalo se zatroubení, Rossi zvedl hlavu a namířil pohled k řadě automobilů. Úplně vepředu seděl v prastarém opelu šlachovitý plešatý šedesátník, vztekle gestikuloval a škaredil se, protože nemohl projet. V průjezdu mu bránilo Ercoleovo SUV. Za opelem už stálo druhé auto s rodinou uvnitř a jeho řidič začal troubit také. Po chvíli se přidal třetí vůz.

	       Rossi se obrátil k Ercoleovi. „To je váš ford, který jim stojí v cestě?“

	       Ercole se začervenal. „Ano. Omlouvám se, pane. Myslel jsem si, že takhle nejlíp ochráním místo činu. Hned jim uhnu.“

	       „Ne,“ zamumlal Rossi. Odkráčel k opelu, sklonil se a klidně řidiči něco zašeptal. Ercole i ve tmě viděl, jak vzteklý řidič bledne. Následovala obdobná výměna názorů se šoférem druhého vozu a obě auta se pomalu začala otáčet. Třetí řidič k tomu ani osobní promluvu s Rossim nepotřeboval. Ercole zdejší krajinu znal; věděl, že objetí zataraseného místa si vyžádá téměř dvacetikilometrovou zajížďku.

	       Inspektor se k němu vrátil.

	       „A inspektore,“ dodal Ercole, „když jsem natahoval ten provaz, abych ohraničil místo činu, objevil jsem tohle.“ Došel k místu vedle čekárny – vlastně to byla jen plechová stříška podepřená dvěma sloupy, která chránila před deštěm rozpraskanou lavičku – a ukázal na zem, kde ležely nějaké peníze.

	       „K té potyčce došlo tady, říkám to správně?“

	       Crovi to potvrdil.

	       „Leží tu jedenáct eur v mincích,“ vysvětlil Ercole, „a třicet libyjských dinárů v bankovkách.“

	       „Libyjských? Hm. Říkal jste, že byl tmavší pleti?“ zeptal se Rossi Croviho.

	       „Ano, pane. Docela dobře mohl pocházet ze severní Afriky. Vlastně bych řekl, že je to skoro jisté.“

	       Daniela Cantonová k nim přistoupila a zadívala se na rozházené peníze. „Vědecká policie už je na cestě.“

	       Tým specializovaný na ohledávání míst činu měl očíslovat všechny mince a bankovky i veškeré další stopy zápasu a vyfotografovat otisky bot a pneumatik. A pak měl místo incidentu ohledat znovu, daleko důkladněji než Ercole.

	       Rossi začal pomalu deklamovat, jako by odříkával pravděpodobný scénář, který se mu zrodil v hlavě: „Unesený muž možná lovil z kapsy peníze během čekání na autobus, jenže v tu chvíli ho přepadl únosce a on ty peníze upustil. Jak jinak by se takhle rozkutálely? Z čehož vyplývá, že neměl dopředu koupenou jízdenku. Možná ani neměl cestu autobusem v plánu.“

	       Daniela, která stála opodál, inspektorova slova zaslechla a dodala: „Jestli ten člověk pobýval v zemi nezákonně – jako libyjský uprchlík –, tak se možná nechtěl ukazovat u pokladny v předprodeji.“

	       „To je pravda.“ Rossi zvedl hlavu a rozšířil okruh své pozornosti. „Ty mince jsou tady a dináry tam – leží o kousek dál a jsou roztroušené. Předpokládejme, že oběť vytáhla peníze z kapsy a začala je počítat. Vtom na ni pachatel zaútočil a mince spadly rovnou na zem. Bankovky jsou lehčí, takže je vzal vítr a dolétly až tamhle. Nemohla oběť držet v ruce ještě nějakou jinou lehkou věc, kterou vítr odnesl o něco dál?“ Obrátil se k Daniele s Giacomem. „Hledejte tamtím směrem. Ale neměli bychom to místo kontaminovat, než přijede vědecká policie.“

	       Ercole sledoval, jak oba policisté vytahují z kapes návleky na boty a latexové rukavice, nasazují si je a prodírají se křovím. Přitom prosvětlovali terén výkonnými baterkami.

	       Na místo dorazilo další auto.

	       Nebyla to však neapolská lítačka ani neoznačený služební vůz některého detektiva, nýbrž obyčejné černé osobní auto značky Volvo. Za volantem seděl štíhlý muž s vážným výrazem a řídkým porostem šedých vlasů na hlavě. Prošedivělou bradku měl pečlivě upravenou a sestřiženou do ostré špičky.

	       Auto zastavilo a muž vystoupil ze dveří.

	       Ercole Benelli znal i jeho. Nikdy se s ním osobně nesetkal, ale měl doma televizi.

	       Dante Spiro, hlavní neapolský prokurátor, měl tmavě modré sportovní sako a džíny, obojí těsně padnoucí. V náprsní kapse mu kvetl žlutý kapesníček.

	       Fintil…

	       Nebyl vysoký, ale jeho tmavě hnědé kotníkové boty měly vysoké podpatky, které mu přidávaly dobrých tři až pět centimetrů. Tvářil se zasmušile a Ercole si kladl otázku, jestli je to tím, že se nerad nechává vyrušovat od večeře, bezpochyby strávené ve společnosti nádherné ženy. Spiro měl podobně jako Rossi výborné procento usvědčení a během prokurátorské kariéry dostal za mříže řadu mediálně známých zločinců. Před časem se ho pokusili zabít dva pobočníci jakéhosi šéfa Camorry, jemuž Spiro zařídil pobyt ve vězení. Spiro jednoho z nich osobně odzbrojil a druhého zastřelil jeho vlastní zbraní.

	       Ercole si také vzpomněl na bulvární zprávy, podle nichž Spiro pošilhává po politické kariéře a brousí si zuby na Řím, ačkoliv ani teplé místečko u Mezinárodního soudního dvora v Haagu by nebylo k zahození. Další možností byl Brusel coby hlavní město EU.

	       Ercole si také všiml malé knížečky v pravé kapse prokurátorova saka. Zdálo se, že je vázaná v kůži a listy mají zlacené hrany.

	       Že by jeho diář? napadlo ho. Bible to asi nebude.

	       Spiro si vsunul do úst nezapálené viržinko, přistoupil k Rossimu a kývl na něj. „Massimo.“

	       Inspektor rovněž reagoval kývnutím.

	       „Pane…,“ začal Ercole.

	       Spiro mu nevěnoval pozornost a zeptal se Rossiho, co se stalo.

	       Inspektor mu podrobně popsal situaci.

	       „Únos tady? Zvláštní.“

	       „Taky jsem si říkal.“

	       „Pane…,“ ozval se znovu Ercole.

	       Spiro ho mávnutím ruky umlčel a obrátil se k cyklistovi Crovimu. „Co oběť? Řekl jste, že byla ze severní Afriky. Takže ne ze subsaharské?“

	       Než stačil Crovi odpovědět, Ercole se zasmál a řekl: „Musela být ze severu. Měla přece dináry.“

	       Spiro se ani neobtěžoval odtrhnout oči od místa, kde došlo k zápasu, a tichým hlasem řekl: „Kdyby byl Eskymák na návštěvě v Tripolisu, neplatil by i on za večeři libyjskými dináry, lesní policisto? Nikoliv eskymáckými penězi?“

	       „Eskymák? No… to asi ano. Ano, to je pravda, pane prokurátore.“

	       „A nesehnal by člověk z Mali či z Konga v Libyi jídlo mnohem snáze za dináry než za franky?“

	       „Omlouvám se. Ano.“

	       Pohled na Croviho. „Takže k mé otázce: naznačovalo vzezření oběti, ze kterého koutu Afriky pochází?“

	       „Tak tmavý zase nebyl, pane. Podle rysů bych ho tipoval na Araba nebo na příslušníka některého příbuzného národa. Libyjec, Tunisan, Maročan. Rozhodně bych řekl, že je ze severní Afriky.“

	       „Děkuji vám, pane Crovi.“ Spiro se odmlčel a pak se zeptal: „Co vědecká policie?“

	       „Už jsou na cestě,“ odpověděl Rossi. „Od nás.“

	       „Ano, obtěžovat s touto věcí Řím zřejmě není zapotřebí.“

	       Ercole věděl, že v přízemí neapolské pobočky státní policie se nachází laboratoř. Hlavním kriminalistickým centrem byl samozřejmě Řím a složitější důkazní analýzy se prováděly tam. Ercole ovšem nikdy nic do těchto laboratoří neodesílal. Falešný olivový olej a lanýže s podvodnou zemí původu se daly snadno poznat i bez analýzy.

	       Na místo dorazilo ještě jedno auto, tmavě modrý policejní vůz s nápisem Carabinieri na boku.

	       „Á, naši přátelé,“ procedil Rossi jízlivě.

	       Spiro sledoval situaci a žvýkal konec viržinka. Jeho tvář neprozrazovala žádné emoce.

	       Z místa spolujezdce vystoupil vysoký muž v bezvadné uniformě, která se skládala z tmavě modré bundy a černých kalhot s červenými lampasy. Místo činu si prohlížel s autoritou vojáka – což samozřejmě odpovídalo situaci, poněvadž carabinieri sice vyšetřovali trestnou činnost civilistů, ale technicky vzato byli součástí italské armády.

	       Ercole musel žasnout nad mužovou uniformou a držením těla. Moc se mu líbila jeho dokonalá čepice, insignie i vysoké boty. Odjakživa snil o tom, že i on vstoupí do řad Carabinieri, které pokládal za elitu mezi mnoha italskými policejními složkami. Lesnický sbor byl z jeho pohledu kompromisem. Musel pomáhat otci pečovat o nemocnou matku, takže i kdyby ho do Carabinieri přijali, nemohl by úspěšně absolvovat jejich náročný výcvik.

	       Po chvíli se k nim připojil druhý důstojník – měl nižší hodnost než první, a možná proto musel cestou sem řídit.

	       „Dobrý večer, kapitáne,“ řekl Rossi. „A poručíku.“

	       Carabinieri kývli na inspektora se Spirem a kapitán řekl: „Tak co, Massimo? Copak tady máte? Něco lákavého, něco výživného? Vidím, že jste byl na místě činu první.“

	       „Totiž, Giuseppe,“ vložil se do hovoru Spiro, „jako první sem dorazil tady pán od lesáků.“ Možná to byl vtip, ale prokurátor se u něj neusmíval. Důstojník Carabinieri se nicméně rozesmál.

	       Měla to snad být soutěž o to, kdo si vezme vyšetřování pod palec? Kdyby Carabinieri pořádně zatlačili, nejspíš by případ získali, poněvadž měli nad státní policií politický vliv.

	       A Dante Spiro? On osobně by možná raději spolupracoval se státní policií, anebo možná s Carabinieri, ale z hlediska jeho kariéry to bylo úplně jedno: věděl, že případ dostane na stůl bez ohledu na to, který policejní útvar nad ním získá kontrolu.

	       „Kdo byl obětí?“ zeptal se Giuseppe.

	       „Zatím jsme ho neidentifikovali,“ odpověděl Rossi. „Možná nějaký místní nešťastník.“

	       Anebo možná Eskymák, pomyslel si Ercole, ale samozřejmě ho ani nenapadlo říct to nahlas.

	       „Je to dobrý případ,“ pokračoval Rossi. „Mediálně vděčný. Jako všechny únosy. Camorra? Albánci? Ten tuniský gang ze Scampie?“ Zašklebil se. „Byl bych to rád zjistil sám, ale když už jste tu vy, tak vám přeji hodně štěstí, Giuseppe. My se vrátíme do Neapole. Kdybyste cokoliv potřebovali, ozvěte se, prosím.“

	       Že by se Rossi tak snadno vzdával vyšetřování? Ercolea to překvapilo. Ale možná měli Carabinieri větší moc, než si myslel.

	       Zatímco se Dante Spiro díval do mobilu, Giuseppe naklonil hlavu. „Vy nám ten případ dáváte?“

	       „Vaše organizace stojí výš než naše. I vy máte vyšší postavení než já. A tenhle případ je opravdu velký. Únos. Ty informace, které vám sdělovali cestou, jsou určitě mylné.“

	       „Jaké informace?“

	       Rossi se zarazil. „Myslím prvotní zprávy z dispečinku. Já osobně si myslím, že se snažili celý incident zlehčit.“

	       „Massimo,“ reagoval Giuseppe, „vysvětlete mi to, prosím.“

	       „No, jako že to byli ti mladí. Jenže to byla z jejich strany ryzí spekulace. Podle mě to musí mít na svědomí Camorra. Nebo v nejhorším případě Tunisani.“

	       „Ti mladí?“ zkusil to Giuseppe znovu.

	       „Jo, ale tohle není ten případ. Tím jsem si jistý.“

	       „Přesto mě zajímá, co jste tím myslel.“

	       Rossi se zamračil. „Copak vy jste o tom nečetl? O zasvěcovacích obřadech?“

	       „Ne, ne, myslím, že ne.“

	       „Ale to se dělá spíš na severu. V Kampánii ne.“ Ukázal na místo činu. „Takže to muselo být něco jiného.“

	       Druhý carabinieri se ujal slova: „Inspektore, jak ty zasvěcovací obřady probíhají?“

	       „No, pokud jsem četl správně, tak to dělají hoši z univerzit. Kandidát musí jezdit po okolí, a jakmile někoho uvidí, zastaví u něj a zeptá se ho na cestu nebo ho požádá o drobné. Tím odvede pozornost oběti, přemůže ji, nacpe do auta, jede s ní hezkých pár kilometrů a pak ji zase pustí. Z celé akce přitom pořizuje fotky, kterými anonymně doloží, že splnil úkol. Samozřejmě jde jen o žert, ale může skončit zraněním. Jeden chlapec z Lombardie si během zasvěcování zlomil palec.“

	       „Zlomil si palec.“

	       „Ano. A jakmile kandidát ukáže fotky, je mu umožněn vstup do univerzitního klubu.“

	       „Do klubu? Ne do gangu?“

	       „Ne, ne, ne. Ale znovu opakuji, že tohle se děje v severních regionech. Tady ne.“

	       „Možná jen zatím. Ale unést někoho z autobusové zastávky daleko od jakéhokoliv městského centra? To nedává smysl.“

	       Vtom se do noci ozval hlas: „Koukejte, co jsem našel.“ Poručík Carabinieri ukazoval na eura. „Zřejmě když odpočítával drobné pro řidiče autobusu.“

	       Giuseppe přistoupil k lanu, které natáhl Ercole, a zadíval se na zem. „Ano, takže to možná přece jen spadá do té kategorie trestné činnosti, kterou jste nám právě popsal.“

	       Spiro vše jen mlčky sledoval.

	       „Hm. Ale to by musela být velká náhoda.“ Massimo Rossi pokýval hlavou a zamířil ke svému automobilu.

	       Oba carabinieri se k sobě otočili a chvíli spolu tiše rozmlouvali. „Poslyšte, Massimo,“ řekl jeden z nich, „kolega mi připomněl, že máme v Positanu protidrogovou akci. Slyšel jste o ní?“

	       „Není mi o ní nic známo.“

	       „Ne? Je to taková zadržovací akce rozplánovaná do několika dní. Zřejmě nám nezbude než vám ten únos nechat.“

	       Rossi se zatvářil znepokojeně. „Jenže na tak velké vyšetřování já teď nemám čas.“

	       „Říkáte velké? Pár arogantních vysokoškoláků?“ Giuseppe se usmál. „Nechám vás sklidit veškerou slávu, příteli. Až dojedeme na stanici, převedu vyšetřování oficiálně na vás.“

	       Rossi si povzdechl. „Dobrá. Ale jste mými dlužníky.“

	       Vyšší důstojník na něj mrkl, oba carabinieri se otočili a odešli.

	       Spiro jejich odchod chvíli sledoval a pak řekl Rossimu: „Ta protidrogová akce v Positanu? Před dvěma měsíci byla ukončena.“

	       „Já vím. Jen co se o ní zmínil, bylo mi jasné, že jsem tuhle přetahovanou vyhrál.“

	       Spiro pokrčil rameny a dodal: „Giuseppe je dobrý. Solidní policejní důstojník. Ale… já raději spolupracuji s vámi. Armádní pravidla všechno komplikují.“

	       Ercole si uvědomil, že byl právě svědkem tiché šachové partie. Massimo Rossi si z nějakého důvodu chtěl tento případ ponechat. A tak použil taktiku reverzní psychologie: naoko se pokusil vnutit případ Carabinieri, čímž u nich okamžitě vyvolal podezření a zamítavou reakci.

	       Jenže pokud byla operace v Positanu chimérou, pak o hypotéze zasvěcovacích obřadů to platilo dvojnásob.

	       „Inspektore?“ ozvala se Daniela Cantonová.

	       Rossi, Spiro i Ercole k ní zamířili.

	       Policistka ukazovala na kousek tuhé lepenky. „Je nová. Podle mě oběti spadla spolu s penězi. A vítr ji odvál až sem. Ležela vedle další dinárové bankovky.“

	       „Předplacená telefonní karta. Výborně.“ Rossi vytáhl z kapsy igelitový důkazní sáček a vložil kartu dovnitř. „Necháme ji analyzovat u poštovní.“ Obrátil se na uniformovanou policistku. „Ještě něco?“

	       „Ne.“

	       „Tak se stáhněte. Až dorazí vědecká policie, necháme je to tu prohledat důkladněji.“

	       Vrátili se na silnici a Rossi se otočil k Ercoleovi. „Děkuji vám, policisto Benelli. Sepište prosím hlášení a můžete jet domů.“

	       „Ano, pane. Jsem rád, že jsem mohl pomoct.“ Kývl na prokurátora.

	       Ten se otočil k Rossimu a řekl: „Samozřejmě nemůžeme automaticky vyvozovat, že ty dináry a telefonní karta patří oběti. Ano, je to velmi pravděpodobné. Ale může to být i tak, že v Libyi nedávno pobýval útočník.“

	       „Ne, to je vyloučené.“ Ercole Benelli to řekl tichým hlasem, vlastně skoro šeptem. Přitom upřeně hleděl na lavičku uvnitř autobusové čekárny – na prastarý stolařský výrobek, na němž zůstával už jen zlomek původní barvy.

	       „Cože?“ vyštěkl Spiro a zpražil Ercolea pohledem, jako by ho právě viděl poprvé.

	       „Neměl by dost času odletět do Libye a pak se ocitnout tady v Itálii.“

	       „O čem to proboha mluvíte?“ zabručel Rossi.

	       „Pachatel uprchl v pondělí v noci z Ameriky a sem dorazil včera. V úterý.“

	       Hlas Danteho Spira byl ostrý jako žiletka. „Dost hádanek. Vysvětlete to, lesní policisto!“

	       „Je to únosce, ale své oběti hodlá nakonec zabít. Vystupuje pod přezdívkou ‚Skladatel‘. Skládá hudební videa, ve kterých figurují jeho umírající oběti.“

	       Inspektor ani prokurátor – a koneckonců ani Daniela – nebyli schopni slova.

	       „Podívejte.“ Ercole ukázal na zadní stranu lavičky.

	       Na jednom trámu visela miniaturní oprátka.
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	       Ercole Benelli to vysvětlil ostatním: „Ve včerejších hlášeních Europolu byla i zpráva americké ambasády v Bruselu. Vy jste ji neviděli?“

	       Spiro zpražil mladého policistu pohledem a Ercole rychle pokračoval: „Totiž, pane, ten pachatel – oni už vědí, že je to muž bílé pleti, ale neznají jeho jméno – unesl v New Yorku jiného muže a na místě činu zanechal oprátku jako podpis. Svou oběť mučil. Unesenému muži zbývalo pár minut života, ale policii se podařilo ho včas zachránit. Pachatel ovšem uprchl. Podle ministerstva zahraničí odcestoval ze země, ale do této chvíle se nevědělo, kam má namířeno. Teď to vypadá, že přijel do Itálie.“

	       „Určitě je to jen napodobitel.“ Spiro kývl bradou k oprátce.

	       „Ne, to je vyloučeno,“ řekl Ercole rychle.

	       „Vyloučeno?“ zabručel prokurátor.

	       Mladý policista zrudl a sklopil oči k zemi. „Ano, pane, řekl bych, že je to nepravděpodobné. Newyorská policie se totiž rozhodla informace o oprátce nezveřejnit. Právě proto, aby nikdo nezačal Skladatele napodobovat. Pár lidí možná vidělo to jeho video, ale tady Crovi řekl, že pachatelem byl urostlý běloch v tmavých šatech. A ta oprátka? Je úplně stejná jako ta, kterou podle zprávy NYPD zanechal únosce na prvním místě činu. Podle mě to musí být on.“

	       Rossi se uchechtl. „Vy jste lesní policista. Jak to, že čtete zprávy Europolu?“

	       „Čtu i zprávy Interpolu. A taky hlášení naší státní policie a svodky Carabinieri z Říma. Dělám to vždycky. Nikdy nevím, kdy se mi získané informace budou hodit v mé práci.“

	       „U lesní policie?“ zavrčel Spiro. „To je zhruba stejně časté jako papežova smrt.“ Stále pozoroval černočernou krajinu. A pak náhle dodal: „Co dalšího se v tom hlášení psalo? O tom videu?“

	       „Pachatel zveřejnil videozáznam oběti krátce před oběšením. Do toho hrála hudba. Dal to na stránku s názvem YouVid.“

	       „Terorista?“ zeptal se Rossi.

	       „Podle všeho ne. Ve zprávě se psalo, že bere antipsychotika.“

	       „Očividně moc dobře nezabírají,“ utrousila Daniela.

	       Rossi se otočil ke Spirovi: „Poštovní policie. Řeknu jim, ať tu stránku sledují a připraví se ho vypátrat, jestli ještě něco pošle.“

	       „Poštovní policie“ byl zastaralý název jedné moderní italské policejní složky. Její příslušníci vyšetřovali všechny nebo téměř všechny trestné činy související s telekomunikacemi a počítači.

	       „Ještě nějaké podněty?“ dotázal se Spiro.

	       Ercole začal mluvit, ale prokurátor mu skočil do řeči a dodal: „Massimo?“

	       „Jestli natáčí nějaký videoklip s umíráním,“ prohlásil inspektor, „tak zatím nebudu plýtvat energií na pátrání po tělu. Vyčlením na to jediný tým. Většina policistů bude vyslýchat svědky a hledat průmyslové kamery v oblasti.“

	       „Dobře.“

	       Ercolea to potěšilo, protože chtěl sám navrhnout něco velmi podobného.

	       „Budu se muset vrátit do Neapole,“ dodal Spiro. „Dobrou noc, Massimo. Informujte mě o jakémkoliv novém vývoji událostí. Chci všechny zprávy, zejména údaje z místa činu. A měli bychom sledovat tuto stopu, pokud je opravdu tím, čím je.“ Zadíval se na oprátku. Po chvíli zavrtěl hlavou a odešel k autu. U dveří řidiče se ovšem zastavil, vytáhl z kapsy knížečku v kožené vazbě a něco si do ní zapsal. Vrátil ji do kapsy, nasedl do volva a spěšně odjel. Právě ve chvíli, kdy pneumatiky jeho auta chroupaly na štěrku, prořízl noc další zvuk: řezavé skučení blížícího se motocyklu.

	       Hned několik hlav se otočilo a uvidělo nádherný stroj Moto Guzzi Stelvio 1200 NTX jedoucí po nerovné silnici. Na motorce seděl muž sportovní postavy s hustými vlasy a hladce oholenou bradou. Na sobě měl těsně padnoucí džíny, vysoké boty, černou košili a tmavě hnědou koženou bundu. Na levém boku se mu houpal odznak státní policie a na pravém velká pistole Beretta Px4 ráže 45. Policisté, kteří ji nosili, jí přezdívali „Zavíračka hub“, ale Ercole odjakživa zastával názor, že jakákoliv střelná zbraň, třeba i pistole devítimilimetrové ráže, jakou nosil on, dokáže lidi spolehlivě umlčet.

	       Díval se, jak motocyklista smykem zastavuje. Byl to asistent inspektora Silvio De Carlo, mladý muž zhruba v Ercoleově věku. Dokráčel k inspektorovi Rossimu a kývl hlavou, což byla jakási obdoba zasalutování veliteli. A oba muži spolu ihned začali rozebírat případ.

	       Asistent byl ztělesněním typického mladého italského policisty – pohledný, sebejistý a bezpochyby také chytrý a bystrý muž. Zjevně se udržoval v kondici a se svou předimenzovanou pistolí zřejmě uměl skvěle zacházet. V jeho profesním životě pravděpodobně výrazně figurovalo karate nebo ještě spíš nějaká obskurní forma bojového umění. Přitahoval ženy – a také v tomto umění byl jistě ostřílený.

	       De Carlo zkrátka obýval onen elitní svět, který byl Ercoleovi naprosto cizí.

	       Fintil…

	       Jenže pak se Ercole zarazil. Dost možná se v De Carlovi pletl. Své postavení u státní policie si mladý inspektor bezpochyby musel tvrdě vysloužit; na samotném vrcholu se sice stejně jako u kterékoliv jiné policejní organizace kdekoliv na světě občas vyskytl nějaký šmejd – neumětel, který se jen vezl a využíval svého vlivu a konexí –, ovšem mladí frontoví bojovníci De Carlova typu se na své pozice museli vypracovat.

	       Nakonec Ercole usoudil, že on už svůj úkol splnil – upozornil vyšetřovatele na okolnosti útoku. Obchodník s falešnými lanýži byl dávno pryč, takže přišel čas vrátit se do malého bytu na Via Calabritto ve čtvrti Chiaia. Tahle část Neapole dnes byla mnohem módnější, než by se Ercoleovi líbilo, ale ve své době tam pořídil byt za hubičku a strávil mnoho měsíců jeho úpravami a zařizováním tak, aby se v něm cítil pohodlně – což v jeho případě znamenalo, že pokoje přetékaly věcmi po předcích a nejrůznějšími předměty, které si sem přivezl z domu rodičů na venkově. Byt se navíc nacházel v nejvyšším patře, takže to z něj měl Ercole blízko ke svým holubům. Už teď se těšil, až si dá večer na střeše kávu, bude se dívat na světla velkoměsta a kochat se částečným výhledem na místní park a záliv.

	       V duchu už slyšel vrkání Isabelly, Guillerma a Stanleyho.

	       Nasedl do svého fordu. V telefonu mu zapípala příchozí textová zpráva. Byl to jeho šéf, který chtěl vědět, jak pokračuje operace.

	       Operace…

	       Přece ten hon na podvodníka s lanýži.

	       Ercole se sevřeným srdcem odepsal, že se ozve později. Teď by se o svém neúspěchu nedokázal bavit.

	       Nastartoval a zapnul si bezpečnostní pás. Má vůbec v kuchyni nějaké jídlo?

	       Měl pocit, že ne. Nic, co by se dalo rychle připravit.

	       Možná si dá pizzu v některé restauraci na Via Partenope. Pizzu a minerálku.

	       Načež ho čeká krátká chůze domů.

	       Káva.

	       Holubi.

	       Isabella si právě staví hnízdo.

	       Ercole sebou škubl, když se nalevo od něj ozvalo ostré zaklepání.

	       Rychle se otočil a spatřil Rossiho obličej. Inspektor na něj upřeně zíral. Ercoleovi se zdálo, že má o něco větší hlavu, jako by se na něj díval přes lupu nebo vodní sloupec. Stáhl okénko.

	       „Ano, inspektore?“

	       „Polekal jsem vás?“

	       „Ne. Totiž ano. Nezapomněl jsem. Na zítřek vám připravím tu zprávu. Ráno ji budete mít na stole.“

	       Inspektor začal něco říkat, ale jeho slova se utopila v chrchlání motoru Moto Guzzi, který De Carlo právě v tu chvíli nakopl. Mladý inspektor otočil velký stroj do protisměru a rychle odjel. Od zadního kola se zvedal oblak prachu a kamínků.

	       Když zvuk utichl, Rossi se opět ujal slova: „To byl můj asistent.“

	       „Ano, Silvio De Carlo.“

	       „Ptal jsem se ho na tu oprátku. A on o ní nic nevěděl. Nevěděl nic o tom případu v Americe, o Skladateli.“ Rossi se krátce zachechtal. „Stejně jako jsem o něm nic nevěděl já. A prokurátor Spiro o něm taky nic nevěděl. Na rozdíl od vás, pane lesní policisto. Vy jste ten případ znal velmi dobře.“

	       „Čtu zprávy a hlášení. To je všechno.“

	       „Chtěl bych na svém oddělení provést pár dočasných změn.“

	       Ercole Benelli mlčel.

	       „Mohl byste pracovat pro mě? Dělat mi asistenta? Samozřejmě jen pro tento případ.“

	       „Já?“

	       „Ano. Silvio převezme některá jiná moje vyšetřování. Vy mi budete asistovat v případu Skladatel. Zavolám vašemu nadřízenému a nechám vás přeložit. Ledaže byste se právě angažoval v nějakém velkém vyšetřování.“

	       Ercoleovi se to jistě jen zdálo, ale měl pocit, že ho ovanula zvláštní vůně, ne nepodobná aromatu lanýžů.

	       „To ne. Nějaké případy mám, ale nic, co by kolegové nezvládli.“

	       „Dobře. Komu mám zavolat?“

	       Ercole mu nadiktoval jméno a telefonní číslo nadřízeného. „Takže se mám ráno hlásit u vás, pane?“

	       „Ano. V Questuře. Znáte to tam?“

	       „Ano, už jsem tam byl.“

	       Rossi odstoupil, zadíval se na pole a zaměřil pohled na autobusovou zastávku. „Co vám o tom muži napovídá instinkt? Myslíte si, že oběť ještě žije?“

	       „Dokud pachatel nezveřejnil žádné video, tak bych řekl, že ano. Proč by měnil způsob provedení jen proto, že se přesunul do jiné země?“

	       „Možná byste mohl kontaktovat americké úřady a požádat je, ať nám o tom muži pošlou veškeré informace.“

	       „To už jsem udělal, pane.“

	       „Vy už jste to udělal?“

	       „Ano. Dovolil jsem si jim uvést vaše jméno.“

	       Rossi zamžoural a pak se usmál. „Takže zítra.“

	 



	

      Kapitola 12

	 

	 

	       Vidět Neapol a zemřít.

	       Tenhle citát pronesl jakýsi básník.

	       Nebo prostě někdo.

	       Stefan věděl, co tím chtěl onen básník ve skutečnosti říct: že jakmile člověk toto město spatří a zakusí vše, co mu může nabídnout, je výčet jeho života naplněn. Nezbývá nic, co by se ještě dalo zažít.

	       Stefan pokládal tento citát za dokonalý. Protože až tady skončí – tedy pokud bude úspěšný a potěší Ji –, vydá se nejkratší cestou k Harmonii. I jeho život tím bude završen.

	       Momentálně přebýval ve svém dočasném obydlí v kraji Kampánie, jehož hlavním městem byla právě Neapol. Dům byl starý, podobně jako mnoho zdejších budov. Páchl zatuchlinou a plísní a byla v něm zima. Stefana to však pranic netrápilo. Čich, chuť, hmat a zrak ho příliš nezajímaly. Jediným důležitým smyslem byl pro něj sluch, jediným důležitým orgánem ucho.

	       Seděl v potemnělé místnosti, která se příliš nelišila od jeho newyorského doupěte. Na sobě měl džíny, bílé tílko a tmavě modrou pracovní košili. Všechny svršky mu byly poněkud těsné (léky držely pod kontrolou jeho duši, ale bohužel ne váhu). Na nohou měl tenisky a jeho současný vzhled se o poznání lišil od jeho americké vizáže. Oholil si hlavu, což bylo v Itálii docela běžné, a zbavil se vousů i kníru. Potřeboval zůstat neviditelný. Vůbec nepochyboval o tom, že zpráva o únosu a o jeho „skladbách“ se i zde dříve či později rozkřikne.

	       Vstal a zadíval se z okna do černočerné tmy.

	       Žádná policejní auta.

	       Žádné slídivé pohledy.

	       Žádné Artemis. Tu zrzavou policistku nechal Stefan daleko za oceánem, ale to ještě neznamenalo, že se nějaká Artemis – případně její bratr, bratranec nebo kdokoliv jiný – neobjeví i tady a nezačne po něm pátrat. S touto variantou musel počítat.

	       Venku však viděl jen tmu ozdobenou vzdálenými světly v italské krajině.

	       Itálie…

	       Nádherné místo, kouzelné.

	       Domov strunných nástrojů Stradivarius, jejichž cena se šplhá do milionů, a když si někdo čas od času nechá některý kus odcizit nebo ho zapomene na zadním sedadle taxíku, v New York Post se okamžitě objeví článek o roztržitém géniovi. Toto téma docela odpovídalo situaci, poněvadž Stefan právě pletl z kontrabasových strun další oprátku pro svou novou kompozici, do níž se hodlal za chviličku pustit.

	       Absolutně nejkvalitnější struny se mimochodem vyráběly právě v Itálii. Ovčí nebo kozí střívka, s láskou loužená a škrábaná. Stefan cítil skutečné výčitky svědomí, že pro svůj projekt používá struny vyrobené ve Spojených státech.

	       Vedly ho k tomu praktické důvody. Koupil si balík strun raději tam, protože se obával, že kdyby si struny objednal z Itálie, zanechal by po sobě stopu, která by k němu mohla dovést policii.

	       Itálie…

	       Domov operních skladatelů Verdiho a Pucciniho. Jejich genialita byla bezmezná.

	       Domov La Scaly – koncertního sálu s nejdokonalejší akustikou, jakou kdy člověk vytvořil.

	       Domov Niccolò Paganiniho, slavného houslisty, kytaristy a skladatele.

	       Stefan se vrátil na lavici a nasadil si sluchátka. Zesílil zvuk, pokračoval ve spojování strun ze střívek a vázání oprátky a poslouchal přitom hudbu, která mu laskala ušní bubínky, mozek i duši. Většina lidí má na svých iPhonech nebo motorolách uložený folk, klasickou hudbu, pop, jazz nebo cokoliv mezi tím. I Stefan měl samozřejmě v mobilu spoustu různé hudby. Mnohem víc gigabytů na jeho paměťové kartě ovšem zaujímal čistý zvuk: cvrlikání ptáků, třepetání křídel, tlukot beranidel, parní kotle, kolotání krve v žilách, zvuky větru a vody… Stefan je sbíral odevšad. Měl jich miliony – disponoval téměř stejně velkou kolekcí jako Národní registr nahrávek při Kongresové knihovně.

	       Když ho přepadla špatná nálada, když na něj začaly dotírat Černé výkřiky, pociťoval někdy sklíčenost, že se jeho sbírka omezuje jen na zvuky sahající tak málo do minulosti; jen někam na konec devatenáctého století. Bratři Banú-Músáovi sice v devátém století v Bagdádu vytvořili automatické hudební nástroje, konkrétně vodní varhany a flétnu, a hrací skříňky dodnes přehrávaly tytéž melodie jako v době svého vzniku hluboko ve středověku, jenže tahle zařízení byla v principu stejná jako hudba z partitury; byla to pouhá rekonstrukce.

	       Podvod.

	       Nic opravdového.

	       Jistě, člověk může žasnout nad Rembrandtovým portrétem. Jenže i on je svým způsobem falešný, že ano? Je to jen umělecké ztvárnění původní předlohy. Kdyby byl Stefan zatížený na vizuálno, bez váhání by vyměnil sto obrazů holandských mistrů za jedinou fotografii Mathewa Bradyho. Franka Capry. Diane Arbusové.

	       První skutečný záznam lidského hlasu pořídil v padesátých letech devatenáctého století francouzský vynálezce Édouard-Léon Scott de Martinville, který přišel s konceptem fonoautografu, ačkoliv ani ten ve skutečnosti nezachycoval zvuky, nýbrž jen jejich grafické znázornění, jako když seismograf zaznamenává čáry. (Stefan věděl i to, že de Martinville podle nezaručených zpráv nahrál hlas Abrahama Lincolna; zoufale se snažil zjistit, jestli je to pravda a kde by se dotyčná nahrávka mohla nacházet. Když zjistil, že to pravda není a žádný podobný záznam nikdy nevznikl, upadl na nějakou dobu do hluboké deprese.) Téměř stejně trýznivé pro něj byly okolnosti vzniku paleofonu, který o dvacet let později vyvinul jiný Francouz jménem Charles Cros; tento přístroj už dokázal vytvářet nahrávky, jenže se pohříchu nikdy žádná nenašla. Prvním zařízením, jehož nahrávky se dochovaly dodnes, tak byl Edisonův fonograf, rok výroby 1878. Stefan vlastnil všechny nahrávky, které na něm Edison pořídil.

	       Co by jen dal za to, kdyby byl fonograf vynalezen před dvěma tisíci lety! Nebo před třemi či čtyřmi!

	       Uchopil oprátku a silně za ni škubl, aby ji odzkoušel – přitom si však dával pozor, aby si neroztrhl latexové rukavice.

	       V jeho playlistu následovala série šustění a svistů. Například zvuk čepele přejíždějící po brousku. Ten patřil k jeho oblíbeným a Stefan zavřel oči, aby se do něj pořádně zaposlouchal. Stejně jako v mnoha jiných zvucích – ne-li v drtivé většině – se i v tomto dala vnímat řada různých věcí: hrozba, svědomitost řemeslníka, matka připravující dětem večeři.

	       Když záznam skončil, sundal si Stefan sluchátka a znovu se zadíval ven.

	       Žádná světla.

	       Žádná Artemis.

	       Zapnul své nové varhany Casio a začal hrát. Tenhle valčík uměl Stefan docela dobře, takže ho zahrál zpaměti – nejprve jednou a pak podruhé. Když ho interpretoval potřetí, začal zhruba v polovině zpomalovat, až nakonec přestal hrát úplně a nechal znít jen jediné táhlé D.

	       Zvedl ruku z klávesnice. Přehrál si záznam a pocítil spokojenost.

	       A teď přidat rytmickou sekci.

	       Pomyslel si, že to bude hračka, když se zadíval do mrňavého kumbálu přilehlého k obývacímu pokoji, kde Alí Mázik – naposledy bydlištěm v libyjském Tripolisu – ležel schlíple na podlaze jako hadrová panenka.

	 



	

      DÍL 3

	 

	 

	       Akvadukt

	 

	 

	       čtvrtek 23. září

	 

	 

	 



	

      Kapitola 13

	 

	 

	       Questura neboli hlavní ústředí státní policie v Neapoli sídlí na adrese Via Medina 75, v impozantní světlé kamenné budově postavené ve fašistickém stylu. Slovo „Questura“ je na průčelí napsané fontem, který by snadno přečetl kterýkoliv student latiny (písmena „U“ jsou dole lomená, takže vypadají spíš jako „V“), a některé architektonické prvky na budově (například orli) evokují starý Řím.

	       Ercole Benelli se na tuto působivou budovu naposledy zadíval, uhladil si šedivou uniformu a oprášil z ní smítka. A pak se srdcem bušícím v podivné směsici radosti a rozechvělosti konečně vstoupil dovnitř.

	       Zamířil k administrativní pracovnici, která ho oslovila jako první: „Vy jste Benelli?“

	       „Já… ano, jsem.“ Ercole byl překvapený, že ho tu někdo zná. A taky že Rossi stále touží po jeho přítomnosti.

	       Administrativní pracovnice si ho změřila vážným pohledem, prohlédla si jeho legitimace – občanský průkaz a služební průkaz lesnické policie –, vystavila mu propustku a sdělila mu číslo kanceláře.

	       O pět minut později vstoupil Ercole do sálu, který by se dal nazvat operační místností pro vyšetřování únosů. Byl to stěsnaný prostor, v němž zaprášené žaluzie krájely slunce do tenkých proužků. Podlaha byla sešlapaná, stěny ošuntělé a velká nástěnka posetá oběžníky o nových policejních procedurách, které mají nahradit procedury staré, nebo o plánovaných veřejných shromážděních…, přičemž když se člověk začetl pozorně, zjistil, že některá tato shromáždění se konala před několika měsíci nebo i lety. Ercolea napadlo, že se tento sál příliš neliší od zasedačky Státního lesnického sboru – prostorné místnosti, kde se policisté scházeli před zátahem na pančovatele olivového oleje, před záchranou člověka ztraceného v horách nebo před zásahem u lesního požáru.

	       Velká bílá tabule na dřevěných nožkách obsahovala fotografie a poznámky psané černým fixem. Na další tabuli byl připíchnutý – bezpochyby žertem – leták s nápisem „Hledá se“ a fotkou jedné postavy z Minecraftu s hranatou hlavou; Ercole ji trochu znal, protože tuhle hru hrával s desetiletým synem svého staršího bratra. Nedávno ho mladý Andrea bez váhání a s gustem zmasakroval – přepnul se totiž do bojového módu přežití, aniž o tom strejdovi Ercoleovi něco řekl.

	       Momentálně byli v sále dva lidé. Massimo Rossi rozmlouval s buclatou mladou ženou s hustými kudrnatými vlasy leskle černé barvy. Na očích měla brýle s křiklavě zelenými obroučkami a na sobě bílý plášť s nápisem Vědecká policie na kyprých prsou.

	       Rossi zvedl hlavu. „Á, Ercole. Pojďte dál, pojďte dál. Našel jste nás správně.“

	       „Ano, pane.“

	       „Tohle je Beatrice Renzová – kriminalistka přidělená k případu Skladatel. A to je Ercole Benelli z lesnického sboru. Včera večer nám velmi pomohl. Dočasně se připojí k našemu týmu.“

	       Žena, které mohlo být něco přes třicet, roztržitě kývla.

	       „Mám tady tu zprávu, pane.“ Ercole podal Rossimu dvě žluté stránky plné poznámek.

	       Beatrice se na ně podívala a zamračila se. „Vy nemáte počítač?“

	       „To mám. Proč se ptáte?“

	       „A tiskárnu máte?“

	       „Doma ne.“ Ercole se cítil zatlačený do defenzivy.

	       „Tohle je strašně špatně čitelné. Mohl jste nám ty informace poslat mailem.“

	       Ercole byl zmatený. „To jsem asi mohl. Jenže jsem neměl e-mailovou adresu.“

	       „Samozřejmě stačilo otevřít webovou stránku Questury.“ Žena se otočila zpátky k Rossimu, podala mu list papíru – úhledně vytištěný – spolu s půltuctem fotografií a rozloučila se s ním. Ercolea při odchodu z operační místnosti okázale ignorovala. Jemu to ovšem nevadilo – na samolibé nány stejně neměl čas.

	       Na druhou stranu litoval, že ho opravdu nenapadlo sepsat zprávu na počítači a poslat ji jako přílohu mailem. Nebo si někde obstarat náhradní cartridge do tiskárny.

	       „Beatrice analyzuje důkazy nalezené včera v noci na té autobusové zastávce,“ vysvětlil Rossi. „Mohl byste to sepsat na jednu z tamtěch tabulí? Včetně svých a mých poznámek. A přilepte tam i fotografie z místa činu. Tímto způsobem si udržujeme přehled o postupu vyšetřování a dáváme si dohromady souvislosti a osoby. Grafická analýza. Velmi důležitá.“

	       „Ano, inspektore.“

	       Ercole převzal od Rossiho papíry a začal přepisovat informace. Přitom si uzarděně všiml, že Rossi, kterého by leckdo pokládal za vyšetřovatele ze staré školy, si své poznámky vytiskl z počítače.

	       „Ti Američané se mi zatím neozvali,“ prohodil Rossi. „Co vám?“

	       „Ne. Ale když jsem je kontaktoval, slíbili mi, že se nám co nejdřív ozvou se všemi podrobnostmi a důkazními zprávami. Ženě, se kterou jsem mluvil – byla to nějaká inspektorka z newyorské policie, která ten případ řeší –, se zjevně ulevilo, když se doslechla, že jsme pachatele objevili. Byli hodně rozčarovaní, že jim unikl z rajonu.“

	       „Neřekla vám, proč podle ní přijel právě sem?“

	       „Ne, pane.“

	       Rossi zamyšleně řekl: „Onehdy jsem četl, že si Američani dělají starosti se svým exportem. Kvůli ekonomice, pracovním místům a tak. Ale export sériových vrahů? Měli by zůstat u popových hvězd, sycených nápojů a trikových hollywoodských filmů.“

	       Ercole nevěděl, jestli se má zasmát, nebo ne. Alespoň se tedy usmál. Rossi se usmál také a začetl se do dokumentů. Mladý policista se pomalu přesunul před tabuli a pokračoval v přepisu poznámek a lepení fotek. Patřil k lidem, kteří se cítí mnohem lépe v lesích a na skalách než v restauracích, obchodech a obývacích pokojích (jeho oblíbeným místem ve městě byl koneckonců stolek se židličkou před holubníkem na střeše jeho domu). Na místech, kde se necítil dobře, jako by mu náhle začaly odmítat poslušnost různé části těla – paže, nohy, lokty, kolena –, které mu přitom v důvěrně známém prostředí fungovaly jako dobře namazaný stroj.

	       Když tedy po chvíli odstoupil od tabule, aby si prohlédl, co zatím napsal, narazil zády do Rossiho asistenta Silvia De Carla, který nepozorovaně vstoupil do sálu, aby Rossimu předal jakýsi spis. Pohledný a dokonale upravený mladý asistent ho za to nezpražil pohledem, nýbrž – což bylo ještě horší – nasadil trpělivý úsměv, jako by byl Ercole dítě, které nedopatřením pocintalo dospělému rukáv borůvkovou zmrzlinou.

	       Ercole vůbec nepochyboval o tom, že ho De Carlo dříve či později začne pokládat za neotesaného vetřelce, který sabotuje jeho těžce vydobytou roli hlavního Rossiho chráněnce.

	       „Takže poštovní policie monitoruje YouVid?“ zeptal se Rossiho, jakmile uhlazený a navýsost sebevědomý De Carlo odešel ze sálu.

	       „Ano, ano. Ale je to strašná dřina. Každou hodinu se tam uploadují tisíce videí. Lidé dnes raději marní čas sledováním podobných věcí, než aby si četli nebo komunikovali mezi sebou.“

	       Do sálu vstoupil další člověk. Ercolea potěšilo, že je to policistka z neapolské lítačky, kterou poznal už včera večer: oslnivá blondýnka Daniela Cantonová. Má opravdu nádhernou tvář, pomyslel si znovu, učiněná elfka. Oči měla zvýrazněné půvabnými blankytně modrými stíny, ale tím její mejkap končil. Nepoužívala rtěnku ani řasenku. Modrá halenka těsně obepínala její kyprou postavu. Také kalhoty měla docela přiléhavé.

	       „Inspektore.“ Zvedla hlavu a s přátelským výrazem se zadívala na Ercolea. Zjevně se nenechala odradit tím, že jí včera večer drze podal ruku jako první.

	       „Policistko Cantonová. Tak co jste zjistila?“ zeptal se Rossi.

	       „Tenhle únos sice nese klasický rukopis Camorry, ale v tomto případě se zdá nepravděpodobné, že v tom mají prsty oni. Moje kontakty nic podobného nenaznačují.“

	       Její kontakty? podivil se Ercole. Daniela byla členkou lítačky, pohotovostního oddílu neapolské policie. Člověk by si myslel, že trestná činnost Camorry se vyšetřuje o pár pater výš.

	       „Díky, že jste to prověřila,“ reagoval Rossi, „ale opravdu se mi nezdá pravděpodobné, že by v tom měli prsty naši Hráči.“

	       Hráči…

	       Takto se přezdívalo členům gangu, jehož název vznikl spojením italských výrazů Capo neboli „hlava“ a morra, což byla jednoduchá pouliční hra, která se hrávala ve staré Neapoli.

	       „Ale s jistotou to říct nemůžu,“ dodala Cantonová. „Víte, jak fungují. Jsou nenápadní, tajnůstkářští.“

	       „Samozřejmě.“

	       Camorra se skládala z řady jednotlivých buněk, přičemž jedna skupina nemusela nutně vědět, co má za lubem druhá.

	       „Ale zato se objevují zprávy, pane, že před časem přicestoval do Neapole jeden mimořádně problémový člen ’Ndrànghety. Nic konkrétního nevím, ale říkala jsem si, že byste to měl vědět.“

	       Rossi rázem zpozorněl.

	       V Itálii působilo několik nechvalně proslulých zločineckých organizací: na Sicílii mafie, v Neapoli a okolí Camorra, v Apulii na italském jihovýchodě Sacra Corona Unita. Možná nejnebezpečnější organizací s nejširším záběrem – její chapadla sahala až do Skotska nebo do New Yorku – však byla ’Ndràngheta, která působila v Kalábrii, kraji rozprostírajícím se jižně od Neapole.

	       „Je zvláštní, že jejich člověk přijel sem.“ ’Ndràngheta byla s Camorrou na nože.

	       „Ano, pane, je to zvláštní.“

	       „Můžete se tomu trochu věnovat?“

	       „Pokusím se,“ odpověděla Daniela. Otočila se k Ercoleovi a zřejmě teprve teď si uvědomila, kdo to vlastně je. Změřila si pohledem jeho šedou uniformu lesního policisty. „My se známe ze včerejška.“

	       „Ercole.“ Takže se na něj před chvílí neusmála proto, že ho poznala.

	       „Daniela.“

	       Tentokrát se jí už Ercole podat ruku neodvážil. Jen frajersky kývl. Za tohle gesto by se nemusel stydět ani Silvio De Carlo.

	       Chvíli bylo ticho.

	       „Nedáte si vodu?“ vyhrkl náhle Ercole.

	       A jako by Daniela nevěděla, co je to minerálka, ukázal na inspektorovu otevřenou lahev, která stála na okraji stolu.

	       Přitom však do ní nechtěně šťouchl, takže se litrová plastová lahev převrhla a skutálela na podlahu. Sycená minerálka během několika vteřin téměř kompletně vytryskala na podlahu.

	       „Jejda, ach ne, moc se omlouvám.“

	       Rossi se jen zachechtal. Daniela naklonila hlavu na stranu a adresovala Ercoleovi nechápavý pohled. Mladý policista rychle podřepl a zběsile začal vytírat podlahu papírovými ubrousky, které odtrhl z role stojící v koutě.

	       „Já…,“ blekotal celý brunátný. „Co jsem to provedl? Omlouvám se, inspektore. Nepostříkal jsem vás, policistko Cantonová?“

	       „To nestojí za řeč,“ odpověděla Daniela.

	       Ercole vytíral dál.

	       Daniela odešla z místnosti.

	       A když ji Ercole z podřepu sledoval pohledem, všiml si, že se ve dveřích vystřídala s někým dalším. Byl to prokurátor Dante Spiro.

	       Zadíval se přes Ercolea, jako by byl mladý policista vzduch, pozdravil se s Rossim a prohlédl si tabuli. A pak si nepřítomně zasunul do boční kapsy koženou knížečku, které si u něj Ercole všiml už včera večer. A taky pero. Zjevně si do knížky něco zapisoval.

	       Spiro měl dnes na sobě černé kalhoty, bílou košili a těsně padnoucí hnědé sako se žlutým kapesníčkem. Kravatu si nevzal. Položil si kufřík na rohový stůl, který zjevně pokládal za svůj, z čehož Ercole vydedukoval, že prokurátor je zde častým návštěvníkem. Jeho úřad s honosným názvem Procura della Repubblica Presso il Tribunale di Napoli sídlil na Via Constantino Grimaldi, přímo naproti budově trestního soudu. Z Questury se tam dalo dojet za deset minut.

	       „Prokurátore Spiro,“ řekl Ercole zdvořile a dál utíral podlahu.

	       Spiro na něj letmo pohlédl, zamračil se a zjevně si kladl otázku, kdo to je.

	       „Máte ještě něco, Massimo?“ dotázal se Rossiho.

	       „Beatrice analyzovala důkazy. Ercole je sem přepsal a přidal k nim své a moje poznámky.“ Ukázal na papír přilepený k tabuli.

	       „Kdo?“

	       Rossi kývl k Ercoleovi, jenž právě vyhazoval promočené ubrousky do odpadkového koše.

	       „To je ten lesní policista ze včerejška.“

	       „Ach tak.“ Bylo zřejmé, že si ho Spiro spletl s údržbářem.

	       „Těší mě, pane, že se s vámi opět setkávám.“ Ercole nasadil úsměv, ale ten ho rychle přešel, když ho Spiro znovu okázale ignoroval.

	       „Co ta telefonní karta?“ zeptal se.

	       „Poštovní policie tvrdí, že do hodiny by měli vědět víc. A stále monitorují webové stránky, jestli se tam neobjeví nějaké podezřelé video. Tady Ercole navíc očekává, že se nám brzy ozvou Američané s podrobnějšími informacemi.“

	       „Vskutku?“ zeptal se Spiro kousavě. Vytáhl z kapsy viržinko a vsunul si jeho konec do úst. Ani tentokrát si však nezapálil. Jen se pozorně zadíval na tabuli.

	       ÚNOS, AUTOBUSOVÁ ZASTÁVKA NA VIA DEL FRASSO, NEDALEKO OD OBCE D’ ABRUZZO

	 

	 

	       ● Oběť:

	 

	       – Neznámá. Libyjec nebo vazby na Libyi? Pravděpodobně Severoafričan. Uprchlík? Přibližný věk: 30-40 let. Drobná postava. Plnovous. Tmavé vlasy.

	 

	       ● Pachatel:

	 

	       – Svědek ho příliš dobře neviděl, ale dost možná Američan, běloch, 30-35 let. Vousy, dlouhé kudrnaté vlasy (informace získány od newyorské policie).

	 

	       – Tmavé oblečení, tmavá čepice.

	 

	       – Vystupuje pod přezdívkou Skladatel (informace získány od newyorské policie).

	 

	       – Ověřovány seznamy pasažérů u leteckých spojů do Říma, Neapole i jinam. Zatím bez výsledku.

	 

	       ● Vozidlo:

	 

	       – Tmavý sedan. Značka a typ neznámé, ale rozvor odpovídá velkému automobilu: americký, německý?

	 

	       – Otisk pneumatiky Michelin 205/55R16 91H.

	 

	       ● Fyzické důkazy:

	 

	       – Stopy lidské krve (AB+), ve vzorku propylenglykol, trietanolamin, nitrosaminy, laurylsulfát sodný.

	 

	       ▪ Analýza DNA negativní; testováno ve:

	 

	       * Velká Británie: Národní databáze DNA (NDNAD).

	 

	       * Spojené státy: Kombinovaný systém indexace DNA (CODIS).

	 

	       * Interpol: DNA Gateway.

	 

	       * Databáze Schengen III.

	 

	       * Italská národní databáze.

	 

	       – Sloučeniny dusíku – čpavek, močovina, kyselina močová –, vodík, kyslík, fosfáty, sulfáty, oxid uhličitý. Dále přítomny: C8H7N (indol), 4-metyl-2,3-benzopyrol (skatol) a sulfhydryl (thiol) v suspenzi s papírovými vlákny. Vysušené. Staré.

	 

	       – Rozkládající se kousky polymeru cis-1,4-polyizopren, termoset (vulkanizovaný). Průhledný. Docela starý.

	 

	       – Bakterie Bartonella elizabethae.

	 

	       – Třicet dva chlupů – zvířecích. Línající pes? Čeká se na analýzu vědecké policie s určením druhu zvířete.

	 

	       – Olovo.

	 

	       – Piliny Fe (železa), na jedné straně rez (viz foto).

	 

	       – Vápenec.

	 

	       – Telefonní karta zakoupená v Arrozo Tabaccaio, Neapol. Prodejna bez bezpečnostních kamer, hotovostní transakce.

	 

	       ▪ Čeká se na analýzu poštovní policie.

	 

	       – Otisky prstů:

	 

	       ▪ Žádný záznam v systémech Eurodac, Interpolu, Europolu, italských databázích, IAIFIS (USA) a Ident1 (Velká Británie).

	 

	       – Otisky bot:

	 

	       ▪ Oběť zřejmě v teniskách Nike, velikost 42.

	 

	       ▪ Pachatel zřejmě v teniskách Converse Con, velikost 45.

	 

	       – Krev, další tekutina: viz výše.

	 

	       – Peníze: 11 eur a 30 dinárů (libyjských).

	 

	       – Miniaturní oprátka vyrobená z hudební struny, pravděpodobně na violoncello. Přibližně 36 centimetrů dlouhá. (Podobná oprátce použité dle NYPD při únosu v New Yorku.)

	 

	       ● Fyzické důkazy:

	 

	       – Svědek přijížděl k autobusové zastávce, kde čekala oběť. Všiml si, že asi deset metrů od oběti parkuje u krajnice tmavý vůz. Za keři. Podezřelý dost možná na oběť čekal, případně dorazil dříve a ukryl se až po příjezdu oběti. Náhle oběť napadl a následovala potyčka. Podle svědka nebyl obětí vyprovokován. Svědek se poté vzdálil, aby vyhledal pomoc policie. (Informace o svědkovi ve spisu, viz inspektor Rossi.)

	 

	       ▪ Výslechy potenciálních svědků: Kromě cyklisty neviděl incident ani vozidlo nikdo další.

	 

	       ▪ Průmyslové kamery: V okruhu 10 km není žádná instalovaná.

	 

	       ▪ Zprávy o pohřešovaných osobách: Žádné.

	 

	       ▪ Žádná zřejmá spojitost s Camorrou nebo jinou zločineckou organizací.

	 

	       ▪ V oblasti se pohybuje možný operativec ’Ndrànghety; spojitost s únosem ovšem neověřena.

	 

	       ▪ Žádný známý motiv.

	 

	       ▪ Američané dodají analýzu místa činu ve městě New York.

	 

	       ▪ Poštovní policie monitoruje server YouVid; je připravena vypátrat pachatele, pokud uploaduje videozáznam s obětí.

	 

	       „Beatrice odvedla jako obvykle solidní práci,“ konstatoval Spiro.

	       „Ano. Je dobrá.“

	       Prokurátor jako by se lehce propnul v zádech a upřeně hleděl na tabuli. „Co je to za slovo?“

	       „,Bakterie‘, pane.“

	       „Sotva ho dokážu přečíst. Pište pečlivěji.“ Prohlédl si fotografie a začal přemýšlet nahlas: „Takže tu máme amerického psychopata, který sem přijel na dovolenou, aby rozšířil svůj obvyklý lovný revír. Jaká schémata tady vidíme?“

	       „Schémata?“ zopakoval Ercole a usmál se. Setřel z podlahy další vodu a vstal.

	       Prokurátor – štíhlý muž s nejpronikavějšíma černýma očima, jaké kdy Ercole viděl – se k němu pomalu otočil. „Prosím?“ Spiro byl sice menší, ale Ercole měl pocit, že je to on, kdo k prokurátorovi vzhlíží zezdola.

	       „Totiž… chtěl jsem říct, pane, že si tím nejsem jistý.“

	       „Aha, tak vy si nejste jistý. Vysvětlete mi, jak to myslíte.“ Jeho hlas jako by náhle hřměl. „Tohle mě vážně zajímá. Vy si něčím nejste jistý? Čím byste si asi tak mohl nebýt jistý?“

	       Ercole se přestal usmívat. Zbrunátněl a polkl. „Při vší úctě, pane: jaká schémata by tady mohla existovat? Ten člověk si vybírá oběti nahodile.“

	       „Vysvětlete to.“

	       „To je přece zřejmé. Podle zprávy Europolu si první oběť našel v New Yorku – podnikatele na služební cestě. Načež uprchl do Itálie a podle všeho si vybral cizince s omezenými prostředky, který čekal na venkovské autobusové zastávce.“ Zasmál se. „Tady opravdu žádné schéma nevidím.“

	       „,Nevidím schéma, nevidím schéma‘.“ Spiro ta slova převaloval na jazyku, jako by ochutnával podezřelé víno. Pomalu přecházel kolem tabule sem a tam a zkoumavě na ni civěl.

	       Ercole znovu polkl a zadíval se na Rossiho, který vrhal na oba muže pobavené pohledy.

	       „A jak se vypořádáte s faktem, lesní policisto…“

	       „Benelli.“

	       „… že únosce zaparkoval vůz na okraji liduprázdné silnice a čekal na oběť v křoví? Nenaznačuje to předem připravený plán?“

	       „Není zřejmé, kdy únosce přijel na místo. Mohl přijet před obětí nebo i po ní. Takže bych souhlasil maximálně s názorem, že pachatel plánoval unést nějakou oběť, ale ne nutně tuto oběť. A schéma? Pořád žádné nevidím.“

	       Spiro se podíval na hodinky, velký zlatý model, jehož značku Ercole nerozpoznal. „Mám nahoře jednání s jiným inspektorem,“ řekl Rossimu. „Dejte mi vědět, jestli se objeví nějaké video. Jo, a pane lesní policisto?“

	       „Ano, pane.“

	       „Vy se jmenujete Ercole, že?“

	       „Ano.“

	       Konečně mě bere na vědomí. Jestlipak teď připustí, že na mých postřezích něco je? Ercole pocítil nával vítězné energie.

	       „To je z mytologie.“

	       Jeho jméno bylo poitalštěnou verzí řeckého boha „Hérakla“.

	       „Můj otec měl rád starověké báje a…“

	       „A je vám známo, že Héraklés musel splnit dvanáct úkolů?“

	       „Ano, ano!“ Ercole se zasmál. „Jako pokání ve službách krále Eurysthea.“

	       „Vy v těch svých zaostáváte.“

	       „V mých…“

	       „Ve svých úkolech.“

	       Ticho.

	       Konečně Ercole odtrhl od prokurátora oči a zeptal se: „Prosím, pane?“

	       Spiro ukázal na podlahu. „Nechal jste tady vodu. Nechtěl byste, aby prosákla pod dlažbu, že ne? Bohové by neměli radost.“

	       Ercole sklopil oči k zemi. Na chvíli sevřel rty a pocítil vztek, že nedokáže kontrolovat, jak se mu do hlavy hrne krev. „Hned to napravím, pane.“

	       Spiro odešel a Ercole si klekl na podlahu. Když náhodou zvedl hlavu, všiml si, že ve dveřích stojí Rossiho chráněnec Silvio De Carlo a nakukuje dovnitř. Pohledný asistent téměř jistě viděl, jak prokurátor Ercolea peskuje a nařizuje mu, ať vytře podlahu pořádně – z čehož nepřímo vyplývalo, že Ercole není použitelný ani jako údržbář a uklízeč, natožpak jako vyšetřovatel. Po chvíli De Carlo s netečným výrazem odešel.

	       Ercole se obrátil k Rossimu. „Co jsem provedl, inspektore? Pouze jsem konstatoval, co mi na základě faktů připadá logické. Prostě jsem žádné schéma neviděl. Jeden zločin v New Yorku, druhý v kopcích Kampánie.“

	       „Dopustil jste se prohřešku zvaného klapky na očích.“

	       „Klapky na očích? Co to je?“

	       „To je psychologický stav, jemuž podléhají nezkušení vyšetřovatelé. Na základě velmi předběžných důkazů jste automaticky dospěl k závěru, že jde o nahodilý zločin. Jakmile ovšem tuto teorii přijmete za svou, budete cítit nechuť rozšířit své vyšetřovací obzory a připustit možnost, že Skladatel předem plánoval únos právě těchto konkrétních lidí a že v jeho počínání můžeme odhalit schéma, které nám ho pomůže dopadnout.

	       Je možné vysledovat v pachatelově jednání nějaké schéma? V této fázi samozřejmě ne. Pokládá prokurátor Spiro za pravděpodobné, že nějaké schéma existuje? Také ne. Ale neznám na světě nikoho, kdo by měl otevřenější mysl než on. Bere v úvahu všechna fakta a úsudek si dělá až dlouho potom, co už mají ostatní hotový názor. Často se přitom ukáže, že pravdu měl on, ne ostatní.“

	       „Otevřená mysl.“

	       „Ano. Otevřená mysl. Nejcennější hodnota každého vyšetřovatele. Takže v otázce schématu zatím nebudeme vyvozovat definitivní závěry.“

	       „Budu si to pamatovat, inspektore. Díky.“

	       Ercole se ještě jednou zadíval na loužičku na dlažbě. Spotřeboval už všechny papírové ubrousky. Vyšel ven a prokráčel kolem De Carla, který psal právě na mobilu textovou zprávu. Bože můj, pomyslel si, ten člověk jde dokonale s módou, od účesu až po naleštěné boty. Ercole nevěnoval jeho pohledu pozornost a dál kráčel na pánskou toaletu, aby přinesl další ubrousky.

	       Cestou zpátky si všiml, že na chodbě stojí Daniela Cantonová a rozmlouvá o čemsi s kolegou, světlovlasým policistou Giacomem Schillerem. Když se rozloučili a Schiller vyrazil pryč, ukryl Ercole papírové ubrousky za zády a po chvilce váhání k Daniele přistoupil. „Promiňte. Můžu se vás na něco zeptat?“

	       „Samozřejmě, policisto…“

	       „Říkejte mi Ercole, prosím.“

	       Daniela přikývla.

	       „Prokurátor Spiro…,“ začal Ercole a šeptem dodal: „To je pořád tak přísný?“

	       „Ne, ne, ne,“ odpověděla Daniela.

	       „Aha.“

	       „Obvykle se chová mnohem méně zdvořile, než se choval k vám.“

	       Ercole zvedl obočí. „Vy jste ho slyšela?“

	       „Všichni jsme ho slyšeli.“

	       Ercole na chvíli zavřel oči. No páni. „A on dokáže být ještě horší? Vážně?“

	       „To víte, že ano. Jde z něj hrůza. Je to chytrý člověk, o tom není pochyb. Jenže u druhých netoleruje žádné chyby – věcné ani v úsudku. Dávejte si pozor, ať ho proti sobě nepoštvete.“ Ztlumila hlas. „Viděl jste ten zápisník, který nosí v kapse? Ten kožený?“

	       „Ano.“

	       „Pořád ho nosí s sebou. Tvrdí se, že si tam píše jména lidí, kteří se mu připletli do cesty nebo jsou neschopní a mohli by mu do budoucna uškodit.“

	       Ercole si vzpomněl, jak před časem viděl prokurátora na stanici RAI, kde s přehledem odpovídal na otázky o svých plánech na politickou kariéru.

	       „Vždyť si do něj něco napsal i teď! Těsně předtím, než odešel!“

	       Daniela zneklidněla. „Možná to byla jen náhoda.“ Prohlédla si krásnýma očima jeho tvář. „Ale v každém případě buďte opatrný, policisto.“

	       „Budu. Děkuju vám. Jste strašně laskavá a já…“

	       „Ercole!“ křikl někdo přes chodbu.

	       Ercole zalapal po dechu, otočil se a viděl, jak se z operační místnosti řítí inspektor Massimo Rossi. Vidět tak mírného člověka rozrušeného bylo velmi zvláštní a velmi znepokojivé.

	       Že by poštovní policie vypátrala Skladatele při uploadování dalšího videa?

	       Že by někdo našel tělo nebohého Libyjce?

	       „Omluvte mě.“ Ercole se k Daniele otočil zády.

	       „Ercole,“ řekla policistka.

	       Lesní policista se zarazil a ohlédl se.

	       Daniela ukazovala na podlahu, kam upustil papírové ubrousky.

	       „Jejda.“ Ercole se sklonil, sebral ubrousky a vyrazil chodbou za Rossim.

	       „Zdá se,“ řekl mu inspektor, „že z Ameriky dorazily informace o únosu, o které jste žádal.“

	       Ercole byl zmatený; Rossi se tvářil ještě neklidněji než před chvílí. „Nejsou snad jejich informace příznivé, pane?“

	       „Ne, to tedy rozhodně nejsou. Pojďte se mnou.“

	 



	

      Kapitola 14

	 

	 

	       Lincoln Rhyme se rozhlížel po ošuntělém vestibulu neapolského policejního ústředí.

	       I když tady nikdy nebyl, svým způsobem budovu důvěrně znal; policajtština je univerzální dorozumívací prostředek.

	       Lidé se hemžili všemi směry: policisté v několika – vlastně ne, spíš v mnoha – typech uniforem, z nichž většina byla nablýskanější a honosnější než jejich americké ekvivalenty; policisté v civilu s odznaky na opasku nebo na šňůrce kolem krku; a samozřejmě civilisté – oběti, svědci, advokáti.

	       Vládl tady pořádný shon. Stejně jako Neapol venku byla i Neapol uvnitř této budovy hektická.

	       Rhyme si znovu zkoumavě prohlédl architekturu.

	       „Předválečný styl,“ prohodil směrem k němu a k Sachsové Thom.

	       Rhymovi teprve teď došlo, že na Apeninském poloostrově chápou výraz „předválečný“ jako období před druhou světovou válkou. Itálie na rozdíl od Ameriky nevysílala v posledních osmdesáti letech do světa pravidelně tanky, pěchotu a drony.

	       Thom si všiml, kam se jeho šéf dívá, a dodal: „Fašistická éra. Věděl jsi, že fašismus se zrodil v Itálii? Za první světové války. Pak převzal štafetu Mussolini.“

	       Tohle Rhyme nevěděl. Sám připouštěl, že mimo sféru kriminalistiky toho zná jen velmi málo. Pokud mu nějaký fakt nepomohl vyřešit případ, pak to pro něj žádný fakt nebyl. Přesto z nějakého důvodu znal původ zmíněného výrazu. Podělil se o něj s ostatními: „A slovo ‚fašismus‘ pochází z ‚fasces‘. To jsou slavnostně spojené pruty, které nosili na rameni tělesní strážci, aby zdůraznili moc římských úředníků.“

	       „Takže co není v hlavě, musíš nést na rameni?“ poznamenala Sachsová.

	       Chytré. Lincoln Rhyme však momentálně neměl na žertíky náladu. Měl náladu zakousnout se do neobvyklého a silně znepokojivého případu Skladatele.

	       Á, konečně.

	       V hale se objevili dva muži a vyrazili k Američanům. Jedním z nich byl neupravený padesátník statné postavy. Měl knírek, tmavé sako a bílou košili s kravatou. Doprovázel ho vysoký mladší muž ve věku kolem třiceti let, jehož šedou uniformu zdobily na prsou a na rameni zvláštní insignie. Vyměnili si pohledy a rychle dokráčeli k trojici nově příchozích.

	       „Vy jste Lincoln Rhyme,“ začal starší muž. Jeho angličtina byla obtěžkaná přízvukem, ale jinak zřetelná.

	       „A toto je inspektorka Amélie Sachsová. A Thom Reston.“

	       Sachsová podle plánu ukázala Italům svůj starý odznak. Nebyl tak impozantní jako „fasces“, ale i on vyzařoval jakousi autoritu.

	       I během krátké doby svého italského pobytu – přibližně tři hodiny – si Rhyme všiml, že zdejší lidé mají ve zvyku často se objímat a líbat na tvář. Muži se ženami, ženy se ženami, muži s muži. Tentokrát jim nikdo nepodal ani ruku – přinejmenším ne starší policista, který byl zjevně výše postavený než jeho mladší kolega. Pouze přikývl a obličej měl kožený napětím. Mladší policista sice vykročil vpřed a začal natahovat ruku, ale když viděl zdrženlivost svého nadřízeného, rychle ji zase stáhl.

	       „Jsem inspektor Massimo Rossi. Ze státní policie. Vy jste sem přijeli až z New Yorku?“

	       „Ano.“

	       Z očí mladšího muže čišela téměř posvátná bázeň – jako by viděly živého jednorožce. „Já jsem Ercole Benelli.“

	       Policista vyslovil své křestní jméno úplně jinak, než by ho přečetli Američané. Érkole.

	       „Je mi ctí,“ pokračoval, „že poznávám tak váženého člověka, jako jste vy. A že se mohu osobně seznámit i s vámi, signorina Sachsová. Nedávno jsme spolu hovořili.“ Anglicky mluvil lépe a se slabším přízvukem než Rossi. Nejspíš proto, že byl mladší. Rhyme usuzoval, že Ercole tráví víc času sledováním YouTube a amerických televizních stanic.

	       „Pojďme nahoru,“ řekl Rossi a jedním dechem dodal, jako by to pokládal za důležité: „Zatím.“

	       Mlčky vyjeli do třetího patra – v Americe by to bylo čtvrté; Rhyme cestou sem četl turistického průvodce a dozvěděl se, že v Evropě na rozdíl od Ameriky počítají přízemí jako nulu.

	       Když vystoupili z výtahu a ocitli se v dobře osvětlené chodbě, Ercole se zeptal: „Přiletěli jste běžnou linkou?“

	       „Ne. Měl jsem k dispozici soukromé letadlo.“

	       „Soukromé letadlo? Z Ameriky!“ Ercole hvízdl.

	       Thom se zachechtal. „Ono nepatří nám. Půjčil nám ho jeden advokát, kterému Lincoln nedávno pomohl s jistým případem. Posádka teď bude deset dní létat s jeho klienty po Evropě. Měli jsme s letadlem jiné plány, ale pak se naskytlo tohle.“

	       Grónsko, pomyslel si Rhyme. Nebo některé jiné místo vhodné pro svatební cestu. Italskému policistovi se o tom samozřejmě nezmínil.

	       Když z ošetřovatelových slov vyplynulo, jak dlouho budou Američané v Itálii pobývat – deset dní namísto jednoho dne, případně části jednoho dne –, naklonil Rossi hlavu a netvářil se dvakrát potěšeně. Že nebudou v Neapoli vítáni, to Rhyme věděl už od chvíle, kdy Sachsová dotelefonovala s Benellim, prohlásila, že Skladatel s největší pravděpodobností uprchl do Itálie, podívala se na Rhyma a oba se rozhodli, že se do Evropy vypraví osobně. Potěšilo ho tedy, když se Thom nenápadně zmínil o deseti dnech; jen ať si Italové zvykají na představu, že jejich američtí kolegové nehodlají hned tak zvednout kotvy.

	       „Mluvíte dobře anglicky,“ pochválila Sachsová Ercolea.

	       „Díky. Učím se angličtinu už od doby, co jsem byl ragazzo, teda kluk. Vy italsky mluvíte?“

	       „Ne.“

	       „Ale umíte! Zrovna tohle slovo zní přece v italštině i v angličtině stejně.“

	       Nikdo se neusmál. Ercole zmlkl a zčervenal.

	       Rhyme se rozhlédl kolem sebe a znovu se podivil, jak mu tohle místo připadá známé a jak málo se liší od „Velkého baráku“, jak se přezdívalo newyorskému policejnímu sídlu na One Police Plaza. Uspěchaní detektivové a uniformovaní policisté, z nichž někteří cestou vtipkovali s kolegy, jiní se mračili a ještě jiní se tvářili znuděně. Příkazy shora připíchnuté na nástěnkách nebo jen tak vylepené na stěnách. Počítače, které byly nejméně rok za zenitem. Vyzvánějící telefony – víc mobilů než pevných linek.

	       Jen jazyk se lišil.

	       A vlastně ještě něco: nikde se neválely papírové kelímky od kávy, jimiž jsou poseté stoly amerických policistů. Ani pytlíky z fastfoodů. Bylo zřejmé, že Italové tenhle zlozvyk nepřevzali. Budiž jim všechna čest. Když ještě Rhyme šéfoval kriminalistickému oddělení NYPD, vyhodil jednou technika, který zkoumal sklíčka s důkazním materiálem a žvýkal u toho Big Mac. „Kontaminace!“ zařval tehdy Rhyme. „Ven!“

	       Rossi je uvedl do zasedací místnosti o rozměrech zhruba tři krát šest metrů. Byl v ní otlučený stůl se čtyřmi židlemi, spisová skříň a notebook. Tabule u zdi obsahovaly řadu vytištěných stránek doplněných o ručně psané poznámky a fotografie. Dost se podobaly Rhymovým důkazním tabulím, ale na rozdíl od nich byly z papíru. Některým výrazům na tabulích sice Rhyme nerozuměl, ale řadu položek ze seznamu fyzických důkazů nalezených na místě činu dobře znal nebo si je dokázal logicky odvodit.

	       „Pane Rhyme,“ začal Rossi.

	       „Je to kapitán,“ vyhrkl Ercole. „Z NYPD odešel s hodností kapitána. Říkám to správně, viďte?“

	       Rhyme odmítavě pohnul funkční rukou. „To je jedno.“

	       „Odpusťte,“ omluvil se Rossi. Zdálo se, že ho tohle faux pas upřímně mrzí. „Kapitáne Rhyme.“

	       „Teď pracuje jako konzultant,“ dodal Ercole. „Četl jsem o něm. Často spolupracuje tady s inspektorkou Sachsovou. Nemýlím se?“

	       „Ne,“ odpověděla Sachsová.

	       Mít takového fanouška není vůbec špatné, pomyslel si Rhyme. Ercole mu trochu vrtal hlavou. Vyzařovala z něj sebedůvěra a zároveň jakási nováčkovská horlivost. Rhyme si nevšiml, že by kdokoliv jiný v budově nosil stejnou šedou uniformu. Tohle má hlubší pozadí, napadlo ho.

	       Sachsová se plácla přes kabelku. „Máme tady výsledky analýzy důkazů ze dvou newyorských míst činu souvisejících se Skladatelem. Fotografie z míst činu, otisky bot a tak dál.“

	       „Ano,“ řekl Rossi. „Moc jsme se na ně těšili. Získali jste od telefonátu s policistou Benellim nějaké nové informace?“

	       „Nic určitého,“ odvětila Sachsová. „Nepodařilo se nám vypátrat zdroj hudebních strun, ze kterých pachatel vyrobil oprátky. Elektronické varhany koupil za hotové u velkého prodejce. Nikde nenechal otisky prstů, nanejvýš malé fragmenty, které se nedají použít.“

	       „A naše FBI,“ dodal Rhyme, „prověřuje seznamy pasažérů leteckých spojů do Itálie v inkriminovanou dobu.“

	       „To už jsme taky udělali, ale bez výsledku. Jenže seznamy pasažérů jsou, jak se říká, střelba od boku. Pokud nemáte fotku a číslo pasu… Ten váš Skladatel navíc mohl odletět do mnoha desítek destinací v EU a odtamtud se bez jediné stopy přesunout přes hranice. Stačilo si půjčit nebo ukrást auto v Amsterdamu nebo v Marseille a přijet sem. Předpokládám, že jste vzali v úvahu i možnost, že Skladatel vůbec neletěl z New Yorku. Mohl si vybrat Washington, Filadelfii…, případně letět Deltou z Atlanty. Dočetl jsem se, že Hartsfield je nejfrekventovanější letiště na světě.“

	       Rossi byl rozhodně v obraze.

	       „Ano, to jsme vzali v úvahu.“

	       „Myslíte si, že je to Američan?“ zeptal se inspektor.

	       „Předpokládáme to, ale jistě to nevíme.“

	       „Co vede sériového vraha k tomu, aby odcestoval ze země a přijel zabíjet sem?“ položil otázku Ercole.

	       „Skladatel není sériový vrah,“ opáčila Sachsová.

	       Mladý policista přikývl. „Máte pravdu, zatím nikoho nezabil. Jeho první oběť jste zachránila vy a ani tady jsme zatím nenašli tělo uneseného muže.“

	       Nato Rossi: „Inspektorka Sachsová to myslí jinak, Ercole.“

	       „Ano, inspektore, máte úplnou pravdu. Sériový vrah, to je poměrně vzácný a velmi specifický kriminologický profil. U mužů bývá motivem obvykle sexuální, případně nesexuální sadismus. A přestože se mezi těmito lidmi vyskytuje ritualistické chování, ve většině případů se omezuje na spoutávání nebo aranžování obětí určitým konkrétním způsobem, na ponechávání fetišů na místě činu nebo na posmrtný odběr trofejí. Skladatelovy důmyslné kreace – videozáznam, oprátka, hudba – jsou oproti takovému chování o úroveň výš. Ten člověk zkrátka není sériový vrah, ale jen několikanásobný pachatel.“

	       V místnosti se rozhostilo ticho. Nakonec promluvil Rossi: „Děkujeme vám za postřehy a pomoc.“

	       „Rádi přispějeme svou troškou do mlýna,“ prohlásil Rhyme. Nepříliš skromně.

	       „Hlavně že jste nám přivezli ten spis,“ dodal inspektor. Nepříliš taktně. Změřil si kriminalistu pohledem. „Vy, kapitáne Rhyme, zřejmě nejste zvyklý pátrat po pachatelích, kteří jsou…, come si dice? V úniku?“

	       „Na útěku,“ opravil šéfa Ercole. Vzápětí ztuhl a opět zčervenal.

	       „Ne, to nejsem,“ odvětil Rhyme snad až příliš významně. Na druhou stranu měl pocit, že odměřený tón je v tomto případě na místě, poněvadž mu připadalo, že ani Rossi nemá s pachateli na útěku kdovíjaké zkušenosti.

	       „Doufáte, že vám ho vydáme,“ pronesl Rossi. „Jakmile ho dopadneme.“

	       „O tom jsem vůbec nepřemýšlel,“ zalhal Rhyme.

	       „Ne?“ Rossi si podrbal knír. „Jestli se proces bude konat zde, nebo v Americe, o tom musí rozhodnout soud, ne já nebo vy. Allora si velmi vážím toho, co jste vykonal, kapitáne Rhyme. Vašeho úsilí. Musí to být náročné.“ Vyhnul se pohledu na invalidní vozík. „Ovšem teď, když jste nám doručili svou zprávu, nevidím žádný způsob, jak byste nám mohli být ještě nápomocni. Jste expert na místa činu, ale i my zde máme své experty.“

	       „Myslíte vědeckou policii.“

	       „Á, vy ji znáte?“

	       „Před lety jsem přednášel na ústředí v Římě.“

	       „Strašně nerad bych vás zklamal – a vás také, signorina Sachsová. Ale znovu opakuji, že si neumím dost dobře představit, co dalšího kromě tohohle byste nám mohli nabídnout.“ Kývl k Améliině kabelce. „A pak jsou zde praktické překážky. Policista Benelli a já mluvíme použitelnou angličtinou jakž takž, ale většina dalších lidí zapojených do vyšetřování nikoliv. Navíc musím dodat, že Neapol není příliš…,“ chvíli hledal vhodný výraz, „accessibile město. Pro člověka jako vy.“

	       „To jsem si všiml.“

	       Znovu ticho.

	       Mlčení nakonec prolomil Rhyme: „Překládání je dnes díky Googlu snadné. A pokud jde o mobilitu, ani v New Yorku už na místa činu většinou nevyjíždím. Přenechávám to Sachsové a jiným policistům. Oni se ke mně vracejí jako včelky s nektarem, ze kterého pak společně vyrábíme med. Odpusťte mi ten příměr. Ale komu může vadit, když tady nějakou dobu zůstaneme, inspektore? Budeme vaší studnicí nápadů.“

	       „Studnici nápadů“ inspektor zjevně neporozuměl.

	       Ercole mu to přeložil.

	       Rossi chvíli mlčel a pak řekl: „To, co mi navrhujete, je značně neobvyklé a my nejsme lidé, kteří by podobná vybočení z normy trpěli.“

	       V tu chvíli si Rhyme uvědomil, že do místnosti vstoupil někdo další. Otočil se s vozíkem a spatřil menšího štíhlého muže v módním saku, kalhotách a botách do špičky, muže s řídnoucími vlasy, prošedivělou bradkou a drobnýma úzkýma očima. Rhymovi se maně vybavil výraz „démonický“. Muž si změřil Sachsovou i Rhyma pohledem a prohlásil: „Ne. Žádná studnice nápadů nebude. O konzultace ani jakoukoliv jinou formu pomoci nemáme zájem. To je zcela vyloučeno.“ Jeho přízvuk byl silnější než u Rossiho a Ercolea, ale gramatice ani větné skladbě se nedalo nic vytknout. Rhymovi to prozradilo, že tento muž čte anglické texty, ale zřejmě nejezdí často do Ameriky ani do Británie a sleduje jen málo anglickojazyčných médií.

	       Muž se otočil k Ercoleovi a na něco se ho obhroublým tónem v italštině zeptal.

	       Zaražený a brunátný mladý policista cosi zamumlal – očividně mužovo nařčení popřel.

	       Rhyme si domyslel, jak asi mužova otázka zněla: „Vy jste ho žádal, ať přijede?“

	       Rossi se ujal slova: „Kapitáne Rhyme, inspektorko Sachsová a signore Restone, toto je prokurátor Spiro. Vyšetřuje ten případ s námi.“

	       „Vyšetřuje?“

	       Rossi chvíli mlčel, jako by musel nad Rhymovou otázkou přemýšlet. „Á, ano,“ řekl nakonec. „Podle toho, co jsem četl, je to v Americe trochu jiné. Tady v Itálii prokurátoři fungují v některých ohledech jako policisté. Takže Procuratore Spiro a já jsme hlavními vyšetřovateli v případu Skladatel. Pracujeme společně.“

	       Spiro zamířil své tmavé oči na Rhyma jako dva lasery. „Máme několik úkolů: identifikovat onoho muže, zjistit, kde se v Itálii ukrývá a kde drží oběť, a shromáždit důkazy, které po jeho dopadení použijeme při procesu. S prvním úkolem nám evidentně nepomůžete, protože jste pachatele nedokázali identifikovat ani ve vlastní zemi. Druhý úkol? O Itálii nic nevíte, takže ani vaše odbornost v oboru soudní kriminalistiky nám příliš nepomůže. A pokud jde o třetí úkol, ve vašem zájmu není asistovat při procesu zde, poněvadž si přejete, aby byl pachatel vydán do Spojených států a podstoupil proces tam. Takže sám vidíte, že vaše angažmá by bylo přinejlepším neužitečné a přinejhorším by představovalo střet zájmů. Děkuji vám, že jste nám laskavě poskytli své spisy. Ale teď musíte odejít, pane Rhyme.“

	       „On je Capitano…,“ začal drmolit Ercole.

	       Spiro ho zpražil pohledem. „Che cosa?“

	       „Nic, Procuratore. Odpusťte.“

	       „Takže musíte odejít.“

	       Bylo zjevné, že prokurátoři – nebo přinejmenším tento prokurátor – mají větší pravomoci než policejní inspektoři. Rhyme navíc u Rossiho neregistroval žádné známky nesouhlasu. Kývl na Sachsovou, která sáhla do kabelky a předala Italům tlustý spis. Rossi ho převzal a prolistoval. Úplně nahoře byly fotografie důkazů a tabulky s profilem pachatele.

	       Inspektor pokýval hlavou a předal materiály Ercoleovi. „Přidejte ty informace na tabuli, policisto.“

	       „Budete chtít pomoci s dopravou na letiště?“ dotázal se Spiro.

	       „Odjezd už nějak zvládneme, díky,“ odvětil Rhyme.

	       „On má soukromý tryskáč,“ prohlásil Ercole, který byl stále v tranzu.

	       Spiro sevřel ústa. Jeho výraz neměl daleko k jízlivému úšklebku.

	       Trojice Američanů se otočila a zamířila ke dveřím. Ercole je začal doprovázet – k čemuž ho Rossi vybídl kývnutím hlavy.

	       Těsně před odchodem se však Rhyme zastavil a otočil se zpátky do místnosti. „Mohu vám nabídnout pár postřehů?“

	       Spiro měl výraz posmrtné masky, ale Rossi přitakal. „Prosím.“

	       „Znamená výraz fette di metallo ‚kousky kovu‘?“

	       Spiro a Rossi se na sebe podívali. „Ano, ,kousky‘ nebo ,piliny‘.“

	       „A fibre di carta jsou papírová vlákna?“

	       „Přesně tak.“

	       „Hm. Dobrá. Skladatel změnil vzhled. Oholil si vousy a jsem si docela jistý, že rovnou přibral i hlavu. Svou oběť ukrývá na velmi starém místě a hluboko pod zemí. S největší pravděpodobností půjde spíš o město než o venkovskou oblast. Do zmíněné budovy měla kdysi přístup veřejnost, ale teď už je objekt nějakou dobu uzavřený. V okolí kdysi pracovaly prostitutky. Možná tam stále pracují. To vám nejsem schopen říct.“

	       Všiml si, že Ercole na něj zírá jako uhranutý.

	       „A ještě jedna věc,“ pokračoval Rhyme. „Pachatel už na YouVid nepůjde. Používá proxy servery, aby skryl svoji IP adresu, jenže to moc dobře neumí a je dost chytrý na to, aby to věděl. Takže bude očekávat, že si na něj policejní počítačoví experti a bezpečáci z YouVid počíhají. Spíš byste měli začít monitorovat ostatní uploadovací stránky. A taky oznamte své zásahovce, ať se připraví k okamžitému výjezdu. Oběť nemá mnoho času.“ Obrátil se zpátky ke dveřím a řekl: „Takže sbohem. Totiž arrivederci.“
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	       Jsem mrtvý?

	       A v džanně?

	       Alí Mázik to nedokázal říct s určitostí. Věřil, že byl celý život dobrým člověkem a dobrým muslimem a že si za to zaslouží místo v džanně neboli muslimském ráji. Nebyla to sice firdaus – nejvyšší úroveň nebes, vyhrazená prorokům, mučedníkům a nejoddanějším z oddaných –, ale rozhodně to bylo úctyhodné místo.

	       Jenže…, jenže…

	       Jenže jak by v nebi mohla být taková zima, takové vlhko a taková tma?

	       Jeho tělo zachvátila panika, takže se celý roztřásl, jen částečně vlivem chladu. Neocitl se nakonec v nár?

	       Možná se celý život mýlil a po smrti ho poslali rovnou do pekla. Pokusil se rozpomenout na své nejčerstvější vzpomínky. Někdo se k němu rychle blížil, někdo velký a silný. A pak měl na hlavě něco, co tlumilo jeho křik.

	       A pak? Záblesky světla. Neznámá slova. Jakási hudba.

	       A teď tohle…

	       Ano, ano, rozhodně je to možné. Ne džanna, nýbrž nár.

	       Zmocnil se ho neurčitý pocit, že tohle by rozhodně mohlo být peklo. Možná nakonec nežil tak ctnostně, jak si myslel. Možná nakonec nebyl tak dobrý. Páchal zlo. Nedokázal si vybavit, co přesně to bylo, ale něco určitě.

	       A možná je peklo právě tím: místem, v němž člověk tráví věčnost v nepříjemné nejistotě – uvědomuje si, že zhřešil, ale neví přesně čím, protože mu smrt zničila paměť.

	       Jenže pak se u něj probudila racionální a poučená mysl. Kdepak, nemůže být mrtvý. Vždyť cítí bolest. Navíc mu bylo jasné, že kdyby ho Alláh, chvála Jemu, poslal do nár, byla by jeho bolest neskonale horší. A kdyby se naopak ocitl v džanně, nepociťoval by bolest vůbec – vnímal by jen božskou slávu.

	       Odpověď tudíž zněla, že Alí Mázik mrtvý není.

	       Což ovšem vedlo k další otázce: Kde se tedy ocitl?

	       Když se mu vrátily smysly a začal lépe vidět, dospěl k závěru, že s jeho současnou situací nemá Bůh nic společného. Do hlavy se mu pomalu vkrádaly mlhavé vzpomínky. Vzpomínky… anebo možná výplody jeho fantazie. Proč se nedokážu lépe soustředit? Proč se mi toho vybavuje tak málo?

	       Obrazy. Leží na zemi a cítí vůni trávy. Chuť jídla. Uspokojivý pocit vody v ústech. Dobrá studená voda a špatný čaj. Olivy. Mužské ruce na ramenou.

	       Silný. Urostlý muž. Vše se halí do tmy.

	       Hudba. Západní hudba.

	       Mázik zakašlal a zjistil, že ho bolí hrdlo. Ošklivě ho pálilo. Možná ho někdo dusil. A nedostatek vzduchu mu poškodil paměť. Kromě toho ho bolela i hlava. Co když prodělal pád, který mu zatemnil myšlenky?

	       Nakonec Mázik vzdal snahu vypátrat, co se mu vlastně stalo.

	       Soustředil se na to, kde je teď a jak odtud může uprchnout.

	       Když přimhouřil oči, rozeznal, že sedí na židli – lépe řečeno je k ní přivázaný – v místnosti, která měří zhruba tři krát pět metrů, má kamenné zdi a vysoký strop. Odněkud shora sem z nějakého velmi vzdáleného zdroje prosakovalo slabé světlo. Podlaha, rovněž kamenná, byla hrbolatá a plná děr.

	       A co přesně mu tahle místnost připomíná?

	       Z mlhy nevědomí mu vytanul obraz. Školní výlet do muzea v Tripolisu; prohlíželi si tam pohřební komoru jakéhosi kartágského světce.

	       Do myšlenek mu znovu nakrátko vstoupila nedávná vzpomínka: usrkává studenou vodu, pojídá olivy, pije nakyslý čaj uvařený z vody pocházející z kávovaru na cappuccino, cítí v nápoji zbytky mléka.

	       Je s někým dalším?

	       A pak autobusová zastávka. Na té zastávce se něco stalo.

	       Ve které zemi jsem? V Libyi?

	       Ne, Mázik si to nemyslel.

	       Ale rozhodně jsem v pohřební komoře…

	       Panovalo zde ticho přerušované jen kapáním vody kdesi v útrobách tohoto úděsného prostoru.

	       Mázik měl v ústech roubík, kus látky přelepený páskou. Přesto se pokusil zavolat o pomoc – arabsky. I kdyby byl někde jinde – například v zemi, kde se mluví jiným jazykem –, musel doufat, že samotný tón jeho hlasu zburcuje zachránce.

	       Roubík však fungoval dobře, takže Mázik nedokázal vydat ani hlásku.

	       Náhle zalapal po dechu, protože ucítil na průdušnici nenadálý tlak. Co to může být? pomyslel si šokovaně. Neviděl příliš dobře, a navíc nemohl použít ruce, ale když chvíli otáčel hlavou ze strany na stranu a v duchu si vyhodnocoval, co při tomto pohybu cítí, uvědomil si, že má hlavu uvězněnou ve smyčce tvořené podle všeho tenkým provázkem. A že se ta smyčka před chvílí nepatrně zmenšila.

	       Natáhl krk, aby tlaku ulevil.

	       A vtom to uviděl!

	       Mechanismus, který ho měl zabít.

	       Šňůra obtočená kolem jeho krku vedla vzhůru k tyči vetknuté do zdi, pokračovala k druhé tyči a odtud klesala dolů, kde byla zakončená kbelíkem. Ten byl přitom umístěn přímo pod starou rezavou trubkou, z níž kapala voda.

	       Ach ne, ne! Bůh mě ochraňuj, chvála Jemu!

	       Alí Mázik konečně pochopil, odkud se ten zvuk bere. Voda kapající z trubky pomalu plnila kbelík. Jeho tíha pak zlehounka utahovala smyčku.

	       Kbelík byl tak velký, že by dokázal pojmout několik litrů vody. Mázik netušil, kolik by vážil při úplném naplnění, ale vůbec nepochyboval o tom, že člověk, který tohle úděsné zařízení sestrojil, to bude vědět naprosto přesně. A že si dobře spočítal, že kbelík bude už brzy dostatečně těžký na to, aby Mázika – z důvodů, které znal jen Bůh, chvála Jemu – spolehlivě udusil.

	       Moment! Nejsou to kroky?

	       Sotva Mázik ovládl dech, pozorně se zaposlouchal.

	       Slyšel ho snad někdo?

	       Ne – zvuk, který pokládal za lidské kroky, ve skutečnosti vydávala voda řinoucí se z prastaré trubky a žbluňkavě dopadající do kbelíku.

	       Smyčka se znovu malinko utáhla a v pohřební komoře se rozlehla tichá ozvěna Mázikova přidušeného žadonění o pomoc.
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	       „Hm, byl jsem si jistý, že dostanu pokutu.“ V Thomově pohledném obličeji se zračila nechápavost.

	       Trojice Američanů lelkovala před policejní stanicí a ošetřovatel zíral na upravenou bezbariérovou dodávku, kterou si pronajal přes internet a před několika hodinami ji vyzvedl na neapolském letišti. Otlučená a zaprášená verze Mercedesu Sprinter nestála na parkovacím místě, ale spíš na chodníku. Bylo to jediné volné místo, které Thom před Questurou našel.

	       Sachsová si chvíli prohlížela chaotickou dopravu a pak prohodila: „Připadá mi, že Neapol není město, které by se příliš trápilo pokutami za špatné parkování. Kéž bychom se toho nadáli i na Manhattanu.“

	       „Počkejte tady. Přijedu pro vás.“

	       „Ne. Nejdřív bych si chtěl dát něco k pití,“ prohlásil Rhyme.

	       „Přemíra alkoholu není během cestování letadlem dobrá. Kvůli přetlaku v kabině.“

	       Rhyme byl přesvědčený, že tento argument je totálně vycucaný z prstu. Pravdou bylo, že organismus kvadruplegika je citlivější než u zdravého člověka a že tlak působící na tělo může být problém. Zmatená nervová soustava se může spiknout s podobně narušeným kardiovaskulárním systémem a poslat krevní tlak do nadoblačných výšin, výsledkem čehož může být mrtvice, další poškození nervů a v případě, že se tento stav rychle neřeší, i smrt. Rhyme předpokládal, že tlak v kabině letadla může ve vzácných případech vést až k tomuto stavu – říká se mu autonomní dysreflexie –, ale vinit ze zvýšeného rizika alkohol mu připadalo jako chatrná záminka, jak ho přinutit, aby jeho spotřebu omezil.

	       Což teď také Thomovi řekl.

	       „Četl jsem o tom studii,“ odsekl ošetřovatel.

	       „To je jedno, já jsem stejně mluvil o kávě. A navíc není kam spěchat. Piloti odletěli do Londýna, načež poletí s klienty do Amsterdamu. Nemůžou se jen tak otočit a odvézt nás zpátky do Ameriky. Takže nocovat budeme v Neapoli.“

	       „Pojedeme do hotelu. Tam ti možná něco povolím. Sklenku vína. Malou.“

	       Měli rezervované dvoulůžkové apartmá v hotýlku u vody, který objevil Thom. „Bezbariérový a romantický,“ okomentoval jeho nález, na což Rhyme reagoval obrácením očí v sloup.

	       „Takže kávu?“ zeptal se nyní kriminalista, když se rozhlédl po okolí. „Jsem unavený. Koukejte, tamhle je nějaká kavárna.“ Kývl hlavou k protější straně Via Medina.

	       Sachsová se dívala, jak kolem burácivě projíždí nízký a nablýskaný sporťák. Rhyme neměl tušení, co je to za značku, model a kolik má koní. Jestli však tento vůz upoutal pozornost Sachsové, pak to musel být parádní stroj. Po chvíli Sachsová přesunula pohled k Rhymovi a nakvašeně pronesla: „Věčné jurisdikční tahanice.“

	       Rhyme se usmál. Sachsová byla pořád myšlenkami u případu.

	       „V Americe se hádají federálové se státníma,“ pokračovala. „Tady zase Italové s Američany. Zdá se, že je to všude stejné. A přitom je to úplná kravina.“

	       „To je.“

	       „Připadá mi, že tě to ani moc neštve.“

	       „Hm.“

	       Sachsová se ohlédla na budovu. „Musíme toho člověka zastavit. Zatracená práce. Snad jim dokážeme nějak pomoct i z New Yorku. Až se vrátíme domů, zavolám Rossimu. Připadal mi rozumný. Každopádně rozumnější než ten druhý. Ten prokurátor.“

	       „Ale jeho jméno se mi líbí,“ prohodil Rhyme. „,Dante Spiro‘. Kávu?“ zopakoval.

	       Když mířili do kavárny, která se zřejmě specializovala na cukrovinky a zmrzlinu, naklonil se Thom k Rhymovi. „Jestli jsi unavený, měl by sis dát tiramisu. To je takový dezert, jehož název znamená italsky ,nabuď mě‘. Je to něco jako čaj v Anglii – dodá ti energii na odpoledne. Jinak si pamatuj, že ‚káva‘ tady říkají tomu, co je u nás espresso. Pak tady mají cappuccino, latté a americano, což je espresso s horkou vodou, podávané ve větším šálku.“

	       Servírka jim našla místo venku, nedaleko od kovové příčky oddělující stolky od chodníku. Příčku zdobil malovaný plakát, který byl nejspíš původně červený, ale teď měl vybledlou růžovou barvu. Stálo na něm slovo Cinzano.

	       Servírka, málomluvná pětadvacátnice v tmavé sukni a bílé halence, se jich lámanou angličtinou zeptala, co si dají.

	       Sachsová s Thomem si objednali cappuccino, a ošetřovatel navíc požádal o vanilkovou zmrzlinu. Servírka se pak obrátila k Rhymovi, který prohlásil: „Per favore, una grappa grande.“

	       „Sì.“

	       Servírka odešla dřív, než se Thom zmohl na protest. Sachsová se rozesmála a ošetřovatel zabručel: „Podfoukls mě. Tohle je cukrárna. Kdo mohl tušit, že mají i licenci na prodej alkoholu?“

	       „Itálie se mi líbí,“ prohlásil Rhyme.

	       „A kde ses vůbec naučil italsky? Jak víš, co je to grappa?“

	       „Frommerův průvodce po Itálii,“ odpověděl Rhyme. „Já jsem čas strávený v letadle nemarnil. Zatímco vy jste, jak jsem si všiml, spali.“

	       „Správně jsi měl spát taky.“

	       Servírka jim přinesla pití, Rhyme zvedl pravou rukou sklenici a upil z ní. „Je to… osvěžující. Řekl bych, že k téhle chuti musí člověk dozrát.“

	       Thom sáhl po sklenici. „Jestli ti to nejede, tak…“

	       Rhyme odtáhl ruku. „Potřebuju čas, abych tenhle nápoj plně docenil.“

	       Servírka se právě pohybovala poblíž, takže jejich rozhovor zaslechla a omluvným tónem řekla: „Totiž, naše grappa není zrovna nejlepšejší. Ale když půjdete do větší restaurace, nabídnou vám víc lepšejší grappu. A taky distillato. To jako grappa. Musíte vyzkoušet obě. Nejlepšejší jsou z Barolo v Piemonte a z Veneto. To je v severu. Ale to můj názor. Odkud nás navštěvujete?“

	       „Z New Yorku.“

	       „Á, New York!“ Oči se jí rozzářily. „Manhattan?“

	       „Ano,“ odpověděla Sachsová.

	       „Jednou tam pojedu. Byla jsem s rodinou v Disney. Ve Floridě. Jednou pojedu taky do New Yorku. Chci bruslovat na ledu v Rockefeller Center. Dá se to dělat celou dobu?“

	       „Jen v zimě,“ odvětil Thom.

	       „Allora, díky!“

	       Rhyme se znovu napil grappy. Tentokrát mu chuť přišla o něco jemnější, ale byl odhodlaný vyzkoušet i kvalitnější varianty. Celou dobu přitom nespouštěl oči z jediného místa: z budovy policejního sídla. Vyprázdnil skleničku a objednal si další.

	       Thom, který si svůj dezert a kávu evidentně vychutnával, prohodil s podezíravým výrazem v očích: „Přijde mi, že už se cítíš mnohem líp. Spadla z tebe únava.“

	       „Ano. Je to zázračný lék.“

	       „Ale jsi nějaký netrpělivý.“

	       To byla taky pravda.

	       „Z čeho?“

	       „Z tohohle,“ řekl Rhyme právě ve chvíli, kdy Sachsové zazvonil telefon.

	       Sachsová se zamračila. „Neznámé číslo.“

	       „Zvedni to. Víme přece, kdo to je.“

	       „Víme?“

	       „A pusť ho nahlas.“

	       Sachsová stiskla tlačítko a řekla: „Haló?“

	       „Inspektorka Sachsová?“

	       „Ano.“

	       „Ano, ano. Já jsem Massimo Rossi.“

	       „Zaplať to,“ nařídil Rhyme Thomovi a rychle dopil druhou grappu.

	       „Kapitáne Rhyme?“ řekl Rossi.

	       „Dobrý den, inspektore.“

	       „Doufal jsem, že vás ještě zastihnu někde blízko.“

	       „Jsme v jedné kavárně přes ulici. Dáváme si grappu.“

	       Chvíle ticha. „Totiž, musím vám oznámit, že Skladatel zveřejnil další video. Měl jste pravdu – nepoužil YouVid, ale NowChat.“

	       „Kdy?“ zeptal se Rhyme.

	       „Podle časového kódu před dvaceti minutami.“

	       „Aha.“

	       Rossi pokračoval: „Prosím vás, kapitáne Rhyme. Předpokládám, že nejste typ člověka, který by na někoho něco hrál. To rozhodně ne. Probral jsem tu záležitost s prokurátorem Spirem a vaše postřehy na nás přinejmenším udělaly dojem.“

	       „Dedukce, ne postřehy.“

	       „Ano, samozřejmě. Allora jsme si to rozmysleli a rozhodli jsme se, že vás přece jen požádáme, jestli byste nebyl ochoten…“

	       „Za pět minut jsme u vás.“
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	       Na Rhymův návrh – neodbytný návrh – se operační místnost přestěhovala shora do větší zasedačky v suterénu, blíž k laboratoři vědecké policie.

	       Laboratoř byla účelně postavená a zařízená. Obsahovala sterilní část, kde se manipulovalo se stopovými důkazy a prováděla se jejich analýza, a větší prostory určené na práci s otisky prstů, pneumatik a bot a na další činnosti, kde nehrozila kontaminace důkazů. Ze zasedačky se vcházelo do této druhé části.

	       Rhyme, Sachsová a Thom v ní momentálně pobývali s Rossim a vysokým policistou Ercolem Benellim.

	       Kromě nich byli přítomni ještě dva další policisté, avšak jejich uniformy nebyly světle šedé jako v Ercoleově případě, nýbrž modré. Jedním z nich byl mladý policista Giacomo Schiller a druhým jeho parťačka Daniela Cantonová. Oba byli světlovlasí – ona o něco méně než on – a oba právě s vážnými výrazy naslouchali Rossimu, který k nim hovořil jako dědeček: laskavý stařec, jehož je ovšem radno poslechnout. Rossi Američanům vysvětlil, že oba policisté jsou členy neapolské „lítačky“, z čehož Rhyme vyrozuměl, že jde o hlídkové policisty přidělené k pohotovostním vozům, jimž se v žargonu newyorské policie říkalo „vzdálené mobilní patroly“.

	       „A Dante Spiro?“ zeptal se.

	       „Procuratore Spiro se musí věnovat jiným záležitostem.“

	       Temperamentní prokurátor tedy sice neochotně souhlasil, aby se Američané vrátili, ale jinak s nimi nechtěl mít nic společného. Rhymovi to nevadilo. Nebyl si jistý, jak přesně to mají Italové vyřešeno s aktivní účastí prokurátora na vyšetřování. Nejspíš to měli ošetřené tak, aby žádný střet zájmů nevznikl – a samotný Spiro navíc vypadal docela schopně. Rhymovy obavy se spíš daly vyjádřit jedním otřepaným klišé: příliš mnoho kuchařů přesolí polévku.

	       Ercole chystal v nové místnosti stojany s tabulemi a překládal údaje do angličtiny. Ode dveří mu radila kyprá a věcná Beatrice Renzová, hlavní analytička zdejší laboratoře.

	       Rhyme s údivem zjistil, že se její křestní jméno vyslovuje Beatryče. Musel si na italštinu hodně zvykat, ale přišla mu daleko melodičtější než ostrá angličtina.

	       Beatrice promluvila na Ercolea sevřenou a rychlou italštinou. Ercole se zašklebil a nedůtklivě jí odpověděl – zřejmě reagoval na nějakou její námitku ohledně překladu či výstižnosti formulace. Analytička obrátila oči v sloup, vykročila ode dveří, vytrhla policistovi fix z ruky a dotyčný údaj opravila.

	       Pedantka, pomyslel si Rhyme. Na druhou stranu se to dá říct i o mně. Musel obdivovat její profesionální přístup. I její šikovnost při manipulaci s důkazy. Analyzovala je perfektně, včetně titěrných stopových důkazů.

	       Daniela s Giacomem mezitím dokončili instalaci velkého notebooku. Daniela kývla na Rossiho a ten prohlásil: „Tady je to video.“

	       Giacomo vyťukal pár povelů a monitor se rozsvítil.

	       „NowChat už video odstranil,“ vysvětlila Daniela angličtinou s lehkým přízvukem. „Ukazovat otevřené násilí je v rozporu s jejich podmínkami služby. V Itálii to navíc může být trestný čin. Na naši žádost nám ale poslali kopii.“

	       „Objevily se na stránce nějaké komentáře?“ zeptala se Sachsová. „Myslím k tomu videu?“

	       „Taky jsme v to doufali,“ odpověděl Rossi. „Mysleli jsme si, že Skladatel na některý komentář zareaguje a my se dozvíme víc. Jenže se to nestalo. Provozovatelé tam nechali tu stránku viset bez videa – opět na naši žádost – a tady Giacomo monitoruje komentáře. Ale Skladatel zatím mlčí.“

	       Mladý policista se trpce zasmál. „Je to smutné. Většinu komentářů píšou lidi, kteří jsou naštvaní, že je video stažené. Publikum si žádá smrt.“ Ukázal na monitor. „Tady to je.“

	       Všichni se zadívali na obrazovku.

	       Na záběrech byla vidět špatně osvětlená místnost s vlhkými zdmi pokrytými plísní. Oběť – štíhlý vousáč tmavé pleti – seděla na židli, v ústech měla roubík a kolem krku tenkou oprátku. Konec oprátky – i v tomto případě šlo o nějakou hudební strunu – směřoval nahoru a pokračoval mimo záběr. Oprátka nebyla příliš napnutá. Muž byl v bezvědomí a pomalu oddechoval. Podobně jako newyorské video obsahoval i tento záznam pouze hudbu interpretovanou na varhanách – zřejmě na novém casiu nebo něčem podobném.

	       Melodie byla opět ve tříčtvrtečním taktu. A stejně jako v předchozím případě tvořilo součást basové linky mužovo sténání. Když v závěru nahrávky začal obraz tmavnout, hudba i sténání se zpomalily.

	       „Cristo,“ zašeptal Ercole, přestože už videozáznam zřejmě nejméně jednou viděl. Vrhl pohled k Daniele, která nahrávku netečně sledovala, odkašlal si a nasadil stoický výraz.

	       Hudba byla Rhymovi povědomá, ale nedokázal ji konkrétně zařadit. Svěřil se s tím ostatním.

	       Zdálo se, že jsou překvapení. Odpovědi se ujal Thom: „,Květinový valčík‘. Louskáček.“

	       „Aha.“ Rhyme čas od času poslouchal jazz; připadalo mu fascinující, jak improvizace nakonec dokážou najít cestu domů, do matematického absolutna hudební kompozice (podobným způsobem on sám přistupoval ke kriminalistické práci). Obecně vzato však Lincoln Rhyme pokládal hudbu – stejně jako většinu umění – za ztrátu času.

	       Ve chvíli, kdy se ze zdi nebo ze stropu uvolnil kamínek a dopadl oběti na rameno, se unesený muž zavrtěl, ale neprobral se. Záběr byl čím dál tmavší a hudba pomalejší. Nakonec obraz zčernal zcela a melodie skončila.

	       Na monitoru se objevil zvrácený copyright.

	       „Co metadata?“ zeptal se Rhyme. Všechny fotografie a videosoubory obsahují metadata neboli technické informace o souboru samotném: typ fotoaparátu, ohniskovou vzdálenost, datum a čas, rychlost a nastavení clony, někdy i souřadnice GPS. Z newyorského videozáznamu Skladatel tyto údaje odstranil, ale třeba na to v Itálii zapomněl.

	       „Nic,“ odpověděl Rossi. „Podle poštovní policie zakódoval Skladatel video znovu a všechny údaje vymazal.“

	       „Poštovní policie?“

	       „To je naše telekomunikační složka.“

	       Rossi chvíli civěl na černou obrazovku. „Kolik času podle vás máme?“

	       Rhyme zavrtěl hlavou. Jakýkoliv údaj by byl jen nepodloženým odhadem, ztrátou energie.

	       „Jak ta oprátka funguje?“ zeptala se Sachsová zamyšleně. „Něco mimo záběr ji musí zvedat, aby se smyčka utáhla. Nějaké závaží nebo něco podobného.“

	       Prohlédli si video ještě jednou, ale nic je netrklo.

	       „Dobrá, tak pojďme na to. Schválně jestli tuhle hádanku dokážeme vyřešit. Kapitáne Rhyme…,“ začal Rossi.

	       „Vy se teď určitě chcete zeptat, jak jsem dospěl k těm dedukcím, které jsem na vás před odchodem vybalil.“

	       „Ano. Od toho bychom se měli odpíchnout.“

	       Rhyme kývl k tabuli s nyní již přeloženými údaji a řekl: „Stopové důkazy, co jiného? Ty látky vyskytující se v kombinaci s propylenglykolem pocházejí z pěny na holení. Jestli tam byla i krev, dá se z toho logicky vyvodit, že se pachatel pořezal při holení. Evidentně chtěl změnit podobu a nejspolehlivější cestou, jak toho docílit, bylo oholit si vousy i vlasy. Zdá se, že tady v Itálii je oholená hlava oblíbený módní doplněk.

	       Ten indol, skatol a thiol pocházejí z exkrementu.“ Znovu zabloudil pohledem k tabuli. „Je to prostě hovno. A v kombinaci s papírovými vlákny? Samozřejmě lidské hovno. Neznám na světě jiného tvora, který by si utíral zadek. A to hovno je staré, velice staré, přímo vysušené. Je to vidět i na fotce – hned několik různých druhů. Vidíte ty rozmanité barvy a textury? Takže bych se odvážil spekulovat, že se někde poblíž nachází žumpa, která se už nějakou dobu nepoužívá.

	       Zvířecí chlupy pocházejí z potkana. Líná, protože se drbe. Má totiž kožní chorobu, kterou způsobují bakterie rodu Bartonella. Ten konkrétní druh, který je uvedený na tabuli, napadá potkany nejčastěji. Žumpy v kombinaci s potkany sice najdete prakticky všude, ale rozhodně jsou častější ve velkých městech než na vesnicích. Což ukazuje na městské prostředí.“

	       „Bene,“ řekla Beatrice Renzová.

	       „Železné piliny mi prozrazují, že Skladatel musel přeřezat zámek nebo řetěz, aby se na místo dostal. Železo už se dnes nepoužívá – většina zámků je ocelových –, takže musí být starý. A pokud je rez jen na jedné straně – což je patrné z téhle fotky –, znamená to, že předmět byl přeřezán nedávno.“

	       Rossi pokýval hlavou. „Taky jste naznačil, že do té budovy měla v minulosti přístup veřejnost.“

	       „Ano, podle té gumy.“

	       „Podle gumy?“ podivil se Ercole. Zdálo se, že si všechna Rhymova slova pečlivě zapisuje do paměti.

	       „Co jiného by bylo vulkanizovaného? Průhledné rozkládající se cáry. Vulkanizovaná guma.“

	       Tentokrát pokývala hlavou Beatrice. „To by mohly být použité kondomy, není-liž pravda?“

	       „Přesně tak. Není to zrovna romantické hnízdečko, když jsou tam jímky a potkani, ale pro pouliční pracovnice ideální.“ Rhyme pokrčil rameny. „Ty dedukce jsou trochu smělé. Ale máme tady člověka, kterého smyčka každou chvíli uškrtí. Takže není čas být bojácný. Co vám ty údaje říkají? Kde by se podle vás oběť mohla nacházet? Máte v Neapoli podzemí? Samozřejmě to musí být opuštěné místo.“

	       „Takových tady moc není,“ namítl Rossi. „Naše město je velmi zalidněné.“

	       „A kromě toho,“ dodala Beatrice, „je v Neapoli víc podzemních chodeb a průchodů než v kterémkoliv jiném městě v Itálii. A možná i v Evropě. Kilometry a kilometry.“

	       Ercole si dovolil nesouhlasit: „Jenže lokalit, do kterých se vstupuje z opuštěného místa, zase tolik není.“

	       „Ne,“ zabručela analytička. „Podle mě jich je spousta. Musíme najít jiný způsob, jak okruh pátrání zúžit.“

	       „Mapa,“ prohlásil Rhyme. „Musí existovat mapa neapolského podzemí.“

	       „Nějaké historické dokumenty,“ nadhodila Daniela.

	       Ercole se k ní s úsměvem otočil. „Ano, samozřejmě. V knihovně, na univerzitě nebo v sídle nějaké historické společnosti.“

	       Rhyme se k němu obrátil a zvedl obočí.

	       Mladý policista zaváhal a pravil: „Nebo se mýlím? Byl to jen takový tip.“

	       „Myslím, Ercole,“ řekl Rossi, „že kapitán Rhyme nezpochybňuje podstatu vašeho návrhu – ten je samozřejmě dobrý, byť zcela evidentní –, nýbrž zdlouhavý způsob, jak se k těm mapám chcete dostat.“

	       „Ach tak. Ano, samozřejmě.“

	       „Běžte na internet,“ vyzvala ho Sachsová. „Nemáme čas pročesávat knihovny jako v Da Vinciho kódu.“

	       Zřejmě nějaká kniha, domyslel si Rhyme. Nebo film.

	       Sachsová se zeptala Beatrice: „Zmínila jste se o podzemních chodbách. Konají se v nich turistické prohlídky?“

	       „Ano,“ odvětila laborantka. „Chodíme na ně s dětmi mé sestry. V podzemí jsme byli několikrát, možná třikrát.“

	       „Ercole,“ ozval se Rhyme, „stáhněte i všechny tyhle turistické trasy.“

	       „Ano, provedu. Myslíte, abychom je mohli vyloučit z pátrání, viďte? Protože pachatel se bude turistickým lokalitám vyhýbat.“

	       „Chci se prostě zorientovat. A k tomu potřebuju mapu. Mapu města.“

	       Rossi prohodil pár slov s Danielou, která zmizela a po chvíli se objevila s velkou rozkládací mapou. Připevnila ji na zeď.

	       „Jak to vypadá, Ercole?“

	       „Já… Ve městě je docela hodně podzemních oblastí. Neuvědomil jsem si, jak – come si dice – jak rozsáhlé tyhle tunely jsou.“

	       „Vždyť jsem to říkala,“ nadhodila Beatrice.

	       „Některé tunely jsou nejednoznačné. Na jedné mapě jsou, ale na druhé ne.“

	       „Řekl bych, že určité části podzemí byly zasypány během nové výstavby,“ prohlásil Rossi. Otočil se k Rhymovi, Sachsové a Thomovi a dodal: „Tohle je v Itálii problém. Řekněme, že nějaký developer chce postavit kanceláře nebo byty. Zahájí výkopové práce, jenže pokud při nich narazí na nějakou archeologickou pamětihodnost z dob starého Říma nebo Řecka – což je tady časté –, musí se celá stavba zastavit.“

	       „Dejte mi něco, čeho se můžu chytit, Ercole. Potřebujeme s něčím pracovat.“

	       „Mám tady pár chodeb, starých budov, sýpek na obilí, a dokonce i pár slibných jeskyní.“ Mladý policista zvedl hlavu. „Jak to vytisknu?“ zeptal se Daniely.

	       „Tady.“ Daniela se nad něj naklonila, zadala pár povelů a tiskárna v rohu se probudila k životu. Rhyma to z nějakého důvodu překvapilo – snad proto, že se ocitl ve starobylém městě a díval se na starodávné mapy, mu bezdrátová tiskárna připadala jako z jiného světa.

	       Sachsová vytáhla stránky z podavače a podala je Daniele. „Zakreslete ty průchody do mapy,“ poručil Rhyme.

	       „Tutti? Všechny?“

	       „Kromě těch, které vypadají zazděné.“

	       Světlovlasá policistka začala pevnými a rychlými tahy vyznačovat podzemní sítě.

	       „A teď přidejte veřejné stavby. Jímky. Ale jen ty starší, z historických map. To hovno bylo staré, nezapomeňte. A taky otevřená potrubí. Skladatel do těch stop šlápl.“

	       Daniela začala hledat nanovo. Mapy, které sehnal Ercole, byly samozřejmě neúplné, ale znázorňovaly některé odpadní stoky, jež fungovaly v osmnáctém a devatenáctém století. Daniela je přidala do mapy.

	       „Dobrá, a teď vyškrtněte trasy turistických prohlídek,“ nařídil Rhyme.

	       Ercole vytiskl informace z webové stránky „Podzemní Neapol: Poznejte dějiny zblízka!“ a zhruba půltuctu dalších. Daniela zanesla do mapy trasy turistických prohlídek a označila všechny úseky, kde tyto trasy vedly podzemními chodbami a starými jímkami.

	       Stále jim však zbývaly kilometry chodeb a podzemních prostor, v nichž by se dala oběť ukrýt.

	       Rossi se ujal slova: „Říkal jste, že by to měla být oblast, kde pracovaly prostitutky?“ Pohlédl na Giacoma, který se zadíval na mapu a prohlásil: „Měl jsem v rajonu spoustu míst, kde působily prodejné ženy i muži – v podstatě jsem fungoval jako mravnostní policista: španělská čtvrť, Pizza Garibaldi, Corso Umberto, Gianturco, Piazzale Tecchio, stadion San Paolo, Via Terracina, Fuorigrotta, Agnano nebo Corso Lucci. Všechny tyhle oblasti jsou dodnes aktivní. Historicky byla prostitucí proslulá oblast Domiziana – dneska se jmenuje Domitiana – na severu a západě Neapole, a vlastně je jí proslulá dodnes. Jenže tamní ulice jsou přelidněné a bydlí tam převážně přistěhovalci. Skladateli by se tam oběť ukrývala těžko. A v okolí nejsou podzemní chodby.“

	       „Zakroužkujte ty prvně jmenované oblasti, policisto,“ vyzval Giacoma Rhyme.

	       Giacomo si vzal od Daniely fix a uposlechl.

	       Počet podzemních chodeb a prostor se tím snížil zhruba na pětadvacet.

	       „Co je to vlastně za chodby?“ zeptala se Sachsová.

	       „Jsou to římské silnice, boční uličky a chodníky z doby, než se zastavěly něčím modernějším,“ odvětil Rossi. „Zásobovací tunely, jimiž se dopravovalo zboží, aby si nemuselo klestit cestu ucpanými ulicemi. Vodojemy a akvadukty. Obilné sýpky.“

	       „Vodojemy?“

	       „Ano. Římané vybudovali nejlepší infrastrukturu pro zásobování vodou na světě.“

	       „Beatrice,“ řekl Rhyme, „nebyly mezi důkazy i vápenec a olovo?“

	       Analytička dotazu nerozuměla, a tak jí ho Ercole přeložil.

	       „Sì. Ano, byly. Jsou tam, jak vidíte.“

	       „Nebyly akvadukty starých Římanů z vápence?“

	       „Ano, to byly, a jak naznačujete, trubky pro posouvání vody…, tedy pro dopravu vody do fontán, domácností a budov, byly z olova. Dnes se samozřejmě ze zdravotních důvodů nahrazují.“

	       „Ercole, máte tam někde mapy římských vodních cest?“

	       Příslušný dokument byl v historických archivech snadno k nalezení.

	       Ercole podal vytištěný arch Daniele, ukázal na něj a řekl: „V označených oblastech jsem našel deset vodních jímek z dob starých Římanů. Jsou kulaté a připomínají velké studny nebo sila. Byly napojené na akvadukty směřující od severu a západu do města. V některých případech jde o velké městské vodojemy o průměru dvaceti metrů, jiné jsou mnohem menší, protože zásobovaly menší oblasti nebo jen jednotlivé domy. Když se zásobování vodou zmodernizovalo a vznikly přečerpávací stanice, přeměnila se řada těchhle nádrží ve sklady a sila. Do zdí se vybouraly dveře a okna.“

	       Daniela označila příslušná místa.

	       „Chci vidět znovu to video,“ prohlásil Rhyme.

	       Na monitoru se opět objevily hrůzné obrázky. „Podívejte na tu zeď, je kamenná. Může to být vodojem?“

	       „Možné to je.“ Ercole pokrčil rameny. „Lámaný kámen. Pokrytý něčím, co vypadá jako vodní mapy. Jestli je to přebudovaný vodojem, měl by mít přístupové dveře. A podívejte – tenhle stín naznačuje, že tam možná opravdu nějaké dveře jsou.“

	       „Takže jsme zúžili okruh pátrání na devět až deset míst,“ poznamenala Sachsová. „Můžeme je prohledat všechna? Dokážete sehnat sto policistů?“

	       Rossi se zatvářil neklidně. „Takové prostředky nemáme.“ Vysvětlil, že se v posledních dnech vyrojily zprávy o potenciálních teroristických útocích v Itálii a dalších částech Evropy a že mnoho policistů bylo kvůli tomu odvoláno z běžné služby.

	       Rhyme si nechal přehrát video ještě jednou: kámen, oprátka, oběť v bezvědomí, pomalu se vzdouvající hrudník, obláček prachu…

	       „Á. Podívejte.“ Třebaže šeptal, všichni v místnosti se k němu okamžitě otočili. Zašklebil se. „Všiml jsem si toho už předtím, ale bohužel mě to netrklo.“

	       „Co, Rhyme?“

	       „Ten prach a oblázky, jak se uvolnily ze zdi.“

	       Sachsová s Ercolem vykřikli současně. Ona: „Metro!“ On: „Rete Metropolitana!“

	       „Těmi zdmi otřásá průjezd vlakové soupravy. Ercole, rychle, kterými označenými lokalitami vede trasa metra?“

	       Ercole otevřel v notebooku plánek neapolského metra. Zatímco si ho prohlížel, Daniela zakreslovala do pracovní mapy průběh jednotlivých tras.

	       „Tady!“ vykřikl Rossi. „Tenhle vodojem, ten malý.“

	       Byla to komora o rozměrech zhruba šest krát šest metrů, která se nacházela na konci akvaduktu. Vcházelo se do ní chodbou ústící v jedné uličce kousek od náměstí na Viale Margherita.

	       „Tuhle oblast znám,“ dodal Giacomo. „Vodojem bude ve sklepě jednoho starého domu, který je dnes už opuštěný. A tu přístupovou chodbu mohly kdysi dávno využívat prostitutky.“

	       „Opuštěný dům,“ prohodil Rhyme. „Takže dveře mohly být opatřené řetězem a zámkem, které Skladatel přeřezal. Proto ta rez a železné piliny.“

	       „Zavolám SCO,“ prohlásil Rossi.

	       „Servizio Centrale Operativo,“ vysvětlila Daniela. „Naše zásahovka.“

	       Rossi několik minut hovořil, načež vydal pár rozhodných povelů a zavěsil. „Ústředí už sestavuje tým.“

	       Sachsová vyhledala pohledem Rhyma. Ten přikývl.

	       „Jak je to daleko?“ zeptala se. Zabodla prst do mapy, kde Daniela označila místo vstupu do podzemí červeným kroužkem.

	       „Ne víc než pár kilometrů odtud.“

	       „Jdu taky,“ oznámila Sachsová.

	       Rossi krátce zaváhal a řekl: „Ano, samozřejmě.“ Pohlédl na Giacoma s Danielou a všichni tři spolu krátce promluvili italsky.

	       Rossi to nakonec přeložil: „Jejich vůz si vypůjčili kolegové. Ercole, inspektorku Sachsovou odvezete vy.“

	       „Já?“

	       „Vy.“

	       Když vyrazili ke dveřím, Rhyme ještě řekl: „Dejte jí zbraň.“

	       „Cože?“ zeptal se Rossi.

	       „Nechci, aby se v terénu pohybovala neozbrojená.“

	       „To je dost neobvyklý požadavek.“

	       My nejsme lidé, kteří by podobná vybočení z normy trpěli…

	       „Je to inspektorka newyorské policie a umí výborně střílet.“

	       Rossi se nad tím zamyslel a pak řekl: „Není mi známo, jakou dohodu máme se Spojenými státy, ale před lety jsem povolil francouzským četníkům pátrajícím po jednom jejich zločinci, aby vstoupili i se zbraněmi na území Kampánie. Teď to udělám stejně.“ Odešel a po pár minutách se vrátil s plastovým pouzdrem na pistoli. Zapsal číslo do formuláře a otevřel pouzdro. „To je…“

	       „… beretta devadesát šest,“ dopověděla větu Sachsová. „A-jednička. Ráže čtyřicet.“ Převzala zbraň, namířila hlaveň dolů a lehce odsunula závěr, aby se ujistila, že pistole není nabitá. Nato si vzala dva černé zásobníky a krabici s náboji, které jí Rossi rovněž přinesl.

	       „Tady se podepište. A do kolonek ‚hodnost‘ a ‚organizace‘ – to jsou tyhle dvě – napište něco nečitelného. Ale snažně vás prosím, inspektorko: jestli to bude jen trochu možné, nikoho nezastřelte.“

	       „Vynasnažím se.“

	       Sachsová načmárala pár klikyháků do naznačených kolonek, zasunula do pistole zásobník a natáhla kulku do komory. Ujistila se, že je zbraň zajištěná, a strčila si ji dozadu za opasek. A pak už rychle zamířila ke dveřím.

	       Ercole přesunul pohled od Daniely k Rossimu. „Mám…“

	       „Máte,“ odpověděl za inspektora Rhyme. „Máte už mazat.“

	 



	

      Kapitola 18

	 

	 

	       „Tohle je ono?“ zeptala se Amélie Sachsová, jakmile vyběhli z Questury. „To je vaše auto?“

	       „Ano, ano.“ Ercole doběhl k malému hranatému vozítku s názvem Mégane, světle modrému, zaprášenému a otlučenému. Zamířil k místu spolujezdce, aby Sachsové otevřel dveře.

	       „To je dobrý.“ Sachsová ho mávnutím ruky odmítla. „Hlavně už jeďme.“

	       Mladý policista usedl za volant a Sachsová se posadila na místo spolujezdce.

	       „Omlouvám se, ale není to žádný bourák.“ Nasadil lítostivý úsměv. „Lítačka mívala dvě lamborghini. Jedno mělo před pár lety nehodu, takže si nejsem jistý, jestli mají pořád obě. Je normálně označené jako policejní vůz. To by se…“

	       „Měli bychom jet.“

	       „Jistě.“

	       Ercole nastartoval, zařadil jedničku, vyhodil směrovku doleva, ohlédl se přes rameno a čekal, až se mu uvolní jízdní pruh.

	       „Pojedu já,“ rozhodla Sachsová.

	       „Cože?“

	       Amélie zařadila Ercoleovi neutrál, zatáhla ruční brzdu a vyskočila z auta.

	       „Měl bych se vás zeptat, jestli máte řidičský průkaz,“ namítl Ercole. „Nejspíš bude třeba vyplnit pár formulářů. Asi bychom se…“

	       Ale to už Sachsová otevírala dveře na straně řidiče. Ercole vystoupil z vozu. „Můžete mi dělat navigátora,“ řekla s takovou autoritou, že Ercole beze slova oběhl auto a kecl na sedadlo spolujezdce, zatímco ona se posadila za volant. Sedadlo si upravovat nemusela; mladý policista byl vyšší než ona a už měl nastavenou nejzazší polohu.

	       Pohlédla na něj. „Pás.“

	       „Cože? Ne, tady to nikdo neřeší.“ Uchechtl se. „Za tohle u nás pokutu nedostanete.“

	       „Zapněte si ho.“

	       „No dobrá. Ale…“

	       Sotva se ozvalo cvaknutí přezky, zařadila Sachsová jedničku, dopřála motoru pořádný hlt benzinu, pustila spojku a vmáčkla se do miniaturní mezery ve šňůře aut. Jeden řidič musel strhnout řízení stranou a druhý zabrzdit. Oba začali troubit. Sachsová se ani neobtěžovala dívat do zpětného zrcátka.

	       „Mamma mia,“ hlesl Ercole.

	       „Kam mám jet?“

	       „Zatím asi kilometr rovně.“

	       „Kde máte světla?“

	       „Tam.“ Ercole ukázal na přepínač reflektorů.

	       „Ne, já myslím majáčky. Máte je v Itálii taky modré?“

	       „Modré? Jo, vy myslíte policejní světla? Tak ty já nemám.“ Ercole zalapal po dechu, neboť Sachsová se právě protáhla skulinou mezi nákladním autem a trojicí motocyklistů. „Tohle je můj osobní vůz.“

	       „Aha. A kolik má koní? Osmdesát?“

	       „Ne, ne,“ odpověděl Ercole, „myslím, že se to blíží spíš ke stovce nebo ke sto desíti.“

	       No potěš, pomyslela si Amélie, ale neřekla nic. Amélie Sachsová nikdy nikomu auto neshazovala.

	       „Vy v osobních autech majáčky nevozíte?“

	       „Státní policie možná ano. Inspektor Rossi nebo Daniela. Jenže já, jak víte, pracuju pro lesní policii. A my majáčky nemáme. Přinejmenším ho nemá nikdo z mých spolupracovníků. Za chvíli budeme odbočovat.“

	       „Do které ulice a na kterou stranu?“

	       „Doleva. Do tamté ulice. Ale nějak jsem to neodhadl. Omlouvám se. Myslím, že tu zelenou už nestihneme.“

	       Stihli ji.

	       A pravoúhlou zatáčku projeli se šíleným rykem na dvojku. Ercole zalapal po dechu.

	       „Příští zatáčka?“

	       „Po pěti stech metrech doprava. Na Via Letizia.“

	       A vzápětí se zprudka nadechl, poněvadž Sachsová bleskově zrychlila na osmdesátku a během jízdy bohatě využívala všechny čtyři pruhy.

	       „Proplatí vám to státní policie?“

	       „Vždyť je to jen pár kilometrů. Pro těch pár eur se mi ani nevyplatí vyplňovat formulář.“

	       Sachsová měla na mysli opravu zničené převodovky, ale rozhodla se, že to nebude rozpitvávat. Koneckonců, jakou škodu asi tak mohlo na převodovce napáchat ubohých sto koní?

	       „Tady je ta zatáčka.“

	       Via Letizia…

	       Silnice začínala být ucpaná. Koncová a brzdová světla houstla.

	       V jednom okamžiku musela Sachsová použít obě brzdy, aby s kvílením pneumatik zastavila pár centimetrů od zácpy.

	       Zatroubila. Nikdo se ani nehnul.

	       „Vystrčte z okna odznak,“ vybídla Ercolea.

	       Jeho úsměv jí prozradil, že tohle gesto k ničemu nebude.

	       Sachsová znovu zatroubila, najela na obrubník a vzala to kousek po chodníku. Chodci po ní vrhali rozzuřené pohledy, ačkoliv u některých mladších mužů se nerudný výraz postupně změnil v pobavení, a dokonce i obdiv, když si všimli, že pirátem silnic je nádherná rusovláska.

	       Sachsová vjela do křižovatky, odbočila do požadovaného směru a znovu vyrazila vpřed.

	       „Volejte,“ poručila Ercoleovi. „Zjistěte, jestli… Jak se jmenuje ta vaše úderka?“

	       „Úderka?“

	       „Pardon. Myslím zásahový tým. Zjistěte, kde teď jsou.“

	       „Jo aha, SCO.“ Ercole vytáhl telefon a někomu zavolal. Stejně jako většina konverzací v italštině, které Sachsová dosud slyšela, probíhala i tato v bleskurychlém tempu. A také ona skončila sevřeným: „Ciao, ciao, ciao, ciao…“ Vzápětí se musel Ercole oběma rukama chytit palubní desky, neboť Sachsová prosvištěla mezi dvěma náklaďáky.

	       „Už se sešli a vyrazili. Za patnáct minut by tam měli být.“

	       „A jak daleko jsme my?“

	       „Cinque. Chci říct…“

	       „Pět minut.“ Sachsová se zašklebila. „A nedokázal by se tam někdo dostat rychleji? Budeme potřebovat průnikový tým. Skladatel určitě zamkl dveře nebo bránu. V New Yorku to taky tak udělal.“

	       „Bezpochyby na to mysleli.“

	       „Ale přesto jim to řekněte.“

	       Následoval další telefonát, z jehož tónu Sachsová vyrozuměla, že příjezd zásahového týmu se nedá nijak urychlit.

	       „Mají kladiva, štípačky a acetylenový hořák.“

	       Rychlé přeřazení ze čtyřky na dvojku. A sešlápnutí plynu. Motor zaúpěl.

	       Sachsové vytanula na mysli jedna tátova průpovídka. A současně motto jejího života.

	       Když se hýbeš, nemůžou tě chytit…

	       Jenže v tu chvíli se něco stalo: do křižovatky vjela blonďatá teenagerka na křiklavě oranžovém skútru. Dlouhé kudrnaté vlasy jí vlály ve větru, ale o tom, co se děje kolem ní, zjevně neměla potuchy.

	       „Sakra.“

	       Následoval vodopád bleskurychlých úkonů: Sachsová zpomalila pomocí motoru, brzdy i ruční brzdy současně a kontrolovaným smykem projela kolem skútru, který minula o pár centimetrů. Mladá řidička vůbec nezaregistrovala, že se kolem něco děje. Sachsová si všimla, že má v uších špunty.

	       Rychle zařadit jedničku a pokračovat v jízdě.

	       „Tady doleva!“ hulákal Ercole přes skučení túrovaného motoru.

	       Řítili se teď úzkou ulicí – obytnou, bez jediného obchodu. Nad hlavami jim plápolalo prádlo na šňůrách, které vypadalo jako vlajky. Po chvíli vjeli na náměstí obklopující neduživý parčík, kde na oprýskaných lavičkách sedělo asi šest postarších mužů a žen, jedna mladší žena s kočárkem a dvě děti, které si hrály s vypelichanými psy. Byla to opuštěná oblast, kde mohl Skladatel snadno vyvléct oběť z auta a vnořit se s ní do podzemí, aniž si toho kdokoliv všiml.

	       „Tam, to je ono,“ oznámil Ercole a ukázal na zkroucené dřevěné dveře v opuštěné budově, na kterou je odkázal Giacomo Schiller. Stejně jako všechny okolní fasády byla i tato posetá graffiti, pod nimiž se téměř ztrácela vybledlá cedule: Non Entrare.

	       Sachsová zastavila zhruba šest metrů od dveří, aby ponechala prostor zásahové jednotce a sanitkám, a rychle vystoupila z renaultu. Ercole se jí držel v patách.

	       Už zase běh. Ale opatrně. Sachsová si dávala pozor na nohy – trpěla artritidou, kvůli níž se téměř musela vzdát své milované profese. Operace ji bolesti příliš nezbavila, jestli vůbec. A tak se měla Amélie při jakékoliv fyzické aktivitě na pozoru. Tělo ji mohlo kdykoliv zradit. Momentálně však fungovalo bezvadně.

	       „Vy jste to nikdy nedělal, že? Průniky.“

	       „Průniky?“

	       Tím bylo řečeno vše.

	       Sachsová už měla zkušeností na rozdávání. „Nejdřív zajistíme lokalitu, zabezpečíme ji před protivníkem. I kdyby byla oběť pár vteřin před smrtí, moc by jí nepomohlo, kdybychom tam umřeli taky. Jasné?“

	       „Sì.“

	       „Teprve až bude vzduch čistý, pokusíme se ho zachránit: umělé dýchání, uvolnění dýchacích cest, zástava krvácení, i když si myslím, že ztráta krve nebude problém. A teprve pak zajistíme místo činu pro odběr důkazů.“

	       „Jasné… ach ne!“

	       „Co je?“

	       „Zapomněl jsem na návleky na boty. Měli bychom…“

	       „Ty si teď brát nebudeme. Strašně to v nich klouže. Tady.“

	       Sachsová si sáhla do kapsy a podala kolegovi široké gumičky. „Nasaďte si je na nárt.“

	       „Vy je nosíte s sebou?“

	       Oba si gumičky natáhli.

	       „A co rukavice?“ zeptal se Ercole. „Latexové rukavice.“

	       Sachsová se usmála. „Ne. Ty se u zásahových akcí nenosí.“

	       U dveří Amélie ke svému údivu zjistila, že jsou zajištěné nejlacinějším zámkem a petlice je připevněná k dřevěným dveřím a zárubni jen malými vruty.

	       Sáhla do kapsy a vylovila nůž. Ercole vytřeštil oči. Sachsová se v duchu usmála, neboť si uvědomila, že tahle zbraň je italské výroby – byla to vystřelovací dýka značky Frank Beltrame s deseticentimetrovou čepelí a rukojetí z jeleního parohu. Vysunula čepel, jediným zkušeným pohybem vypáčila petlici z dřevěného podkladu a vrátila nůž do kapsy.

	       Přitiskla si prst na rty a chvíli pozorovala Ercoleovu nervózní a zpocenou tvář. Část jeho nevěřícnosti byla sice pozůstatkem předchozí zběsilé jízdy, ale jinak byl důvod jiný. Mladý policista byl sice ochotný, ale neprověřený bojem. „Držte se za mnou,“ zašeptala Amélie.

	       „Ano, ano.“ Byla to spíš dvě povzdechnutí než rázně vyřčená slova.

	       Sachsová vytáhla z kapsy halogenovou svítilnu – malý, ale výkonný model Fenix PD35 se světelným tokem tisíc lumenů.

	       Ercole přimhouřil oči. Bylo nabíledni, co se mu teď honí hlavou: gumičky na boty, svítilna, zavírací nůž? Ti Američani jsou fakt připravení na všechno.

	       Sachsová kývla směrem ke dveřím.

	       Ercoleovi poskočil ohryzek.

	       Sachsová vklouzla dovnitř a zvedla svítilnu i pistoli.

	       Ozvala se znepokojivá rána; dveře narazily do stolu a převrhly velkou lahev s minerálkou San Pellegrino.

	       „Je tady!“ zašeptal Ercole.

	       „To zatím nevíme jistě. Ale předpokládejme, že tady je. Možná tam ten stůl postavil proto, aby dostal varování, když sem někdo přijde. Musíme jednat rychle.“

	       Vzduch za dveřmi byl zatuchlý a stěny ozdobené graffiti. Spíš než lidské obydlí to tady připomínalo jeskyni v divoké přírodě. Opodál vedly dolů dvě křídla schodů. Oba policisté po nich rozvážně sešli. Bylo jasné, že je svítilna prozrazuje, ale jiný zdroj světla neměli a bez světla by z těchto příkrých schodů okamžitě spadli, což by mohlo být smrtelné.

	       „Poslouchejte,“ řekla Sachsová a zastavila se na dolním okraji schodiště. Měla pocit, že slyší sténání či chroptění. Žádný zvuk však nenásledoval.

	       Ocitli se ve starém cihlovém tunelu širokém zhruba dva a půl metru. Prostředkem vedl akvadukt, kanálek čtvercového průřezu široký něco přes půl metru. Byl víceméně suchý, ale ze starých železných trubek vedoucích pod stropem ve výšce necelých dvou metrů do něj kapala voda.

	       Ercole ukázal nalevo. „Jestli se mapa nemýlí, tak byl ten vodojem tady.“

	       V dálce se ozvalo dunění, které postupně sílilo. Podlaha se začala otřásat. Sachsová předpokládala, že je to metro, které podle mapy jezdilo opodál, ale současně jí blesklo hlavou, že kousek od Neapole stojí sopka Vesuv, která by prý – jak se někde dočetla – mohla kdykoliv vybuchnout. A sopečné erupce úzce souvisejí se zemětřeseními, přičemž i to nejslabší z nich by ji mohlo uvěznit pod sutinami a způsobit jí nejúděsnější představitelnou smrt. Klaustrofobie se u Sachsové projevovala opravdu silně.

	       Burácení však dosáhlo vrcholu a pak začalo utichat.

	       Takže metro. Fajn.

	       Dorazili na křižovatku, kde se tunel dělil do tří větví, přičemž každá z nich měla vlastní akvadukt.

	       „Kam teď?“

	       „Je mi líto, ale nevím. Tahle část na mapě nebyla.“

	       Tak si vyber, pomyslela si Sachsová.

	       A pak si všimla, že v levé větvi tunelu se nachází nejen akvadukt, ale i terakotová trubka, do značné míry poničená. Zřejmě stará stoka. Sachsová si vzpomněla na stopy výkalů na Skladatelových botách. „Tudy.“ Vyrazila po vlhké podlaze do míst, kde ji v krku šimral zápach plísně, musela si chtě nechtě vzpomenout na brooklynskou továrnu na zpracování uranu, místo prvního Skladatelova pokusu o vraždu.

	       Kde jsi? oslovila v duchu oběť. Kde?

	       Opatrně kráčeli dál vnitřkem akvaduktu, až tunel skončil a objevilo se rozlehlé špinavé sklepení, matně osvětlené díky ventilačním šachtám z povrchu a prasklinám ve stropě. Akvadukt se odtud zvedal na klenutých sloupech a ústil do kamenné stavby válcovitého tvaru, pět metrů široké a pět vysoké. Strop chyběl zcela, jen do boku byly proražené dveře.

	       „To je ono,“ zašeptal Ercole. „Vodojem.“

	       Vystoupili z akvaduktu a sešli po kamenných schodech na dno vodojemu situované asi o tři metry níž.

	       Ano, zevnitř se skutečně ozývalo sténání. Sachsová pokynula Ercoleovi, aby kryl akvadukt, z něhož sem sešli, i další východy ze sklepního prostoru. Ercole ji pochopil ihned a vytáhl pistoli. Podle toho, jak nemotorně ji držel, Sachsová usoudila, že střílí málokdy. Neopomněl však zkontrolovat, jestli má kulku v komoře a zajištěnou pojistku. A taky věděl, kam má namířit hlaveň. Aspoň tak.

	       Zhluboka se nadechla a pak ještě jednou.

	       Rychle se přikrčila, vykoukla za roh a prosvítila prostor baterkou.

	       Oběť seděla necelých pět metrů od ní, přivázaná k rozhrkané židli. Bylo vidět, jak usilovně se snaží držet hlavu nahoře proti utahující se smyčce. Sachsová teď zřetelně viděla i mechanismus, který Skladatel sestrojil – struny od kontrabasu navázané na sebe vedly k dřevěné tyči zatlučené do škvíry ve zdi nad hlavou oběti, pokračovaly ke druhé tyči a odtamtud klesaly až ke kbelíku, který se plnil vodou. Tíha vody napínala struny a utahovala oprátku, takže bylo jasné, že se oběť nakonec uškrtí.

	       Unesený muž mžoural před oslnivým světlem baterky.

	       Z místnosti nevedly žádné další dveře, takže bylo zřejmé, že Skladatel tady není.

	       „Pojďte dovnitř a kryjte dveře!“ vyštěkla Sachsová na Ercolea.

	       „Sì!“

	       Zasunula pistoli do pouzdra, vyrazila k muži, který divoce vzlykal, a vytáhla mu z úst roubík.

	       „Saedumi, saedumi!“

	       „Budete v pořádku.“ Přemýšlela, jak dobře umí oběť anglicky.

	       Měla s sebou rukavice, ale těmi se teď nezatěžovala. Beatrice jí pak může sejmout kontrolní otisky prstů. Uchopila strunu nad oprátkou a zatáhla za ni, čímž zvedla kbelík. Druhou rukou pak vyvlekla oprátku muži z krku a pomalu začala kbelík spouštět. Než však dosedl na podlahu, tyč vklíněná do mezery mezi kameny povolila a celá konstrukce se zřítila na podlahu.

	       Sakra. Ta voda spláchne na kamenech veškeré stopy.

	       S tím už se však nedalo nic dělat. Otočila se k nebohému muži a zkontrolovala ho. Muž neustále těkal očima plnýma paniky mezi páskou, kterou měl svázané ruce, stropem a Sachsovou.

	       „Budete v pořádku. Sanitka už jede. Rozumíte? Mluvíte anglicky?“

	       Muž přikývl. „Ano, ano.“

	       Nezdálo se, že je vážně zraněný. Když se Sachsová ujistila, že mu nic vážného nehrozí, nasadila si latexové rukavice, znovu vytáhla nůž a stiskla tlačítko na střence. Čepel vystřelila do prostoru. Muž polekaně ucukl.

	       „Nebojte se.“ Amélie přeřezala pásku a uvolnila muži nejprve ruce a pak nohy.

	       Muž mžoural a nedokázal pořádně zaostřit zrak. Blábolil něco arabsky.

	       „Jak se jmenujete?“ zeptala se ho Sachsová. Zopakovala otázku v arabštině. Všichni policisté z oddělení závažných trestných činů NYPD, kteří alespoň přičichli k práci na poli kontraterorismu, znali pár základních slov a obratů.

	       „Alí. Alí Mázik.“

	       „Máte nějaké zranění, pane Máziku?“

	       „Krk. Na krku.“ Znovu začal blekotat a těkat očima ze strany na stranu.

	       „Nepřipadá mi vážně zraněný,“ konstatoval Ercole.

	       „Ne.“

	       „Ale zjevně je dost dezorientovaný.“

	       Když někoho sváže šílenec a málem ho oběsí ve staré římské zřícenině? Těžko se tomu divit.

	       „Odneseme ho nahoru.“
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	       Na místo dorazil zásahový tým.

	       Snad desítka agentů SCO. Všichni se tvářili smrtelně vážně, během prohledávání okolí z nich čišelo sebevědomí a zbraně drželi v ruce jako praví ostrostřelci.

	       U vchodu do vodojemu je Sachsová zastavila. Na opasku měla odznak NYPD, jehož zlatá barva označovala detektiva. Mělo jí to dodávat určitou autoritu, jakkoliv to nebylo jednoznačné. „FBI?“ zeptal se velitel týmu. Mluvil s těžkým přízvukem.

	       „Tak nějak,“ odpověděla Sachsová. Zdálo se, že ho to uspokojilo.

	       Muž byl urostlý a měl velkou hlavu s kudrnatými zrzavými vlasy, které měly zhruba stejný odstín jako ty její. Přikývl a řekl: „Michelangelo Frasca.“

	       „Amélie Sachsová.“

	       Frasca jí rázně podal ruku.

	       Sachsová ukázala vedle něj na dvojici zdravotníků, hřmotného muže a téměř stejně urostlou ženu – možná to byli sourozenci –, kteří posadili Mázika na nosítka a zkontrolovali mu základní životní funkce. Muž si chvíli prohlížel zarudlou stopu po struně, řekl cosi italsky kolegyni a otočil se k Sachsové: „Je dobrý, je v pořádku. Po fyzikální straně. Jeho mysl velmi groggy. Bych řekl opilý, kdyby on nebýt muslim. Možná to jsou léky, které použil nápadník.“ Pomohli Mázikovi do sanitky a začali něco probírat s Ercolem.

	       Mladý policista konečně promluvil i s Michelangelem – zřejmě mu popisoval, co se stalo. Ukazoval přitom k východu.

	       „Řekl jsem jim, kde mají hledat a že se zabiják pořád může pohybovat v okolí.“

	       Sachsová si všimla, že muži mají na rukou černé rukavice, takže si nemusela lámat hlavu s případnými otisky prstů, a na hlavě měli kukly, které bránily kontaminaci od vlasů. Strčila ruku do kapsy a podala Michelangelovi asi dvanáct gumiček.

	       Velitel se na ni tázavě podíval.

	       „Fai così,“ řekl Ercole a ukázal si na nohy.

	       Velitel pokýval hlavou a zatvářil se uznale. „Per le nostre impronte.“

	       „Sì.“

	       „Buono!“ zasmál se. „Americana.“

	       „Řekněte jim, ať rychle projdou vstupní místnosti, kde jsme našli ten stůl a lahev s vodou, a ať se vyhnou samotnému vodojemu. Bude tam nejvíc stop a neradi bychom to tam kontaminovali ještě víc.“

	       Ercole její pokyny přetlumočil, velitel přikývl a rychle rozestavil agenty.

	       Sachsová za sebou uslyšela hlasy. Opodál se shromáždil zástup lidí, mimo jiné i hrst reportérů vykřikujících otázky. Policisté si však novinářů nevšímali. Ti uniformovaní stejně jako v Americe natáhli kolem inkriminovaného místa žlutou pásku a drželi dav v dostatečném odstupu.

	       Na místo přijela další dodávka, velká a bílá. Na bocích měla nápis Polizia Scientifica. Vystoupili z ní dva muži a jedna žena, přešli ke dvojitým dveřím vzadu, otevřeli je a oblékli si bílé tyvekové kombinézy s názvem útvaru na pravé straně a slovy Daktyloskopická služba na levé. Přistoupili k jednomu uniformovanému policistovi, který ukázal na Sachsovou s Ercolem. Všichni tři k nim zamířili a promluvili si nejprve s Ercolem, který jim podle gest zhruba popsal místo činu. Během sáhodlouhého vysvětlování žena jednou či dvakrát letmo pohlédla na Sachsovou.

	       Ta využila situace: „Jestli mi půjčí kombinézu, ohledám to tam s nimi. Ukážu jim, kde přesně…“

	       „To nebude nutné,“ přerušil ji mužský hlas.

	       Sachsová se otočila a spatřila prokurátora Danteho Spira. Blížil se k ní zpoza shluku uniformovaných policistů a automobilů. Jeden pochůzkář přiskočil a nadzvedl policejní pásku tak vysoko, aby se pod ní Spiro nemusel sklánět.

	       „Procuratore,“ začal Ercole.

	       Prokurátor ho přerušil proudem italských slov.

	       Mladý lesní policista nic neříkal, jen klopil hlavu k zemi a každých několik vteřin přikývl, zatímco mu Spiro cosi dlouze vtloukal do hlavy.

	       Konečně Ercole něco řekl a ukázal na Mázika, který už seděl vzadu v sanitce a vypadal mnohem lépe.

	       Spiro ho však i tentokrát zahrnul přívalem slov. Evidentně z něčeho neměl radost.

	       „Sì, Procuratore.“

	       Ercole se otočil k Sachsové. „Prý už můžeme jít.“

	       „Chtěla bych se zúčastnit ohledání.“

	       „Ne, to nebude možné,“ odpověděl Spiro.

	       „Jsem specialistka na ohledávání míst činu.“

	       V potemnělé chodbě se objevil Michelangelo. Když uviděl Spira, přistoupil k němu a chvíli s ním rozmlouval.

	       Ercole se ujal překládání. „Prohlédli celé okolí. Po Skladateli není nikde ani stopy. Prošli všechny akvadukty a prohledali veškeré prostory ve sklepě. Je tam zásobovací tunel, který vede do stanice metra. Nic nenasvědčuje tomu, že by se tam někde pohyboval.“

	       „Co budova nad sklepem?“ zeptala se Sachsová a ukázala na dům za nimi.

	       „Ta je zabetonovaná,“ odvětil Michelangelo. „Ze sotto terra tam nevede žádný vchod.“

	       Kolem Sachsové prošla technička ohledávacího týmu. Když ji míjela, nasadila úsměv a prohodila: „Chystáme se prochodit rošt.“

	       Sachsová zamrkala.

	       „Ano, my víme, kdo jste. Na přednáškách pracujeme s knihou Ispettore Lincolna Rhyma. Není v italštině, ale na střídačku ji překládáme. Oba jste nám inspirací. Vítejte v Itálii!“

	       Zmizela s ostatními techniky ve dveřích.

	       Spiro vypálil na Ercolea další kulometnou dávku italských vět a zamířil ke starodávným dveřím. I on si nasadil na ruce modré latexové rukavice.

	       Ercole vše Sachsové přetlumočil: „Procuratore Spiro si váží vaší pomoci i nabídky, že nám pomůžete s ohledáváním místa činu, ale z důvodu plynulosti vyšetřování se domnívá, že bude lepší, když vyšetřování povede italská policie.“

	       Sachsová dospěla k závěru, že kdyby naléhala příliš vehementně, jen by tím zadělávala na problémy Ercoleovi. Ten vrhl zoufalý pohled po svém Renaultu Megane a zvedl ruku, jako by ji chtěl k němu nasměrovat. Stačil však jediný její pohled, aby svěsil paži tak rychle, že mu spadla téměř jako při volném pádu; Sachsová si byla jistá, že už se ji nikdy nepokusí do něčeho tlačit.

	       Když se přiblížili k autu, mladý policista se nesměle podíval na sedadlo řidiče.

	       „Můžete řídit vy,“ řekla Sachsová.

	       K Ercoleově neskonalé úlevě.

	       Podala mu klíčky.

	       Když se usadili a Ercole nastartoval, zeptala se: „To, jak jste mluvil o plynulosti vyšetřování…, to Spiro doopravdy řekl?“

	       Ercole zčervenal a urputně se soustředil na to, aby zařadil první rychlostní stupeň. „Byl to hrubý překlad.“

	       „Ercole?“

	       Lesní policista polkl. „Řekl, že mám tu ženskou – tedy vás – okamžitě odvést z místa činu, a jestli prý ji – to jako vás – ještě jednou nechám mluvit bez jeho výslovného souhlasu s jinými policisty, natožpak s novináři, bude mě to stát místo. Nejen tady, ale i u lesní policie.“

	       Sachsová přikývla a pak se zeptala: „Opravdu použil výraz ‚ženská‘?“

	       Ercole se před odpovědí odmlčel. „Ne, řekl to jinak.“ Vyhodil směrovku, pustil spojku a jemně se zařadil do šňůry aut projíždějících kolem náměstí, jako by vzadu seděla jeho vetchá babička.

	 



	

      Kapitola 20

	 

	 

	       Zkoprnělý.

	       Takovým dojmem působil Alí Mázik na Rhyma.

	       Kriminalista seděl v operační místnosti a pozoroval oběť únosu přes otevřené dveře, chodbu a prázdnou kancelář v přízemí.

	       Vychrtlý Libyjec seděl na židli a v ruce třímal lahev minerálky Aranciata San Pellegrino. Jeden tento oranžový nápoj před chvílí dopil a na vousech mu ulpívalo pár drobných kapek. Tváře měl propadlé, ale Rhyme usuzoval, že takhle vypadá i normálně, poněvadž jeho utrpení bylo sice intenzivní, ale trvalo jen asi den. Pod očima měl tmavé váčky. K tomu výrazný nos a uši… a nápadná kštice nepoddajných černých vlasů, které mu lemovaly obličej až kamsi k bradě.

	       Rossi, Ercole a Sachsová už byli u Rhyma. Thom momentálně neměl do čeho píchnout, a tak odjel do hotelu, aby všechny ubytoval a ujistil se, že bezbariérový přístup vypadá skutečně tak, jak hotel na svých stránkách inzeruje.

	       Mázika už půl hodiny vyslýchal státní policista, který uměl arabsky i anglicky.

	       Sachsová chtěla být u výslechu přítomna nebo ho rovnou vést sama, ale Rossi její žádost odmítl. Bezpochyby za tím byl Dante Spiro.

	       Konečně policista ukončil výslech a připojil se k ostatním. Podal Rossimu své poznámky, vrátil se do kanceláře na protější straně chodby a prohodil ještě pár slov s Mázikem, který se stále zdál zmatený a… ano, zkoprnělý. Nakonec oba vstali a vyšli na chodbu. Mázik svíral pomerančovou minerálku jako medailonek pro štěstí.

	       „Dneska tady zůstane v ochranné vazbě,“ vysvětlil Rossi, „a zítra bude vrácen do uprchlického tábora. Pořád zůstává ve zmateném…, jak se to říká, stavu? Ve zmateném stavu. Takže bude lepší, když na něj dohlédneme. Dokud je navíc Skladatel na svobodě, nemáme jistotu, že je Mázik v bezpečí. I když samozřejmě žádný motiv nevidíme.“

	       „Kdo to vlastně je?“ zeptala se Sachsová.

	       „Uchazeč o azyl. Jeden z mnoha podobných lidí. Připlul sem na lodi, která se potopila.“ Rossi se zamračil a promluvil italsky na Ercolea, který řekl: „Vynést na břeh.“

	       „Sì. Před týdnem ho moře vyneslo v Bali na břeh – to je jedno letovisko severozápadně od Neapole. Jeho a čtyřicet dalších. Měli štěstí, že bylo dobré počasí, takže to všichni přežili. Téhož dne se u Lampedusy potopila jiná loď. Námořnictvo sice několik lidí zachránilo, ale asi dvanáct se jich utopilo.“

	       „Takže pobýval v táboře?“ zeptala se Sachsová a prohlédla si důkazní tabuli. „Nedaleko od D’ Abruzza?“

	       „Ne. Pobýval jinde, blíž k centru. Skladatel ho unesl ve chvíli, kdy se vracel z večeře nebo z nějaké schůzky na venkově.“

	       „Ze schůzky s kým?“ zeptala se Sachsová.

	       „To si právě nevzpomíná,“ odpověděl inspektor, když si pročetl poznámky.

	       „A on smí volně cestovat?“ dotázal se Rhyme. „Jako uprchlík?“

	       „To je velmi dobrá otázka. Odpověď zní, že ne, teoreticky cestovat nesmí.“ Inspektor se na ně zadíval. „Možná by nebylo špatné vysvětlit vám uprchlickou situaci v Itálii. Asi víte, že ze Sýrie proudí uprchlíci a zaplavují Turecko, Řecko a Makedonii, že?“

	       Aktuální události Rhyma příliš nezajímaly, ale o nelehkém osudu uprchlíků z oblasti Blízkého východu se mluvilo ve všech zprávách. A jeden článek na toto téma Rhyme shodou okolností četl i během dlouhého letu z USA.

	       „My tady máme podobný problém. Ze Sýrie je to do Itálie dlouhá a nebezpečná cesta, ale z Egypta, Libye a Tuniska už to tak daleko není. Libye je zkrachovalý stát se vším všudy; po arabském jaru tam vypukla občanská válka a extremisté jsou na vzestupu. Islámský stát a další skupiny. Kromě politického chaosu zachvátila zemi strašlivá chudoba. A aby toho nebylo málo, sucho a hlad v subsaharské Africe vyhání lidi z jihu do Libye, jenže ta jim nedokáže zajistit ani základní potřeby. A tak nastupují pašeráci lidí – mezi nimiž je spousta násilníků a zlodějů –, kteří si účtují obrovské částky za dopravu na Lampedusu, jak už jsem se zmínil. Tenhle italský ostrov leží u Afriky nejblíž.“ Povzdechl si. „Jako kluk jsem tam s rodiči trávil dovolenou. Dnes bych tam své děti nikdy nevzal. Chudší uchazeče o azyl vozí pašeráci tam. Ti, kteří si připlatí – zřejmě jako Mázik –, se mohou dostat přímo do Itálie a doufat, že se tam vyhnou zatčení.

	       Jenže většina jich je dopadena, přestože to armádu, námořnictvo i policii nesmírně zatěžuje.“ Inspektor se podíval na Rhyma. „Vaší země se to tolik nedotklo. Ale je to krize astronomických rozměrů.“

	       Článek, který Rhyme četl v letadle, pojednával o jakési konferenci o situaci uprchlíků. Konference právě nyní probíhala v Římě a účastnili se jí delegáti z celého světa, kteří hledali způsoby, jak nalézt rovnováhu mezi přirozenou lidskou potřebou pomáhat těm, kdo měli méně štěstí, a obavami z hospodářských komplikací a bezpečnosti v cílových státech. Jedním ze zvažovaných krizových opatření byl podle článku návrh zákona, jehož schválením by americký Kongres umožnil vstup do země 150 000 imigrantům – a Itálii zase čekalo hlasování o zmírnění deportačních zákonů. Oba tyto návrhy však byly kontroverzní a narážely na hlasitý odpor.

	       „Alí Mázik je typickým představitelem těchto lidí. Podle dublinských dohod o azylovém režimu byl povinen požádat o azyl v zemi vstupu – tedy v Itálii. Prošel EuroDacem a…“

	       „Daktyloskopickou databází?“ zeptal se Rhyme.

	       Odpovědi se ujal Ercole: „Ano, přesně tak. Uprchlíkům se sejmou otisky prstů a ověřuje se jejich minulost.“

	       Rossi pokračoval: „S Mázikem je to tak, že prošel první kontrolou, která u něj vyloučila kriminální nebo teroristické vazby. V opačném případě by byl okamžitě deportován. On však byl čistý, takže ho přemístili ze záchytného tábora na jiné místo. Většinou jsou to ubytovny nebo stará vojenská kasárna. Dá se odtamtud odejít, což mnozí uprchlíci dělají, jenže pokud se do určité doby nevrátí, čeká je po dopadení deportace do domovské země.

	       Mázik bydlel právě v takovém zařízení – na jedné ubytovně v Neapoli. Moc vábně to tam nevypadá, ale dá se to přežít. On sám si nevzpomíná, co jeho únosu předcházelo. Vyšetřovatel, který ho vyslýchal, mu to věří vzhledem k prodělanému traumatu během únosu – působení chemických látek v kombinaci s nedostatkem kyslíku. Pak ovšem Daniela zavolala na ubytovnu, kde Mázik bydlel, a jeden jeho kolega jí prozradil, že se Mázik chystal odjet autobusem na večeři s nějakým člověkem kousek od D’ Abruzza.“

	       „Kvůli večeři s přítelem riskoval porušení zákona a možnou deportaci?“

	       „Kdyby se v rozumné lhůtě vrátil, nikdo by tomu nevěnoval pozornost. A on dobře ví, že v případě trvalého zmizení by na něj byl vydán zatykač, a po dopadení by byl okamžitě deportován.“

	       „Bylo by dobré najít člověka, se kterým se sešel, a promluvit si s ním,“ nadhodila Sachsová. „On možná Skladatele viděl. Jestli Skladatel předtím Mázika sledoval.“

	       „Možné to je,“ reagoval Rossi. „Poštovní policie už analyzovala data z telefonní karty nalezené v místě únosu. Rozhodně patří jemu, ne Skladateli. Jako všichni uprchlíci používal předplacenou kartu. Krátce před únosem telefonoval na jiné předplacené karty – v Neapoli, v Libyi a v severoitalském městě Bolzano ležícím nedaleko hranic. Poštovní policie věří, že se jí podaří korelovat pingy. Rozumíte?“

	       „Ano,“ odpověděl Rhyme. „Zjistit, kde večeřel.“

	       „Přesně tak. Brzy mi dají vědět.“

	       „A co říká on sám?“ zeptala se Sachsová.

	       „Pamatuje si jen velmi málo. Myslí si, že měl většinu času zavázané oči. Když se v tom vodojemu probral, byl už únosce pryč.

	       Z laboratoře vešla do operační místnosti Beatrice – vážně se tvářící žena, kyprá jako předloha Botticelliho obrazu.

	       „Ecco.“ Zvedla do vzduchu pár listů papíru.

	       Ercole se chopil fixu a přistoupil k tabuli. Beatrice neoblomně zavrtěla hlavou a sebrala mu fix z ruky. Pohlédla na Rossiho a prohodila pár slov.

	       Ercole se zamračil a Rossi zasmál. „Tvrdí, že rukopis pana lesního policisty nepatří k nejlepším,“ vysvětlil americkým hostům. „Takže on bude číst výsledky rozboru vědecké policie v angličtině a ona je bude zapisovat na tabuli. On jí bude pomáhat s překladem.“

	       A jak řekla, tak udělali: Ercole předčítal stránky s analýzami a Beatrice zapisovala veškeré údaje rukopisem, jenž byl opravdu elegantní.

	 

	       ÚNOS SPÁCHANÝ „SKLADATELEM“, VIALE MARGHERITA 22, NEAPOL

	 

	       ● Místo: římský vodojem s akvaduktem.

	 

	       ● Oběť: Alí Mázik.

	 

	       – Uprchlík, dočasně ubytován v hotelu Paradise, Neapol.

	 

	       – Drobná zranění krku a hrdla v důsledku škrcení.

	 

	       – Lehká dehydratace.

	 

	       – Dezorientace a ztráta paměti v důsledku omámení a nedostatku kyslíku.

	 

	       ● Stopy na oděvu oběti:

	 

	       – Amobarbital, varianta drogy se sedativně-hypnotickými účinky.

	 

	       – Zbytek tekutého chloroformu.

	 

	       – Jílovitá hlína, zdroj neznámý.

	 

	       ● Otisky bot:

	 

	       – Otisky oběti.

	 

	       – Boty Converse Con, velikost 45, stejné jako na jiných místech činu.

	 

	       ● Lahev s vodou.

	 

	       – Zdroj neurčen.

	 

	       ● Mobilní telefon Nokia

	 

	       – s předplacenou kartou (odesláno k analýze na poštovní policii).

	 

	       – Číslo EID naznačuje, že karta byla zakoupena za hotové před dvěma dny v prodejně tabáku na Viale Emanuele.

	 

	       – Telefon vyzkratován při rozlití vody během zásahu na místě.

	 

	       – SIM karta odhalila pět telefonátů v dotyčný den z jednoho čísla.

	 

	       – Karta již neaktivní.

	 

	       – DNA na telefonu (s největší pravděpodobností pot).

	 

	       ▪ Odpovídá DNA Skladatele.

	 

	       ● Stopy olanzapinu, antipsychotického léku.

	 

	       ● Malé množství chloridu sodného, propylenglykolu, minerálního oleje, glycerol monostearát, polyoxyetylen stearát, stearylalkohol, chlorid vápenatý, chlorid draselný, metylparaben, butylparaben.

	 

	       ● Lepicí páska.

	 

	       – Zdroj neurčen.

	 

	       ● Oprátka

	 

	       – vyrobená ze dvou hudebních strun E pro kontrabas. Podobná oprátce použité na místě činu v New Yorku na oběti Robert Ellis.

	 

	       ● Kbelík

	 

	       – běžný typ. Zdroj neurčen.

	 

	       ● Zámek s petlicí chránící přední dveře.

	 

	       – Běžný typ. Zdroj neurčen.

	 

	       ● Dřevěná tyč, improvizovaná šibenice.

	 

	       – Běžné materiály. Zdroj neurčen.

	 

	       ● Žádné otisky prstů s výjimkou otisků oběti.

	 

	       – Šmouhy naznačují použití latexových rukavic.

	 

	       ● Související:

	 

	       – Pachatel zveřejnil video na webové stránce NowChat, délka trvání čtyři minuty a tři vteřiny, zachycuje oběť a oprátku.

	 

	       – Použitá hudba: „Květinový valčík“ z Louskáčka doplněný o lidské sténání (zřejmě z úst oběti).

	 

	       – Poštovní policie se snaží vypátrat zdroj nahrávky, ale použití proxy serverů a virtuálních privátních sítí zpomaluje pátrání.

	 

	       Beatrice pak přilepila na tabuli zhruba dvanáct fotografií vodojemu, ve kterém byl Mázik zadržován, a také snímky vchodu do staré budovy, akvaduktu a plesnivého cihlového sklepa.

	       Ercole se zahleděl na snímky vodojemu, které jako by zobrazovaly spíš středověkou mučírnu. „Ponuré místo,“ poznamenal.

	       Rhyme na to nijak nereagoval. Pozorně si prohlížel tabuli. „Když jsem u Skladatele mluvil o šílenství, vůbec mě nenapadlo, jak blízko jsem od pravdy.“

	       „Jak to myslíte, kapitáne Rhyme?“

	       „Vidíte ten chlorid sodný, propylenglykol a tak dál?“

	       „Ano. Co to je?“

	       „Vodivý gel. Aplikuje se na kůži při elektrokonvulzivní šokové terapii psychózy. Tenhle typ je už dnes vzácný.“

	       „Že by tady Skladatel navštívil psychiatra?“ přemýšlel nahlas Ercole. „A nechal se u něj léčit?“

	       „Ne, ne,“ odpověděl Rhyme. „Tenhle zákrok vyžaduje hospitalizaci. Gel nejspíš pochází ze stejného místa, kde Skladatel získal i antipsychotikum: z nějaké americké nemocnice. Momentálně Skladatel funguje dobře, takže bych si tipl, že léčbu podstoupil pár dní před útokem v New Yorku. A co ten amobarbital? To je další antipsychotikum?“

	       „Podívám se do databáze NYPD,“ odpověděla Sachsová a o chvíli později ohlásila: „Je to rychle účinkující sedativum, které se používá proti panickým záchvatům. Vyvinuli ho před sto lety v Německu jako sérum pravdy – nefungovalo, ale doktoři zjistili, že má příjemný vedlejší účinek v podobě schopnosti rychle uklidnit rozrušené či agresivní pacienty.“

	       Rhyme z předchozích případů věděl, že mnoho schizofreniků a lidí s bipolární poruchou často trpí úzkostí.

	       Do místnosti pomalu vstoupil další člověk. Byl to Dante Spiro, který si s netečným výrazem postupně prohlédl všechny přítomné.

	       „Procuratore,“ řekl Ercole.

	       Prokurátor naklonil hlavu a zapsal si něco do bločku s koženou vazbou.

	       Rhymovi neuniklo, že to Ercolea Benelliho z nějakého důvodu naplňuje obavami.

	       Spiro si vsunul bloček do kapsy a zadíval se na důkazní tabuli. Řekl jen: „Angličtina. Aha.“

	       Obrátil se k Sachsové s Rhymem. „Takže vaše angažmá v tomto případu bude omezeno na tyto čtyři zdi. Souhlasíte, inspektore?“ Kývl na Rossiho.

	       „Samozřejmě. Ano.“

	       „Pane Rhyme, vy jste zde jen díky naší laskavosti. K vyšetřování trestného činu spáchaného na území této země nemáte žádnou pravomoc. Za váš příspěvek k analýze důkazů vám budeme vděční, pokud se ukáže jako užitečný. Což se zatím děje a já to uznávám. Zohledníme i vaše podněty týkající se Skladatelova stavu mysli. Ale jinak nic. Rozumíme si?“

	       „Dokonale,“ zadrmolil Rhyme.

	       „A rád bych řekl ještě jednu věc. K tématu, které přišlo na přetřes už dříve. Vydávání osob. Vy jste Skladatelovým útěkem ztratili pravomoc vyšetřovat jeho další trestnou činnost jinde, a my jsme ji naopak získali. Jistě se budete chtít pokusit o jeho vydání, ale já proti tomu budu všemi prostředky bojovat.“ Chvíli si Rhyma prohlížel. „Dovolte mi laskavě, abych vám dal lekci z práva, pane Rhyme a inspektorko Sachsová. Představte si italské město, které se jmenuje Cioccie del Lupo. Ten název je samozřejmě míněn jako vtip. Žádné takové město neexistuje. V překladu to znamená ‚Vlčí cecíky‘.“

	       „Romulus a Remus, bajka o založení Říma,“ prohodil Rhyme. Mluvil znuděným tónem, protože byl znuděný. Díval se na popsané stránky připevněné k tabuli.

	       „Dvojčata, která vysávala z prsu vlčici,“ přispěchal s vysvětlením Ercole.

	       „Sála, ne vysávala,“ opravil ho nepřítomně Rhyme. „Vysává vysavač nebo upír.“

	       „Aha, to jsem…“

	       Spiro policistu umlčel plamenným pohledem a pokračoval v hovoru s Rhymem: „Právní ponaučení zní takto: v Cioccie del Lupo nevyhrávají soudní spory advokáti z Ameriky. V Cioccie del Lupo vyhrávají soudní spory advokáti z Cioccie del Lupo. A vy jste Američané, kteří se v danou chvíli ocitli v samotném centru Cioccie del Lupo. Žádného vydání nedocílíte, takže pro vás bude lepší na to rovnou zapomenout.“

	       „Možná bychom se měli soustředit spíš na jeho dopadení,“ odvětil Rhyme. „Nemyslíte?“

	       Spiro neřekl nic, jen pomalu vytáhl telefon a odeslal textovou zprávu nebo e-mail.

	       Rossi se zlehka ošil; tato výměna názorů ho zneklidňovala.

	       Slova se ujal paradoxně Ercole: „Procuratore, inspektore, něco mě napadlo a rád bych to zde navrhl.“

	       Po chvíli Spiro odložil telefon a zvedl na mladého muže obočí. „Sì?“

	       „Měli bychom začít sledovat místo, kde jsme Mázika našli. Vstup do akvaduktu.“

	       „Sledovat?“

	       „Ano. Samozřejmě.“ Ercole se usmíval nad Spirovou neschopností vidět to, co jemu připadalo zjevné. „Nevydali jsme žádné tiskové prohlášení. Policie už oblast opustila. Na dveřích sice zůstala páska, ale člověk musí přijít až těsně k nim, aby ji viděl. Skladatel by se tedy mohl na místo činu vrátit, a až se ocitne v našem dosahu – prásk! Můžeme ho zatknout. Když jsem tam byl, všiml jsem si na protější straně ulice potenciálních úkrytů, ve kterých by se někdo mohl schovat.“

	       „A nemyslíte si, že by to bylo mrhání prostředky – kterých, jak víte, máme méně, než bych doufal?“

	       Ercole se znovu pousmál. „Vůbec ne. Mrhání? Proč si to myslíte?“

	       Spiro rozhodil rukama. „Proč se s váma vůbec párám? Takhle to děláte u vás v lese, když jste lesní policista? Převlíknete se za jelena nebo za medvěda a čekáte na pytláka?“

	       „Chtěl jsem jen…“ A z jeho úst se začala řinout italština.

	       Rhyme pohlédl ke dveřím a všiml si, že na chodbě stojí další policista a mlčky tuto výměnu názorů pozoruje. Byl to pohledný a velmi elegantně oblečený mladý muž. Ercoleovu rudnoucí tvář sledoval s neutrálním výrazem.

	       „Prostě jsem si říkal, že by to mělo smysl, pane.“

	       Rhyme se rozhodl, že tento spor ukončí. „On už se nevrátí.“

	       „Ne?“

	       „Ne,“ řekl Spiro. „Povězte mu proč, pane Rhyme.“

	       „Kvůli minerálce, kterou jste rozlili, když jste se Sachsovou otevřeli dveře.“

	       „Tomu nerozumím.“

	       „Vidíte, co ta voda zalila?“

	       Ercole se podíval na fotky. „Telefon.“

	       „Skladatel rozestavil ten stůl a předměty na něm velmi pečlivě. Zařídil to tak, aby kdokoliv, kdo otevře dveře – zvlášť když to udělá rychle –, převrhl lahev a vyzkratoval telefon.“

	       Ercole nakrátko zavřel oči. „Ano, samozřejmě. Skladatel si na něj třeba každých patnáct minut volal a měl jistotu, že dokud telefon vyzvání, nikdo do jeho skrýše nepronikl. A když pak jednou zavolal a telefon byl mimo provoz, věděl, že někdo otevřel dveře. A že není bezpečné se na místo vracet. Je to tak jednoduché, a přesto mi to uniklo.“

	       Spiro upřel na Ercolea povýšený pohled. „Kde je Mázik teď?“ dotázal se.

	       „V ochranné cele,“ odpověděl Rossi. „Tady.“

	       „Lesní policisto?“ oslovil prokurátor Ercolea.

	       „Ano, pane?“

	       „Buďte trochu k užitku a sežeňte toho člověka, který mluví arabsky. Zajímá mě ta látka, ten vodivý gel.“

	       „Allora…“ Ercole raději zmlkl.

	       „Co jste si přál říct?“

	       Mladý policista si odkašlal.

	       Rhyme si opět vzal slovo: „Vyvodili jsme závěr, že gel pochází od Skladatele. Užívá antipsychotika, takže předpokládáme, že podstoupil i elektrokonvulzivní léčbu.“

	       „To je logická úvaha,“ odvětil Spiro. „Ale nelze vyloučit, že i Mázika na něco v Libyi léčili. A rád bych tuto možnost s určitostí eliminoval.“

	       Rhyme přikývl. On sám nevzal tuto hypotézu v potaz, přestože byla platná.

	       „Sì, Procuratore.“

	       „A co ta další látka, ten amobarbital?“ Spiro se zadíval na tabuli.

	       Sachsová mu vysvětlila, že je to sedativum, které Skladatel užívá na zmírnění panických záchvatů.

	       „Zjistěte, jestli ho někdy nebral i Mázik.“

	       „Už běžím pro tlumočníka,“ řekl Ercole.

	       „Běžte.“

	       Jakmile odešel, Rhyme se otočil ke Spirovi. „Prokurátore Spiro. Je krajně neobvyklé, aby někdo znal složení vodivého gelu.“ On sám přitom z jednotlivých ingrediencí vydedukoval, o co se jedná, ještě před prokurátorovým příchodem.

	       „Vážně?“ pronesl Spiro jakoby mimochodem. Stále soustředěně hleděl na tabuli. „V té naší prapodivné branži se člověk naučí spoustu věcí, není-liž pravda?“

	       Když Ercole Benelli vycházel z operační místnosti, málem narazil přímo do Rossiho oblíbence Silvia De Carla.

	       Do manekýna, do vyhlášeného fintila státní policie.

	       Mamma mia. Teď budu ještě poslouchat poznámky od něj.

	       Dá mi De Carlo dodatečně sežrat, že jsem přede všemi vytíral rozlitou minerálku, anebo se spokojí s uštěpačnými poznámkami na adresu mé nynější trapné konverzace se Spirem?

	       Nebo si ze mě bude utahovat, že jsem lesník?

	       Muchomůrkovej polda. Prasečí polda…

	       Ercole chvíli přemýšlel, že kolem mladého asistenta jen tak projde. Všiml si, že De Carlo má i dnes na sobě věci, které si Ercole nejen nemohl dovolit, ale ani by si je dobrovolně nevybral, i kdyby měl k dispozici celý velkoobchod značky Ferragamo. A pak se rozhodl: nic takového. Žádný útěk z boje. Už když byl malý a ostatní kluci ho šikanovali kvůli vychrtlé postavě a nešikovnosti na jakýkoliv sport, naučil se, že nejlepší obranou je postavit se jim čelem, i když to většinou skončilo zkrvaveným nosem nebo rozraženým rtem.

	       Podíval se De Carlovi do očí. „Silvio.“

	       „Ercole.“

	       „Jak jdou případy? Daří se?“

	       Asistent inspektora však neměl o zdvořilostní konverzaci zájem. Podíval se za Ercolea a rozhlédl se po chodbě. Nakonec jeho sytě hnědé oči opět spočinuly na lesním policistovi. „Měl jste štěstí,“ řekl.

	       „Štěstí?“

	       „S Dantem Spirem. Prohřešky, kterých jste se dopustil…“

	       Prohřešky?

	       „… nebyly tak vážné. Mohl vás na místě zadupat do země. Propíchnout vás jako prase.“

	       Á, tak přece narážka na lesnickou policii.

	       De Carlo však pokračoval: „Jenže vy jste vyvázl jen s přátelským plesknutím rukavicí.“

	       Ercole neřekl nic a jen čekal, kdy přijde urážka, úsměšek či projev povýšenosti. Vůbec netušil, jakou bude mít asistentova ťafka podobu a jak na ni zareaguje.

	       A vlastně to bylo jedno. Ať by řekl cokoliv, stejně by se to obrátilo proti němu. Nakonec bude vypadat jako kašpar. U lidí jako Silvio De Carlo tomu tak bylo vždycky.

	       Jenže asistent pokračoval: „Jestli chcete tuhle zkušenost přežít, jestli se chcete vyšvihnout z lesa ke státní policii, z čehož vás podezírám – a tohle je možná vaše jediná příležitost –, musíte se naučit, jak s lidmi jako Dante Spiro pracovat. Umíte plavat, Ercole?“

	       „Já… ano.“

	       „V moři?“

	       „Samozřejmě.“

	       Byli v Neapoli. V moři tady plaval každý kluk.

	       „Takže víte, co jsou to spodní proudy,“ rozvedl myšlenku De Carlo. „Nikdy se jim nebráníte, protože tuhle přetahovanou nemůžete vyhrát. Prostě se jimi necháte někam odnést a pak pomalu a jemně plavete šikmo ke břehu. Dante Spiro je takový spodní proud. Se Spirem se nikdy nesmíte přít. Nesmíte se mu zpěčovat. Nesmíte ho zpochybňovat. Musíte jen souhlasit. Naznačovat, že je geniální. Když vás napadne něco, čemu se podle vás stojí za to věnovat, ale je to v rozporu s jeho názorem, musíte najít způsob, jak svého cíle dosáhnout nepřímo. Buď tak, aby se o tom vůbec nedozvěděl, anebo tak, aby to vyvolávalo zdání – zdůrazňuji zdání –, že zmíněný názor prosazuje on. Rozumíte?“

	       Ercole rozuměl sdělení samotnému, ale potřeboval čas, aby ho převedl do praxe. Tenhle způsob policejní práce se diametrálně lišil od všeho, nač byl dosud zvyklý.

	       Prozatím řekl jen: „Ano, rozumím.“

	       „Fajn. Naštěstí nad vámi drží ochrannou ruku mnohem laskavější a neméně schopný muž. Pokud to půjde, Massimo Rossi vás bude chránit. Jsou si se Spirem rovni a navzájem se uznávají. Ale nedokáže vás ochránit, pokud se sám vrhnete lvovi do chřtánu. K čemuž máte slušně nakročeno.“

	       „Díky za tuhle radu.“

	       „Ano.“ De Carlo se otočil a dal se na odchod, ale pak se znovu obrátil. „Co vaše košile?“

	       Ercole se podíval na krémovou košili, kterou si vzal dnes ráno pod šedý kabátec uniformy. Vůbec si neuvědomil, že má kabátec rozepnutý.

	       „Armani?“ vyzvídal De Carlo. „Nebo některý z jeho žáků?“

	       „Oblékal jsem se ve spěchu. Značku bohužel neznám.“

	       „Ach tak. Každopádně je velice stylová.“

	       Ercole poznal, že tato slova nejsou míněna ironicky a De Carlo jeho košili skutečně obdivuje.

	       Ještě jednou asistentovi poděkoval a moudře se rozhodl zamlčet, že košili nespíchli v Miláně, nýbrž v jedné vietnamské robotárně, a že ji Ercole nekoupil v butiku v neapolské módní čtvrti Vomero, ale vyhrabal ji z koše plného zboží na drsné a nevlídné ulici s názvem Spaccanapoli. Nakonec se s albánským prodejcem dohodl na čtyřech eurech.

	       Podali si s asistentem inspektora ruce a De Carlo vytáhl ze zadní kapsy stylových kalhot iPhone ve stylovém pouzdře.
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	       Už asi nejsem v Kansasu.

	       Garry Soames kráčel obytnou částí neapolské ulice – byl čas večeře, takže chodník nebyl přecpaný lidmi – a přemýšlel o otřepané frázi z Čaroděje ze země Oz. Po chvíli ji dokonce zašeptal nahlas, když kolem něj prošla mladá bruneta s dlouhými, předlouhými vlasy, dlouhýma nohama a mobilem u ucha. Garry jí adresoval pohled určitého typu a ona na něj také reagovala určitým způsobem – nezírala na něj, ale spočinula pohledem na jeho ostře řezaném americkém obličeji o zlomek vteřiny déle, než by bylo u normálního telefonujícího člověka přirozené.

	       A pak ta žena, to zosobnění jihoitalského elánu včetně dokonale vlnivé sexy chůze, zmizela.

	       Zatraceně. Ale byla to krása.

	       Garry kráčel dál. Jeho oči zabloudily k dalším dvěma mladým ženám, které spolu vesele klábosily a byly oblečené stejně módně jako elita na Upper West Side v Manhattanu, ačkoliv ve skutečnosti to byly prostě a jednoduše typické obyvatelky Neapole, kde záleželo na módě, na jídle i na tom, o čem si člověk povídá.

	       Na rozdíl od ženy číslo jedna před několika okamžiky si tyto dvě Garryho vůbec nevšímaly, ale jemu to bylo jedno. Měl velmi dobrou náladu. A který třiadvacetiletý muž by ji neměl, kdyby právě vyměnil svůj domovský stát Missouri (což je něco jako Kansas) za Itálii (což je země Oz vyhnaná na práškách)?

	       Garry – mladý muž s postavou hráče amerického fotbalu – si posunul těžký batůžek o něco výš a odbočil za roh do ulice Corso Umberto I., kde měl svůj apartmán. Hlava ho malinko bolela, protože před půl hodinou během časné večeře trochu přebral vermentina a taky (Bůh mu pomáhej!) levné grappy.

	       Obojí si však zasloužil, neboť si časně odpoledne splnil studijní povinnosti a vyrazil do ulic cvičit se v italštině. Pomalu si jazyk osvojoval, přestože mu zpočátku připadal nepochopitelný, zejména kvůli rodům. Každé podstatné jméno mělo nějaký rod. Koberce byly kluci, stoly byly holky.

	       A ten přízvuk! Zrovna nedávno si vysloužil zdvižená obočí a pobavené úsměvy, když si v restauraci objednal penisy s rajčatovou omáčkou; výraz pro mužský pohlavní orgán se totiž nebezpečně blíží italskému penne, což jsou těstoviny (a taky výrazu pro chleba).

	       Kousek po kousku se nicméně v italštině zdokonaloval a učil se i zdejší kulturu.

	       Poco a poco…

	       Ano, cítil se dobře.

	       Ačkoliv věděl, že noční večírky bude muset omezit. Příliš mnoho pití. Příliš mnoho žen. Vlastně ne, tohle je protimluv; chlap nikdy nemůže mít příliš mnoho žen. Může však začít mít po krk majetnických, náladových a nemajetných ženských.

	       Takových, s jakými Garry paradoxně končil v posteli často.

	       Neapol byla mnohem bezpečnější než některé části jeho rodného St. Louis, ale instinkt mu napovídal, že by asi neměl tak často nocovat v bytech cizích lidí a probouzet se vedle holek se zakalenýma očima, které na něj nejistě civí, blábolí něco nesrozumitelného a pak ho žádají, aby odešel.

	       Prostě se ovládej, nabádal se v duchu.

	       A konkrétně přitom myslel na Valentinu před několika týdny.

	       Jak že se to jmenovala příjmením?

	       Ano, Morelliová. Valentina Morelliová. Ach, ty nádherné, sexy hnědé oči…, které začaly být mnohem méně nádherné a mnohem odměřenější, když vzal zpět svůj návrh, co jí zřejmě dal, když spolu dováděli v posteli. Podle všeho jí řekl – díky, italští vinaři –, že by spolu mohli odjet do USA a podívat se do San Diega. Nebo do San Jose. Nebo někam.

	       V tu chvíli se proměnila v rozběsněného vlkodlaka, mrštila lahev drahého toskánského vína (naštěstí prázdnou) do zrcadla v koupelně a obojí rozbila.

	       Zabručela na něj několik slov italsky. Znělo to jako nadávky.

	       Takže tak. Prostě si musí dávat větší pozor.

	       „Užij si ten rok v Evropě, hochu,“ radil mu táta na letišti v Lambert Field. „Klidně vystuduj s odřenýma ušima. Hlavně ať poznáš život!“ A pak táta – vysoký chlap se světlými vlasy protkanými šedinami, jakási Garryho starší verze – ztlumil hlas: „Ovšem jestli vezmeš jediný miligram koksu nebo trávy, tak si to pak vyžer sám. Skončíš v neapolském vězení a od nás dostaneš akorát pohlednice a možná ani to ne.“

	       A Garry mohl tátovi popravdě říct, že v životě nevyzkoušel koks a v životě nekouřil trávu.

	       Měl spoustu jiné zábavy.

	       Například Valentinu. (San Diego? Fakt? To vážně někoho sbalil na tohle město?) Nebo Ariellu. Nebo Toni.

	       A pak si vzpomněl na Friedu.

	       S touhle Holanďankou se v pondělí seznámil na mejdanu u Natalie. Představil si, jak jsou spolu na střeše, jak mu na rameno padají její nádherné vlasy, jak se mu na ruku tiskne její pevné ňadro a na ústa vlhké rty.

	       „Ty jseš, jak se to říká, hezkej kluk, viď? Hraješ fotbal?“

	       „Váš fotbal, nebo náš?“

	       Což ji dostalo úplně.

	       „Přece fot… bal. Noha a míč.“ Znovu se k němu přitiskla ústy. Nad nimi se rozprostírala neapolská obloha, mléčná a posetá milionem hvězd. On a tahle skvostná Holanďanka, světlovlasá a chutnající po mentolu, osamělí v opuštěném výklenku střechy.

	       Ona zavírá víčka…

	       A Garry se na ni dívá a myslí si: Promiň, promiň, promiň… Vymyká se mi to z rukou. Nedokážu to ovládat.

	       Nyní se zachvěl, zavřel oči a už nechtěl na Friedu myslet.

	       Náhle se mu zhoršila nálada, takže se rozhodl, že až dorazí domů, otevře si novou lahev grappy.

	       Frieda…

	       Sakra.

	       Došel ke dveřím starého bytu. Byl to ošuntělý dvoupodlažní apartmán v tiché části ulice. Budova kdysi nejspíš fungovala jako rodinný dům, ale pak ji někdo přestavěl na dva apartmány. Garry bydlel v tom spodním.

	       Zastavil se a našel klíč. Jenže pak Garryho vylekali dva lidé, kteří k němu přistoupili. Garry si dával pozor. Už jednou ho v Neapoli obrali. I když to všechno bylo trochu nepřehledné: prostě ho obstoupili dva vyžilí chlapi s divnýma očima a chtěli si od něj půjčit peníze. Garry se s nimi nedohadoval, dal jim peněženku a přihodil i hodinky, o které sice chlapi nežádali, ale s radostí si je vzali.

	       Jenže v tomto případě před sebou neměl lupiče, nýbrž policajty – muže a ženu středního věku, oba urostlé a oba v modré uniformě státní policie.

	       Což samozřejmě neznamenalo, že by měl přestat být ve střehu.

	       „Ano?“

	       „Vy jste Garry Soames?“ zeptala se žena dobrou angličtinou.

	       „To jsem.“

	       „Mohu vidět váš pas?“

	       V Itálii byl každý člověk povinný nosit občanský průkaz nebo pas a na požádání se jím prokázat. Volnomyšlenkář v jeho nitru sice vehementně protestoval, ale Garry se nehádal a bez okolků jim pas ukázal.

	       Žena si ho přečetla. A strčila si ho do kapsy.

	       „Hej.“

	       „V pondělí večer jste se zúčastnil večírku v bytě Natalie Garelliové.“

	       Zrovna před pár okamžiky si na to vzpomněl.

	       „Já…, ano. Byl jsem tam.“

	       „Strávil jste tam celou noc?“

	       „Co znamená ‚celou noc‘?“

	       „Kdy jste tam byl?“

	       „Nevím, zhruba tak od desíti do tří. O co tady jde?“

	       „Pane Soamesi,“ oslovil ho muž, jehož přízvuk byl silnější než u jeho parťačky. „Zatýkáme vás v souvislosti s jistými událostmi, které se na té oslavě udály. Ukažte nám ruce.“

	       „Já…“

	       Na scéně se objevila ocelová pouta.

	       Garry zaváhal.

	       „Prosím, pane,“ vyzval ho policista. „Doporučuji vám, abyste spolupracoval.“

	       Žena mu sundala z ramene batůžek a začala se v něm prohrabovat.

	       „To nemůžete!“

	       Policistka si ho nevšímala a čmuchala dál.

	       Muž mu nasadil pouta.

	       Žena přestala hledat a mlčela. Muž ho prošacoval a sebral mu peněženku. Všechno ostatní mu nechal. V peněžence našel tři nerozbalené kondomy a zvedl je do vzduchu. Oba policisté se na sebe podívali. Muž vytáhl sáček na důkazy a vložil do něj všechno, co u Garryho našel.

	       Uchopili ho každý za jednu paži a odvedli ho ulicí k neoznačenému autu.

	       „Co má tohle znamenat?“ zopakoval Garry energicky. Oba však mlčeli. „Nic jsem neudělal!“ Přešel do italštiny a zoufalým hlasem zanaříkal: „Non ho fatto niente di sbagliato!“

	       Stále žádná reakce. Garry vyštěkl: „Qual è il crimine?“

	       „Viníme vás ze znásilnění a ublížení na těle. Je mou povinností vás informovat, že okamžikem zatčení vám vzniká právo na advokáta a tlumočníka. A teď už, signor, buďte tak hodný a nastupte si do auta.“
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	       Rhyme se Sachsovou pozorně studovali důkazní tabulku, kterou sestavili Beatrice a Ercole.

	       Za nimi stáli Rossi se Spirem a také oni jako by se na tabuli nemohli vynadívat.

	       Beatrice znovu odvedla solidní práci, když izolovala a identifikovala spoustu různých látek.

	       „Máte geologickou databázi?“ zeptal se Rhyme Rossiho. „Abychom mohli upřesnit zdroj té jílovité hlíny?“

	       Rossi nechal přivolat Beatrice z laboratoře.

	       Když jí přetlumočili Rhymovu otázku, Beatrice se ujala odpovědi a inspektor překladu: „Porovnala tu hlínu s řadou vzorků, ale tento typ se běžně vyskytuje ve stovkách oblastí a jeho původ se nedá stanovit přesněji.“

	       „A mohli bychom obejít prodejny, které prodávají lepicí pásky, dřevěné tyče a kbelíky?“ nedal se Rhyme.

	       Rossi se Spirem si vyměnili pobavené pohledy. Rossi za oba odpověděl: „Takové prostředky nemáme.“

	       „Ale snad bychom alespoň mohli zjistit, jestli v té prodejně tabáku, kde Skladatel koupil telefonní kartu, mají instalovanou videokameru.“

	       „Ano, Daniela s Giacomem to dostali za úkol,“ prohlásil inspektor.

	       Ve dveřích se objevil Ercole Benelli a opatrně vstoupil dovnitř, jako by měl strach, že ho Dante Spiro fyzicky napadne.

	       „Ne, pane, Alí Mázik nepodstoupil elektrokonvulzivní léčbu. Vůbec neví, co to je. A léky taky nebere. Vlastně ne, to není přesné. Na bolesti užívá tylenol.“

	       „To není podstatné, lesní policisto.“

	       „Ne, jistěže ne, Procuratore.“

	       Spiro pokračoval: „Elektrokonvulzivní léčba, antipsychotické léky, léky proti úzkosti. Skladatel byl tedy zjevně nedávno hospitalizován v některé psychiatrické léčebně. Pátrali jste v psychiatrických léčebnách?“

	       Rhyme přemýšlel, jestli pravým smyslem této otázky není prokurátorova snaha odrazit jeho dotaz, který si Spiro mohl vykládat jako kritiku neschopnosti italské strany vypátrat zdroj dřevěné tyče, lepicí pásky a kbelíku, přestože to Rhyme vůbec takhle nemyslel.

	       „Nemocnic a lékařů je příliš mnoho na to, aby se to dalo ověřit. A krádež malého množství sedativa by se do hlášení v národní databázi nedostala. Naše NCIC žádné podobné zločiny nezobrazuje. Nikdy.“

	       Takové prostředky nemáme…

	       Spiro si znovu prohlédl důkazní tabuli. „Takže nemáme ponětí, kam se zašil.“

	       Prokurátor překvapivě použil starý slangový výraz.

	       „Zašil?“ zeptal se Ercole nechápavě.

	       „Kde se zdržuje. A kam těsně po únosu zavlekl oběť.“

	       „Takže to nebylo tam? K tomu akvaduktu?“

	       „Ne,“ odpověděl Spiro a nic dalšího nedodal.

	       „Nemočil tam,“ vysvětlil Rhyme. „Ani to druhé.“ Věděl to, protože v opačném případě by si toho Sachsová nebo zdravotníci všimli a ohlásili to. „Skladatel má v Neapoli nebo okolí operační základnu. Mázika sice v tom vodojemu natočil, ale video pak namixoval a odeslal odjinud. Možná je tady něco, co nám prozradí, kde to bylo.“ Kývl směrem k tabuli. „A možná taky ne.“

	       Rossi přijal telefonát a chvíli s někým konverzoval. Jakmile skončil, pronesl k ostatním: „To byl můj kolega z poštovní policie. Dokončili analýzu Mázikovy telefonní karty. Podařilo se jim podstatně zúžit oblast, odkud poslední hodinu před únosem z autobusové zastávky telefonoval. Je to okolí mobilního stožáru stojícího asi deset kilometrů severovýchodně od města D’ Abruzzo.“

	       Spiro se otočil k Rossimu. „O té oblasti nic nevím. Proč by Skladatel lovil tak daleko od centra? Allora. Mohou se tam vaši lidé vypravit, Massimo? Hned zítra?“

	       „Možná ano. Ale až později. Daniela s Giacomem budou shánět a vyslýchat svědky tady. Co kdybychom tam vyslali Ercolea?“

	       „Jeho?“ Spiro pohlédl policistovým směrem. „Už jste někdy svědky vyslýchal?“

	       „Svědky i podezřelé. Mnohokrát.“

	       Rhyme přemýšlel, jestli teď prokurátor učiní nějakou krutou poznámku o vyslýchání divoké zvěře. Spiro však jen pokrčil rameny. „Ano, dobrá.“

	       „Udělám to, sì.“ Ercole se odmlčel a pohlédl do místnosti, kde vyslýchali Mázika. „Můžete mi přidělit tlumočníka z arabštiny? Třeba toho policistu, který mluvil před chvílí s Mázikem?“

	       „Z arabštiny?“ zeptal se Rossi. „Proč?“

	       „Kvůli tomu, co říkal pan Procuratore.“

	       „Já?“

	       „Ano, právě teď. Proč by Mázik jezdil takovou dálku, kdyby tam někde nežila muslimská komunita. Nemluví přece italsky. Takže bych předpokládal, že se tam sešel s nějakým Arabem nebo s někým, kdo arabsky mluví.“

	       Spiro se nad tím zamyslel. „Možná.“

	       Jenže Rossi namítl: „Naši překladatelé Marco a Federica mají spoustu práce.“ Obrátil se k Rhymovi. „Naším největším nedostatkem, tedy jedním z našich největších nedostatků, je nedostatek tlumočníků z arabštiny. Je to kvůli přílivu uprchlíků.“

	       Lesní policista se zamračil. Otočil se k Sachsové a řekl: „Vy jste arabsky mluvila.“

	       „Já? Ne, to jen…“

	       „Docela jí to šlo,“ dodal Ercole rychle a zadíval se na Rossiho. „Bavila se s Mázikem.“ Znovu se otočil k Sachsové. „Možná byste mi mohla asistovat.“ Náhle zvážněl. „Ale jen tohle. Budete mi tlumočit a do ničeho se nebudete plést.“

	       Sachsová přimhouřila oči.

	       Rhyme si pomyslel, že mladý policista působí trochu komicky, když se se Sachsovou snaží mluvit jako nedůtklivý a přísný otec.

	       Ercole se obrátil k prokurátorovi. „Držím se vašich slov, Procuratore. Bude mi jen tlumočit, a kdyby se na to někdo ptal, tak mu to vysvětlím. Ale jestli souhlasíte, opravdu si myslím, že je důležité najít člověka, se kterým Mázik večeřel. Nebo najít stopy, které Skladatel zanechal, případně svědky, kteří ho viděli. Snad nás to přivede k odhalení schémat, o nichž jste hovořil.“

	       „Ale za žádných okolností…“

	       „Novinářům neřekne ani slovo.“

	       „Správně.“

	       Spiro těkal pohledem mezi Ercolem a Sachsovou. Nakonec řekl: „Za těchto podmínek budiž. Omezíte se na tlumočení lesnímu policistovi a jinak budete mlčet. Když vás nebude potřebovat, zůstanete v autě.“

	       „Fajn.“

	       Spiro vyrazil ke dveřím. Tam se zastavil a otočil se k Sachsové. „Hál tataháddáth alearabia?“

	       Sachsová se na něj nevzrušeně podívala. „Nem fielaan.“

	       Spiro ji chvíli fixoval pohledem, pak vytáhl z kapsy zapalovač, přidal k němu viržinko a pokračoval na chodbu.

	       Rhyme měl takové tušení, že těmito třemi slovy vyčerpal prokurátor značnou část své arabské slovní zásoby. Věděl, že Sachsová zná zhruba pětadvacet slovíček.

	       Otočil se k Thomovi, který už stál ve dveřích.

	       „Jedeme do hotelu,“ oznámil ošetřovatel rozhodným hlasem.

	       „Potřebuju…“

	       „Potřebuješ si odpočinout.“

	       „Zbývá hezkých pár nezodpovězených otázek.“

	       „Odpojím ti kontrolní panel a dotlačím tě k dodávce.“

	       Invalidní vozík vážil téměř padesát kilo. Rhyme ovšem věděl, že Thom je plně způsobilý hrozbu vyplnit.

	       Zašklebil se. „Fajn, fajn, fajn.“ Otočil se, vyjel na chodbu a nechal na Sachsové, aby všem za oba popřála dobrou noc.
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	       Skoro jedenáct večer.

	       Stefan jel v autě kousek od Neapole. Byl podrážděný. Úzkostný. Chtěl začít pracovat na další kompozici. Potřeboval začít pracovat na další kompozici.

	       Otřel si z čela pot, pak ještě jednou a nacpal si ubrousky do kapsy. Tak pečlivě dbal na to, aby někde nenechal tu pitomou DNA.

	       Jako vždy samozřejmě bytostně vnímal zvuky. Ty ho však dnes večer neuklidňovaly ani neotupovaly jeho úzkost: vrnění motoru, šustění pneumatik na asfaltu, dva tucty tónů vyluzovaných tuctem hmyzích druhů, sova…, ne, vlastně dvě. Letadlo nad hlavou, jehož hučení jako by pánovitě zastřešovalo všechno ostatní.

	       Večery jsou na poslech nejlepší: chladný a vlhký vzduch vytahuje z půdy a ze stromů zvuky, které by člověk jinak nikdy neslyšel, a nese je až k němu jako dary mudrců.

	       Stefan si dával pozor, aby nepřekročil povolenou rychlost – neměl řidičák a auto bylo kradené. Jeho cestu však nelemovali synové ani dcery řeckých bohů. Projel kolem něj vůz státní policie. Projel kolem něj vůz Carabinieri. Nikdo z policistů však nevěnoval jemu – a vlastně ani nikomu jinému na přeplněné silnici – sebemenší pozornost.

	       V krvi mu kolovaly léky a v srdci se mu vznášela jeho múza Euterpé. Trochu to pomáhalo, ale přesto byl jako na jehlách. Roztřesené ruce, zpocená kůže.

	       K Alímu Mázikovi, zatím poslednímu účastníkovi jeho skladatelského umění, však Stefanovy myšlenky nesměřovaly vůbec. Ten vychrtlý mužíček už pro něj neexistoval. Prostě sehrál svůj part na Stefanově cestě k Harmonii – a že byl tenhle part po čertech dobře napsaný.

	       Stefan si začal broukat úryvek z „Květinového valčíku“.

	       Sten, dva, tři, sten, dva, tři…

	       Vyhoupl se na vrchol kopce, sjel na krajnici, zastavil auto a zadíval se na pole u Capodichina. Na území tohoto okresu, který dnes tvořil neapolské předměstí, se kdysi odehrála hrdinná bitva: obyvatelé Neapole se zde v roce 1943 během třetího dne slavného a úspěšného povstání známého jako „čtyři neapolské dny“ – střetli s nacistickými okupanty.

	       Dnes na těchto polích stálo neapolské letiště a také řada firem, malých továren a skladů. Bylo tu i pár menších rodinných domů.

	       V tomto prostředí však nedávno vyrostlo i něco, co okamžitě upoutalo zrak každého, kdo procházel či projížděl kolem: Přijímací centrum Capodichino, jeden z největších uprchlických táborů v Neapoli. Zaujímal rozlohu mnoha hektarů a byl protkaný úhlednými řadami modrých plastových stanů, na jejichž střechách byla ostrým bílým písmem napsaná slova Ministero dell’ Interno.

	       Kolem tábora se táhl dvouapůlmetrový plot korunovaný ostnatým drátem, ale Stefan si všiml, že plot je chatrný a nepříliš dobře střežený. I teď, v tuto pozdní večerní hodinu, panoval v objektu čilý ruch. Spousta, spousta lidí procházela sem a tam, posedávala nebo dřepěla před stany. Stefan slyšel, že všechny tábory v Itálii jsou zoufale přeplněné a bezpečnostní opatření v nich nejsou dostatečná.

	       Což mu pochopitelně naprosto vyhovovalo. Chaotické loviště je dobré loviště.

	       Když si ověřil, že silnice kolem tábora skutečně střeží jen minimum členů ostrahy, v automobilech i pěších, vyjel se starým mercedesem zpátky na silnici a zamířil pryč. Zaparkoval nedaleko od hlavního vjezdu, vystoupil z auta a vmísil se do hloučku letargických reportérů, kteří tu zřejmě čekali na „lidské příběhy“, jimiž by doplnili obecné informativní články. Byli tu však i demonstranti. Většině plakátů Stefan nerozuměl, ale pár jich bylo anglicky.

	       Táhněte domů!

	       Prohlédl si tábor: byl ještě přeplněnější, než když tady byl nedávno poprvé. Jinak se však v něm skoro nic nezměnilo. Muži v čepičkách takíja nebo kufi. Skoro všechny ženy byly v hidžábu nebo měly jinou pokrývku hlavy. Pár nově příchozích drželo v rukou bágly, ale většina jich nesla látkové či igelitové tašky plné posledních věcí, které jim ještě na světě zbyly. Někteří měli tlusté kostkované deky, které jim zřejmě poskytlo italské námořnictvo, když zadrželo loď s pašeráky lidí nebo když je vylovilo ze Středozemního moře. A pár uprchlíků dodnes drželo v rukou oranžové záchranné vesty, které rozdávala vláda, různé nevládní organizace a v některých případech i samotní pašeráci (přinejmenším ti, kteří zastávali názor, že utonulí zákazníci jim kazí kšefty).

	       Mezi uprchlíky byla řada kompletních rodin. Druhou nejpočetnější skupinu pak představovali svobodní muži. I dětí však byly v táboře stovky. Některé si hrály a chovaly se bezstarostně. Většina jich však byla rozmrzelá a zmatená.

	       A vyčerpaná.

	       Po táboře se pohybovalo také mnoho vojáků a policistů, kteří podle pestrosti uniforem pocházeli z řady různých ozbrojených a policejních složek. Tvářili se otráveně a přísně, ale zdálo se, že se k uprchlíkům chovají slušně. Žádný z nich stejně jako posledně nevěnoval Stefanovi sebemenší pozornost.

	       Chaos.

	       Loviště…

	       Vtom Stefanovi padlo něco do oka. Všiml si, že u vzdálenějšího konce plotu se dírou vyštípanou svisle do pletiva protahuje muž. Snaží se utéct? Když se však Stefan díval dál, všiml si, že muž nenuceně kráčí k jednomu z desítek prodejců, kteří byli rozestavení kolem tábora a prodávali jídlo, oblečení a různé předměty osobní potřeby. Uprchlík si u stánku něco koupil a opět se vrátil dovnitř.

	       Ano, ostraha opravdu nebyla dokonalá.

	       Stefan zamířil k jinému stánku a koupil si jakési arabské jídlo. Chutnalo dobře, ale on neměl příliš velký hlad. Prostě chtěl jen doplnit kalorie, aby měl energii na další úkol. Během jídla kráčel sem a tam po cestě vedoucí podél tábora. Nakonec se vrátil k hlavní bráně.

	       Zanedlouho tam dorazila velká skříňová dodávka, jejíž drahocenný náklad tvořili další uprchlíci. Měli různě tmavou kůži, ale jejich oblečení prozrazovalo severoafrický původ. Podle Stefana byli mezi nimi i uprchlíci ze Sýrie, ačkoliv mu připadalo nepředstavitelné, že by někdo mohl úspěšně absolvovat mnohakilometrovou cestu po rozbouřeném moři a dostat se až na pobřeží západní Itálie.

	       V duchu slyšel vrzání prken na rozpadajících se starých lodích, šplouchání člunů Zodiac, nejisté bafání motorů túrovaných na maximum, dětský pláč, narážení vln, ptačí křik, svist a fičení větru. Zavřel oči a otřásl se, protože ho na chvíli zcela přemohly zvuky, které ani neslyšel. Po chvíli se uklidnil, setřel si z čela pot a schoval ubrousek. Vidíš, pomyslel si směrem k Ní, dávám si pozor.

	       Pro svou múzu cokoli.

	       Z dodávky vystoupilo něco přes třicet uprchlíků a postavilo se ke vchodu pod zraky dvou strážců. Ti neměli žádné samopaly, jen pistole v bílých kožených pouzdrech. Posílali nové uprchlíky na přijímací stanici – tu tvořil dlouhý nízký stůl, za nímž seděli čtyři humanitární pracovníci s papíry a notebooky.

	       Stefan se k nim přiblížil ještě více. Okolí bylo tak přelidněné, že mu nikdo nevěnoval pozornost. Postavil se vedle páru, který se tvářil zasmušile a působil velmi vyčerpaným dojmem – téměř stejně vyčerpaným jako dvouleté dítě, které spalo matce v náručí. Přistoupili ke stolu a manžel – oba měli snubní prstýnky – řekl: „Chálid Džabríl.“ Kývl na manželku. „Fatima.“ Pohladil dítě po vlasech. „Muna.“

	       „Já jsem Rania Tassová,“ představila se žena, před kterou stáli. Všichni tři na sebe kývli, ale ruce si nepodali.

	       Chálid byl oblečený v západním stylu – v džínách a padělaném tričku Hugo Boss. Fatima měla kolem krku šálu a na sobě tuniku s dlouhými rukávy, ale pod ní měla džíny i ona. Oba byli v teniskách. Jejich dvouletá dcera měla na sobě žlutý obleček a vypadala trochu jako postavička od Disneyho.

	       Žena jménem Rania, která jim kontrolovala pasy, měla tmavě červené vlasy spletené do dvojitého copu, jenž jí sahal až po bedra. Vysílačka u pasu a odznak na krku prozrazovaly, že pracuje pro nějakou organizaci. Stefan ji několik minut pozoroval a usoudil, že tato žena má v táboře vysoké postavení – možná v něm dokonce dělala ředitelku. Byla atraktivní. Měla románský nos a olivovou kůži, která naznačovala, že v jejím italském těle koluje i pár kapek řecké či možná tuniské krve.

	       Uprchlíci odpovídali na otázky. A Stefanovi se Fatimin hlas ani trochu nelíbil. Říkalo se tomu „pulzní rejstřík“ a jeho charakteristickým projevem byl chrapot nebo chrčení. Stefan měl pocit, že tento stav postihuje více žen než mužů.

	       Fatima pronesla dalších pár slov.

	       Ó, to je vážně hrozné.

	       Rania zadala údaje do počítače. Napsala na kartičku několik informací v arabštině a podala ji Fatimě, která jí položila pár doplňujících otázek. Mračila se. Skoro se zdálo, že to ona – která zde byla jen z milosti hostitelské země – vyslýchá Raniu, co tady pohledává a jaké má plány.

	       Ředitelka jí trpělivě odpovídala.

	       Fatima se opět chystala něco říct, ale její manžel Chálid ji tichým hlasem zarazil – měl docela příjemný baryton. Fatima zmlkla a přikývla. Nakonec řekla ještě něco, co si Stefan vyložil jako omluvu.

	       Tím konverzace skončila, oba manželé se chopili batohu, dvou velkých igelitových tašek a dítěte a zamířili do útrob tábora – jeden člen ostrahy je odvedl dlouhou řadou stanů do zadní části objektu.

	       Náhle a překvapivě se ozvala hudba. Blízkovýchodní melodie. Zvuk vycházel z jednoho stanu, kde si hlouček mladíků zapnul CD přehrávač. Hudba arabského světa byla venkoncem zvláštní. Nebyla tematická, nebyla výpravná, oproti západní hudbě postrádala důvěrně známý časový řád a rozvíjení motivů. Připomínala spíš notovou báseň, repetitivní, ale svým způsobem uspokojivou. A hlavně byla podmanivá. Téměř smyslná.

	       A pokud basový podklad pro Stefanův valčík dodalo sténání Alího Mázika, pak další kompozice měla obsahovat hučení a šum lidského těla.

	       V každém případě Stefana hudba uspokojovala a v zárodku tlumila rodící se Černý výkřik. Zdálo se, že proud potu už není tak vydatný.

	       Fatima se zničehonic zastavila a obrátila svůj krásný, ale lehce čarodějnickým dojmem působící obličej k hloučku mladíků. Zamračila se a promluvila na ně tím svým rašplovitým hlasem.

	       Mladíci vypadali zaraženě. Jeden z nich vypnul přehrávač.

	       Nejenže ta ženská při řeči kráká, ale ještě k tomu nemá ráda hudbu.

	       Euterpé by se vůbec nelíbila.

	       A nikdy nebylo rozumné popuzovat proti sobě múzu. Člověk by si myslel, že jsou to okouzlující a jemná stvoření, která v tichosti žijí v izolovaném světě umění a kultury, případně lenoší na Olympu. Jenže ony zároveň byly dcerami nejmocnějšího a nejnelítostnějšího boha.

	 



	

      DÍL 4

	 

	 

	       Země beznaděje

	 

	 

	       pátek 24. září

	 

	 

	 



	

      Kapitola 24

	 

	 

	       Amélie Sachsová seděla ve vestibulu hotelu Grand Hotel di Napoli, ve kterém byli ubytovaní.

	       Bylo to úžasné místo. Zdejšímu slohu se podle jejího názoru říkalo „rokoko“. Rudozlaté tapety, sametové potahy, bohatě zdobené prosklené vitríny plné keramických, stříbrných, zlatých a slonovinových artefaktů, jako byly kalamáře, vějíře nebo klíčenky. Na stěnách visely obrazy s motivem Vesuvu – některé ho zachycovaly přímo během erupce, jiné nikoliv. A nebyl by žádný div, kdyby leckteré z těchto uměleckých děl vzniklo právě v tomto pokoji: z oken orientovaných na východ a na jih se nabízel dokonalý výhled na tuto nevlídnou tmavě hnědou pyramidu. Na první pohled působila sopka nevinně a ani v nejmenším nevzbuzovala v člověku hrůzu – jenže na druhou stranu, pomyslela si Sachsová, neplatí totéž i o mnoha vrazích?

	       Na stěnách grandhotelu visely i fotografie slavných osobností, které tu zřejmě bydlely nebo jedly: Frank Sinatra s Deanem Martinem, Faye Dunawayová, Jimmy Carter, Sophia Lorenová, Marcello Mastroianni, Harrison Ford, Madonna, Johnny Depp a desítky dalších herců, hudebníků a politiků. Sachsová jich znala sotva polovinu.

	       „Snídani, signorina?“ Recepční za pultem se usmíval.

	       „Ne, grazie. Sachsová byla pořád nastavená na americký čas, což znamenalo, že její tělo má právě dvě hodiny ráno. Když navíc před chvílí nakoukla do jídelny, aby si dala skleničku pomerančového džusu, ohromil ji výběr jídel. Bylo tu tolik lákavých pokrmů, že by s nimi vystačila na celý den. Nevěděla by, kde začít.

	       Přesně v devět hodin přijel před hotel Ercole Benelli. Via Partenope byla označena jako pěší zóna, ale štíhlého muže v šedé uniformě se nikdo neodvážil zastavit, přestože sem přijel v otlučeném bledě modrém Renaultu Megane bez jakýchkoliv policejních insignií, nepočítáme-li siluetu ptáka na zadním nárazníku. Zvláštní.

	       Sachsová vyšla do horka, kde ji přivítal úchvatný výhled na záliv a panoráma Nového hradu přímo před hotelem.

	       Ercole začal s klíčky v rukou vystupovat, ale Sachsová ho gestem zahnala zpět na místo řidiče. Ercoleovi se ve tváři rozlila úleva. Dnes si na formuli jedna hrát nemuseli.

	       Sachsovou pobavilo, když v držáku kelímků ve středovém tunelu objevila prášky proti nevolnosti. Včera tam ještě nebyly.

	       Svlékla si černé sako a odhalila béžovou halenku zastrčenou do černých džínů. Vložila pistoli do kabelky a tu postavila na podlahu auta.

	       Zapnuli si bezpečnostní pásy. Ercole vyhodil směrovku, přestože na této cestě jiné auto nejelo, a vnořil se do přeplněných a chaotických neapolských ulic.

	       „Hotel je hezký?“

	       „Ano, moc hezký.“

	       „Je docela slavný. Viděla jste lidi, kteří tam pobývali?“

	       „Ano. Předpokládám, že je to nějaká pamětihodnost. Devatenácté století?“

	       „Ne, to ne. V Neapoli rozhodně pár starých budov najdete – koneckonců jste sama viděla ruiny, ve kterých Skladatel zadržoval Alího Mázika. Ale na povrchu bylo hodně dřevěných a kamenných staveb zničeno.“

	       „Během války?“

	       „Ano, ano. Neapol byla za druhé světové války nejbombardovanějším městem v Itálii. Možná i v celé Evropě. To přesně nevím. Zažila víc než dvě stě náletů. Ale trochu mě trápí jedna věc: určitě nečekám, že budete fungovat jako moje tlumočnice.“

	       „Celé to bylo trochu zvláštní.“

	       „Ano. Ano. Okolí Neapole znám jako své boty. A vím, že tam žádná arabská komunita nežije. Na druhou stranu opravdu věřím, že bychom tam mohli najít důležitou stopu.“

	       „My si to s Lincolnem taky myslíme.“

	       „Jenže se na ten úkol necítím. Nevím, nač se mám ptát a na která místa se zaměřit. Ale vy ano. Je to vaše specializace. Takže vás potřebuju.“

	       „Sehrál jste na Spira habaďůru.“

	       „Habaďůru?“

	       „Prostě jste ho ošálil.“

	       Ercoleův výraz ztuhl. „To asi ano. Někdo, jeden kolega mi poradil, že Spirovi je třeba neustále lichotit a že jeho názory je nutné za každou cenu respektovat bez ohledu na to, jestli jsou mylné. A tak jsem to tak udělal. Nebo spíš zkusil. Na tyhle hry nejsem zvyklý.“

	       „Ale vyšlo to. A já vám děkuju.“

	       „Ano.“

	       „Jenže na druhou stranu… já sama znám jen pár arabských frází. Třeba tu, kterou jsem Dantemu odpověděla. Pak taky: ‚Můžu vidět nějakou legitimaci?‘ A: ‚Odhoď zbraň a ruce vzhůru!‘“

	       „Doufejme, že tu poslední nebudeme potřebovat.“

	       Deset minut jeli mlčky. Krajina se postupně změnila od husté městské zástavby přes shluky továren, skladišť a obytných domů až po lány zemědělské půdy s rozesetými vesničkami, které ve slunečném podzimním oparu vypadaly zaprášené a vylidněné. Ercole řídil velmi opatrně a Sachsová se musela hodně snažit, aby ani náznakem nedala najevo netrpělivost. Megane si udržoval konstantní rychlost těsně pod předepsanou devadesátkou a neustále ho předjížděla auta – dokonce i nákladní –, která jela mnohem rychleji. Jeden řidič v Mini Cooperu uháněl po silnici možná dvakrát rychleji než oni.

	       Po chvíli projeli kolem rozlehlé farmy, která z nějakého důvodu upoutala Ercoleovu pozornost.

	       „Á, koukejte na ten statek. Budu se tam muset vrátit.“

	       Sachsová pohlédla doleva na místo, které jí mladý policista ukazoval – oběma rukama. Amélie si už dříve všimla, že je to zřejmě italský zvyk. Bez ohledu na to, jak rychle jeli nebo jak zoufale byla silnice ucpaná, zdejší řidiči jako by při rozhovoru s ostatními pasažéry nedokázali držet volant oběma rukama – někdy dokonce ani jednou rukou ne.

	       Sachsová si prohlédla farmu. Neuniklo jí, že na ploše o rozloze necelého hektaru jsou nejpočetněji zastoupeným živočišným druhem prasata. Nízké budovy jako by se utápěly v blátě. Po chvíli do auta pronikl silný a nepříjemný zápach.

	       Všimla si, že Ercole je opravdu znepokojený.

	       „K mé práci patří i sledování hospodářských zvířat a jejich chovu. A i rychlý pohled na tuhle farmu mi naznačuje, že zdejší vepři jsou chováni v nevyhovujících podmínkách.“

	       Pro Sachsovou to prostě byla prasata v bahně.

	       „Farmář bude muset jejich situaci zlepšit. Pomocí správné drenáže a kanalizace. Samozřejmě je to zdravé pro lidi, a pro zvířata je to taky lepší. I ona mají duši. Pevně v to věřím.“

	       Projížděli právě městečkem D’Abruzzo – Ercole Sachsovou upozornil, aby si ho nepletla s Abruzzem, což je italský kraj rozprostírající se východně od Říma. Sachsová si nebyla jistá, proč ji z takové chyby podezírá, ale přesto mu poděkovala. Pokračovali zemědělskou i neobdělanou krajinou, až se ocitli v místech, odkud Alí Mázik podle poštovní policie telefonoval.

	       Sachsová s sebou měla mapu s velkou zakroužkovanou oblastí, která zahrnovala celkem šest městeček nebo nákupních center s kavárnami, restauracemi a bary, kde se mohl Mázik setkat se svými kolegy. Přidržela mapu před Ercolem, který pokýval hlavou a ukázal na jeden shluk budov. „Tenhle máme nejblíž. Za dvacet minut jsme tam.“

	       Jeli dál po dvouproudové silnici. Ercole mluvil o všem, co mu slina na jazyk přinesla: o svých holubech, které prý chová jen proto, že rád poslouchá jejich vrkání a vzrušují ho holubí závody. (Aha, takže ta nálepka na nárazníku konečně dává smysl.) O svém skromném bytě v příjemné části Neapole, o rodině – měl dva sourozence, staršího a mladšího bratra, přičemž oba už byli ženatí –, a zejména o svých synovcích a neteřích. S velkou uctivostí hovořil o matce a otci, kteří už zemřeli.

	       „Allora, smím se na něco zeptat já? Vy a Capitano Rhyme se budete brzy brát?“

	       „Ano.“

	       „To je hezké. Kdy tak asi?“

	       „Měli jsme se brát za pár týdnů. Jenže pak přišel Skladatel a všechno to odsunul.“

	       Sachsová se Ercoleovi svěřila, že Rhyme v souvislosti se svatební cestou vážně uvažoval o Grónsku.

	       „To myslíte vážně? Zvláštní. Viděl jsem fotky toho místa. Je poněkud nehostinné. Doporučil bych vám Itálii. Máme tady Cinque Terre, Positano – to ani není daleko. Florencii, Piemonte, Lago di Como. Já osobně bych se chtěl oženit v Courmayeuru. Nedaleko odtamtud stojí Monte Bianco, Mont Blanc – na severu kousek od hranic. Je tam opravdu krásně.“

	       „Vy někoho máte?“

	       Sachsová si všimla obdivných pohledů, které lesní policista vrhal po Daniele Cantonové, a přemýšlela, jestli se ti dva znali už před případem Skladatel. Daniela jí připadala bystrá, ale trochu vážná; každopádně to byla překrásná žena.

	       „Ne, ne, momentálně ne. Je to jedna z věcí, kterých lituju. Že se matka nedočkala mé svatby.“

	       „Jste ještě mladý.“

	       Ercole pokrčil rameny. „A momentálně mám jiné zájmy.“

	       Mladý policista pak otevřel diskusi o své kariéře a touze dostat se do řad státní policie nebo ještě lépe Carabinieri. Sachsová se zeptala, jaký je v tom rozdíl, a z jeho odpovědi vyplynulo, že Carabinieri jsou vojensko-policejní útvar, který má nicméně pravomoc vyšetřovat i civilní trestné činy. Pak zde měli i finanční policii, která se zabývala trestnou činností související s imigrací a také finančními nesrovnalostmi. Tahle práce však Ercolea nelákala. On chtěl být v ulicích, vyšetřovat kriminalitu v terénu.

	       „Tak jako vy,“ dodal, zčervenal a usmál se.

	       Bylo zřejmé, že případ Skladatel chápe jako vstupenku do tohoto světa.

	       Zeptal se Sachsové, jak se dostala k newyorské policii ona, a Amélie mu v krátkosti popsala svou kariéru – od modelky k vyšetřovatelce NYPD. Zmínila se také o svém otci, který celý život pracoval jako pochůzkář.

	       „Á, jaký otec, taková dcera!“ Ercoleovi se rozzářily oči.

	       „Ano.“

	       Po chvíli dojeli do první vesnice na seznamu a začali vyslýchat potenciální svědky. Probíhalo to docela pomalu. Pokaždé vstoupili do restaurace či baru, vyhledali servírku nebo majitele, Ercole ukázal Mázikovu fotografii a zeptal se, jestli tady ve středu večer tohoto muže neviděli. Když se policista zeptal v prvním lokále, rozvinula se zdlouhavá a překotná konverzace. Sachsová si to vyložila jako dobré znamení, protože si myslela, že dotazovaný muž má nějakou stopu.

	       Když se vraceli k autu, celá nedočkavá se Ercolea zeptala: „Takže Mázika viděl?“

	       „Kdo, číšník? Ne, ne, ne.“

	       „Tak o čem jste se tam bavili?“

	       „Vláda hodlá opodál postavit novou silnici, která mu trochu zvýší tržby. Momentálně prý jde s obratem dolů. I když je teď levný benzin, lidi na venkov stejně nejezdí, protože stará silnice se i při malé bouřce zaplavuje. A…“

	       „Ercole, vážně bychom měli jet dál.“

	       Lesní policista na chvíli zavřel oči a přikývl. „Eh. Ano, samozřejmě.“ Nasadil úsměv. „V Itálii spolu konverzujeme opravdu rádi.“

	       Během následujících dvou hodin obešli osmnáct podniků. Výsledky byly negativní.

	       Krátce po poledni dokončili výslechy potenciálních svědků v jednom malém městě a odškrtli si ho v seznamu. Ercole se podíval na hodinky. „Navrhuju, abychom si dali oběd.“

	       Sachsová se rozhlédla po malé křižovatce. „Jasně, sendvič bych si dala.“

	       „Un panino, sì. Proč ne?“

	       „Kde nám dají nějaký s sebou? A taky kafe?“

	       „S sebou?“

	       „Jako že ho nebudeme jíst tam.“

	       Ercole se zatvářil zmateně. „My… Totiž, v Itálii to takhle neděláme. Aspoň ne v Kampánii. A nevím o žádném jiném místě v Itálii, kde by se to takhle dělalo. Normálně se posadíme. Nepotrvá to dlouho.“ Ukázal na jednu restauraci, jejíhož majitele před chvílí vyslechli. „Může to být tady?“

	       „Mně to přijde fajn.“

	       Posadili se ke stolu s vinylovým ubrusem, který byl potištěný miniaturními eiffelovkami, přestože francouzské pokrmy na jídelním lístku nefigurovaly.

	       „Měli bychom začít mozzarellou. Neapol je jí známá – a taky pizzou. Vlastně jsme ji vynalezli. Ať si v Brooklynu říkají, co chtějí.“

	       Sachsová zamžourala. „Prosím?“

	       „Četl jsem o tom článek. Nějaká restaurace v newyorském Brooklynu tvrdí, že pizzu vynalezli u nich.“

	       „Já tam bydlím.“

	       „Ne!“ Ercole byl z toho nadšený. „Nechtěl jsem vás urazit.“

	       „Já se neurazila.“

	       Mladý policista objednal oběma. Nejprve čerstvou mozzarellu a pak těstoviny s ragú. K tomu si poručil sklenici červeného vína a Sachsová si dala americano, což servírce zjevně přišlo zvláštní – zřejmě tady měli ve zvyku pít kávu až po jídle.

	       Sýru ještě předcházel talíř s antipasto neboli předkrmem, přestože si ho neobjednali: maso nakrájené na mikroskopicky tenké plátky, klobása a chléb. A taky pití.

	       Sachsová si ukrojila malý kousek masa a pak ještě jeden. Maso bylo slané a mělo pronikavou chuť. Vzápětí se před nimi objevila mozzarella – nebyla nakrájená, ale měla tvar kuličky velké jako pomeranč. Každý dostal jednu. Sachsová vytřeštila oči. „Tohle sníte celé?“

	       Ercole, který už měl půl mozzarelly v sobě, se této nesmyslné otázce zasmál. Sachsová kousek okusila – lepší sýr v životě nejedla a taky to Ercoleovi řekla – a odsunula talíř od sebe.

	       „Takže vám to přece jen nechutná?“

	       „Je toho na mě moc, Ercole. Obvykle si k obědu dávám kafe a půlku žemle.“

	       „S sebou.“ Lesní policista zavrtěl hlavou a mrkl. „To je pro vás nezdravé.“ Oči se mu rozzářily. „Á, pasta už se nese.“ Na stole přistály dva talíře. „Tohle je ziti, kterým jsme se tady v Kampánii proslavili. Dělá se z naší mouky z tvrdé pšenice, z velmi jemně mletého druhu semolina rimacinata. A podává se s místním ragú. Těstoviny se před uvařením ručně nalámou. Hodily by se k tomu i gnocchi – tímhle způsobem v Kampánii obcházíme náš opovržlivý vztah k bramborám –, ale ty jsou k obědu trochu těžké.“

	       „Vy určitě vaříte,“ poznamenala Sachsová.

	       „Já?“ Ercole se zatvářil pobaveně. „Ne, ne, ne. Ale v Kampánii se v jídle vyzná každý. To je prostě… tak to prostě je.“

	       Omáčka byla hustá a sytá a obsahovala jen kousek doměkka uvařeného masa. Bylo ho právě akorát, aby nepřebíjelo chuť těstovin, která byla sama o sobě bohatá.

	       Chvíli oba jedli mlčky.

	       Nakonec se Sachsová zeptala: „A co jinak děláte v té vaší…, jak se ta organizace jmenuje?“

	       „Do angličtiny bych to přeložil jako ‚Státní lesnický sbor‘. CFS. Děláme spoustu věcí. Je nás několik tisíc. Bojujeme s lesními požáry – ačkoliv já osobně se tím nezabývám. Máme docela hodně letadel a taky vrtulníků, které používáme při záchraně horolezců a lyžařů. Vymáháme předpisy upravující zemědělskou produkci. Itálie bere kvalitu potravin a vína velmi vážně. Znáte lanýže?“

	       „Jasně, čokoládové.“

	       Nastala chvíle ticha, během níž Ercole zpracovával její odpověď. „Ehm, ne, ne, ne. Já myslím lanýže jako fungi. Houby.“

	       „Jo, jasně, myslíte ty, které vyrývají prasata.“

	       „Psi jsou na to lepší. Používá se k tomu speciální plemeno. Lagotti Romagnolo. Velmi drahé a ceněné pro vytříbený čich. Už jsem řešil pár případů, kdy lovci lanýžů tyhle psy ukradli.“

	       „To musí být těžké. Bez databáze otisků psích pacek.“

	       Ercole se zasmál. „Říká se, že humor nepřekračuje hranice, ale tohle je vážně vtipné. A popravdě řečeno je docela hanba, že nic podobného neexistuje. Někteří majitelé tak nechávají své psy čipovat nebo mikročipovat, i když jsem slyšel, že to není vždycky bezpečné.“

	       Vysvětlil Sachsové, že bílé lanýže ze severní Itálie i černé lanýže ze středu a jihu jsou mimořádně cenné, ačkoliv ty první jsou možná ještě vzácnější. Jediný lanýž může mít cenu tisíc eur.

	       A pak jí začal vyprávět, jak momentálně pátrá po jednom místním podvodníkovi, který vydává čínské lanýže za italské. „Takový výsměch.“ Případ Skladatel mu bohužel pátrání překazil. Ercole se zašklebil. „Furfante…, ničemník uprchl. Šest měsíců práce v tahu.“ Zaškaredil se ještě víc a jediným hltem dopil víno.

	       Přečetl si textovou zprávu, která mu právě přišla, a odpověděl na ni.

	       Sachsová zvedla obočí.

	       „Á, tohle se případu netýká. Můj přítel. Jezdíme spolu na závody holubů. Jeden se zrovna blíží. Víte něco o ptácích, inspektorko Sachsová?“

	       „Říkejte mi Amélie.“

	       Sachsová měla zkušenost jen s několika generacemi sokolů stěhovavých, kteří hnízdili za oknem domu Lincolna Rhyma v západním Central Parku. Byli překrásní a oslniví; dost možná to byli nejschopnější a nejnelítostnější dravci na světě.

	       A jejich oblíbenou potravu představovali vypasení a nic netušící newyorští holubi.

	       „Ne, Ercole,“ odpověděla. „O ptácích nic nevím.“

	       „Chovám klasické poštovní holuby. Ti moji závodí na vzdálenosti padesát až sto kilometrů.“ Ukázal na telefon. „Máme s kamarádem tým. Někdy je to hodně vzrušující. Soutěží se opravdu urputně. Někteří lidé namítají, že tím holuby ohrožujeme. Jestřábi, špatné počasí, umělé překážky. Jenže já osobně bych byl raději holubem vyslaným na misi než ptákem, který celý den prosedí na soše Garibaldiho.“

	       Sachsová se zasmála. „Taky bych si vybrala první možnost.“

	       Holub vyslaný na misi…

	       Jejich přestávka se docela protáhla. Sachsová požádala o účet, jenže Ercole kategoricky odmítl, aby něco platila.

	       Vyrazili na svou misi.

	       A pauza na oběd – na výtečný oběd – se paradoxně vyplatila.

	       V dalším městečku se zastavili v restauraci, kde právě do služby nastoupila nová servírka; kdyby se v předchozím městě nezastavili na oběd, nezastihli by ji. Servírka v Ristorante San Giancarlo byla štíhlá blondýnka s retro účesem a velmi moderními kérkami. Podívala se na fotografii Alího Mázika, kterou jí Sachsová ukázala, a přikývla. Ercole její slova přetlumočil: „Ten muž na fotce večeřel s nějakým Italem, který však podle ní nepocházel z Kampánie. Ona sama je Srbka, takže nedokázala jeho přízvuk zařadit, ale mluvil prý jinak než lidé ve zdejším regionu.“

	       „Poznala toho muže? Viděla ho už někdy?“

	       „Ne,“ řekla servírka Sachsové a přihodila italsky další informace.

	       Ercole Sachsové sdělil, že Mázik působil během celé večeře neklidně a neustále se rozhlížel. Oba muži se bavili anglicky, ale kdykoliv přistoupila k jejich stolu, významně se odmlčeli. Mázikův spolustolovník – za přátele by je servírka neoznačila – se prý „nechoval dvakrát příjemně“. Byl to urostlý muž snědé pleti s hustými tmavými vlasy; stěžoval si, že polévka je studená, což nebyla pravda, a pak tvrdil, že účet nesouhlasí, což taky pravda nebyla. Tmavý oblek měl celý zaprášený a kouřil podřadné cigarety, přičemž mu bylo úplně jedno, jestli tím někoho obtěžuje.

	       „Platil kreditní kartou?“ zeptala se Sachsová v naději, že ano.

	       „Ne,“ odpověděla servírka. „Platil v eurech. A samozřejmě mi nedal žádné spropitné.“ Nasadila kyselý výraz.

	       Sachsová se zeptala, jak k restauraci přijeli, ale servírka si nebyla jistá. Prostě vešli dovnitř z ulice.

	       „Nevšimla jste si někoho, koho by ti dva viditelně zajímali?“ vyzvídala Sachsová. „Člověka v černém autě?“

	       Servírka její angličtině porozuměla. „Da!“ vyhrkla. „Chci říct ano.“ Oči se jí rozšířily. „Nevycházím z úžasu, že to zmiňujete.“

	       Vrátila se k italštině.

	       Ercole její slova přetlumočil: „Zhruba v polovině večeře projíždělo kolem restaurace velké černé nebo tmavě modré auto a pak najednou zpomalilo, jako by řidiče něco uvnitř zaujalo. Servírka si myslela, že se k nim přijde najíst nějaký boháč, jenže ne. Řidič jel dál.“

	       „Mohl si těch dvou všimnout?“

	       „Ano,“ odpověděla Srbka. „Možné to je. Ti dva muži, o kterých mluvím, seděli venku. U tamtoho tavola…, stolu.“

	       Sachsová se rozhlédla po tiché ulici. Na protější straně se rozprostíral pozemek zarostlý stromy a za ním pole. „Řekla jste, že se před vámi pokaždé odmlčeli, ale nepochytila jste přece jen něco z jejich rozhovoru?“

	       Ercole se servírkou krátce promluvil a pak Sachsové vysvětlil: „Zaslechla, jak se zmiňují o ,Trenitalia‘ – to je národní železniční přepravce. Ital podle ní Mázikovi řekl ‚ty‘ v souvislosti se šestihodinovou cestou a Mázika ta představa zjevně rozladila. Šest hodin jízdy znamená, že by musel jet někam na sever.“ Usmál se. „Tak velká země zase nejsme. Za šest hodin by stihl dojet až někam k severním hranicím.“

	       Servírka už k tomu neměla co dodat a působila zklamaně, že si oba policisté nechtějí dát druhý oběd. Děláme nejlepší tortellini v jižní Itálii, dušovala se.

	       Skladatel tedy projížděl ulicemi a hledal vhodnou oběť – dost možná si přál výslovně přistěhovalce. A ve zdejší restauraci uviděl Mázika. Co bylo pak? Sachsová se znovu rozhlédla po ulici. Vzduch se tetelil horkem a všude bylo mrtvo. Vyzvala gestem Ercolea, ať jde za ní. Přešli ulici a protáhli se pod korunami stromů a keřů ohraničujících prázdný pozemek naproti restauraci.

	       Tam Sachsová ukázala na zem. Dívali se na otisky pneumatik vozidla s velkým rozvorem. Vzorek vypadal podobně jako u michelinek z autobusové zastávky. Někdo zajel na prázdný pozemek a zaparkoval za stromy. Půda byla vlhká a jen řídce zatravněná, takže se dalo snadno vystopovat, kde řidič vystoupil, obešel auto a posadil se na sedadlo spolujezdce. To se sice ukrývalo za řadou stromů a keřů, ale zároveň se z něj nabízel výhled přímo na stůl, u něhož seděli Mázik a jeho nepříjemný společník. Vypadalo to, že si Skladatel otevřel dveře, vytočil se a pozoroval oba muže ze sedadla spolujezdce.

	       „Tahle kořist se mu asi líbila,“ prohodil Ercole. „A tak tady seděl a Mázika špehoval.“

	       „Vypadá to tak,“ přisvědčila Sachsová a došla až ke stromům, zpoza nichž měla nerušený výhled na restauraci s nejlepšími tortellini v jižní Itálii.

	       Nasadila si latexové rukavice a vyzvala Ercolea, ať udělá totéž. Mladý policista poslechl. Sachsová mu pak podala gumičky na boty, ale on zavrtěl hlavou a vytáhl z kapsy hrst vlastních. Amélie se jeho předvídavosti usmála.

	       „Vyfoť ty otisky – boty i pneumatiky.“

	       Ercole pořídil snímky z různých úhlů.

	       „Co ta Beatrice Renzová? Je dobrá?“

	       „Jako soudní kriminalistka? Poznal jsem ji až před několika dny. Jak říkám, jsem u státní policie úplný nováček. Ale ano, připadá mi schopná. I když je trochu rezervovaná. A taky…, existuje slovo ‚předsudečná‘?“

	       „Jo.“

	       „Ne jako Daniela,“ dodal Ercole zahloubaně.

	       „Myslíš, že jí ty fotky budou stačit k tomu, aby dokázala identifikovat typ vzorku, anebo sem máme přivolat ohledávače?“

	       „Podle mě jí budou stačit fotky. Až na ně pustí hrůzu, řeknou jí o sobě všechno.“

	       Sachsová se zasmála. „Odeber vzorky půdy z místa, kde seděl a stál.“

	       „Jasně, provedu.“

	       Podala mu několik důkazních sáčků. I tentokrát už však Ercole vytáhl z kapsy uniformy pár vlastních.

	       Sachsová zamžourala směrem k restauraci. „A ještě něco.“

	       „Copak, inspektorko? Totiž Amélie.“

	       „Ty jsi lesní policista,“ řekla Sachsová. „Nevozíš čirou náhodou v kufru motorovou pilu?“

	       „Čirou náhodou tam mám tři.“

	 



	

      Kapitola 25

	 

	 

	       „Cos’ è quello?“ zamumlal Dante Spiro.

	       Tohle si Rhyme dokázal přeložit sám. Koneckonců si kladl stejnou otázku.

	       Ercole, který tento – pravděpodobný – předmět doličný přivezl, se ochotně ujal odpovědi: „To je rohovník obecný. Možná ho znáte jako ‚karob‘ nebo ‚svatojánský chléb‘. Ceratonia siliqua.“ Předmět byl asi metr a půl vysoký a skládal se ze čtyř olistěných spojených větví. Ercole je uřízl těsně nad zemí.

	       Kromě něj nesl Ercole také velký igelitový sáček obsahující několik menších sáčků se vzorky hlíny a trávy.

	       Všichni se opět sešli v operační místnosti. Těsně za Ercolem vstoupila dovnitř Sachsová a už před nimi dorazili Massimo Rossi s vážnou, až zakřiknutou kriminalistkou Beatrice Renzovou. Ačkoliv byl rohovník obecný coby důkazní předmět poněkud zvláštní, kriminalistka si dřevinu prohlížela se stejnou klinickou nezainteresovaností, s jakou by analyzovala nábojnici nebo latentní papilární linii.

	       Rhymovi neuniklo, že Sachsová na rozdíl od Ercolea nemá na rukou rukavice – jako tlumočnice žádné nepotřebovala. Nebo spíš jako žena, která hraje roli tlumočnice.

	       Ercole nadšeně pokračoval: „Je to velmi zajímavá rostlina. Z plodů se samozřejmě vyrábí karobový prášek, který se podobá čokoládě. A co mi přijde ze všeho nejzajímavější, z výrazu ‚karob‘ se postupně vyvinulo slovo ‚karát‘ coby měrná jednotka diamantů.“

	       „Pane lesní policisto, je mi vcelku jedno, jaké místo zaujímá ten váš karob v panteonu rostlinstva,“ odtušil Spiro. „Mohl byste mi přesněji odpovědět na otázku?“ Zastrčil si do kapsy útlý bloček, do kterého si zapisoval poznámky – bloček, bez něhož nedal ani ránu.

	       Ercole se na bloček s dobře patrnými obavami podíval a rychle zodpověděl prokurátorovu otázku: „Našel jsem místo, odkud Skladatel špehoval Alího Mázika a muže, se kterým naše oběť večeřela.“

	       „Vy jste toho jeho arabského kolegu vypátral?“ zeptal se Spiro.

	       „Ne. Ale zjistil jsem, že je to Ital, byť s největší pravděpodobností pochází odjinud než z Kampánie.“ Ercole letmo pohlédl na Beatrice a pokračoval: „Co ty fotky, které jsem vám poslal?“

	       „Omezím se na sdělení,“ odpověděla kriminalistka, „že otisky bot nejsou nepodobné těm, které únosce zanechal v New Yorku a posléze i na autobusové zastávce, ze které unesli Mázika. S největší pravděpodobností značka Converse Con. Rovněž vzorky pneumatik naznačují, že šlo o stejný typ jako na té autobusové zastávce. Michelinky.“

	       Mluví jako kovaná kriminalistka, pomyslel si Rhyme, jemuž by přitom za daných okolností nevadil ani podstatně smělejší závěr. Například: „Sì, ty boty i auto patří jemu.“

	       Rossi se zeptal na přesnou polohu restaurace a Ercole mu odpověděl. Inspektor přistoupil k mapě, označil příslušné místo a řekl: „Nevedou tamtudy žádné autobusové linky. Takže když večeře skončila, musel zmíněný spolustolovník nebo někdo jiný odvézt Mázika na tu autobusovou zastávku. A Skladatel vyrazil za ním a sledoval ho.“

	       Ercole vysvětlil, že auto projelo kolem restaurace a náhle zpomalilo – pravděpodobně proto, že Skladatel uviděl na předzahrádce večeřejícího Mázika s kolegou. Zajel za roh, zaparkoval na krytém pozemku na protější straně a pak oba muže špehoval. „Odebral jsem vzorky hlíny a trávy z místa, kde stál a seděl.“ Ukázal na důkazní sáčky a podal je Beatrice, která je převzala rukama v rukavicích.

	       Následovala krátká výměna názorů v italštině, podle všeho drobná hádka završená tím, že Beatrice zavrtěla hlavou a Ercole se zašklebil. Nakonec kriminalistka zamířila do laboratoře.

	       Ercole teď mluvil zpoza rohovníku, takže mu bylo vidět do tváře jen zčásti: „A podle otisků bot to vypadá, že v jednu chvíli vylezl z auta a přistoupil blíž ke keřům, aby měl na restauraci lepší výhled. Doufám, že taky rozhrnul listí, aby na Mázika dobře viděl.“

	       Rossi vytáhl telefon. „Zavolám policistovi, který Alího Mázika střeží. Uvidíme, jestli mu vaše zjištění nějak osvěží paměť.“ Vytočil číslo, sklopil hlavu a chvíli s někým rozmlouval.

	       Spiro ukázal na velkou a hustě obrostlou větev, kterou mu Ercole držel přímo před obličejem, a prohlásil: „Udělejte s tím něco, lesní policisto. Připadá mi, jako bych se bavil se stromem.“

	       „Samozřejmě, Procuratore.“ Odnesl větve do laboratoře a vrátil se s několika poznámkami, které mu, jak vysvětlil přítomným, předala Beatrice. A protože se obával, že jeho rukopis není tady v Questuře náležitě doceněn, domluvil se se Sachsovou, že jí bude diktovat.

	       POZOROVATELNA NAPROTI RISTORANTE SAN GIANCARLO, 13 KM OD D’ ABRUZZO

	 

	 

	       ● Alí Mázik:

	 

	 

	       – Oběť Skladatelova únosu se zde hodinu před únosem sešla se společníkem.

	 

	       ● Společník:

	 

	 

	       – Totožnost neznámá.

	 

	       – S největší pravděpodobností Ital. Ne z Kampánie. Urostlý. Snědý. Černé vlasy. Na sobě tmavý zaprášený oblek. Kouřil nekvalitní cigarety. Servírkou označen za nepříjemného.

	 

	       ● Muži hovořili anglicky. Před servírkou se však snažili nemluvit.

	 

	 

	       – Zmínka o cestě vlakem Trenatalia, šest hodin.

	 

	       ● V jistém okamžiku projel kolem tmavý automobil (černá, modrá barva). Náhle zpomalil, možná aby si řidič lépe prohlédl Mázika a jeho společníka.

	 

	 

	       ● Otisky bot v místě pozorování: Converse Con.

	 

	 

	       – velikost 45, stejné jako na ostatních místech činu.

	 

	       ● V místě pozorování nalezeny otisky pneumatikMichelin 205/55R16 91H.

	 

	 

	       ● Z místa pozorování odebrány stopové důkazy.

	 

	 

	       – Momentálně probíhá analýza.

	 

	       ● Z místa pozorování odřezány větve.

	 

	 

	       – Momentálně testovány na stopové důkazy a otisky prstů.

	 

	       Rossi ukončil telefonát a zadíval se na tabuli. Ve tváři se mu objevil poťouchlý úsměv. „Ne, signor Mázik si stále nepamatuje, co dělal zhruba den před únosem. Nebo to aspoň tvrdí. Ovšem podle mě to možná není dáno ani tak Skladatelovými léky a dušením jako spíše klasickou ztrátou paměti u kriminálníků.“

	       „Jak to?“ zeptal se Rhyme.

	       „Jak už jsem se zmínil, krátké opuštění uprchlického tábora se nepokládá za vážný prohřešek. Ovšem opuštění země prvního vstupu ano. A zdá se, že právě o toto se náš Mázik pokoušel.“

	       Spiro na jeho slova navázal: „Ano, teď už ty telefonáty z Mázikova mobilu do Bolzana a okolí dávají smysl. Bolzano leží v Jižním Tyrolsku, což je samotný sever Itálie, kousek od rakouských hranic. A zároveň zhruba šest hodin jízdy vlakem z Neapole. Byla by to dobrá přestupní stanice pro imigranta toužícího odcestovat z Itálie do severoevropských měst, která nabízejí uprchlíkům lepší příležitosti než my. A ten muž, se kterým večeřel? To byl prostě pašerák lidí najatý na to, aby dostal Mázika z Itálie na sever. Samozřejmě za tučný honorář. Tohle je závažný trestný čin, a tak není divu, že si Mázik raději na nic nevzpomíná.“

	       Rhyme si všiml, že když se Ercole zadíval ke dveřím, rozjasnila se mu tvář. Do místnosti totiž vstoupila světlovlasá příslušnice neapolské lítačky Daniela Cantonová. Její držení těla bylo opravdu dokonalé.

	       „Policistko,“ řekl Spiro na pozdrav.

	       Daniela promluvila k přítomným italsky a Ercole to Američanům přetlumočil. „Hledali s Giacomem svědky a pátrali po bezpečnostních kamerách kolem místa únosu na Viale Margherita. Nic nenašli. Jeden člověk měl pocit, že viděl pozdě v noci černé auto, ale nepřikládal tomu žádný význam. A ta prodejna tabáku, kde Skladatel koupil telefon – nokiu, jejíž vyzkratování ho varovalo, že někdo pronikl do prostor akvaduktu? Žádnou kameru tam nemají a prodavači si nepamatují, kdo by to mohl být.“

	       Daniela odešla a Ercole na ní visel pohledem jako štěně. Konečně se obrátil zpátky.

	       „Takže Skladatel jezdil po kraji a hledal potenciální oběť,“ shrnula to Sachsová. „Uviděl Mázika a rozhodl se, že unese právě jeho. Jenže proč? Proč právě jeho?“

	       „Něco mě napadlo,“ promluvil váhavě Ercole.

	       „A copak to je?“ zeptal se Rossi.

	       Pohled na Spira. „Odpovídá to vašemu konceptu schémat, Procuratore.“

	       „Jak to?“ zamumlal prokurátor.

	       „Našli jsme ty léky a důkazy o elektrokonvulzivní léčbě. Víme, že Skladatel je psychotik. A jednou z běžných forem psychózy je schizofrenie. Tihle pacienti opravdu věří, že páchají dobro – například že vykonávají Boží dílo, plní plány mimozemšťanů nebo úkoly bájných postav. Na první pohled to vypadá, že Mázik a Robert Ellis jsou každý úplně jiný. Uprchlík v Itálii a podnikatel v New Yorku. Jenže Skladatel možná dospěl k přesvědčení, že oba ztělesňují nějaké záporné postavy.“

	       „Mussoliniho?“ zeptal se Spiro. „Billyho Kida? Hitlera?“

	       „Ano, ano, zhruba tak. A on si myslí, že má právo je zabít, aby zbavil svět jejich zla. Nebo aby na nich vykonal pomstu jménem nějaké božské bytosti či ducha.“

	       „A co ta hudba? Ta videa?“

	       „Možná je vytváří proto, aby je ostatní démoni nebo padouši viděli. A uprchli zpátky do pekel.“

	       „Pokud ovšem mají kvalitní připojení k internetu,“ zamumlal Spiro. „Zřejmě máte u lesní policie spoustu volného času, Ercole, když studujete takové věci.“

	       Ercole zčervenal a odpověděl: „Procuratore, tahle konkrétní fakta o kriminální psychóze jsem získal včera v noci. Když jsem dělal, come si dice?“ Zamračil se. „Domácí přípravu.“

	       „Bájné postavy, které si Skladatele najaly, aby zbavil svět zla.“ Spiro se zamračil a upřel pohled na archy papíru na tabuli. „Myslím, že jsme ještě nenarazili na schéma, které by mě uspokojilo.“ Podíval se na své bohatě zdobené hodinky. „Musím vyřídit jeden telefonát do Říma.“

	       Bez dalšího slova se otočil a odešel z operační místnosti, přičemž si cestou vytáhl z kapsy viržinko.

	       Rhymovi zapípala příchozí textová zpráva. Předpokládal, že je to Thom, který si vzal na pár hodin volno, aby se mohl jít podívat na neapolské památky. Okamžitě však viděl, že se mýlí. Zpráva byla dlouhá, a když si ji Rhyme přečetl, kývl směrem k Sachsové. Ta si telefon vzala, rovněž si zprávu přečetla a zamračila se.

	       „Co si o tom myslíš, Rhyme?“

	       „Co si myslím?“ Kriminalista se zaškaredil. „Myslím si: Proč zrovna teď, sakra?“

	 



	

      Kapitola 26

	 

	 

	       Pozdravit se s Lincolnem Rhymem je pro některé lidi dost obtížný úkol.

	       Například pro Charlotte McKenzieovou.

	       Mám mu podat ruku a riskovat, že „pacienta“ uvedu do rozpaků, když ji nebude schopen přijmout? Nebo mu ji podat nemám, a uvést tím všechny do rozpaků nepřímým naznačením, že se nechci dotýkat člověka, který je něčím jiný?

	       Rhymovi to však bylo srdečně jedno, a proto ani v nejmenším nereagoval dotčeně, když žena zaraženě pohlédla na jeho invalidní vozík, krátce přikývla a se škrobeným úsměvem prohlásila, že by se k němu neměla přibližovat, protože je nachlazená.

	       Což byla běžná výmluva.

	       Rhyme, Sachsová a Thom se s McKenzieovou setkali na americkém konzulátu – v bílé funkcionalistické pětipodlažní budově u Neapolského zálivu, která vypadala spíš jako krabice od bot než jako dům. Ukázali pasy mariňákům hlídkujícím dole a byli uvedeni do nejvyššího patra.

	       „Pane Rhyme,“ řekla žena. „Kapitáne?“

	       „Lincolne.“

	       „Ano. Lincolne.“ McKenzieové bylo asi pětapadesát, měla těstovitý babičkovský obličej – napudrovaný, ale jinak bez mejkapu. Světlé vlasy měla ostříhané nakrátko ve stylu, který podle Rhyma razila jedna britská herečka, jejíž jméno už zapomněl.

	       Otevřela složku. „Mockrát děkuji, že jste za mnou přijeli. Vysvětlím vám, o co jde. Pracuji jako právní poradkyně ministerstva zahraničí. Pomáháme americkým občanům, kteří se v zahraničí dostali do problémů právního rázu. Normálně pracuji v Římě, ale tady v Neapoli se vyskytl jistý problém, takže jsem přiletěla, abych zjistila, o co jde. A doufám, že nám dokážete pomoci.“

	       „Odkud víte, že jsme tady?“ zeptala se Sachsová.

	       „Ten případ, ten sériový vrah… Na ambasádu i všechny konzulární úřady přišly z FBI aktuální informace. Jak že se ten vrah jmenuje?“

	       „To zatím nevíme. Říkáme mu Skladatel.“

	       McKenzieová nasadila ustaraný výraz. „Ano, správně. Bizarní. Únos, a k tomu to hudební video. Ale četla jsem, že oběť jste včera zachránili. Je v pořádku?“

	       „Ano,“ řekl Rhyme rychle, aby vyřadil z konverzace Sachsovou s Thomem, kteří by to možná chtěli nějak rozvést.

	       „A jak se vám spolupracuje se státní policií? Nebo s Carabinieri?“

	       „Se státní policií. Funguje to docela dobře.“ Rhyme se odmlčel, a kdyby měl hodinky, významně by se teď na ně podíval. Takhle musel dávat najevo netrpělivost okázalým nezájmem. Uměl to velice dobře.

	       McKenzieová si toho možná všimla, protože přešla k věci. „No, určitě vás tlačí čas. Ještě jednou tedy děkuji, že jste přijeli. Máte úžasnou reputaci, Lincolne. Dost možná jste nejlepším kriminalistou v USA.“

	       Jen v USA? pomyslel si Rhyme a právem se cítil uraženě. Neřekl však nic, jen nasadil chladný úsměv.

	       McKenzieová pokračovala: „Povím vám, jaký máme problém. Před pár hodinami zatkli za sexuální napadení mladého Američana, který studuje na Neapolské univerzitě Fridricha Druhého. Jmenuje se Garry Soames. Zúčastnil se tady ve městě večírku, na kterém byla i údajná oběť – v policejních protokolech figuruje jako Frieda S. a je to studentka prvního ročníku z Amsterdamu. Někdy během večírku ztratila vědomí a byla napadena.“ McKenzieová zvedla hlavu a pohlédla ke dveřím. „Á, už jsou tady. Elena nám toho řekne víc.“

	       Do kanceláře vstoupily další dvě osoby. První byla žena mezi čtyřiceti a padesáti lety. Měla sportovní postavu a vlasy sepnuté do pevného culíku, ze kterého jí však unikaly nepoddajné pramínky. Na očích měla brýle s komplikovanými obroučkami z kovu a želvoviny, jaké bývají k vidění v módních časopisech. (Rhyme si připomněl, co nosí na očích Beatrice Ranzová.) Byla oblečená v antracitově šedém kostýmu s tenkým proužkem a tmavě modré halence bez límečku. Po jejím boku vstoupil do místnosti drobný štíhlý muž v konzervativně střiženém obleku – šedém, ale o něco světlejším. Měl řídnoucí špinavě blond vlasy. Mohlo mu být třicet, ale klidně i padesát. Kůži měl tak bledou, že ho Rhyme zprvu pokládal za člověka stiženého albinismem, jenže ve skutečnosti to nejspíš bylo tak, že prostě nechodil často ven.

	       „To je Elena Cinelliová,“ představila ženu McKenzieová.

	       Cinelliová ji angličtinou s lehkým italským přízvukem doplnila: „Jsem italská advokátka. Specializuji se na obhajobu cizích státních příslušníků, kteří byli v Itálii z něčeho obviněni. Charlotte se na mě obrátila s Garryho problémem. A jeho rodina si mě jako advokátku ponechala.“

	       Bledý muž řekl: „Kapitáne Rhyme, inspektorko Sachsová, já jsem Daryl Mulbry. Pracuji na zdejším konzulátu v odboru styků s komunitou a veřejností.“ Jeho charakteristická intonace prozrazovala, že má kořeny v Severní nebo Jižní Karolíně, případně v Tennessee. Když viděl, že Rhymovi funguje pravá paže, podal mu ruku a oba si jí potřásli. (Rhyme zároveň musel korigovat svůj názor na Charlotte McKenzieovou, která si utírala nos a pak potlačila kýchnutí; nejspíš měla opravdu důvod, proč omezit svůj osobní kontakt s lidmi – včetně mrzáků.)

	       Mulbry se přivítal i s Thomem. A pak zvedl obočí k McKenzieové – zřejmě jí tak vyjadřoval uznání za to, že dokázala dostat Rhyma do kanceláře, nepochybně proto, aby ho o něco požádala.

	       No, to se ještě uvidí.

	       „Prosím,“ řekla McKenzieová a ukázala ke konferenčnímu stolku. Rhyme k němu přijel a ostatní se posadili kolem. „Právě jsem naše hosty informovala o tom zatčení. Vy to jistě vysvětlíte lépe než já, signorina Cinelliová.“

	       Advokátka zopakovala, co jim už řekla McKenzieová: „Garry a oběť toho poměrně hodně vypili, navázali romantický vztah a v touze po větším soukromí vyšli nahoru na střechu. Oběť tvrdí, že si pamatuje, jak tam šla, ale krátce nato ztratila vědomí. A pak už si jen vzpomíná, že se o několik hodin později probrala na střeše sousední budovy a že se zjevně stala předmětem sexuálního útoku. Garry přiznává, že spolu šli nahoru, ale ve chvíli, kdy začala být Frieda unavená, ji prý nechal na vzduchu a vrátil se dolů. Čas od času chodili na střechu i ostatní hosté, protože se tam kouřilo, ale na střechu sousedního domu, kde k napadení došlo, není z tohoto místa výhled. Zmíněný sexuální útok tudíž nikdo z hostů neviděl ani neslyšel.“

	       „A proč z něj obvinili Garryho?“ zeptala se Sachsová.

	       „Policie obdržela anonymní telefonát, podle něhož Garry nasypal oběti něco do vína. Totožnost volajícího se nám zjistit nepodařilo. Ale na základě tohoto anonymu prohledala policie Garryho byt a našla v něm stopy flunitrazepamu. To je taková uspávací látka. Prodává se jako rohypnol.“

	       „Znám ji,“ poznamenal Rhyme.

	       „A krevní zkouška po útoku odhalila, že Frieda S. měla v krvi stejnou látku.“

	       „Stejnou látku? Molekulárně totožnou? Nebo jen podobnou?“

	       „Ano, to je důležitá otázka, signor Rhyme. Jenže to ještě nevíme. Vzorky z jeho ložnice i vzorky látky nalezené v krvi oběti byly odeslány k plné analýze do hlavního kriminalistického centra v Římě.“

	       „Kdy budou známy výsledky?“

	       „Může to trvat několik týdnů. Možná i déle.“

	       „Říkala jste, že policie našla ty stopy v Garryho ložnici,“ pokračoval Rhyme. „Přímo ve formě tablet?“

	       „Ne. Ten byt důkladně prohledali. Ale našli jen stopové množství,“ odpověděla advokátka a dodala: „A na bundě z toho večírku byly vzorky vlasů a DNA oběti.“

	       „Laskali se přece spolu,“ poznamenala Charlotte McKenzieová. „Takže tam ty vzorky nemohly neulpět. Ale ta uspávací látka…, no, to je problém.“

	       Cinelliová si opět vzala slovo: „V pochvě oběti se pak našla DNA. Ovšem ne Garryho DNA. Frieda připustila, že měla v poslední době styk i s jinými muži. Takže ty vzorky mohly pocházet od nich. Ostatní její partneři rovněž podstoupili test.“

	       „A dalším účastníkům večírku se taky dělaly testy DNA?“

	       „Pracuje se na tom.“ Cinelliová se odmlčela a pokračovala: „Musím říct, že už jsem mluvila s řadou lidí – s Garryho kamarády a spolužáky. Všichni vypověděli, že se Garry rád vydává za velkého milovníka. Prý už spal s desítkami žen – a to je v Itálii pouhých pár měsíců. Není o něm známo, že by si v minulosti sex na někom vynucoval. Nebo že by používal uspávací léky. Nicméně má velký sexuální apetit a svými úlovky se rád vychloubá. A vyskytly se incidenty, kdy byl mírně řečeno podrážděný, když ho nějaká žena odmítla.“

	       „Irelevantní,“ poznamenala Sachsová.

	       „To bohužel ne. V Itálii nejsou soudní procesy tak spoutané pravidly jako v USA. Otázky na charakter a dřívější chování obžalovaného nejen v souvislosti s trestnou činností jsou přípustné a někdy mohou být klíčovým faktorem, který rozhoduje o vině či nevině.“

	       „Znali se před tímhle incidentem?“ zeptala se Sachsová. „Frieda a Garry?“

	       „Ne. Frieda vůbec znala jen málo účastníků toho večírku. Vlastně jen hostitele a hostitelku, Deva a Natalii.“

	       „Měl někdo motiv do toho Garryho zaplést?“

	       „On sám tvrdí, že se na něj jedna žena rozlítila, když vzal zpátky svoji nabídku, že ji vezme do Ameriky. Nějaká Valentina Morelliová. Bydlí nedaleko Florencie. Zatím mi nebere telefon. A policie o ni jako o podezřelou nejeví zájem.“

	       „V jaké fázi je vyšetřování teď?“ zeptal se Rhyme.

	       „Stojíme úplně na začátku. A potrvá to dlouho. Procesy v Itálii se mohou táhnout léta.“

	       Do diskuse vstoupil i konzulární pracovník Daryl Mulbry: „Jsou toho plné noviny. Hodinu co hodinu dostávám žádosti o rozhovor. A novináři už ho usvědčili.“ Letmo pohlédl na McKenzieovou a dodal: „Chceme na to reagovat pozitivní publicitou, pokud se vám podaří najít něco, co alespoň naznačí možnost, že tu ženu napadl někdo jiný.“

	       Rhyme už si kladl otázku, co na jejich schůzce dělá „píárista“. Předpokládal, že veřejný soud bývá i v Itálii stejně důležitý jako DNA a otisky prstů. Ve Spojených státech si každý bohatý zločinec najímal hned po právníkovi specialistu na ovlivňování veřejného mínění.

	       „A jak se na to díváte vy, slečno Cinelliová?“ zeptala se Sachsová. „Mluvila jste s ním osobně. Je podle vašeho názoru nevinný?“

	       „Podle mého názoru už v minulosti několikrát prokázal špatný úsudek. Žije příliš požitkářským životem, a ještě se tím chlubí. Navíc má v sobě aroganci člověka, který má šarm a pohlednou vizáž. Přesto si myslím, že se tím zločinem neprovinil. Garry mi nepřipadá krutý. A pokud někdo uvede ženu do mdlob, aby s ní měl styk, pak nesporně krutý je.“

	       „A co konkrétně chcete od nás?“ dotázal se Rhyme.

	       McKenzieová pohlédla na Cinelliovou, která řekla: „Zhodnocení nalezených důkazů – myslím zprávy o nich. Přístup k důkazům samotným mít nemůžete. A kdyby to bylo možné, nebylo by od věci prohlédnout si místa činu ještě jednou – samozřejmě už jen v omezeném rozsahu. Potřebujeme prostě něco, co ukáže na jiného podezřelého. Nemusí to být adresně, jde nám spíš o otevření možnosti, že ten zločin spáchal někdo jiný než Garry. O vyvolání důvodných pochybností.“

	       Mulbry na to navázal: „Jakmile ten šum dostanu do médií, mohl by nám pomoci dosáhnout jeho propuštění před procesem.“

	       „Vězení, ve kterém ho zadržují, není špatné,“ vysvětlila McKenzieová. „Celkově jsou italské věznice docela slušné. Jenže je obviněný ze znásilnění. A těmihle lidmi opovrhují ostatní vězni téměř stejně jako przniteli dětí. Vězeňská policie ho sice hlídá, ale už teď čelil Garry výhrůžkám. Policejní soudce má pravomoc ho až do procesu propustit – samozřejmě za předpokladu, že Garry odevzdá pas. Případně mu může nařídit domácí vězení. A pokud se důkazy ukážou jako nezvratné, může ho vyzvat k doznání viny a pak s ním dohodnout podmínky bezpečného uvěznění, aby mohl ihned nastoupit trest.“

	       Sachsová s Rhymem se na sebe podívali.

	       Proč zrovna teď…?

	       Rhyme pohlédl do advokátčina otevřeného kufříku a spatřil jakési italské noviny. Ani nepotřeboval překlad, aby pochopil, co hlásá hlavní titulek:

	       Sospetto di Violenza Sessuale

	 

	       „Podezřelým ze sexuálního násilí“ byl podle fotografie v článku mimořádně pohledný světlovlasý muž, typický hošík z dobré rodiny žijící někde na americkém Středozápadě. Na snímku, kde ho doprovázeli dva policisté, se v jeho výrazu zračila podivná směsice zděšení, zmatku… a povýšenosti.

	       Rhyme přikývl. „No dobrá. Uděláme, co se dá. Ale naše vyšetřování sériového únosce bude mít prioritu.“

	       „Ano, zajisté,“ řekla McKenzieová. V její tváři se objevila ryzí vděčnost.

	       „Grazie, děkuji,“ přidala se Cinelliová.

	       „A pokud jde o ty rozhovory,“ řekl Daryl Mulbry, „byli byste ochotni…“

	       „Ne,“ zabručel Rhyme.

	       Elena Cinelliová přikývla a nadhodila: „I já bych radila nezmiňovat veřejně, že se do věci zapojil kapitán Rhyme s inspektorkou Sachsovou.“ Obrátila se k Rhymovi. „Musíte být velmi diskrétní. Ve vlastním zájmu. Prokurátor, který vede obžalobu proti Garrymu, je bezesporu geniální muž, ale dokáže být nepříjemný a mstivý, a navíc je studený jako kámen.“

	       Sachsová zabloudila pohledem k Rhymovi, který se advokátky zeptal: „Nejmenuje se náhodou Dante Spiro?“

	       „Santo Cielo! Jak to víte?“

	 



	

      Kapitola 27

	 

	 

	       Kdy to skončí? pomyslela si.

	       A téměř se usmála absurdnosti této otázky.

	       Neskončí to nikdy.

	       Tento svět, její svět, byl jako onen abstraktní útvar, o kterém se před mnoha lety, před mnoha životy učili v matematice na internátní škole: jako nekonečná Möbiova páska.

	       Rania Tassová dokráčela v dlouhé šedé sukni a halence bez výstřihu před Přijímací centrum Capodichino. Momentálně tu stály tři autobusy plné mužů, žen a dětí, jejichž obličeje byly temné – jednak měly tmavou barvu, jednak se v nich zračila nejistota a strach.

	       Některé výrazy přetékaly i žalem. Ve Středozemním moři panovalo uplynulý týden docela hezké počasí, avšak čluny a lodě, na nichž tito lidé připluli z Tuniska a Libye, z Egypta a Maroka i z mnohem větších dálek, byly v zoufale špatném stavu. Prastaré nafukovací čluny, rozvrzané dřevěné bárky, rafty určené k říční plavbě. Často byl „kapitán“ méně schopný než obyčejný taxikář.

	       Řada těchto nešťastníků ztratila během trýznivé cesty někoho z blízkých. Rodinu, děti, rodiče… a taky přátele, s nimiž se seznámili během cesty. Někdo z jejích zaměstnanců v táboře (Rania si už nedokázala vybavit, kdo to byl; v humanitárně-přistěhovalecké branži lidé obvykle nevydrží dlouho) prohlásil, že imigranti jsou jako vojáci: jsou to lidé, kteří se shodou náhod ocitli vedle sebe v neskutečných podmínkách a společně pak musí bojovat za to, aby naplnili svůj cíl, přičemž mnozí z nich často během chvilky ztratí kolegu, se kterým navázali velmi silné pouto.

	       Rania, ředitelka Přijímacího centra Capodichino, vydávala příkazy donekonečna. Její práce tady v centru totiž nekonečná byla. Velela všem svým jednotkám – placeným zaměstnancům italského ministerstva vnitra, policistům, vojákům, lidem z OSN i lidem, kteří zde budovali infrastrukturu – a byla přísná, ale zároveň i trpělivá a zdvořilá (výjimku dělala snad jen u nesnesitelných celebrit, které měly ve zvyku přiletět tryskáčem z Londýna či Kapského Města, nechat se vyfotit s uprchlíky, pochlubit se novinářům, kolik darovaly, a pak odletět do Antibes nebo do Dubaje na večeři).

	       Rania prošla kolem haldy záchranných vest, sytě oranžových i zašlých, které se tady vršily do obrovské výšky, takže jejich hromada připomínala mamutí dopravní kužel, a nařídila několika dobrovolníkům, ať zajdou do autobusů a rozdají tam balenou vodu. Bylo už září, ale horko zatím neustoupilo.

	       Rania si prohlédla nejnovější příliv nešťastníků.

	       Povzdechla si.

	       Tábor měl předpokládanou kapacitu tisíc dvě stě osob. Momentálně se v něm mačkaly téměř tři tisíce lidí. Navzdory snaze zpomalit imigraci ze severní Afriky – zejména z Libye – sem chudí lidé proudili dál, neboť prchali před znásilňováním, chudobou, zločinností a šílenou ideologií ISIS a dalších extremistů. Člověk mohl vést řeči o tom, že je začne vracet zpátky, že jim vybuduje tábory a ochranné zóny v domovských zemích. Jenže to bylo absurdní. Tahle řešení neměla šanci fungovat.

	       Kdepak, tito lidé museli uprchnout ze Země beznaděje, jak jeden uprchlík označil svoji domovinu. Panovaly tam totiž natolik strašlivé podmínky, že těmto lidem nic nemohlo zabránit v útěku do střežených stanových městeček, jako bylo to její. Jen v letošním roce dorazilo na italské území téměř sedmdesát tisíc uchazečů o azyl.

	       Její znepokojivé myšlenky přerušil hlas.

	       „Ráda bych něco udělala. Prosím.“

	       Rania se otočila k ženě, která na ni promluvila v arabštině. Prohlédla si její hezkou tvář, tmavě hnědé oči i slabý náznak mejkapu na kávové kůži. Její jméno…? Ach ano, Fatima. Fatima Džabrílová. Za ní stál její muž. Rania si vybavila, že se jmenuje Chálid. Onehdy s nimi osobně vyplňovala vstupní formuláře.

	       Manželovi ležela v náručí spící dcera, na jejíž jméno už Rania zapomněla. Fatima si zřejmě jejího zamračeného výrazu všimla.

	       „To je Muna.“

	       „Ano, jistě – nádherné jméno.“ Holčička měla kulatou tvářičku a lesklé kudrnaté černé vlasy.

	       „U vstupního pohovoru jsem byla trochu nevybíravá,“ pokračovala Fatima. „Měli jsme velmi obtížnou cestu. Omlouvám se.“ Otočila se ke svému muži, který ji podle všeho k těmto slovům přiměl.

	       „Ne, nemusíte se omlouvat.“

	       Fatima se však nedala odradit. „Ptali jsme se a bylo nám řečeno, že ředitelkou tábora jste vy.“

	       „To je pravda.“

	       „Takže se na vás obracím s dotazem. V Tripolisu jsem pracovala ve zdravotnictví. Dělala jsem porodní asistentku a během osvobození jsem pomáhala jako zdravotní sestra.“

	       Zjevně mluvila o pádu Kaddáfího a o následujících měsících, kdy se tak dlouho očekávaný a tak těžce vybojovaný mír a stabilita rozplynuly jako pára nad hrncem.

	       „Osvobození“ – takový výsměch.

	       „Chtěla bych tady v táboře pomáhat. Je tu spousta lidí včetně těhotných žen, které budou každou chvíli rodit. A taky nemocných a spálených.“

	       Měla na mysli lidi spálené od slunce. Ano, týdenní plavba po Středozemním moři, kde se člověk neměl kam ukrýt, si vybírala těžkou daň – obzvláště na kůži mladých lidí. A šířily se tu i nemoci. V táboře panovaly nejlepší hygienické podmínky, jakých se dalo reálně dosáhnout, ale mnoho uprchlíků přesto trpělo nemocemi.

	       „To bych byla ráda. Představím vás řediteli léčebného centra. Jakými jazyky mluvíte?“

	       „Kromě arabštiny umím trochu anglicky. Můj manžel.“ Ukázala na Chálida, který se příjemně usmál. „Ten je v angličtině dobrý. Munu učíme obě řeči. A já se učím italsky. Hodinu denně ve zdejší škole.“

	       Rania se téměř usmála – dívce byly teprve dva roky a výuka cizího jazyka vedle mateřské řeči se zdála trochu předčasná. Fatima se však tvářila vážně a zarputile. Ředitelka z jejího výrazu poznala, že její odhodlání pomáhat ostatním, získat azyl a asimilovat se v nové zemi není tématem, o kterém by bylo vhodné vtipkovat.

	       „Ale nebudeme vám moci zaplatit. Nemáme na to prostředky.“

	       „Já nechci plat,“ řekla Fatima rychle. „Já chci pomáhat.“

	       „Děkujeme.“

	       Postoj uprchlíků k táborové realitě byl velmi individuální. Někteří tak jako Fatima dobrovolně a nezištně nabídli pomocnou ruku. Jiní se uzavřeli do sebe a našlo se i pár takových, kteří se rozčilovali, že se toho pro ně nedělá dost a proces schvalování žádostí o azyl trvá příliš dlouho.

	       Rania právě popisovala Fatimě režim v léčebném centru, když se náhodou podívala za plot a spatřila tam něco, co ji zarazilo.

	       Mezi stovkami lidí, kteří se venku hemžili všemi směry – reportéři, rodinní příslušníci, přátelé uprchlíků –, stál osamocený muž. Ukrýval se ve stínu, takže mu Rania neviděla dobře do tváře. Bylo ovšem zjevné, že se dívá jejím směrem. Byl urostlý a na hlavě měl podobnou kšiltovku, jaké nosí američtí sportovci, ale v Itálii nebývají příliš často k vidění: kšiltovku, která zakrývá většinu obličeje. A aby toho nebylo málo, na očích měl sluneční brýle. Celkově na něm bylo něco znepokojivého.

	       Rania věděla, že svým rozhodnutím pomáhat zdejším chudým lidem proti sobě popudila spoustu Italů. V určitých segmentech domovské společnosti byli uprchlíci velice nepopulární. Jenže tenhle muž se neúčastnil žádného protestu. Zdálo se, že hlavní pozornost věnuje něčemu úplně jinému – možná i samotné Ranii.

	       Ředitelka se rozloučila s Fatimou a Chálidem a ukázala na léčebné centrum. A zatímco nově příchozí rodina mířila ke svému stanu, vytáhla Rania vysílačku a řekla šéfovi ostrahy – jinak kapitánovi státní policie –, ať za ní přijde padesát metrů jižně od zadní brány.

	       Tomas jí pohotově odpověděl, že už je na cestě.

	       Po dvou až třech minutách se objevil na místě. „Nějaký problém?“

	       „Za plotem postává muž. Je na něm něco divného.“

	       „Kde?“

	       „Byl u té magnolie.“

	       Rania tam ukázala, jenže výhled jim právě blokoval další autobus s uprchlíky, který popojížděl po příjezdové cestě.

	       Když projel a výhled byl opět volný, viděla Rania, že muž už tam není. Prohlédla si silnici i pole ohraničující tábor, ale po muži jako by se slehla země.

	       „Mám svolat tým?“

	       Rania to zvažovala.

	       Vtom se z kanceláře ozval hlas: „Ranio, Ranio! Ta dodávka plazmy – nemůžou ji najít. Chce s tebou mluvit Jacques. Jacques z Červeného kříže.“

	       Rania se ještě jednou rozhlédla po silnici. Nic.

	       „Ne, neobtěžujte se s tím. Díky, Tomasi.“

	       Otočila se a vyrazila do kanceláře, aby začala řešit další vodopád krizí.

	       Nekonečné…

	 



	

      Kapitola 28

	 

	 

	       „Nechceme se nechat příliš rozptylovat od případu Skladatele, viď, Sachsová? Ale je to zajímavá kauza. Fascinující kauza.“

	       Rhyme měl samozřejmě na mysli záležitost Garryho Soamese.

	       Sachsová se trpce zasmála. „Přímo časovaná bomba.“

	       „To jako kvůli Dantemu Spirovi? Dáme si pozor.“

	       Nacházeli se ve své sekundární operační místnosti: v kavárně naproti Questuře. Sachsová, Rhyme a Thom. Rhyme se pokusil objednat si grappu, ale ten zatracený Thom ho předešel objednávkou perlivé vody a kávy pro všechny. Jak se může člověk propracovat k chuti nějakého alkoholu, když mu k němu odepírají přístup?

	       Na druhou stranu cappuccino chutnalo dobře.

	       „Á, už ho tady máme.“

	       Rhyme si všiml, že od policejního sídla kráčí ke kavárně štíhlý mladý policista Ercole Benelli. Když uviděl Američany, přešel ulici, minul bariéru s nápisem Cinzano a posadil se na rozhrkanou hliníkovou židličku.

	       „Ahoj,“ řekl upjatě a z jeho tónu byla cítit zvědavost. Samozřejmě ho zajímalo, proč mu Sachsová zavolala a požádala ho o schůzku právě zde.

	       „Našla Beatrice nějaké otisky na listech té rostliny?“ zeptal se Rhyme. „Nebo stopové důkazy z parkoviště před restaurací u D’ Abruzza, kde Skladatel pozoroval budoucí oběť?“

	       Ercole se ušklíbl. „Ta ženská je naprosto insopportabile. Říká se nevydržitelná?“

	       „Spíš nesnesitelná.“

	       „Sì, nesnesitelná je lepší! Několikrát jsem se jí zeptal, jak pokračuje, a vždycky mě jen zpražila pohledem. A taky jsem chtěl vědět, jestli se dají sejmout otisky prstů z kůry stromu. Naprosto nevinná otázka. A její výraz byl přímo děsivý. Jako by mi chtěla říct: ‚Samozřejmě že dají! To může nevědět jen úplný blázen!‘ To by se nemohla aspoň jednou usmát? Vážně je to tak těžké?“

	       Lincoln Rhyme však nebyl z těch, kteří by v podobných záležitostech nabízeli útěchu. „A výsledek?“ zeptal se netrpělivě.

	       „Bohužel vůbec žádný. Zatím. Ale pracují s asistenty tvrdě. To se jí musí nechat.“

	       Ercole si objednal a servírka mu po chvíli přinesla pomerančový džus.

	       „Totiž, máme jednu další věc, se kterou potřebujeme pomoct,“ začal Rhyme.

	       „Něco nového o našem únosci?“

	       „Ne. Tohle je jiný případ.“

	       „Jiný?“

	       Sachsová rozložila na stolek před nimi dokumenty: kopie protokolů z místa činu a výslechů souvisejících se znásilněním, ze kterého byl Garry Soames obviněn – tyto písemnosti jim poskytla advokátka, kterou si Garry a jeho rodina ponechali.

	       „Potřebujeme, abys nám ty zprávy přeložil, Ercole.“

	       Mladý policista si dokumenty prohlédl a chvíli jimi listoval. „A jak to souvisí se Skladatelem?“

	       „Nesouvisí to s ním. Jak už jsem řekl, je to jiný případ.“

	       „Jiný…?“ Ercole se kousl do rtu. Začetl se pečlivěji. „Ano, ano, ten americký student. Tenhle případ Massimo Rossi nedělá. Dostala ho Ispettore Laura Martelliová.“ Ukázal na Questuru.

	       Rhyme neřekl nic, ale Sachsová dodala: „Pracovník našeho ministerstva zahraničí nás požádal, abychom ty důkazy vyhodnotili. Advokátka obviněného je přesvědčená, že ten chlapec je nevinný.“

	       Ercole se napil pomerančového džusu, který se – podobně jako většina nealkoholických nápojů, jak si Rhyme všiml – v Itálii podával bez ledu. A colu tady vždy dochucovali citronem. „Ale to ne,“ řekl po chvíli lesní policista. „To opravdu nemůžu. Moc mě to mrzí,“ dodal, jako by to na něm už takhle nebylo zcela zjevné. „Vy to nechápete. Tohle by byl un conflitto d’ interesse. Střet…“

	       „Ale nebyl,“ skočil mu do řeči Rhyme.

	       „Ne? Jak je to možné?“

	       „Střet zájmů by to byl…, vlastně ne, ještě jinak: střet zájmů by to mohl být, kdybys pracoval přímo pro státní policii. Jenže ty jsi technicky vzato pořád lesní policista, je to tak?“

	       „Signore Rhyme, Capitano Rhyme, s touhle obhajobou bych u svého procesu nejspíš moc nepochodil. A už vůbec by mě neuchránila před prokurátorem Spirem, který by mě napůl ubil k smrti, kdyby se to dozvěděl. Moment…, který Procuratore na tom dělá?“ Začal listovat stránkami. A vzápětí zavřel oči. „Mamma mia! Oni to dali Spirovi! Ne, ne, ne. Tohle udělat nemůžu! Kdyby se to Spiro dozvěděl, ubil by mě ne napůl, ale úplně!“

	       „Přeháníš,“ ujistil ho Rhyme, přestože si sám v duchu musel přiznat, že Dantemu Spirovi nejspíš nedělá velký problém někomu pořádně ubalit.

	       Nepříjemný, mstivý, studený jako kámen…

	       „A navíc tě žádáme jen o překlad. Mohli bychom si na to někoho najmout, ale to by strašně trvalo. Chceme ty důkazy rychle prohlídnout, nějak je zhodnotit a vrátit se ke Skladateli. Dante se to vůbec nemusí dozvědět.“

	       Sachsová dodala: „Ten americký student je s velkou pravděpodobností nevinný a sedí ve vězení za zločin, který nespáchal.“

	       „Totiž, před pár lety jsme takový případ měli,“ zadrmolil Ercole. „V Perugii. A pro nikoho to nedopadlo dobře.“

	       Rhyme kývl směrem ke spisu. „Na druhou stranu může z těchhle důkazů vyplynout, že Soames je vinný. V kterémžto případě poskytneme prokuratuře a státu službu. Bezplatně.“

	       „Prosím,“ žadonila Sachsová. „Jde nám jen o překlad. Komu to ublíží?“

	       Ercole si s odevzdaným výrazem přitáhl dokumenty k sobě, kradmo se rozhlédl kolem sebe, jako by se Spiro mohl někde ukrývat ve stínech, a dal se do čtení.

	       „Založ tabulku,“ vyzval Rhyme Sachsovou. „Takovou minitabulku.“

	       Sachsová sáhla do brašny notebooku a vytáhla z ní blok. Odšroubovala jemný fix a pohlédla na Ercolea. „Budeš mi diktovat a já to sepíšu.“

	       „Pořád je to napomáhání k trestnému činu,“ zašeptal policista.

	       Rhyme se jen usmál.

	       VYŠETŘOVÁNÍ SEXUÁLNÍHO NAPADENÍ – GARRY SOAMES

	 

	 

	       ● Místo útoku.

	 

	 

	       – Via Carlo Cattaneo 18, byt v nejvyšším patře se střešní terasou (patří Natalii Garelliové, oběť se zde účastnila večírku).

	 

	       – Via Carlo Cattaneo 20, střecha (místo útoku).

	 

	       ● Vyšetření oběti. Frieda S.

	 

	 

	       – Oběť zaznamenala drobné vaginální krvácení v důsledku násilné penetrace.

	 

	       – Garryho DNA na krku a tváři. Pot nebo sliny, nikoliv sperma.

	 

	       – Stopy odebrané z pochvy oběti:

	 

	       ▪ Cyklometikon, polydimetylsiloxan (PDMS), silikon, dimetikonkopolyol a tokoferyl acetát (vitamin E acetát). Lubrikant na bázi křemíku. Pravděpodobně z kondomu Comfort-Sure. Neshoduje se s kondomy nalezenými v době zatčení v Garryho bytě nebo u něj osobně.

	 

	       ▪ Neidentifikovaná DNA z jediného zdroje v pochvě (pot nebo sliny, nikoliv sperma – k přenosu s největší pravděpodobnosti došlo v okamžiku, kdy si útočník nasazoval kondom). Bez záznamu v databázích Europolu, Interpolu, CODIS (USA) či italských databázích. Vzorky odebrané 14 z 29 mužských účastníků večírku neodhalily shodu. Momentálně se stanovují termíny dalších testů. Vzorky budou odebrány i předchozím pohlavním partnerům oběti.

	 

	       – V krvi oběti nalezeny stopy kyseliny gama-hydroxymáselné, podobná rohypnolu, „uspávací droga“.

	 

	       ● Nenalezen žádný kondom.

	 

	 

	       – Důkladné ohledání okolí, odpadkových košů a stok, okruh pěti bloků.

	 

	       ● Místo nálezu podpůrných důkazů:

	 

	 

	       Garryho byt, ložnice.

	 

	 

	       – Bunda, kterou měl podezřelý na večírku.

	 

	       ▪ Obsahuje drobné stopy kyseliny gama-hydroxymáselné.

	 

	       ▪ Vlasy oběti.

	 

	       ▪ DNA oběti, sliny.

	 

	       – Další svršky: košile, spodní prádlo, ponožky.

	 

	       ▪ Obsahují drobné stopy kyseliny gama-hydroxymáselné.

	 

	       ● Dvě sklenice od vína na římse nedaleko od místa znásilnění.

	 

	 

	       – Na obou sklenicích Garryho DNA.

	 

	       – Na jedné sklenici Friedina DNA. Zbytky vína obsahovaly stopy kyseliny gama-hydroxymáselné.

	 

	       ● Místo činu:

	 

	 

	       střecha domu na Via Carlo Cattaneo 20 (vedle bytu Garelliové).

	 

	 

	       – V místě, kde byla oběť napadena, rozryté kamínky.

	 

	       – Vlasy oběti.

	 

	       – Sliny oběti.

	 

	       – Žádné další důkazy nenalezeny.

	 

	       ● Střešní terasa nad bytem Natalie Garelliové

	 

	 

	       (místo, kam se chodilo kouřit).

	 

	 

	       – Pět sklenic od vína.

	 

	       ▪ Žádné stopy kyseliny gama-hydroxymáselné.

	 

	       ▪ Osm otisků prstů, bez záznamů v národních či mezinárodních databázích.

	 

	       ▪ Žádné záznamy DNA v národních či mezinárodních databázích.

	 

	       – Dva nedopalky marihuanových cigaret vykouřených do délky 8 mm.

	 

	       ▪ Žádné záznamy DNA v národních či mezinárodních databázích.

	 

	       – Sedm malých talířků, stopy jídla, sladkosti.

	 

	       ▪ Třináct otisků prstů; dva patří hostitelce večírku; bez záznamů v národních či mezinárodních databázích.

	 

	       ▪ Žádné záznamy DNA v národních či mezinárodních databázích.

	 

	       – Lahev od vína na stolku nedaleko od dějiště večírku.

	 

	       ▪ Pinot Nero.

	 

	       ▪ Žádné stopy kyseliny gama-hydroxymáselné.

	 

	       ▪ Šest otisků prstů – hostitelka večírku, dvě ženské účastnice, přítel hostitelky Dev Nath.

	 

	       ▪ Žádné záznamy DNA v národních či mezinárodních databázích.

	 

	       – 27 cigaretových nedopalků v popelníku a na terase.

	 

	       ▪ Čtyři otisky patřily hostitelce večírku a jejímu příteli.

	 

	       ▪ Kromě nich nalezeno 16 dalších otisků. Jeden pozitivní, dotyčný byl o šest měsíců dříve v Puglii zatčen za drogový delikt. Z večírku však odešel už před útokem.

	 

	       * Žádné další záznamy v národních či mezinárodních databázích.

	 

	       ▪ Žádné záznamy DNA v národních či mezinárodních databázích.

	 

	       Sachsová dopsala a prohlédla si blok. Solidní práce, pomyslel si Rhyme. Byl by ještě raději, kdyby měl vzorky stopových důkazů z kuřáckého koutku na střešní terase a z místa samotného útoku, ale pro začátek to bylo dobré.

	       Sachsová letmo pohlédla na zbývající italsky psané stránky, na které se Ercole díval, totiž na samotnou oficiální zprávu. „Pokračuj,“ vyzvala ho přívětivě. „Prosím. Chci si poslechnout výpovědi.“

	       Ercole zřejmě doufal, že když jim přeloží soupis důkazů, nechají ho být. Překlad výpovědí svědků i samotného podezřelého zřejmě v očích mladého policisty posouval jeho prohřešek do vyšší kategorie: z přečinu v hrdelní zločin.

	       Přesto začal číst: „Natalia Garelliová, jednadvacet let, studentka Neapolské univerzity. Ve svém bytě pořádala večírek pro spolužáky a přátele. Oběť Frieda S. dorazila v deset hodin večer. Sama. Vzpomíná si, že pila alkohol a bavila se s několika lidmi – většinou s Natalií a jejím přítelem –, ale jinak byla trochu plachá. Také ona je studentka, která nedávno přicestovala z Nizozemska. Matně si vzpomíná, že ji kolem jedenácté či dvanácté hodiny oslovil podezřelý a zapředl s ní hovor. Oba si dali sklenici vína u stolku, kde seděli – tedy dole – a Garry jí neustále doléval. Pak se objali a… limonarono…, já nevím.“

	       „Muchlovali?“ nadhodila Sachsová.

	       „Sì. Muchlovali.“ Četl dál. „Byt byl ovšem přeplněný, a tak vyšli na střechu. Dál už si Frieda nic nepamatuje až do čtyř hodin ráno, kdy se probrala na střeše sousední budovy a uvědomila si, že se stala obětí sexuálního napadení. Byla stále dosti zmámená, ale podařilo se jí dojít k zídce oddělující obě střechy. Přelezla ji, upadla a začala volat o pomoc. Hostitelka Natalia její křik slyšela a doprovodila ji dolů do bytu. Nataliin přítel Dev pak zavolal policii.

	       Vyšetřovatelé zkontrolovali dveře vedoucí na střechu sousední budovy, ale ty byly zamčené a nezdálo se, že by je někdo v poslední době otevíral. Natalia sdělila policii, že z útoku podezírá srbské sousedy, kteří bydlí ve stejné budově dole – chovají se totiž hrubě a hodně pijí. Policie si však ověřila, že zmínění muži byli v době útoku mimo město. A zbavila podezření i všechny ostatní osoby bydlící ve stejném domě.

	       Několik svědků, kteří se během večírku zdržovali na střeše – u kuřáckého stolku nebo opodál –, vidělo Garryho a Friedu krátce spolu, jak se uchylují do výklenku na střeše, kde stojí lavička, ovšem na tu nebylo z kuřáckého koutku vidět. Mezi jednou a druhou ráno už byli nahoře jen oni. Ve dvě hodiny ráno sešel Garry ze schodů do bytu a zamířil domů. Několik svědků uvedlo, že působil rozrušeně. V tu chvíli si nikdo nevšiml, že Frieda nepřišla. Hosté předpokládali, že odešla už dřív. Na druhý den měla policie anonymní telefonát – jakási žena volala z automatu stojícího u prodejny tabáku poblíž Neapolské univerzity. Doslechla se prý o Friedině sexuálním napadení a chtěla by policii oznámit, že se zřejmě stala svědkem toho, jak Garry sype něco Friedě do pití.“

	       „Nemají tušení, kdo to byl?“ zeptal se Rhyme.

	       „Ne,“ řekl Ercole a pokračoval: „Díky tomuto telefonátu si mohla inspektorka obstarat soudní příkaz k prohlídce Garryho bytu. Jejím výsledkem bylo odhalení stop po uspávacím léku na bundě, kterou měl Garry v noc konání večírku na sobě, a na ostatních jeho svršcích.“

	       „Jaká je Garryho verze?“ zeptala se Sachsová.

	       „Přiznává, že s Friedou dole pili víno. A že se skutečně… muchlovali. Pak vyšli nahoru, aby měli víc soukromí. A protože i v kuřáckém koutku bylo několik lidí, zamířili za roh na opuštěnější místo, posadili se a znovu se laskali. Frieda však byla stále unavenější a znuděnější a celkově o Garryho ztrácela zájem. Kolem půl druhé přemohla únava i jeho, a tak sešel dolů a opustil byt. Když od Friedy odcházel, podřimovala prý na lavičce.“

	       „Cítil únavu taky,“ nadhodila Sachsová, „protože se napil jejího vína s uspávacím práškem. Na její sklenici našli jeho DNA.“

	       „Což naznačuje, že o tom rohypnolu nevěděl!“ vyhrkl Ercole, který se na okamžik nechal unést a plně se ponořil do případu. Vzápětí však u něj opět převládla provinilost a nervozita.

	       „Hypotéza obžaloby má jeden háček,“ prohlásil Rhyme. „Tu DNA nalezenou ve Friedině pochvě. Nepatřila totiž Garrymu.“ Nejistě na Ercolea pohlédl. Kladl si totiž otázku, zda mladý policista dokáže strávit všechny barvité aspekty tohoto zločinu, když nikdy nevyšetřoval napadení, natožpak sexuální povahy.

	       Italský policista Rhymův pohled zachytil a dovtípil se. „Capitano Rhyme, před měsícem jsem řídil tajnou operaci, při které jsme zatkli muže vydávající podřadné býčí sperma za semeno prvotřídních plemenných býků. Tajně jsem si nahrával proces odběru. Takže jestli vás trápí tohle, chci vás ubezpečit, že nemám s takovými věcmi problém, protože jsem člověk, který natáčel býčí porno.“

	       Rhyme pobaveně kývl. Přitom si všiml, že jeden řádek ve zprávě je několika ráznými tahy pera přeškrtnutý a vedle něj stojí ručně psaná poznámka. „Co to je?“

	       „Ta slova v překladu znamenají: ‚Nemístné a irelevantní, vyčinit tazateli.‘“

	       „A ten přeškrtnutý text?“ zeptala se Sachsová.

	       Ercoleovi chvíli trvalo, než rozluštil slova pod škrty. „Je to záznam od jednoho člena lítačky, který vyslýchal účastníky večírku. Do zprávy napsal, že někteří z nich pokládali oběť za koketu.“

	       „Aha. A to inspektorku urazilo,“ doplnila Sachsová. „Případně Spira. A právem.“

	       Podsouvat ženám, že si za sexuální napadení mohou samy, je neodpustitelné. Zdálo se, že tento názor neplatí jen ve Spojených státech.

	       „Ale jestli je Garry opravdu nevinný,“ pokračovala Sachsová, „jak se to celé mohlo seběhnout?“

	       Rhyme se ujal odpovědi: „Nějaký muž, řekněme pan X, měl na Friedu zálusk. Přitočil se do její blízkosti a nasypal jí do pití uspávací prostředek, jenže na tom večírku byla tma a plno lidí, takže si zmíněná svědkyně myslela, že to udělal Garry. Než ale pan X stačil něco podniknout, například odvést Friedu do ložnice nebo do nějaké prázdné části bytu, odešel s ní Garry nahoru. Pan X se vydal za nimi a pozoroval je. Frieda začala být zmámená, takže to Garryho přestalo bavit a odešel. A když byla střecha opět prázdná, odvlekl pan X Friedu na střechu vedlejší budovy a znásilnil ji.“

	       „No jo,“ reagoval Ercole, „ale co stopa toho uspávacího prostředku na Garryho bundě v jeho bytě? Jak vysvětlíte tohle?“

	       „Jedna hypotéza se nabízí,“ odvětil Rhyme. „Garry se pohyboval v blízkosti muže, který ji omámil. Jenže když si přečteš soupis důkazů, Ercole, zjistíš, že stopa té látky je i na ostatních Garryho věcech.“

	       „Ano, a z toho vyplývá co?“

	       „Zatím nevíme. Může to být tak, že to Garry opravdu udělal a uspávací prostředky s sebou nosí běžně. Anebo je nevinný, někdo se mu vloupal do bytu a rozsypal tu látku na všechny jeho věci, protože už si nepamatoval, co přesně měl Garry na večírku na sobě.“

	       Rhyme si pozorně prohlédl přeložený dokument. „Ale jedna věc se mi tady nelíbí. ‚Žádné další důkazy nenalezeny.‘ Ercole, říká ti něco jméno Locard?“

	       „Myslím, že ne.“

	       „To byl jeden francouzský kriminalista. Žil už hodně dávno. Formuloval princip, který dodnes neztratil platnost. Byl přesvědčený, že na každém místě činu dochází k přenosu důkazů mezi pachatelem a obětí nebo mezi pachatelem a místem činu. A že z těchto důkazů je možné, byť někdy velmi obtížně, stanovit totožnost pachatele nebo přesné místo. Locard měl samozřejmě na mysli stopové důkazy.“

	       U Ercolea zřejmě naskočil šestý smysl nebo něco podobného, protože rychle prohlásil: „Allora, jsem rád, že jsem vám pomohl. Ale teď už musím jít. Zjistím, jestli Beatrice ještě na něco přišla, což je docela pravděpodobné. Přivede nás zase o něco blíž ke Skladateli. K našemu důležitému případu.“ Vyhledal očima pomoc u Sachsové. Žádné se však nedočkal.

	       „Potřebujeme ten Nataliin byt ještě jednou prohlédnout, Ercole,“ řekl Rhyme naplno. „Zejména kuřácký koutek. Vsadím se, že pan X sledoval Friedu právě tam. A pak tu vedlejší střechu. Kromě toho musíme znovu ohledat Garryho byt, abychom zjistili, jestli ten uspávací prášek Garrymu někdo nepodstrčil, aby na něj svalil vinu… Dvě jednoduchá ohledání. Neměla by trvat dýl než dvě hodiny. Maximálně.“

	       On i Sachsová teď upřeně hleděli na Ercolea Benelliho, který začal skládat spis zpátky do složky, jako by jejím zavřením mohl celou záležitost navždy uložit k ledu. Když už nakonec nemohl jejich pohledy vydržet, zvedl hlavu: „Quello che chiedete è impossibile.“ Chcete po mně nemožnou věc. „Rozumíte? Impossibile!“
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	       Večírek, na kterém došlo ke znásilnění, se konal v bytě v neapolské čtvrti Vomero.

	       Ta se rozprostírala na vysokém kopci, kam se dalo dojet lanovkou nebo autem po strmých klikatých uličkách. Nahoře byl výhled jako z Olympu – na záliv, na Vesuv v dálce i na nekonečný rej barev, textur a tvarů, které dohromady vytvářely Neapol.

	       Ercole Benelli, který řídil, dokonce Sachsové prozradil, že Vomero se všeobecně pokládá za nejkrásnější část města. Mnoho zdejších domů bylo postaveno ve stylu Art Nouveau; doplňovaly je moderní kanceláře a vily, ale i domácké krámky a prodejny retrokostýmů, které sousedily s nejmódnějšími značkovými butiky z celé Itálie…, a Itálie samozřejmě hrála v tomto oboru prim.

	       Když po Rhymově přesvědčivé argumentaci vyrazili na cestu, byl Ercole trochu rozmrzelý. Z jeho „impossibile“ se postupně stalo „forse“ – možná – a nakonec něco, co se zřejmě rovnalo neochotnému italskému: „No tak jo.“ Jakmile se ovšem vnořili do neapolského provozu, Ercoleovi se viditelně zvedla nálada. Vyrovnal se s hrozbou pěstního útoku ze strany Spira a proměnil se v turistického průvodce, který Sachsovou zahrnoval střípky informací o charakteru města, jeho současnosti i vzdálené minulosti.

	       Nakonec je navigace dovedla až k Nataliinu bytu, klasické středomořské stavbě stojící v malé obytné ulici Via Carlo Cattaneo. Zaparkovali a Ercole vyrazil k domu. Několik dětí na ně fascinovaně civělo: zaujala je jeho uniforma, ale i zlatý odznak NYPD na Améliině pasu. Pár kluků se jim snažilo nepozorovaně nakouknout pod bundy – zřejmě v naději, že zahlédnou pistoli. Jiní byli obezřetnější.

	       V jednom okamžiku vylekal Sachsovou teenager, který kolem nich proběhl.

	       Ercole se zasmál. „Bene, bene…, to je v pořádku. V některých neapolských čtvrtích by přesně takhle běželi kluci varovat tátu nebo bratra, že se blíží policajt. Tenhle kluk ale prostě jen utíká. Na nějaký zápas nebo za holkou…, případně se chce jednou stát běžeckou hvězdou. Jistě, i v Neapoli máme kriminalitu. O tom není sporu. Kapsářství, vytrhávání kabelek, krádeže aut. V některých místech si člověk musí dávat pozor. Camorra působí v předměstích Secondigliano a Scampia a taky ve španělské čtvrti. Africké gangy mají základnu blíže k Pozzuoli. Ale tady ne.“

	       Dům, kde bydlela Natalia Garelliová, potřeboval novou fasádu, ale pohled přes bezvadně umyté sklo prozrazoval elegantní interiér. Ercole stiskl tlačítko interkomu a v plechově znějícím reproduktoru se po chvíli ozval ženský hlas. Vstupní dveře se odemkly a oni vstoupili do vestibulu, jemuž vévodil abstraktní obraz připomínající vodní vír. Na další zdi visela ocelová skulptura. Anděl? Nebo holubice? Anebo jen výplod něčí fantazie? Vyjeli výtahem do nejvyššího patra, čtvrtého. Nataliin byt byl na tomto patře jediný.

	       Ercole zvedl obočí a políbil si konečky prstů; zřejmě tím chtěl naznačit, že tohle je nóbl bydlení.

	       Zazvonil na zvonek ve světlé dřevěné zárubni a po chvíli jim otevřela velmi štíhlá a velmi pohledná žena krátce po dvacítce.

	       Ercole představil sebe a Sachsovou. Žena přikývla a přátelsky se na oba usmála. „Ano, vy jste policistka z Ameriky. Protože Garry je Američan. Samozřejmě. Pojďte dál, prosím. Sono Natalia.“

	       Podali si ruce.

	       Podle dívčiných šperků a oblečení – kožené kalhoty, hedvábná halenka a luxusní boty – usuzovala Sachsová na to, že pochází z bohaté rodiny. Napovídal tomu i byt, který Natalii bezpochyby pořídili a zařídili rodiče: tohle studentské bydlení vypadalo mnohem lépe než byty, v nichž musela bydlet drtivá většina studentů. Klidně by se tady mohly dělat fotky do módního katalogu Prada. Zdi byly vymalované levandulovou modří a visely na nich obrovské obrazy zářivých barev. Zastoupení tu měly dva různé žánry: abstrakce a akty obou pohlaví. Pohovky a křesla byly vyrobené z tmavě zelené kůže a leštěné oceli. Jedné zdi vévodil prosklený bar a druhé obrovský televizor. Na obrazovce se míhaly hudební klipy bez zvuku.

	       „Máte nádherný byt.“

	       „Díky,“ řekla Natalia. „Otec pracuje v designovém studiu v Miláně. Nábytek a bytové doplňky. Já tady studuju stejný předmět, a až budu hotová, taky se tomu začnu věnovat. Případně módě. Řekněte mi, prosím vás, jak je na tom Garry.“ Její angličtina byla dokonalá, snad jen s malinkou špetkou přízvuku.

	       Odpovědi se ujala Sachsová. „Zhruba tak, jak by se dalo čekat.“

	       Příhodně nejednoznačné.

	       „Měli bychom pár doplňujících otázek k případu,“ vysvětlil Ercole. „Příliš vás nezdržíme.“

	       „Je to hrozné, co se stalo!“ vyhrkla Natalia. „A rovnou vám řeknu, že to nemohl udělat nikdo z naší party. Všichni jsou moc milí a příjemní. Musel to být někdo odvedle – bydlí tam nějací Srbové.“ Znechuceně svraštila nos. „Nějací chlapi, tři nebo čtyři. Nejednou mě napadlo, že s nimi budou problémy. Už jsem o nich řekla vašim kolegům.“

	       Ercole uctivě řekl: „Obyvatelé toho domu – všichni – byli řádně vyslechnuti a vyloučeni jako podezřelí. Policie zjistila, že muži, o nichž hovoříte, pobývali v inkriminovanou noc mimo město.“

	       „Ale stejně. Že by to udělal někdo ze školy? Vyloučeno.“

	       „Ale někdo se sem mohl s nějakým studentem přichomýtnout. Jestli mi rozumíte.“

	       „Ano, rozumím. Asi jsem si měla dát větší pozor.“ Semkla své nádherné, tmavě fialové rty.

	       „Znáte Friedu dobře?“

	       „Moc dobře ne. Vlastně se známe jen pár týdnů – od chvíle, kdy nám začal semestr. Seznámili jsme se s ní na politických dějinách Evropy.“

	       „Viděla jste ji na večírku s někým, koho jste neznala?“

	       „Byl tady strašný nával. Viděla jsem ji s Garrym a s několika našima holkama. Ale moc jsem to neřešila.“

	       „Jestli vám to nevadí, povězte nám ještě jednou, co si z toho večera pamatujete,“ vyzvala ji Sachsová.

	       „Kolem osmé jsme šli s přítelem na večeři a pak jsme se vrátili sem, abychom připravili víno a nějaké občerstvení a dolce. Lidi se začali scházet kolem desáté.“ Pokrčila rameny, dotkla se prsty vlasů a uhladila si je. Sachsová se jako bývalá modelka v kráse vyznala a Natalia byla jedna z nejoslnivějších žen, na jaké v životě narazila. Bylo jasné, že jí to nesmírně pomůže v kariéře, i kdyby si místo modelingu vybrala design. Tak už to chodí.

	       Krása vládne světu.

	       „Garry byl v jedné z prvních skupinek, které dorazily. Zas tak dobře ho neznám. Ale bavila jsem se s ním. Ráda trávím čas s Američany, Angličany a Kanaďany, abych si zlepšovala jazyk. Postupně docházeli další a další hosté a někdy kolem půlnoci jsem viděla Friedu a Garryho spolu. Hodně se k sobě měli. Znáte to, prostě jako když si lidi padnou do oka a flirtují spolu. Dotýkali se, líbali, šeptali si něco do ucha. Pak jsem je viděla, jak jdou nahoru na střechu a nesou si s sebou i pití. Oba byli opilí.“ Zavrtěla hlavou. „O něco později jsem viděla Garryho dole. Byl, jak se říká, pod obraz. Vrávoral. Vzpomínám si, jak jsem doufala, že se nechystá jet domů autem. Vůbec nevypadal dobře. Odešel dřív, než jsem stačila něco říct.

	       Večírek nicméně pokračoval a zhruba kolem čtvrté všichni odešli. Začali jsme s Devem – to je můj přítel – uklízet a najednou jsme slyšeli ze střechy křik. Vyběhla jsem nahoru a našla Friedu vedle zdi oddělující střechy. Spadla tam. Byla v příšerném stavu. Roztržená sukně, poškrábané nohy. Pomohla jsem jí vstát. Byla hysterická. Věděla, že ji někdo napadl, ale nedokázala si na nic vzpomenout. Dev zavolal policii, která za chvilku přijela.“

	       „Můžete nám ukázat, kde se to stalo?“

	       „Ano.“

	       Natalia je odvedla do zadní části haly. Ve stropě tam byl průlez, do něhož se vycházelo po spouštěcích schůdcích. I tahle konstrukce – vlastně jen pár ocelových dílů na pružinách – byla vyrobena stylově. Sachsovou napadlo, že lézt nahoru v sukni musí být poněkud riskantní. Naštěstí měla stejně jako hostitelka na sobě kalhoty – jen to nebyly kožené nohavice za tisíc dolarů, nýbrž obyčejné džíny. Na střeše se pak rozprostírala dřevěná terasa s několika třímetrovými nástavbami, které možná obsahovaly cisterny, ale možná to byly jen kumbály na nářadí. Samotná terasa měřila zhruba čtyři krát čtyři metry a stály na ní kovové židličky a stoly s popelníky.

	       Kuřácký koutek.

	       Sachsová předpokládala, že vzhledem k zákazu kouření na mnoha místech v Itálii se osoby závislé na nikotinu přirozeně uchylují na podobná místa: na terasy a nádvoří. Navíc byl odtud nádherný výhled na celý Neapolský záliv se zamlženou siluetou sopky na vzdálenější straně a mohutným hradem na bližší.

	       Sachsová opustila kuřácký koutek a zašla za jednu nástavbu, odkud na ni nebylo vidět. Skutečně tady stála lavička, kde se Garry a Frieda oddávali svým limonarono – nebo jak se to slovo vlastně řekne.

	       „K útoku došlo tamhle,“ řekla Natalia slabým hlasem a ukázala na střechu sousední budovy, kterou oddělovala policejní páska. „Už nikdy se na tohle místo nebudu dívat stejnýma očima.“

	       Přistoupili k pásce. Mezi touto a sousední budovou nebyla žádná mezera; oddělovala je od sebe jen asi metr vysoká cihlová zídka. Když se Sachsová s Ercolem podívali doleva, spatřili na střeše vedlejší budovy další prostranství obehnané policejní páskou – místo, kde se odehrál samotný zločin. Z kuřáckého koutku na ně nebylo vidět. Logické místo pro útok.

	       „Pojďme.“

	       „Ale co ta páska?“ zašeptal Ercole.

	       Sachsová se na něj usmála. Protože věděla, jak je na tom s klouby, posadila se na zídku a přehoupla nohy na sousední střechu. Ercole si povzdechl a pak zídku přeskočil. Natalia zůstala na střeše svého domu. Na izolačních pásech byly nasypané oblázky, což znamenalo, že otisky bot odtud sejmout nepůjdou. Nemuseli se tedy obtěžovat s holínkami ani ochrannými gumičkami. Sachsová si nasadila latexové rukavice a odebrala pár vzorků oblázků a kousků izolace z přístupové cesty k místu útoku i z místa samotného.

	       Když skončila, podívala se přes ulici. Na jižní straně se půl bloku od nich tyčila vysoká budova.

	       „Co to je?“

	       Ercole se podíval na moderní věžák. „Hotel. Myslím, že NV. Velice hezký.“

	       Sachsová zamžourala do slunce. „A tamto je zřejmě nadzemní garáž.“

	       „Ano, myslím, že ano.“

	       „Je zhruba ve stejné úrovni jako tahle střecha. Zkusíme zjistit, jestli tam mají bezpečnostní kamery a jestli není některá orientovaná tímhle směrem.“

	       „Ano, ano, dobře. Hodně veřejných garáží má videoostrahu. Pokusím se to zjistit.“

	       Sachsová přikývla, oba se vrátili do kuřáckého koutku a provedli tam podobný odběr důkazů jako na vedlejší střeše. Natalia je zvědavě sledovala. „To je jako v tom seriálu. Kriminálka Las Vegas. Viďte?“

	       „Ano, úplně jako v něm,“ utrousila Sachsová.

	       Za deset minut byli hotoví. Poděkovali Natalii, ta jim podala ruce a otevřela dveře. „Prosím vás, jsem si naprosto jistá, že tohle nemohl udělat Garry. V srdci to vím.“ Loupla očima po vedlejší budově a její pohled potemněl. „Ale ti chlapi, ti Srbové, těm byste se měli ještě jednou podívat na zoubek. Já se v lidech vyznám. A těmhle nevěřím ani nos mezi očima.“
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	       „Je volná.“

	       „Volná?“

	       Beatrice Renzová dál promlouvala k Ercoleu Benellimu. „Nedávno se jí rozpadl dlouholetý vztah. Ale už to k tomu nějakou dobu spělo.“

	       „Spělo?“

	       „Proč opakujete moje věty jako otázky?“

	       Ta ženská byla fakt neskutečná. Ercole semkl rty. „Protože vám nerozumím. O kom to mluvíte?“

	       Vtom ho něco napadlo. A rázem mu bylo všechno jasné.

	       „Vždyť to dobře víte. Samozřejmě o Daniele Cantonové.“

	       Ercole se už už chystal zopakovat to slovo jako otázku, ale pak se rychle zarazil, aby nedal téhle břitké ženě další příležitost ho setřít. (Kromě toho jako policista dobře věděl, že opakování otázek se v podstatě rovná přiznání viny: „Pytlačil? Já? Jak můžete tvrdit, že jsem tam pytlačil?“)

	       A tak vyslovil jiný dotaz: „Proč mi to říkáte?“

	       Stáli v laboratoři v přízemí Questury. V operační místnosti případu Skladatel se momentálně nenacházeli žádní Ercoleovi kolegové. Byli tam jen Američané Amélie Sachsová, Lincoln Rhyme a jeho ošetřovatel Thom, kteří se teď pokoutně věnovali záležitosti Garryho Soamese, takže si mladý policista udělal čas, aby zašel do laboratoře a požádal Beatrice o analýzu důkazů odebraných na místě sexuálního napadení a na střeše Nataliina bytu. Než jí však stačil vyklopit, co má na srdci, naklonila Beatrice hlavu, změřila si ho pohledem a – snad proto, že si všimla, jak Ercole pokukuje do chodby po Daniele – zahájila svůj nevyžádaný výklad.

	       Je volná…

	       „Je to smutná historie.“ Beatrice zjevně neměla zájem odpovědět Ercoleovi na otázku, proč mu popisuje Danielin příběh. Posunula si brýle se zelenými obroučkami výš na nose. „On byl prase,“ řekla téměř ohnivě. „Její bývalý milenec.“

	       Ercole se cítil dotčený hned ze dvou důvodů: za prvé ho dopalovalo, s jakou samozřejmostí ta ženská předpokládá, že má Ercole o Danielu zájem. A za druhé měl rád prasata.

	       Přesto to nebyla nezajímavá informace: Daniela je bez závazků.

	       „Její osobní život mě nezajímá.“

	       „Ne,“ prohodila laboratorní analytička a z jejího výrazu bylo patrné, že mu ani za mák nevěří. Beatrice měla kulatou tvář a hustou kštici nepoddajných černých vlasů, které momentálně ukrývala pod igelitovou čepičkou. Svým způsobem je krásná, jenže je to spíš selská krása, pomyslel si Ercole, ačkoliv sám dost dobře nevěděl, co si pod pojmem „selská krása“ představit. Nebyla vysoká a její postava by se dala nejlépe vystihnout slovy „prsatá boubelka“. Chodidla měla vytočená směrem ven a při chůzi je příliš nezvedala, výsledkem čehož byl výrazný šoupavý zvuk. Kdežto Daniela kráčela chodbami s elegancí… čeho vlastně? Pokud by měl Ercole přistoupit na Beatricina zvířecí přirovnání, pak se Daniela pohybovala s elegancí geparda štíhlého. Sexy geparda štíhlého.

	       Naopak Beatrice byla spíš lenochod nebo koala.

	       Vtom si Ercole uvědomil, že tohle srovnávání je kruté a nespravedlivé, a v duchu se zastyděl.

	       Beatrice si nasadila rukavice, převzala důkazní sáčky a řekla: „S Arcim – Arcibaldem – žila tři roky. Byl o něco mladší než ona. Daniele je pětatřicet.“

	       Tolik? Ne, takový věk by jí Ercole vůbec nehádal. Překvapilo ho to. Ještě víc ho však zaujala informace, že Daniela má ráda mladší muže. Jemu bylo třicet.

	       „Chtěl se stát automobilovým závodníkem, jenže to byl samozřejmě jen bláhový sen; řízení nemá v krvi.“

	       Na rozdíl od Amélie Sachsové, pomyslel si Ercole žalostně a znovu si připomněl, že musí odvézt mégane do servisu. Převodovka nezněla moc zdravě.

	       „Do motosportu Arci jen fušoval,“ pokračovala Beatrice. „Ale byl to fešák.“

	       „Byl? On zahynul při autonehodě?“

	       „Ne. Minulý čas jsem použila proto, že ten člověk už je pro Danielu minulostí. Ovšem jako pohledný řidič sporťáku, jakkoliv průměrný, měl spoustu příležitostí provozovat bunga-bunga.“

	       Tenhle výraz zavedl někdejší italský premiér. Nedal se přesně definovat, ovšem jeho význam nebylo tak těžké odhadnout.

	       Beatrice se podívala na sáčky a položila je na vyšetřovací stoly. Prohlédla si evidenční karty (Améliino jméno na nich chybělo) a načmárala pod jeho podpis vlastní parafu. „Pracoval pro jednu závodní stáj v Modeně. Dělal základní věci: pomáhal mechanikům, posouval auta sem a tam. Jenže pak se jednou s Danielou vrátili z Eurovize…“

	       „Ona jela na Eurovizi?“

	       „Přesně tak.“ Beatrice se opovržlivě uchechtla, vlastně si skoro odfrkla a musela si upravit na nose brýle. „Věřil byste tomu?“

	       „Vás tyhle věci nezajímají?“ zeptal se jí Ercole po zamyšlené odmlce.

	       „Koho by probůh zajímaly? Vždyť je to dětinské.“

	       „Ano, někdo to tak může cítit,“ řekl mladý policista rychle.

	       Eurovize vznikla z italského hudebního festivalu San Remo, který měl premiéru před šedesáti lety. Byla to televizní soutěž ve skládání písní a jejich interpretaci, v jejímž rámci mezi sebou soutěžily jednotlivé země. Televizní přenosy byly okázalé a nabubřelé a hudba samotná čelila kritice za kolovrátkový rytmus, rádobyvlastenecký obsah a politickou zaujatost. Přesto Ercole Eurovizi miloval. Navštívil ji hned šestkrát. Měl vstupenky i na příští velké finále. Dvě vstupenky.

	       Ercole Benelli nikdy neztrácel naději.

	       „Když se vrátili z koncertu, čekala u jeho bytu policie. Prý prodával konkurenční stáji tajné informace o palivovém systému. Skončilo to jen pokutou, ale Italové berou motosport samozřejmě nesmírně vážně. I mě osobně to urazilo.“

	       „Vy máte ráda závody?“

	       „Kdykoliv můžu, jezdím na formuli jedna,“ prohlásila Beatrice vroucně. „Jednou si koupím maserati, kupéčko. Samozřejmě ojeté. Jinak to nepůjde. A ferrari…, no, o tom si při policejním platu můžu nechat jenom zdát. Vy jezdíte na závody?“

	       „Moc často ne. Málokdy mi vyjde čas.“ Ve skutečnosti Ercolea automobilový sport ani trochu nezajímal. „Ale líbil se mi film Rivalové.“ Bohužel si nedokázal vzpomenout na jména pilotů. Jeden z nich byl snad navíc Ital.

	       „Geniální snímek, viďte? Niki Lauda byl opravdový básník! Samozřejmě jezdil za Ferrari. Mám i dívídíčko. Jak říkám, na závody jezdím docela často. Ale není to pro každého. Musíte mít nějakou ochranu proti hluku. Já si beru sluchátka, která nosím na policejní střelnici. Navíc takhle líp získám dobré místo. Když lidi vidí na boku nápis Státní policie, ustupují mi z cesty.“

	       Ercole z nějakého důvodu řekl: „Já mám zase rád závody holubů.“

	       „To jako ptáků?“

	       „Samozřejmě že ptáků,“ odpověděl.

	       Existují snad ještě jiní holubi?

	       „O tom jsem nikdy neslyšela. Každopádně i když ten Arciho prohřešek nebyl příliš vážný, Daniela nemohla mít přítele, který spáchal trestný čin.“

	       „Zvlášť když navíc provozoval na závodech bunga-bunga, viďte?“

	       „Přesně tak.“

	       „Chudinka. Muselo ji to zdrtit.“

	       Beatrice mlaskla, jako by jí něco nebylo po chuti. „Nenazývala bych ji chudinkou. To je urážlivé. Ale je pravda, že ji to dost rozhodilo.“ Beatrice nakoukla do vedlejšího sálu, kde stála žena o třicet centimetrů vyšší a o sedm kilo lehčí – žena s obličejem andělské šelmy. „I nejkrásnější lidé mohou mít zlomené srdce,“ pronesla laskavě. „Vůči tomuhle není imunní nikdo. Prostě jsem vám chtěla sdělit, že je volná, kdybyste si s ní přál na toto téma promluvit.“

	       Naprosto zmatený Ercole vyhrkl: „Ne, ne, ne. V tomhle směru o ni nemám vůbec žádný zájem. Jenom jsem zvědavý. Jsem už taková povaha. Zajímají mě úplně všichni. Zajímají mě lidé z různých regionů, lidé různého věku, různých ras, různé barvy kůže. Zajímají mě muži, ženy, černoši, běloši, Hispánci…“ Usilovně hledal něco, co by ještě dodal.

	       Beatrice mu pomohla: „Děti všech barev kůže?“

	       Ercole zamžoural a uvědomil si, že si z něj analytička utahuje. Zasmál se jejímu suchému humoru, ale moc příjemně se necítil. Beatrice už nic dalšího nedodala, jen si prohlížela důkazní sáčky.

	       „Tak copak to tady máme?“ Zvedla důkazní kartu. „ ,Kuřácký koutek‘. Co to je?“

	       „Místo, kde se nacházel možný svědek. Nebo pachatel.“

	       Beatrice přečetla druhou kartu: „ ,Místo útoku‘.“

	       Ercole k ní vykročil, aby jí podrobněji popsal, co sáček obsahuje, ale ona ho mávnutím ruky zahnala za žlutou čáru. „Ne, ne, ne. Nemáte plášť. Zpátky!“

	       Ercole si povzdechl a odstoupil. „To jsou kamínky…“

	       „Ze střechy. Evidentně.“

	       Mladý policista pokračoval: „A nemohla byste zjistit, jestli jsou v hotelu NV ve Vomeru instalované bezpečnostní kamery mířící na severovýchod? Konkrétně mám na mysli horní patro nadzemní garáže.“

	       Beatrice se zamračila. „Já? Tohle zjišťuje poštovní policie.“

	       „Nikoho tam neznám.“ Ercole se poplácal po odznaku Státního lesnického sboru.

	       „No, to bych snad mohla. Co je to za případ?“

	       „Nezávislé vyšetřování.“

	       „Víte, Ercole Benelli, ke státní policii jste přišel z lesnického sboru jako čerstvě vylíhlé mládě a rovnou jste naskočil do role plnokrevného vyšetřovatele. S vlastním případem. Jste druhý Montalbano.“ To byl oblíbený sicilský detektiv vystupující v románech Andrey Camilleriho a také v televizním seriálu. „Takže pochopitelně nevíte, jak to tady funguje. Například žádost o důkazní analýzu musí obsahovat číslo případu nebo alespoň jméno podezřelého.“

	       „Jenže my zatím jeho totožnost neznáme.“ To byla pravda. Pokud se dalo věřit tvrzením Garryho advokátky – i jeho samotného –, pak Friedu S. znásilnil na střeše někdo jiný, nějaká neznámá osoba.

	       Jasně. To je neprůstřelné.

	       „Tak tam napište ‚podezřelý číslo jedna‘.“

	       „No jistě. Takhle to dělají Američani.“

	       Beatrice si ho změřila pohledem. „Jestli se zhlížíte v Americe, tak jste možná spíš Columbo než Montalbano.“

	       Myslí to jako urážku? Columbo byl přece ten nemotorný a věčně neupravený detektiv, ne? Na druhou stranu byl pořád hlavním hrdinou.

	       „A pokud jde o výsledky, mám kontaktovat vás, inspektora Rossiho, nebo prokurátora Spira? Anebo jiného prokurátora?“

	       „Mě, prosím.“

	       „Dobře. Má to mít prioritu před Skladatelem? S analýzou důkazů, které jste odebrali naproti té restauraci u D’ Abruzza, už jsem skoro hotová.“

	       „Skladatel by měl mít přednost, protože se možná chystá udeřit znovu. Ale kdybyste mohla co nejdřív zavolat do toho hotelu NV… Zajímají mě veškeré záznamy z noci dvacátého září, od půlnoci do čtyř hodin ráno.“

	       „Od půlnoci do čtyř hodin ráno dvacátého září? Anebo dvacátého prvního?“

	       „Ehm, vlastně je to už dvacátého prvního.“

	       „Takže jste neměl na mysli noc, nýbrž ráno. Spletl jste se, když jste řekl ‚noc‘?“

	       Ercole si povzdechl. „Ano.“

	       „Dobrá.“ Beatrice zvedla telefon. Ercole se odšoural do operační místnosti a kývl na kapitána Rhyma s Thomem. Inspektorka Sachsová se na něj tázavě podívala.

	       „Udělá to,“ zašeptal. „A právě teď volá do hotelu. Kvůli záznamům z kamer.“

	       „Dobře,“ zaradoval se Rhyme.

	       Po chvíli vkročila do místnosti i Beatrice. Kývla přítomným na pozdrav a řekla italsky: „Ne, Ercole. Hotel NV sice kameru má, ale bohužel to vypadá, že byla v době útoku mimo provoz. Na disku nic není.“

	       „Díky, že jste to ověřila.“

	       „Jistě,“ odpověděla laborantka. Dlouze se na něj podívala, načež se otočila a odešla. Ercole si prohlédl svou uniformu. Jsem stejně neupravený jako Columbo? Smetl si z rukávu smítko.

	       „Ercole?“ oslovil ho kapitán Rhyme.

	       „Ehm, ano. Pardon.“ Ercole jim tlumočil informaci o bezpečnostní kameře.

	       „A takhle je to vždycky,“ prohodil Rhyme hlasem, který nepůsobil ani trochu překvapeně. „Dopiš to do přenosné tabulky.“

	       „Do přenosné tabulky?“

	       Thom mu podal žlutý blok, kam Sachsová v kavárně přepsala souhrn důkazů v případu Garryho Soamese podle zprávy poskytnuté jeho advokátkou Elenou Cinelliovou. Ercole připojil poznámku o chybějícím videozáznamu a zastrčil blok pod hromádku jiných lejster, takže ho na stole nebylo vidět. Dobrý úkryt. Ze všeho nejmíň si Ercole přál, aby tenhle dokument viděl prokurátor Spiro.

	       „Ještě musíme prohledat byt Garryho Soamese,“ prohlásil kapitán Rhyme. „A pokusit se najít důkaz, že mu tam ty uspávací léky někdo podstrčil.“

	       V Ercoleovi by se krve nedořezal. Kapitán Rhyme naštěstí pokračoval: „Ale to může počkat. Každou chvíli by měly přijít výsledky analýzy důkazů, které jste našli při tom svém výletu na venkov. Rádi jsme konzulátu pomohli, ale jasně jsem jim řekl, že Skladatel má prioritu.“

	       Ercole přikývl. Tělem mu projela úleva. „Ano, ano, Capitano. To je dobrý plán.“

	       V tu chvíli zaregistroval na chodbě pohyb a všiml si, že opodál stojí Daniela. Hlavu měla sklopenou, jednou rukou si nepřítomně pohrávala s copem a ve druhé držela tlustou složku, ve které si něco četla.

	       Je volná…

	       Ercole Benelli plných šedesát vteřin přemýšlel, jestli existuje způsob, jak s ní navázat věrohodnou konverzaci o policejních procedurách a pak elegantně – a chytře – převést řeč na téma své lásky k Eurovizi.

	       Dospěl k závěru, že schůdná cesta není.

	       To mu však nebránilo v tom, aby se omluvil a vyšel na chodbu. Kývl Daniele na pozdrav a s plachým úsměvem pronesl, že se doslechl o jejím zájmu o Eurovizi a chtěl by se jí zeptat, tedy ne, že by to bylo nějak důležité, co si myslí o loňském účastníkovi z Moldavska, který podle jeho názoru vystoupil s nejlepší skladbou, jaká se na téhle soutěži za posledních několik let objevila.

	       A byl mírně řečeno překvapený, když se Daniela s jeho hodnocením ztotožnila.
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	       A teď pohyb.

	       Hoď sebou!

	       Stefan, který se až dosud choulil v zatuchlé ložnici zatuchlého domu, se přinutil vstát a jako vždy si ze všeho nejdřív nasadil latexové rukavice. Roztřesené ruce, zpocená kůže… Setřel si pot z čela a krku a strčil si ubrousek do kapsy k pozdější likvidaci. A pak si vložil do úst tabletku. Olanzapin. Deset miligramů. Po řadě pokusů a omylů doktoři usoudili, že právě tenhle lék ho nejvíc přibližuje k normálu. Případně – jak zaslechl, když jim tajně poslouchal za zády – „udělají z toho pitomce menšího schizoida než cokoliv jiného“. (Ve Stefanově případě se veškerá léčba omezovala na medikamenty; pro člověka, kterého mnohem víc zajímal zvuk slov než jejich obsah, byla psychoterapie bezcenná. „Povězte mi, co jste cítil, Stefane, když jste onoho dubnového dne vstoupil do sklepa a uviděl tam, co jste uviděl,“ – to pro něj byl jen sled mluvených tónů, jejichž charakter závisel výlučně na hlasu dotyčného lékaře. Mohl být povznášejícím způsobem krásný, mohl ho vzrušovat, ale také v něm mohl vyvolat záchvat úzkosti, pokud psychoterapeut používal pulzní rejstřík.)

	       Olanzapin. Tohle „atypické antipsychotikum“ – neboli antipsychotikum druhé generace – fungovalo docela dobře. Dnes však Stefan musel těžce bojovat. Na jeho mysl neúnavně dorážely Černé výkřiky. A jeho zoufalství sílilo. Musel se pohybovat, pohybovat, pohybovat po zastaveních své křížové cesty, která vedla k Harmonii.

	       Roztřesené ruce, zpocená kůže.

	       Kdyby byl pijan, kopl by do sebe frťana.

	       Kdyby byl sukničkář, šel by dostat do postele ženskou.

	       Jenže on nebyl ani jedno. A tak spěchal učinit jedinou věc, která ho dokázala povzbudit natolik, že se nepoddal Černým výkřikům: najít „dobrovolníka“ pro příští valčík.

	       Tak dělej. Pohyb!

	       Sbalil si do batohu černou látkovou kuklu, tenký neprodyšný sáček s chloroformem, lepicí pásku, náhradní rukavice a roubík. A samozřejmě také svou navštívenku: malou oprátku uvázanou ze struny violoncella. Sundal si modré latexové rukavice, vysprchoval se, oblékl si džíny, šedé tričko a ponožky a obul si tenisky Converse Con. Nasadil si nové rukavice a vykoukl z okna. Žádné hrozby. Konečně vyšel ven, zamkl masivní dveře a vyjel z garáže se svým starým Mercedesem 4MATIC. Za tři minuty už jel po nerovné venkovské cestě, která ústila na dálnici vedoucí do města.

	       Další krok k Harmonii.

	       K Nebesům.

	       Náboženství a hudba byly odjakživa spojité nádoby. Písně chválící Pána. Levité nesli na bedrech archu úmluvy za zpěvu písní a za zvuku činelů, lyr a harf. David jmenoval čtyři tisíce spravedlivých, aby dodali hlas chrámu, který doufal zbudovat. A samozřejmě žalmy – sto padesát různých melodií.

	       A pak polnice v Jerichu.

	       Stefan v dospělosti nikdy do kostela nezavítal, ale během raného dospívání strávil mnoho, přemnoho hodin v nedělní škole a prázdninovým studiem Bible – do obojího ho nutila matka, která uměla nacházet vynalézavé způsoby, jak chlapce uklidit tu na odpoledne, tamhle na dopoledne a někdy i na celý víkend. Nejspíš jí už v té době bylo jasné, že chlapec je na nejlepší cestě k šílenství (k čemuž svou troškou do mlýna přispívala i ona) a že jí pak možná nezbude než s ním věčně trčet doma, a tak si Abigail málokdy nechala ujít příležitost zavřít ho do sklepní učebny nebo výukového stanu, než jí zavolají její pánští přátelé.

	       Nedělní školu navštěvoval Stefan ještě předtím, než se mu v hlavě začaly ozývat Černé výkřiky, a byl v ní spokojený, jak jen chlapec může být. Seděl mezi ostatními nesoustředěnými kluky, nechal si ušima proudit otřepané teologické poučky, ládoval se zákusky, zapíjel je džusem a poslouchal, jak jim učitelé v tvídovém obleku odříkávají předepsanou látku se zápalem fanatických věřících.

	       Většinou plácali nesmysly, to Stefan věděl už tehdy, ale jeden jejich příběh ho zaujal: když Bůh (z pohnutek, které postrádaly jakoukoliv logiku) vyslal zlé duchy, aby trýznili prvního izraelského krále Saula, dokázala krále utěšit jen hudba. Hudba Davidovy harfy.

	       U Stefana to probíhalo úplně stejně: jedině hudba či zvuky ho dokázaly ukonejšit a odehnat Černé výkřiky.

	       Během opatrné jízdy vytáhl Stefan telefon a otevřel seznam skladeb. Tentokrát ze své kolekce nevybral čisté zvuky, nýbrž konkrétní melodii. Píseň „Zelené rukávce“ technicky vzato nepatřila mezi valčíky, ale byla napsaná v šestiosminovém taktu, což vycházelo víceméně nastejno. (Navíc se tvrdilo, že ji složil sám Jindřich VIII.)

	       „Zelené rukávce“… Teskná milostná balada o muži, kterého opustila jeho múza, měla i druhý život: církev si její nápěv vypůjčila do vánoční koledy „Čípak je to dítě?“

	       Svět tuhle píseň miloval, absolutně miloval.

	       Stefan přemýšlel, co je na této konkrétní melodii tak poutavého, že přetrvala tolik let. Proč se právě tato kombinace tónů odehraných právě v tomto tempu dotýká i po tisíci letech lidských duší? Ta melodie oslovovala lidi jako málokterá jiná. Stefan se nad tím zamýšlel dlouho, ale nedospěl k žádnému jinému závěru, než že zvuk je Bůh a Bůh je zvuk.

	       Harmonie.

	       Zatímco mu v mysli dozníval onen smutný hudební motiv, usoudil Stefan, že je to vhodný odrazový můstek k tomu, co se zakrátko stane.

	       Bohužel, má lásko, ničíte mne nezdvořilým odmítáním…

	       Zpomalil a odbočil na vedlejší cestu, která ho měla dovést k Přijímacímu centru Capodichino.
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	       V operační místnosti vedle laboratoře vědecké policie v přízemí Questury prohlásila Beatrice Renzová věcným hlasem: „Obávám se, že jsem zaznamenala neúspěch.“ Nezdálo se, že by ji tento nezdar – ať už byl jakéhokoliv rázu – nějak vyvedl z míry, jenže u téhle ženy si člověk nemohl být ničím jistý; jako by si stále udržovala odstup od reality.

	       Svá slova adresovala Rhymovi, Massimu Rossimu, Ercoleu Benelliovi a Amélii Sachsové.

	       Rossi jí položil otázku v italštině a analytička na ni odpověděla anglicky: „Z těch listů, které jste mi přivezli,“ – kývla na Ercolea – „se mi podařilo rekonstruovat jen částečný otisk prstu. Ano, byl přímo na listu, takže bych předpokládala, že ho tam zanechal náš furfante, náš padouch, náš Skladatel – už proto, že pod místem, kde jste tuhle větev uřezali, se nacházel otisk jeho boty. Bohužel je to jen velmi malý zlomek papilárních linií. Na nalezení shody v systémech to nestačí.“

	       „A stopové důkazy?“ dotázal se Rhyme.

	       „Tam jsem byla o něco úspěšnější. Z půdy v otisku pachatelových tenisek Converse jsem izolovala několik zrnek prosycených oxidem uhličitým, nespálenými uhlovodíky, oxidy dusíku, oxidem uhelnatým a petrolejem.“

	       „Výfukové zplodiny,“ pronesl Rhyme.

	       „Ano, přesně to jsem taky předpokládala.“

	       „Co naznačují poměry?“

	       „Že jde o letecké palivo. Kvůli procentu petroleje. Z osobního ani nákladního automobilu to není. A kromě toho jsem objevila vlákna, která jsou coerente…“

	       „Odpovídají,“ poradil jí Ercole.

	       „Sì, která odpovídají vláknům v ubrouscích a papírových ručnících. A ve stopových důkazech i ve vláknech jsem objevila látky, které odpovídají následujícím potravinám: kyselému mléku, pšenici, bramborám, chilli v prášku, kurkumě, rajčatům. A řeckému senu. Víte, co to je?“

	       „Ne.“

	       Ercole se ujal vysvětlení: „Nejčastěji se používá jako ingredience v severoafrické kuchyni.“

	       „Ano, ano,“ řekla Beatrice. „Vzhledem k zastoupeným látkám, ingrediencím, je docela možné, že jde o bazín, chléb z Libérie či Tuniska.“ Dotkla se vlastního břicha a dodala: „Jídlo je moje parketa. Znám všechny druhy jídel.“ Bez úsměvu, bez rozpaků.

	       „Allora,“ pokračovala, „jsem obvolala všechny restaurace v okruhu patnácti kilometrů od D’ Abruzza, kde pachatel sledoval potenciální oběť, a zjistila jsem, že všechny nabízejí tradiční italskou kuchyni. V okolí nenajdeme jediný podnik, který by vařil jídla z Blízkého východu nebo severní Afriky.“ Obrátila se k Ercoleovi, něco mu řekla a mladý policista to přeložil: „Takže Skladatel se nedávno vyskytoval na místě, kde se vařilo jídlo tohoto typu; v restauraci nebo v nějaké rodině.“

	       Rhyme se zamračil.

	       „Děje se něco?“ dotázal se Massimo Rossi.

	       „Analýza je v pořádku. Problém tkví v tom, že nevím, jak tyhle důkazy zasadit do kontextu. V našem oboru člověk musí znát geografii místa. Okolní krajinu, kulturní podtext míst činu.“

	       „Sì, to je pravda,“ přisvědčila Beatrice.

	       „Allora,“ pronesl Rossi. „Snad bych vám mohl pomoci já, kapitáne Rhyme. Není to tak dávno, co jsme tu zažili incident. Uprchlíci z Afriky odmítli jíst italské těstoviny. Faktem je, že je dostávali v primitivní úpravě, jen s pomodoro – rajčatovou – omáčkou.“ Svraštil nos. „Osobně mám raději ragú nebo pesto. Ale o tom jsem mluvit nechtěl. Uprchlíci si každopádně stěžovali a trvali na tom, aby dostávali jídla, na která jsou zvyklí z domova – věřil byste tomu? Mám pocit, že i v angličtině existuje příměr o darovaném koni a jeho zubech, ale mnozí lidé si vzali protesty uprchlíků k srdci a pokusili se jim zajistit tradiční libyjská a severoafrická jídla. V samotných uprchlických táborech to však není vždy možné. A tak vyrostla v okolí táborů řada různých stánků, kde prodejci nabízejí libyjské a tuniské ingredience i hotová jídla.“

	       „To musí být strašně velká oblast.“

	       Náhle se Rossi usmál. „To ano, jenže…“

	       Rhyme mu skočil do řeči: „Ty letecké zplodiny.“

	       „Přesně tak! Největším táborem v Kampánii je Přijímací centrum Capodichino, které leží poblíž letiště. A jsou tam prodejci severoafrického jídla.“

	       „Uprchlíci,“ poznamenal Ercole. „Jako Alí Mázik.“ Obrátil se k Rossimu. „Může tohle být schéma, o kterém mluvil Procuratore Spiro?“

	       „Řekl bych, že zatím toho nevíme dost. Skladatel může mít jako svou příští oběť vyhlídnutého uprchlíka. Ale taky může mít políčeno na člověka, který je s táborem spojený nějak jinak. Třeba na zaměstnance.“

	       „Pošlete do toho tábora Michelangela a zásahový tým,“ řekla Sachsová. „A uvědomte tamní ostrahu. Já tam jedu taky.“

	       Rossi se na ni podíval a nasadil opatrný úsměv.

	       „Já vím, já vím,“ dodala Sachsová. „Spiro z toho nebude nadšený. Ale já si to s ním pak vyříkám.“ Podívala se na Rossiho. „Chcete mi bránit, inspektore?“

	       Rossi se k ní významně otočil zády a zadíval se na důkazní tabuli. „To by mě zajímalo,“ řekl jen tak do vzduchu, „kam se poděla inspektorka Sachsová. Když jsem ji viděl naposledy, byla ještě v Questuře. A najednou je fuč. Řekl bych, že si šla prohlédnout neapolské památky. Nebo ruiny Pompejí, to je taky dost pravděpodobné.“

	       „Díky,“ zašeptala jeho směrem Sachsová.

	       „Za co?“ zeptal se inspektor. „To opravdu nechápu.“

	       Když Sachsová s Ercolem vzápětí vyrazili ke dveřím, Rhyme si všiml, že mladý policista strčil ruku do kapsy a něco z ní vytáhl. A pak z důvodu, jemuž Rhyme nedokázal přijít na kloub, zkřivil tvář zoufalstvím a vhodil Sachsové do natažené dlaně klíčky od svého auta.
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	       Jejich dedukce, že Skladatel možná hledá příští oběť v uprchlickém táboře nedaleko letiště, stála na pevných základech.

	       Odpovídaly jí nalezené důkazy: letecké palivo naznačovalo blízkost letiště a ingredience používané v libyjské kuchyni ukazovaly na stánky pro uprchlíky v okolí uprchlických táborů, jako bylo Přijímací centrum Capodichino.

	       A přesto…

	       I u těch nejsolidněji a nejelegantněji sestavených hypotéz se někdy stane, že je zhatí tragická chyba – a jedna taková nastala i v tomto případě.

	       Hypotéza přišla příliš pozdě.

	       Skladatel učinil přesně to, co Rhyme a ostatní předpokládali. S jednou malou odchylkou: tentokrát se neobtěžoval natočit sténání unesené osoby a použít ji jako rytmický základ valčíku. Prostě oběti podřízl hrdlo, nechal na místě podpis v podobě oprátky a utekl.

	       Amélie Sachsová a Ercole Benelli dorazili do tábora asi půl hodiny poté, co vyšetřovací tým v Questuře dospěl k závěru, že dějištěm příštího únosu by se mohlo stát toto přijímací centrum. Na místě už bylo přítomno zhruba dvanáct státních policistů a carabinieri, spolu s několika příslušníky finanční policie, kteří se specializovali na vymáhání zákona mezi imigranty. Sachsová zahlédla kousek za plotem na protější straně blikající majáčky a hlouček lidí. Někdo tam přestříhal plot a vytvořil improvizovaný východ.

	       Dohromady za plotem zevlovalo možná sto lidí – a podle toho, s jakou ostražitostí je policisté sledovali, Sachsová usoudila, že jsou to převážně uprchlíci, kteří se vyhrnuli z tábora ven, aby celý incident viděli na vlastní oči. Mezi ně se však vmísili i další lidé: stánkaři, demonstranti, novináři i obyčejní kolemjdoucí, kteří zřejmě doufali, že uvidí krev.

	       Sachsová si strčila do ucha sluchátko, stiskla tlačítko vytáčení a zasunula si mobil zpátky do zadní kapsy, těsně nad vystřelovací nůž.

	       „Nazdar, Sachsová. Co místo činu?“

	       „Je víc než kontaminované. Kolem těla se hemží dobrých padesát lidí.“

	       „Sakra.“

	       Sachsová se otočila k Ercoleovi. „Musíme je dostat pryč. Uvolnit místo činu. Nech vyklidit celou oblast.“

	       „Sì, zařídím. Nebo to aspoň zkusím. Koukej, kolik jich je.“

	       Ercole od ní odstoupil a promluvil si s několika státními policisty, kteří mu zpočátku nevěnovali téměř žádnou pozornost. Posléze však Sachsová slyšela, jak zmiňuje jména „Rossi“ a pak i „Spiro“. V tu chvíli muži zpozorněli a začali rozhánět dav. Pomáhalo jim s tím několik mužů a žen, podle všeho příslušníků italské armády.

	       Sachsová řekla Rhymovi, že se mu ozve později, protože teď musí zajistit místo činu, a ukončila spojení.

	       „Zjisti, kdo tady velí,“ vyzvala Ercolea.

	       „Ano.“

	       Nasadila si rukavice a gumičky na boty – přestože to vzhledem k udusané půdě bylo naprosto zbytečné –, přikrčila se, nadzvedla cíp plachty a prohlédla si oběť.

	       Byl to mladý muž tmavé pleti. Ležel s přivřenýma očima v husté krvavé kaluži. Na nohou měl jen ponožky a na krku šest dobře patrných řezných ran. Sachsová spustila plachtu zpátky.

	       Ercole mezitím promluvil s několika policisty a pak s jedním z nich přistoupil k Sachsové. Ta viděla, že je ze státní policie.

	       „To je policista Bubbico,“ představil jí muže Ercole. „Když zaměstnanci incident ohlásili, byl na místě činu jako první.“

	       „Zeptej se ho, kdo je oběť.“

	       Bubbico podal Sachsové ruku a ta ji přijala. „Mluvím anglicky,“ prohlásil poté. „Studoval jsem v Americe. Před mnoha lety. Ale mluvit ještě umím.“

	       Než však stačil cokoliv dodat, ozval se za ním ženský hlas. V italštině.

	       Sachsová se otočila a viděla, jak se k nim někdo rychle blíží. Drobná žena s pohledným, ale přísným obličejem a hustými kaštanovými vlasy staženými do culíku černou stuhou. Byla štíhlá a zjevně v kondici. Na sobě měla zaprášenou khaki halenku a šedou dlouhou sukni. Na krku se jí houpala šňůrka s kartičkou a u pasu jí praskala vysílačka.

	       Autorita však vyzařovala spíš z jejího chování než z laminované kartičky.

	       Došla až k nim a při pohledu na mrtvolu se zašklebila.

	       „Vy patříte k táboru?“ zeptala se jí Sachsová.

	       „Ano.“ Žena stále nespouštěla oči ze zakrytého těla. „Jsem Rania Tassová.“ To už si Sachsová všimla, že na její kartičce stojí nápis Ministero dell’ Interno. „Ředitelka.“ Její angličtina prozrazovala lehký přízvuk.

	       Sachsová s Ercolem se představili.

	       „Orribile,“ zamumlala Rania. „Tohle je naše první vražda. Měli jsme tady loupeže a šarvátky, ale znásilnění ani vraždy ne. Je to strašné.“

	       O chvíli později dorazil Massimo Rossi, vystoupil z auta a pěšky došel k místu činu. Kývl Ercoleovi a Sachsové na pozdrav, představil se Ranii a po pár italských větách přešli oba do angličtiny. Inspektor se dotázal ředitelky tábora a Bubbica, co se tady přihodilo.

	       Rania se ujala slova: „Ostraha stále hledá svědky, ale zatím jsme sehnali jen jednoho zaměstnance, kuchaře, který viděl pachatele, jak se sklání nad tělem a pokládá na zem smyčku. Pak prý uprchl do tamtoho křoví, nasedl do tmavého auta a rychle odjel. Ptala jsem se, co to bylo za auto, ale kuchař mi na to neuměl odpovědět.“

	       Bubbico na její slova navázal: „Sotva jsme se to doslechli, utíkali jsme s několika dalšími policisty k silnici. Jenže jak jsem řekl ředitelce Tassové, v tu chvíli už byl pachatel pryč. Nařídil jsem postavit silniční zátarasy, jenže tahle oblast je strašně frekventovaná. Nacházíme se blízko letiště a je tady spousta továren a samozřejmě i farem, takže si pachatel mohl vybrat hodně únikových tras.“ Rozevřel kapesník a ukázal ostatním oprátku vyrobenou z tmavého střívka – oprátku, kterou už Sachsová důvěrně znala.

	       „Kde byla?“ zeptala se Amélie. „Ta oprátka.“

	       „Tam. Kousek od hlavy,“ vysvětlil Bubbico.

	       „A co oběť? Známe její totožnost?“

	       „Ano, ano,“ odpověděla Rania. „Ten muž absolvoval proceduru Eurodac. Dublinská dohoda. Víte, co to je?“

	       „Ano,“ řekla Sachsová.

	       „Jmenoval se Málik Dadi a bylo mu šestadvacet let. Narodil se v Tunisku, ale posledních dvacet let bydlel s rodinou v Libyi – jeho rodiče a sestra jsou stále v Tripolisu. Neměl záznam v rejstříku a byl to klasický ekonomický uprchlík; v libyjském konfliktu nezaujal veřejně žádný politický postoj a žádná z tamních frakcí ho neměla na seznamu nepřátel. Nebyl typem člověka, na něhož by se zaměřovali extremisté typu ISIS. Prostě si tady chtěl založit lepší život a přivést sem i svoji rodinu.“

	       Rania sklopila oči a dodala: „Je to moc smutné. Nemůžu říct, že bych tady někoho znala dobře. Ale Málik přicestoval nedávno, takže ho mám čerstvě v paměti. Trpěl depresemi. Byl velmi úzkostný. Nesmírně mu chyběla rodina a stýskalo se mu po domově. V táboře působí zástupci Italské rady pro uprchlíky – CIR. Zařídili mu pomoc. Psychologickou pomoc. Myslím, že mu to pomohlo. A teď tohle…“ Po tváři jí přeběhl znechucený výraz.

	       „A pak se stalo něco hanebného,“ dodal Bubbico. „Pár lidí přiběhlo k tělu a začalo ho okrádat. Sebrali mu boty a opasek. A taky peníze a náprsní tašku.“

	       „Byla jsem z toho zdeptaná,“ přiznala Rania Tassová. „Jistě, zdejší lidé jsou zoufalí, ale on byl jedním z nich. A krást mu šaty?! Nejspíš by mu byli sebrali i košili – nechali mu ji jen proto, že ji měl celou od krve. Strašné.“

	       „Víte, kdo mu ty věci sebral?“ dotázal se Ercole. „Mohly by to být důležité důkazy.“

	       Rania ani policista to nevěděli. „Prostě zmizely,“ prohlásila ředitelka a mávla rukou k davu uprchlíků na protější straně plotu.

	       A pak dodala něco, co Sachsovou zaujalo. Nedávno prý za plotem viděla podezřele vyhlížejícího urostlého muže. Díval se na ni, ale nedalo se vyloučit, že zkoumá bezpečnostní opatření v táboře nebo vyhlíží potenciální oběti. Nic dalšího o něm Rania nevěděla a nedokázala ani s určitostí říct, kde přesně stál.

	       Byl to Skladatel?

	       Po chvíli se objevili Rossiho asistenti Daniela a Giovanni. Podle všeho do tábora dojeli už dřív a věnovali se výslechu svědků. Daniela přistoupila k šéfovi a promluvila na něj italsky. Inspektor se pak obrátil k Ranii: „Můžete se těch lidí zeptat vy? Zjistit, jestli si někdo v táboře něčeho nevšiml? S námi se uprchlíci bavit nebudou.“

	       Ředitelka rovněž odpověděla italsky a Sachsová si její slova vyložila jako souhlas.

	       „A ujistěte je, prosím,“ dodala, „že nepodezíráme je. Pachatelem je Američan, psychotický zabiják.“

	       „Je to ten Skladatel, o kterém jsem četla?“

	       „Ano.“

	       Rania se dívala přes plot na hradbu uprchlíků. „A Málik je druhý přistěhovalec, kterého Skladatel zabil,“ prohlásila zamyšleně.

	       „Toho prvního jsme zachránili,“ opravil ji Ercole. „Ale jinak máte pravdu, Málik je druhá oběť z řad uprchlíků.“

	       „A samozřejmě je jasné, proč tomu tak je,“ vyhrkla ředitelka tábora.

	       Rossi a Sachsová se k ní otočili.

	       „Poslední hodina.“

	       Sachsová netušila, o čem je řeč, a taky to ostatním sdělila. Naopak Rossi chápavě pokyvoval hlavou.

	       Rania to vysvětlila: „Tak se jmenuje projev, který na jakémsi veřejném fóru přednesl jeden římský politik. Média ho pak začala hojně přetiskovat. ‚Poslední hodina‘ se týká problému uchazečů o azyl. Mnozí občané Itálie, Řecka, Turecka, Španělska nebo Francie se cítí ohrožení – připadá jim, že je pohřbívají hordy a hordy migrantů, kteří proudí do jejich zemí. Je to jako lavina, která je drtí.

	       Občané cílových zemí, jako je Itálie, proto k těm nebožákům pociťují stále větší zášť.“ Rania teď promlouvala k Rossimu. „A to na druhé straně vyvolává dojem, že například policie nevyšetřuje zločiny proti imigrantům tak energicky, jak by vyšetřovala trestnou činnost páchanou na italských občanech nebo turistech. Skladatel je možná psychotik, ale zároveň je chytrý. Ví, jaké postoje zaujímají mnozí místní lidé – včetně řady státních činitelů –, a věří, že nebudete pracovat tak tvrdě na tom, abyste ho zastavili. Proto si vybírá uprchlíky.“

	       „Ano,“ řekl Rossi pomalu, „taky už jsem tyhle řeči slyšel. Ale mýlil by se ten, kdo by nám podsouval, že nám na obětech nezáleží. Ujišťuji vás, že tento zločin vyšetříme se stejnou důkladností, s jakou jsme vyšetřili ten první. Se stejnou důkladností, jako by byl obětí kněz nebo premiér.“ V tu chvíli se Rossi neubránil úsměvu. „A možná ještě důkladněji, než kdyby to byl premiér.“

	       Rania jeho humor evidentně nesdílela. „Nevidím tady mnoho policistů.“ Rozhlédla se kolem sebe.

	       „Tady jsme v Neapoli. Máme tu pouliční kriminalitu. Máme tady Camorru. Nedávno se objevily zprávy o teroristických buňkách, které plánují operace po celé EU včetně Itálie. Zkrátka máme příliš mnoho chleba a příliš málo másla.“

	       Rania se jeho slovy nenechala obměkčit. Znovu sklopila oči k plachtě, teď už vydatně zakrvácené, a nic dalšího nedodala.

	       Na místo přijela dodávka vědecké policie. Vystoupila z ní policistka, kterou si Sachsová pamatovala z místa činu ve vodojemu, kde zachránili Alího Mázika.

	       Chystáme se prochodit rošt…

	       Pustili se do práce, ale ani po hodině důkladného ohledávání mnoho důkazů nenašli. Otisky bot v bezprostřední blízkosti oběti byly zničené, ale pár se jich našlo alespoň za linií stromů, kde parkovalo pachatelovo auto. Pod tělem leželo pár libyjských dinárů a jeden lístek na poznámky. Žádný telefon, telefonní karta ani náprsní taška. Mezitím se objevil jeden svědek, pracovník londýnské charitativní organizace, která pomáhala v uprchlických táborech roztroušených kolem Středozemního moře. Vraždu samotnou sice neviděl, ale zahlédl Skladatelovu tvář v okamžiku, kdy po položení oprátky na chvíli setrval nad tělem.

	       Další podrobnosti svědek neuvedl, ale Rossi přesto povolal svého uniformovaného asistenta Giovanniho a chvíli s ním rozmlouval. Asistent pak zamířil do služebního auta a po chvilce se vrátil s notebookem. Otevřel jakýsi program a Sachsová poznala, že je to SketchCop FACETTE, aplikace umožňující sestavování portrétů. Ačkoliv FBI dává i v dnešní době vyspělých technologií přednost skutečným kreslířům, většina policejních organizací postupem času zjistila, že lidé s odpovídajícím talentem se shánějí velmi těžko, a začala používat tento nebo podobný program.

	       Skladatelův portrét byl za deset minut hotov – i když podle Sachsové působil poněkud jalově – a Giovanni ho odeslal do Questury, odkud ho kolegové rozeslali na policejní útvary po celé Itálii. Sachsová měla taky dostat kopii.

	       Důkazy putovaly do igelitových sáčků a ty do čekajících rukou Ercolea Benelliho – samozřejmě opatřených rukavicemi. Ercole vyplnil důkazní kartu a rozhlédl se kolem sebe, aby ještě jednou zhodnotil místo činu. Po chvíli prohlásil, že uloží sáčky do kufru svého renaultu, a zamířil k němu.

	       Rossimu zazvonil telefon. Inspektor přijal hovor, vzdálil se z místa činu a gestem k sobě povolal Bubbica.

	       Také Sachsová se rozhlížela po táboře. Bylo to rozlehlé a chaotické místo. Stálo v něm mnoho modrých stanů, ale i improvizovaných přístřešků. Hromady dříví, prádelní šňůry, na nichž viselo seprané prádlo, stovky prázdných lepenkových krabic, prázdné plastové lahve a konzervy. Lidé posedávali na rohožkách, na dřevěných bedýnkách či přímo na hlíně. Většina jich seděla v tureckém sedu, ale někteří i dřepěli. Všichni působili vyzáblým dojmem a nejeden z nich vypadal nemocný. Spousta lidí se světlejší kůží si léčila ošklivé spáleniny od slunce.

	       Tolik lidí. Byly jich tisíce. Lavina.

	       Ne, vlastně spíš smršť.

	       Poslední hodina…

	       Vtom ji vylekal jakýsi hlas: „Ale, ale. Zdá se, že i vy trpíte jistým druhem postižení, inspektorko Sachsová.“

	       Amélie se otočila a zjistila, že se dívá přímo do tváře Danteho Spira.

	       „Vaším postižením je ztráta sluchu.“

	       Sachsová při těchto slovech zamžourala.

	       Prokurátor si vsunul do úst viržinko. Byl venku, takže si ho v poklidu zapálil, zhluboka vdechl kouř a odložil zlatý zapalovač. „Dostala jste příkaz omezit své působení na výpomoc v kriminalistické laboratoři. A na roli tlumočnice z arabského jazyka. To první neděláte a to druhé také ne. Zato vás vidím zde, přímo v srdci vyšetřování.“ Podíval se na její rukavice a gumičky na botách.

	       Dante Spiro z toho radost mít nebude. Ale vyřeším to s ním později.

	       Obávám se, že „později“ je pozdě, Rhyme.

	       Prokurátor k ní přistoupil. Jenže Sachsová nebyla z těch, kteří by utíkali bez boje: i ona udělala pár kroků dopředu a zastavila se jen několik centimetrů od Spira. Byla o něco vyšší než on.

	       Vtom se k nim připojil další člověk. Ercole Benelli.

	       „A vy! Lesní policisto!“ Ta slova zněla opovržlivě. „Ona pod mé velení nespadá, ale vy ano. Pustit tu ženu na místo činu a vůbec na veřejnost, přestože jsem vám výslovně řekl, že by se to nemělo stát, je zcela nepřijatelné!“ A jako by pro něj slova v cizím jazyce neměla správný říz, přešel Spiro do italštiny. Mladý policista celý zčervenal a sklopil oči k zemi.

	       „Procuratore,“ začal.

	       „Silenzio!“

	       Oba však přerušil naléhavý hlas zpoza žluté policejní pásky. „Procuratore Spiro!“

	       Prokurátor se otočil a všiml si, že na něj volá novinář – jeden z několika reportérů čekajících u pásky. Protože k vraždě došlo za plotem, dostali se k ní reportéři blíž, než kdyby se stala uvnitř tábora. „Niente domande!“ Spiro začal rázně mávat rukou.

	       Reportér – mladý muž ve zmačkaném saku a přiléhavých džínách – však jeho slovům nevěnoval pozornost, přistoupil k němu ještě blíž a zahrnul ho otázkami.

	       Spiro náhle zkoprněl, otočil se k reportérovi a řekl něco italsky – podle všeho se domáhal vysvětlení.

	       Ercole to Sachsové šeptem přeložil: „Ten reportér žádal prokurátora o komentář k nezaručené zprávě, že sklidil v Římě pochvalu za prozíravost, když pozval do Itálie dva renomované americké kriminalisty, kteří mu pomáhají s vyšetřováním.“

	       Spiro na to podle Ercolea odpověděl, že mu o tom není nic známo.

	       Mladý reportér však pokračoval: Spirovo počínání prý působí dojmem, že odhodil stranou vlastní ego a dělá to, co je pro občany Itálie nejlepší, když je chrání před tímto psychotickým vrahem. „Jiní, méně velkorysí prokurátoři by se chovali majetnicky a nikdy by k případu nepřizvali vyšetřovatele ze zahraničí, ale ne tak Spiro. Ten věděl, že je důležité využít Američany k tomu, aby pronikli do mysli vraha pocházejícího z jejich země.“

	       Spiro zodpověděl několik dalších otázek.

	       Ercole průběžně překládal: „Ptají se, jestli je pravda, že on osobně vydedukoval, že pachatel udeří právě zde, díky čemuž se policii málem podařilo přijet včas a Skladatele dopadnout. A on odpovídá, že ano, že je to pravda.“

	       Spiro pak přednesl něco jako krátké prohlášení, které si reportéři poctivě zapsali.

	       Nato přistoupil k Amélii Sachsové a naprosto ji šokoval tím, že ji vzal kolem ramen a zadíval se do objektivů. „Usmějte se,“ zašeptal jí stroze.

	       Sachsová poslechla.

	       Ercole rovněž vykročil vpřed, jenže Spiro na něj zasyčel: „Scappa!“

	       Mladý policista couvl.

	       Když se reportér otočil, aby si proklestil cestu davem a získal lepší snímky těla, změřil si Spiro Sachsovou pohledem a řekl: „Máte ode mě dočasný – a omezený – pardon. A to, že se občas ukážete na místech činu…, proti tomu nebudu nic namítat. Ale s novináři mluvit nebudete.“ Vyrazil pryč.

	       „Moment!“ vyštěkla Sachsová.

	       Spiro sebou škubl a otočil se. Jeho výraz prozrazoval, že není zvyklý, aby ho lidé oslovovali tímto tónem.

	       „To, co jste před chvílí řekl o tom postižení,“ prohlásila Sachsová, „to od vás bylo podlé.“

	       Zaklesli se do sebe pohledem a ani jeden z nich dlouho nehnul ani brvou. Teprve po drahné době se zdálo, ale opravdu možná jen zdálo, že prokurátor nepatrně kývl hlavou. Vzápětí se sebral a zamířil za Massimem Rossim.

	       Málem se s mercedesem vyboural.

	       Stefan byl z té katastrofy v táboře tak rozrušený, že mu do očí vyhrkly slzy a málem nevybral zatáčku, když ujížděl do kopců nad Capodichinem.

	       Zaparkoval, vystoupil z auta a posadil se na chladnou zem. V duchu si znovu přehrával, jak tomu muži tryská z krku krev a vytváří v písčité půdě před táborem louži zvonovitého tvaru. Ten muž už nikdy nedodá basovou linku pro Skladatelovu novou kompozici.

	       Ten muž už bude navěky mlčet.

	       Běda, má lásko…

	       Omlouvám se, Euterpé. Moc se omlouvám…

	       Nikdy se neobracej ke své múze zády. Nikdy nikdynikdynikdy…

	       Nikdy ji nesmíš zklamat.

	       Skutečnost, že si Stefan smrt toho muže nepřál, tady nehrála žádnou roli. Jeho kompozice byla zničená, jeho valčík – tak dokonalý – rovněž.

	       Stefan si osušil oči a ohlédl se k táboru.

	       V tu chvíli ho ten pohled omráčil. Kdyby to nebyl výjev, ale zvuk, měl by podobu výbuchu dynamitu.

	       Ne!

	       To není možné.

	       To je přece vyloučeno…

	       Stefan sešel z kopce o kousek níž – stále se ukrýval za borovicí a magnoliemi – a opřel se obličejem o kůru sukovitého stromu.

	       Je to pravda?

	       Ano, ano, byla to pravda. Znovu zavřel oči a sesunul se na kolena. Byl naprosto zdeptaný.

	       V dálce pod ním, na stejném místě, kde zemřel onen muž a kde se z něj takovou rychlostí a tak nelítostně začala řinout krev, stála Artemis.

	       Ta zrzavá policajtka z brooklynské továrny. Stefan věděl, že z New Yorku přiletěli do Itálie nějací lidé, aby pomohli s vyšetřováním případu Il Compositore. Ani ve snu by ho však nenapadlo, že je to stejná ženská, která ho tak chytře vypátrala a pak prorazila plot jako olympská bohyně, jíž ostatně byla – jako lovkyně, která se snáší na kořist.

	       Ne, ne, ne…

	       Stefanovi nezáleželo v životě na ničem jiném než na dosažení Harmonie. Nehodlal dopustit, aby mu něco nebo někdo zabránil v navození dokonalého stavu, kdy všude kolem zní hudba sfér. A najednou se tady zjevila ona, Artemis, odhodlaná zastavit ho a vnést mu do života disharmonii.

	       Stefan ležel schoulený na zemi. Věděl, že by se měl znovu dát do pohybu, ale místo toho se třásl zoufalstvím. Opodál bzučel nějaký hmyz, houkala sova, jakési velké zvíře zlomilo větvičku a pak šustilo v suché trávě.

	       Tyhle zvuky mu však útěchu nepřinášely.

	       Artemis… v Itálii.

	       Vrať se domů, říkal si v duchu. Než začne hledat tady. Protože ona začne. Je smrtonosná, je zapálená a je hladová po lovu.

	       Je to bohyně. Vycítí, kde jsem!

	       Stefan vstal a doklopýtal k autu. Nastartoval, setřel si z očí poslední slzy a vyrazil zase na cestu.

	       Co si teď počne?

	       Vtom dostal nápad. Jakou věc by lovkyně nemusela očekávat?

	       Bylo to zjevné: že se sama stane kořistí jiného lovce.

	 



	

      Kapitola 34

	 

	 

	       V deset hodin večer se vyšetřovací tým případu Skladatel znovu sešel v Questuře.

	       Byli tu všichni s výjimkou Danteho Spira, který si dělal vlastní program… a nenechával se nikým komandovat.

	       Rhyme stále netrpělivě nakukoval do laboratoře, kde Beatrice v tichosti pracovala na analýze důkazů. Měla buclaté prsty a drobné dlaně, avšak Rhyme i z operační místnosti viděl, jak je manuálně zručná.

	       Kromě ní ovšem Rhyme vnímal i Thoma, jenž se v posledních několika minutách hned dvakrát významně podíval na hodinky. Ano, ano, jasně.

	       Jenže Rhyme ještě neměl náladu odjíždět, a už vůbec ne jít na kutě. Byl rozrušený, což se mu u komplikovaných případů stávalo vždy. Samozřejmě cítil únavu z cestování, ale bylo mu jasné, že by stejně nedokázal usnout, dokonce ani v luxusním hotelu ne.

	       „Takže k té vraždě,“ řekla Sachsová. „Byla úmyslná? Nebo k ní došlo jen proto, že se pachateli nepodařil únos? Někdo se tam objevil. Případně ho oběť uviděla včas a začala se bránit. A když ji pachatel z donucení zabil, nechal u ní oprátku, aby aspoň částečně splnil plán.“

	       „Anebo,“ nadhodil Ercole, „se jeho psychóza zhoršila, takže začíná mít vražednější sklony. Nechce už ztrácet čas tím, že bude skládat další kompozice.“

	       Beatrice Renzová konečně vstoupila do místnosti se zápisníkem v ruce. „Tady vám nesu věci, které jsem zjistila. K zápisu.“ Ukázala na tabuli. „A zařadila jsem tam i zprávu sestavenou z poznámek jednoho z přítomných policistů.“

	       Ercole jí podal fix, a bez boje tak vzdal souboj o kvalitu rukopisu.

	       „Fammi la traduzione,“ vyzvala ho analytička.

	       Ercole přikývl a začal jí anglicky diktovat a současně hláskovat jednotlivé položky ze seznamu, přičemž jí průběžně opravoval chyby.

	       PŘIJÍMACÍ CENTRUM CAPODICHINO

	 

	 

	       ● Oběť:

	 

	 

	       – Málik Dadi, 27 let.

	 

	       – Občan Tuniska, pobýval v Libyi, ekonomický, nikoliv politický uprchlík.

	 

	       – Příčina smrti: ztráta krve v důsledku protnutí krční žíly a krční tepny (viz lékařská zpráva).

	 

	       ▪ Žádná vražedná zbraň nenalezena.

	 

	       ▪ Místo činu udusané, do značné míry zničené.

	 

	       ▪ Den nebo dva před vraždou zahlédnuta osoba pozorující tábor. Odpovídala popisu Skladatele. Žádné další informace.

	 

	       ▪ V půdě vedle oběti nalezeny stopy amobarbitalu (léku proti úzkosti), v otisku boty podezřelého.

	 

	       ▪ Miniaturní oprátka vyrobená z hudební struny, výrobce nestanoven. Pravděpodobně struna z violoncella. Délka 32 cm.

	 

	       ● Otisk pneumatiky

	 

	 

	       – Michelin 205/55R16 91H, stejná jako na ostatních místech činu.

	 

	       ● Otisky bot

	 

	 

	       – Converse Con, velikost 45, stejné jako na ostatních místech činu.

	 

	       ● Podle svědeckých výpovědí přijel podezřelý ve velkém autě černé nebo tmavě modré barvy.

	 

	 

	       ● Žlutý lístek na poznámky.

	 

	 

	       – Zdroj se nepodařilo stanovit.

	 

	       – Modrým inkoustem (zdroj inkoustu se nepodařilo stanovit) napsaná adresa: Filippo Argelatti, 20-32, Milán.

	 

	       – Žádné čitelné otisky prstů.

	 

	       – Lístek ležel pod obětí, ale není jasné, zda pochází od ní, od Skladatele, nebo od někoho jiného.

	 

	       ▪ Pracovníci tábora momentálně shánějí další svědky.

	 

	       ▪ Přiložen policejní portrét sestavený v programu FACETTE.

	 

	       Policejní portrét Skladatele zachycoval plešatého bělocha s kulatým obličejem. Na podobiznách byl vyobrazený v čepici i bez ní. Připomínal přibližně deset tisíc jiných bělochů s kulatým obličejem. Rhyme si pamatoval velmi málo případů, kdy by vytvoření policejního portrétu zajistilo vyšetřovatelům stopy vedoucí k zatčení pachatele.

	       Rossi si prohlédl tabulku a zadumaně poznamenal: „Ten lístek na poznámky s milánskou adresou… Co by to mohlo být? Patřil Málikovi Dadimu? Nebo tam má nějaké kontakty Skladatel? Mohl tam odletět, vytvořit si základnu a pak přijet do Neapole, aby tady páchal škody.“

	       „Je to blízko?“ zeptal se Rhyme.

	       „Ne. Sedm set kilometrů.“

	       „Musíme to prověřit,“ prohlásila Sachsová.

	       „Zadáme to někomu z milánské policie,“ navrhl Ercole. „Vy tam určitě někoho znáte, Ispettore.“

	       „To samozřejmě ano. Ale dokáže tam někdo rychle pochopit podstatu případu? Nač by se měl zaměřit? Podle mě by bylo lepší, kdyby tam zajel někdo odtud. Daniela s Giacomem mají i jiné povinnosti. A vy, Ercole, jste při vší úctě ještě příliš nezkušený. Takže jsem se chtěl zeptat, jestli…“

	       „Já tam zajedu,“ skočila mu do řeči Sachsová.

	       „Přesně tohle jsem chtěl navrhnout.“

	       „Ale co Spiro?“ namítl Rhyme.

	       „Jo, to jsem ti vlastně ještě neřekla, Rhyme,“ zaculila se Sachsová. „Už jsem na VIP seznamu. Nějaký reportér se před ním zmínil, že ho v Římě pochválili za prozíravost, když si nás prý objednal z Ameriky.“ Ztlumila hlas. „A on se skoro usmál.“

	       „Dante Spiro že se usmál?“ Rossi se zachechtal. „To už i papežové umírají častěji.“

	       „Seženu na konzulátu někoho, kdo mi bude tlumočit,“ pokračovala Sachsová. Pohlédla na Ercolea. „Ty tady můžeš zůstat a postarat se o jiné záležitosti.“

	       O jiné záležitosti…

	       Ercole stejně jako Rhyme pochopil, že Amélie mluví o případu Garryho Soamese. Stále bylo potřeba ohledat jeho byt. Ercole se na chvíli zatvářil ustaraně, protože měl strach, že se o tom Sachsová zmíní před Rossim, ale ona ho samozřejmě neprozradila.

	       „Letadlo, kterým jsme sem přiletěli, je momentálně v Anglii,“ pronesla místo toho. „Nemáte k dispozici nějaký jiný letoun?“

	       Rossi se rozesmál. „To bohužel nemáme. Kromě velmi výjimečných případů létáme s Alitalia jako všichni ostatní.“ Pohlédl na Ercolea. „Ovšem Státní lesnický sbor letadlo má.“

	       „Na lesní požáry. Bombardier čtyři sta patnáct Superscooper. A pak máme i Piaggio P sto osmdesát. Ale ani jedno z nich se nenachází poblíž.“

	       Mladý policista to řekl tónem, který Rhymovi prozradil, že opravdu, ale opravdu nebude možné svézt těmito letouny americké detektivy, i kdyby se náhodou poblíž nacházely.

	       „Mrknu na stránky Alitalia,“ dodal.

	       „Ne,“ reagoval Rhyme. Obrátil se k Sachsové. „Běžnou linkou nepoletíš. Chci, abys u sebe měla zbraň.“

	       „Ale to by si vyžádalo další čas a papírování,“ namítl Rossi.

	       Vybočení z normy…

	       „Takže jak to uděláme?“ zeptala se Sachsová. „Mám tam jet přes noc?“

	       „Ne,“ řekl Rhyme. „Dostal jsem nápad. Ale nejdřív musím někam zavolat. Zabloudil pohledem k Thomovi. „Dobrá, dobrá. Vyřídím to v hotelu.“

	       Stejně tam hodlal pokračovat ve svém velkém úkolu propracovat se k chuti grappy.

	 



	

      DÍL 5

	 

	 

	       Lebky a kosti

	 

	 

	       sobota 25. září

	 

	 

	 



	

      Kapitola 35

	 

	 

	       V osm hodin ráno Rhyme se Sachsovou a Thomem opět ukázali pasy americkým mariňákům střežícím dobře opevněný vchod na americký konzulát a ti je po chvíli uvedli do vstupního vestibulu.

	       Rhyme byl odpočatý a cítil jen lehkou kocovinu – grappa byla zřejmě v tomto ohledu milosrdnější než jednosladová whisky.

	       O pět minut později seděli v kanceláři samotného generálního konzula, pohledného štíhlého pětapadesátníka. Měl na sobě šedý oblek, bílou košili a kravatu, která byla stejně sytě modrá jako zčeřené moře za okny. Henry Musgrave měl uhlazené chování a vnímavé oči člověka, který se celý život pohybuje v diplomatických kruzích. Na rozdíl od Charlotte McKenzieové mu nedělalo problém přikročit k Rhymovi a podat si s ním ruku.

	       „Samozřejmě už jsem o vás slyšel, pane Rhyme. Občas jezdím do New Yorku a Washingtonu. Mluví se o vás ve zprávách, dokonce i v hlavním městě. Některé vaše případy – třeba ten chlapík… Sběratel kůží nebo jak si to říkal…, to bylo něco.“

	       „Ano. Jistě.“ Rhyme nikdy neměl averzi ke chvále, ale momentálně si nehodlal s někým vyměňovat válečné historky. Byl si totiž jistý, že Skladatel plánuje další útok – ať už proto, že se mu akce v přijímacím centru vymkla z rukou, nebo proto, že skutečně propadal stále většímu šílenství.

	       Musgrave se přivítal se Sachsovou a Thomem energickým stiskem ruky, posadil se a upřel pozornost na počítačový monitor. „Á, tak je to potvrzené.“ Chvíli četl a pak zvedl hlavu. „Právě mi přišla zpráva z porady národně-bezpečnostního týmu. Není tajná – rovnou ji posílají do médií. Mohlo by vás to zajímat. CIA ve spolupráci s BVT, což je rakouská protiteroristická agentura, překazily plánovaný teroristický útok ve Vídni. Při akci zabavily půl kilogramu plastické výbušniny C4, detonátor aktivovatelný mobilním telefonem a plánek jednoho nákupního centra na předměstí. Zatím nevědí, kdo za útokem stojí, ale už po tom pátrají.“

	       Rhyme si vzpomněl, že se v posledních dnech vyrojily zprávy o podezřelých teroristických aktivitách v Evropě i ve Spojených státech. Proto měla italská státní policie méně lidí, kteří by se jinak mohli zapojit do vyšetřování případu Skladatel.

	       Jasně, rozumím. Dobrá zpráva pro všechny. Pojďme dál.

	       Musgrave se otočil od monitoru. „Takže sériový vrah z Ameriky.“

	       Rhyme letmým pohledem Sachsové připomněl, že teď není čas diplomata opravovat a vysvětlovat mu, že Skladatel technicky vzato sériovým vrahem není.

	       Generální konzul se zamyslel. „Italové jich taky pár měli: Florentské monstrum a pak Donata Bilanciu. Ten zabil asi sedmnáct lidí. A právě teď se řeší případ jedné zdravotní sestry podezřelé z usmrcení téměř čtyřiceti pacientů. A nezapomínejme ani na Beasts of Satan. Členové této hudební skupiny byli usvědčeni jen ze tří vražd, ale panuje podezření, že jich ve skutečnosti spáchali víc. Ale myslím, že pokud jde o celkový počet těl, figurují na prvním místě žebříčku sériových vrahů Američané. Aspoň pokud věříte kabelové televizi.“

	       „Před USA jsou ještě Kolumbie, Čína, Rusko, Afghánistán a Indie,“ pronesl Rhyme sevřeným hlasem. „Ale co ta naše žádost? Pořád to platí?“

	       „Jo. Právě jsem to znovu ověřoval.“

	       Včera v noci zatelefonoval Rhyme Charlotte McKenzieové a zeptal se jí, jestli nemá k dispozici vládní letadlo, které by dopravilo Sachsovou do Milána. McKenzieová ho sice neměla, ale slíbila, že to probere s generálním konzulem. A Musgraveova asistentka pak Rhymovi zavolala, že v Neapoli je právě na obchodní misi jeden americký podnikatel, který zítra ráno odlétá soukromým letadlem do Švýcarska. Jeho tryskáč by si prý mohl snadno udělat mezipřistání v Miláně. Dohodli se, že se všichni ráno sejdou a dořeší podrobnosti.

	       Ve dveřích se jako na zavolanou objevila Musgraveova asistentka v doprovodu štíhlého muže s čupřinou zrzavých vlasů na hlavě. Muž se na všechny zazubil a vkročil doprostřed místnosti. „Mike Hill,“ představil se a podal si ruku se všemi včetně Rhyma. Jeho invalidnímu vozíku vůbec nevěnoval pozornost.

	       Rhyma nijak nepřekvapilo, když mu generální konzul oznámil, že pan Hill – jehož chlapecká vizáž šprta byla jakousi mladší kopií Billa Gatese – hledá v Itálii odbyt pro své produkty na bázi špičkových technologií; jeho firma vyvážela komponenty pro vysokorychlostní internet a optická vlákna, které se vyráběly v továrně na americkém Středozápadě.

	       „Henry mi řekl, co potřebujete, a já vám s radostí pomohu,“ prohlásil Hill, ale vzápětí se zamračil a pohlédl na Rhymův invalidní vozík. „Ale musím vás upozornit, že letadlo není bezbariérové.“

	       „Poletím sama,“ ujistila ho Sachsová.

	       „Jaký je časový rámec?“

	       „Pokud to bude možné, potřebuju být v Miláně dnes ráno a zpátky večer.“

	       „Tam můžete být už za pár hodin. Ale problém bude asi s návratem. Posádka má po Miláně ještě další zakázky. Jestli je nestihnou včas, budou muset přespat v Lausanne nebo v Ženevě.“

	       „To až tak nevadí,“ řekl Rhyme. „Důležité je dostat se co nejrychleji tam.“

	       „A kam přesně chcete?“ dotázal se Hill. „V Miláně jsou dvě letiště. Větší Malpensa leží asi třicet kilometrů severozápadně od města a během dopravní špičky se tam můžou tvořit ošklivé zácpy. A pak mají letiště Linate blíž k centru. Pokud máte vyřizování přímo ve městě, je to odtamtud mnohem pohodlnější. Takže co je pro vás lepší?“

	       Rossi tvrdil, že ta adresa je přímo ve městě, ne na okraji. „Linate.“

	       „Dobrá. To je moucha. Sdělím to posádce. Budou muset odeslat letový plán. Dvě hoďky by na to měly stačit. A můj řidič vás odveze na letiště.“

	       „Pane Hille…,“ začala Sachsová.

	       „Říkejte mi Mikeu, per favore.“ Horší italský přízvuk Rhyme v životě neslyšel. „A jestli chcete mluvit o penězích, tak na to rovnou zapomeňte. Zastávka v Miláně moc stát nebude. Takže to máte gratis.“

	       „Jsme vám velmi vděční.“

	       „Nikdy jsem neměl příležitost pomoct při chytání psychopata a nejspíš ji už ani nikdy mít nebudu. Takže jsem rád, že jsem splnil občanskou povinnost.“ Hill se postavil, vytáhl z kapsy telefon a poodešel do rohu kanceláře, kde – jak Rhyme slyšel – začal koordinovat cestu se svým pilotem a šoférem.

	       „Lincolne, Amélie,“ ozval se od dveří ženský hlas. Rhyme zvedl hlavu a viděl, že do kanceláře vstoupila Charlotte McKenzieová. Vypadala neupraveně. Krátké světlé vlasy měla poněkud rozčepýřené a zlatohnědou halenku zmačkanou. Možná jí to nachlazení opravdu dávalo zabrat. „Ahoj, Henry.“ Kývnutím hlavy se pozdravila i s Thomem.

	       „Tak jste si to svezení do Milána domluvili?“ zeptala se Rhyma. „Klaplo to?“

	       Musgrave kývl k Mikeu Hillovi, který stále telefonoval, a řekl McKenziové: „Dnes dopoledne tam inspektorku Sachsovou odveze Mikeovo letadlo.“

	       „Fajn. Takže podle vás už ten člověk, Skladatel, odcestoval z Neapole? Myslíte, že je na severu?“

	       „Souvislosti zatím neznáme,“ odpověděla Sachsová. „Máme jen adresu na lístku, který se našel na místě činu u uprchlického tábora.“ Obrátila se k Musgraveovi. „Ale chtěla jsem se vás na něco zeptat. Je na konzulátu v Miláně někdo, kdo by se mnou mohl jezdit po městě a tlumočit mi?“

	       Charlie McKenzieová odpověděla za konzula: „Mám tam kolegu. Dělá totéž co já tady, právního poradce. Pete Prescott. Prima chlap. Zjistím, jestli by byl k dispozici.“

	       „To by bylo skvělé.“

	       McKenzieová odeslala textovou zprávu a po chvíli jí cinkl telefon. „Ano, tak může. Pošlu vám jeho číslo, Amélie.“

	       „Díky.“

	       Mike Hill se k nim připojil a strčil telefon do kapsy. Musgrave ho představil McKenzieové a podnikatel se pak obrátil k Amélii. „Všechno připraveno. Můžete vyrazit. Můj šofér vás vyzvedne v jedenáct…, kde se vám to hodí?“

	       Sachsová mu uvedla adresu hotelu.

	       „Ano, tam to znám. Nádherná stará budova. Kdykoliv tam bydlím, připadám si, že jsem i já slavný zpěvák.“

	       Ve dveřích se zjevil další člověk: hubený a velmi bledý muž neurčitého věku, jehož si Rhyme pamatoval z předešlého setkání před několika dny. Specialista na vztahy s veřejností. Jak že se to jmenoval?

	       Muž pokynul všem přítomným a představil se Hillovi: „Daryl Mulbry.“

	       Posadil se a oznámil Rhymovi: „Jsme zaplavení žádostmi novinářů – ohledně Garryho i ohledně Skladatele. Nebyl byste ochoten někam se s nimi posadit a poskytnout jim interview?“ Mulbry se zarazil a zamžoural – bezpochyby proto, že si uvědomil, jak nevhodné sloveso vzhledem k Rhymovu stavu použil.

	       Rhymovi to však bylo srdečně jedno. „Ne,“ řekl úsečně. „V tuto chvíli nemám, co bych jim řekl, snad kromě informace, že jsme nechali sestavit Skladatelův policejní portrét, který už byl tak jako tak předán médiím.“

	       „Ano, viděl jsem ho. Zlověstně vyhlížející muž. Pořízek. A co Garry? K tomu nějaké prohlášení máte?“

	       Rhyme si uměl docela dobře představit, jak by asi Dante Spiro reagoval, kdyby si v novinách přečetl komentář k případu od „nejmenovaného amerického konzultanta“.

	       „Teď ne.“

	       „Ale asi bych vám měla říct,“ vložila se do hovoru McKenzieová, „že Garry čelí výhrůžkám. Jak už jsem se zmínila, lidem obviněným ze sexuálního napadení hrozí obzvláště velké nebezpečí. A když k tomu připočtete, že je to Američan…, tak je to problém. Úřady ho sice střeží, ale nikde nemáte záruku, že…“

	       „Žádný komentář,“ řekl Rhyme rezolutně, ale jedním dechem dodal: „Ovšem během Améliiny nepřítomnosti budu ve vyšetřování pokračovat.“

	       „Aha,“ reagovala McKenzieová. „To je dobře.“ Nejistota v jejím hlase nicméně Rhymovi prozradila, že si není tak úplně jistá, jak může tenhle člověk pokračovat ve vyšetřování, když má zadek přilepený k vozíku a když v téhle zemi nemají žádnou obdobu amerického zákona o osobách s postižením.

	       Rhyme jí samozřejmě neřekl, že má tajnou zbraň.

	       Vlastně dvě.

	 



	

      Kapitola 36

	 

	 

	       Černé výkřiky se začaly ozývat znovu.

	       Nezdar v uprchlickém táboře a pohled na zrzavou policistku jako by se proti němu spikly, časně ráno ho probudily a rovnou mu zaplnily hlavu výkřiky pronikavými jako zubní vrtačka.

	       Ano, měl pro Artemis plán. Ano, Euterpé mu z výšin šeptala uklidňující slůvka. Jenže on dobře věděl, že Černé výkřiky jsou odhodlané a jen velmi málo věcí je dokáže zastavit. Doufal, že je zvládne sám, ale zároveň věděl, že nakonec prohraje. Bylo to stejné, jako když se člověk ráno probudí se slabým záškubem v žaludku, tak drobným, že to vlastně vůbec nic není, ale přesto je mu už v tu chvíli naprosto jasné, že do hodiny bude klečet nad mísou a zápolit se střevní chřipkou nebo s otravou jídlem.

	       Šeptavé výkřiky, které se brzy promění v černé.

	       A taky že ano.

	       Roztřesená ruka, zpocená kůže – to nebylo nic v porovnání s jediným Černým výkřikem.

	       Stefan chvíli rázoval po statku a pak vyšel ven do vlhkého úsvitu. Přestaňte, přestaňte, přestaňte!

	       Jenže ony nepřestaly. A tak do sebe hodil další léky (což nezabralo, nikdy to nezabralo), nasedl do mercedesu a uháněl na místo, na kterém právě teď stál: přímo do chaotického centra Neapole, kde se modlil za to, aby nesourodá směsice zvuků výkřiky přehlušila. (Tohle někdy opravdu zabíralo. Před Černými výkřiky ho paradoxně dokázal zachránit hluk – jen musel být co nejhlasitější a co nejchaotičtější.)

	       Stefan se vnořil do davu lidí, kteří zabírali celý chodník. Cestou míjel krámky s potravinami, bary, restaurace, prádelny, prodejny suvenýrů. Před jednou kavárnou se zastavil. Představoval si, že slyší cinkání vidliček nabírajících čínu, klapání zubů, skřípění čelistí, srkání…

	       Řezavé zvuky nožů…

	       Jako ty nože, které přetínají hrdla…

	       Nasával ten zvuk, inhaloval ho, jen aby něčím překryl výkřiky.

	       Ať přestanou, ať přestanou…

	       Vzpomněl si na svá teenagerská léta, kdy od něj holky odvracely zrak. Kluci nikdy zrak neodvraceli, ale naopak na něj bez okolků civěli a někdy se i rozesmáli, když Stefan vstoupil do třídy. V té době byl Stefan útlý, obstojně mu šly různé sporty, dokázal říct pár vtipů, bavit se o televizních pořadech, bavit se o hudbě.

	       Jenže tahle normálnost nedokázala převážit, jak je divný.

	       Jak často se úplně ztratil ve zvuku učitelčina hlasu, v melodii jejích slov, přičemž obsah ani neslyšel?

	       „Stefane, takže součet je kolik?“

	       Ach, ta nádherná modulace! A na závěr věty triola! Synkopovaná. G, G a úplně nakonec b, když se její hlas kvůli tázací větě zvedl. Úžasné.

	       „Stefane, tohle bylo naposledy. Už zase mě nevnímáš. Po skončení hodiny půjdeš do ředitelny. Ať si to s tebou vyřídí pan ředitel.“

	       A ještě hezčí triola ve slově „ředitel“!

	       Teprve v tu chvíli si Stefan uvědomil: ach jo, zase jsem to zvoral.

	       A ostatní studenti se buď dívali jinam, nebo na něj vejrali (což bylo stejně kruté).

	       Stefan. Stefan je divnej.

	       Vlastně ano, divný opravdu byl. On sám to věděl líp než všichni ostatní. A jeho reakce? Buď zařiďte, ať divný nejsem, nebo zavřete huby.

	       Nyní stál Stefan na rušném nároží rušného velkoměsta, opíral se hlavou o starou kamennou zeď a nechal kolem sebe, skrz sebe proudit tisíce různých zvuků, které jako by ho zalévaly teplou vodou, zurčely mu v nitru a konejšily jeho rozdrásané srdce.

	       Nezkrotná fantazie mu však v hlavě vytvářela prapodivné zvuky: slyšel vyzvánění rudého zvonu na hlíně – zvonu, který se včera v noci tak nemilosrdně šířil od krku onoho muže.

	       Slyšel krev tepající mu v uších, stejně hlasitou jako rudý zvon.

	       Slyšel křik toho uprchlíka.

	       Slyšel Černé výkřiky.

	       Už od dob Stefanova dospívání platilo, že kdykoliv se ozvou Černé výkřiky, bude nutné tvrdě bojovat za to, aby se zase uložily ke spánku. Zvuk byl pro Stefana životodárnou tekutinou – utěšující, vysvětlující, objasňující. Vrzání prken, praskání větví, cupitání drobného živočicha v pensylvánské zahradě a na dvoře, šustění hada v lese. Stejně jako však zdravé bakterie mohou způsobit i otravu krve, mohly se zvuky obrátit proti němu.

	       Z hlasů se stávaly zvuky a ze zvuků hlasy.

	       Práce na silnici, zvuk bucharu byl ve skutečnosti hlasem: „Sklepení, sklepení, sklepení, sklepení.“

	       Ptačí zpěv už nebyl ptačím zpěvem. „Čekám tě výš, čekám tě výš, čekám tě výš.“

	       A vítr už nebyl větrem. „Chuligán, chuligán, chuligán.“

	       Prasknutí větvičky. „Hřib, hřib, hřib, hřib…“

	       A z hlasu deroucího se ze sevřeného hrdla, který ve skutečnosti mohl být šeptavým: „Sbohem, milovala jsem tě,“ se stalo pouhé škrábání kamínků na dřevěné podložce.

	       A teď Černý výkřik, ošklivý a řízný jako skučící vrtačka. Začal mu ve slabinách – ano, až tak hluboko se tyhle výkřiky ozývaly – a proklestil si cestu Stefanovou páteří, sanicí a očima až do mozku.

	       Neeeeeeeee…

	       Stefan otevřel oči a zamžoural. Kolemjdoucí po něm nejistě pokukovali. V této části města se naštěstí vyskytovali bezdomovci, kteří byli stejně narušení jako on, takže Stefan nevyčníval z davu natolik, aby na něj někdo volal policii.

	       To by vůbec nebylo dobré.

	       To by mu Euterpé neodpustila.

	       Nakonec se dokázal ovládnout natolik, že mohl pokračovat v cestě. O blok dál se zastavil. Setřel si z čela pot, znovu se opřel hlavou o zeď a usilovně se snažil dýchat. Rozhlédl se kolem sebe. Stál teď poblíž slavného kostela Santa Chiara na Via Benedetto Croce – tato dvoukilometrová ulice rozdělovala starobylou část města na dvě poloviny a všichni ji znali jako „Spaccanapoli“, což zhruba znamenalo „neapolská půlička“.

	       Byla to úzká a chaotická ulice, která pulzovala turisty, chodci, bicykly, skútry i nablýskanými auty. Krámky i pouliční prodejci tu nabízeli suvenýry, náboženské obrázky, nábytek, loutky postav z commedia dell’ arte, nakládané maso, speciální „buvolí“ mozzarellu, lahve s citronovým likérem limoncello ve tvaru Itálie a také místní dezert sfogliatelle – křupavý moučník, který Stefan zbožňoval ne kvůli chuti, nýbrž kvůli zvuku křehké krusty lámající se mezi zuby.

	       Ráno už bylo horké, a tak si Stefan sundal čepici a setřel z oholené hlavy pot papírovým ubrouskem, který pro tyto účely nosil s sebou.

	       Mezitím nastoupil další Černý výkřik, ale Stefan zoufale obrátil pozornost zpět ke zvukům ulice kolem sebe. Bafání skútrů, křik, houkání klaksonů, hlomoz těžkého předmětu vláčeného po kamenné dlažbě, radostná dětská melodie linoucí se z levného přehrávače vedle pouličního umělce – muže středního věku, jenž se dokázal poskládat do krabice připomínající kolíbku, takže z něj byla vidět jen hlava s nasazenou novorozeneckou čepičkou a pod ní namalované tělo panenky. Tento bizarní výjev v kombinaci s umělcovým prapodivným zpěvem kolemjdoucí uchvacoval.

	       A vítr dující do prádla nad jejich hlavami.

	       Mami pst, mami pst.

	       V tu chvíli si Stefan uvědomil další zvuk, který stále sílil.

	       Klap…, klap…, klap.

	       Jeho rytmus ho okamžitě upoutal. I rezonantní tón. Zavřel oči. Neobrátil se za zvukem, jenž přicházel odněkud zezadu, ale chvíli si ho vychutnával.

	       „Scusati,“ ozval se ženský hlas. „Ne, totiž: Scusami.“

	       Stefan otevřel oči a obrátil se. Té dívce mohlo být devatenáct nebo možná dvacet. Byla štíhlá, měla hezký podlouhlý obličej a vlasy spletené do copu. Na sobě měla džíny a dva topy, bílý a na něm tmavě modrý, plus světle zelenou podprsenku pod nimi, což se dalo poznat podle třetí dvojice ramínek. A na nohou – světe, div se – kovbojské boty s dřevěnými podpatky. Právě ony vydávaly při její chůzi neopakovatelný ťukavý zvuk.

	       Zaváhala a několikrát zamrkala. A pak vyhrkla: „Dov’ è un taxi?“

	       „Vy jste Američanka,“ odpověděl Stefan.

	       „Jejda, vy taky.“ Dívka se zasmála.

	       Stefanovi bylo jasné, že to věděla už předtím.

	       A taky bylo zjevné, že s ním flirtuje. Asi se jí líbil a jako osamělá vysokoškolačka šla rovnou na věc. Byl to typ holky, které nečiní problém udělat první – a koneckonců ani druhý nebo třetí – krok. A když ji kluk – případně holka, ať je nějaká změna – odmítne, prostě se na něj dobrosrdečně usměje, že jako v poho, a jde si po svých, povznášená nezničitelným spojením mládí a krásy.

	       Stefan byl podsaditý a zpocený. Ale taky vcelku pohledný. Jenže to nebyl ranař. Hrál na jistotu, držel se při zdi.

	       „Promiň, ale nevím, kde seženeš taxíka.“ Znovu si otřel tvář.

	       „Ale že je horko, co?“ pokračovala dívka. „Na září dost divný.“

	       To jistě ano, jenže příčinou jeho nadměrného pocení samozřejmě nebyl vlhký vzduch na jihozápadě Itálie.

	       Kolem prošla skupina školáků v uniformách, které střežila matka kvočna přestrojená za učitelku. Stefan i dívka couvli, aby jim udělali cestu. A vzápětí se posunuli opačným směrem, neboť se proti nim řítil skútr Piaggio. Potřetí je ke změně místa donutil prošedivělý dodavatel v zaprášené rybářské čapce, který téměř umdléval pod tíhou vozíku plného lepenkových beden, vrhal kolem sebe zlostné pohledy a něco si drmolil, jako by tenhle chodník patřil jen jemu.

	       „To je teda blázinec! Tohle si člověk prostě musí zamilovat, co říkáš?“ V jejím pihovatém obličeji bylo znát bezmezné pobavení a její hlas byl lehký, ale ne pisklavý. Kdyby zvuk tvořily okvětní plátky, pak tento hlas by pocházel z růžových růží, čerstvě natrhaných a stále vlhkých. Stefan cítil, jak mu tóny dopadají na kůži přesně jako ty plátky.

	       Žádný chrchlavý pulzní rejstřík jako u Fatimy – uprchlice, která nenáviděla hudbu.

	       Kdykoliv dívka promluvila, Černé výkřiky se o něco ztišily.

	       „Doma mě nenapadá žádné místo, které by se tomuhle podobalo,“ prohlásil Stefan, protože přesně tohle by člověk odtamtud na jeho místě prohlásil. Napadlo ho sice, že například New York je úplně stejný, ale vzhledem ke svým nedávným dobrodružstvím se neodvažoval vyslovit tento postřeh nahlas.

	       Dívka začala podmanivě žvatlat něco o tom, že byla naposledy v jižní Francii, jestlipak ses tam taky někdy podíval? Ne? No to je ostuda. Třeba takové Cap d’ Antibes, ach! Nebo takové Nice, ach!

	       Stefan poslouchal dál a výkřiky se vytrácely. A taky se neopomněl dívat: tahle mladá žena byla opravdu krásná.

	       A ten líbezný hlas.

	       A ty ťukající boty! Jako údery do bubínku z růžového dřeva.

	       Stefan už samozřejmě milenky měl. Jenže jen za starých časů. Ještě předtím, než u něj zhruba ve dvaadvaceti letech nastalo něco, čemu doktoři říkali Zlom – i když si nikdy netroufli povědět mu to do očí. Přibližně v té době přestal Stefan bojovat za vlastní normálnost a odevzdaně vstoupil do světa zvuků. Přibližně v té době máma zcela umlkla ve sklepě, tichém a studeném, ve sklepě tichém a horkém, a automatická pračka tehdy naposledy zatočila dávkou ručníků, poslední dávkou, která se v tom domě vyprala.

	       Přibližně v té době dospěl otec k závěru, že už se nechce nechat problémovým synem omezovat.

	       Ještě předtím, před Zlomem, se však čas od času vyskytla hezká holka, které jeho podivnost nevadila.

	       Stefan na ty příležitostné noci vzpomínal rád, ačkoliv samotný prožitek ho postupem času začal zajímat méně než zvuky spojené s tělesným splynutím. Lidská kůže vydávala jemné zvuky, vlasy někdy také, jazyky rozhodně ano, vlhkost jakbysmet.

	       Vydávaly je i nehty.

	       A samozřejmě hrdla, plíce a lidská srdce.

	       Jenže pak se z podivnosti stalo podivínství a holky se stále častěji dívaly jinam. Začalo jim to vadit. Což naopak nevadilo jemu, protože sám o tyto věci rychle ztrácel zájem. Když ho Sherry nebo Linda někdy šeptem vyzvala, ať jí sundá podprsenku, přistihl se, že v duchu myslí na to, jak asi zněl hlas Thomase Jeffersona nebo jaké sténání se ozývalo z Titaniku ve chvílích, kdy klesal ke dnu.

	       Mladá žena v kovbojských botách prohlásila: „Jsem tady jenom na pár dní. Moje kámoška, se kterou jsem přijela, se těsně před odjezdem rozešla se svým klukem, jenže on jí po pár dnech zavolal, dali to zase dohromady a ona za ním hnedka vyrazila zpátky, nána důvěřivá. A nechala mě tu samotnou! Věřil bys tomu? A tak jsem prostě skončila v Itálii. Ale jestli se mě ptáš, jestli mám v plánu vrátit se v dohledný době do Clevelandu, tak s tím teda nepočítej, kamaráde. Prostě jsem tady a mluvím a mluvím a mluvím. Promiň. Lidi mě na to upozorňujou. Že pořád melu pantem.“

	       Ano, to byla pravda.

	       Jenže Stefan se usmíval. Vykouzlit příjemný úsměv mu šlo. „Ne, to je v pohodě.“

	       Dívka se jeho mlčením nenechala odradit. „A co tady děláš ty?“ zeptala se. „Studuješ?“

	       „Ne, pracuju.“

	       „Aha, a co děláš?“

	       Toho času navlékám lidem na krk oprátky.

	       „Jsem zvukový inženýr.“

	       „Neke! Myslíš jako koncerty?“

	       Když teď byly Černé výkřiky umlčené, mohl se Stefan začít chovat normálně; ostatně mu ani nic jiného nezbývalo. V duchu si prošel rejstřík nicneříkajících tónů a slov a pár jich vypustil do světa. „Kéž by. Testuju hlukové znečištění.“

	       „Hm. Zajímavý. Hlukový znečištění. To jako od aut?“

	       Stefan nevěděl. Své povolání si právě vymyslel. „Jo, přesně tak.“

	       „Jinak já jsem Lilly.“

	       „Jonathan,“ řekl Stefan. Protože se mu tohle jméno odjakživa líbilo.

	       Triola. Jo-na-than.

	       Jméno ve valčíkovém rytmu.

	       „To musíš tady v Neapoli získávat mraky dat, nebo jak se to vlastně měří.“

	       „Ano. Je to hlučné město.“

	       Chvíle ticha. „Fakt nevíš, kde bych sehnala taxíka?“

	       Stefan se rozhlédl kolem sebe, protože přesně takhle by to udělal jalově normální člověk. Pokrčil rameny. „A kam potřebuješ?“

	       „Ále, na jednu památku. Doporučil mi ji známej v hostelu, kde zrovna teď bydlím. Prej je to tam bezvadný.“

	       Stefan to zvažoval.

	       Dobrý nápad to rozhodně nebyl… Měl by se držet svého plánu s Artemis (který byl naopak docela dobrý). Jenže na druhou stranu: Artemis tady nebyla, a Lilly ano.

	       „Hele, mám tu auto.“

	       „Fakt, jo? Ty vážně jezdíš autem? Po Neapoli?“

	       „Já vím, je to šílenství. Ale stačí, když zapomeneš, že existují dopravní předpisy, a najednou to jde. A taky nesmíš být zdvořilá a pouštět lidi před sebe. Prostě jedeš. Dělají to tak všichni.“

	       Jalový normál. Stefan byl ve formě.

	       „A nechtěl bys mě tam hodit?“ zeptala se Lilly. „Teda jestli nemáš nic jinýho na práci.“

	       V hlavě se mu začal ozývat Černý výkřik. Stefan ho násilně umlčel.

	       „A co je to přesně za místo?“

	       „Ten kluk říkal, že skoro nahání hrůzu.“

	       „Nahání hrůzu?“

	       „Protože je úplně opuštěný.“

	       Takže tam bude ticho.

	       Ticho není nikdy moudré. V tichu se i ty nejlepší záměry rozplynou jako pára nad hrncem.

	       Přesto si Stefan prohlédl Lilly od hlavy až k patě a řekl: „Jasně. Tak jedem.“
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	       Lebky.

	       Deset tisíc.

	       Dvacet tisíc.

	       Sto tisíc lebek.

	       Ne. Ještě víc.

	       Lebky naskládané do vyrovnaných řad, oční důlky zírající do prostoru, tmavé trojúhelníčky v místě, kde bývaly nosy, řady zažloutlých zubů s bezpočtem mezer.

	       Tak na tohle místo Lilly Stefana nasměrovala. Na neapolský hřbitov Fontanelle.

	       Nahání hrůzu…

	       No to si piš.

	       Nebylo to pohřebiště v tradičním slova smyslu; spíš obrovská ponurá kaverna, která se podle Lillyina průvodce využívala v sedmnáctém století jako masový hrob, když mor zahubil polovinu obyvatel Neapole.

	       „A šušká se, že v podzemí je jich ještě mnohem víc a ty nejstarší pocházej z dob starýho Říma. Takže možná máme pod nohama milion lidskejch lebek.“

	       Stáli u vchodu tvořeného mohutnou přírodní klenbou, která vedla do potemnělého prostoru. Hlavní turistická sezona pominula, takže uvnitř nebylo mnoho návštěvníků.

	       A i ti, kdo kostnici navštívili, se věnovali spíš obřadním či náboženským úkonům, než aby si místo prohlíželi jako turisté. Zapalovali svíce, modlili se.

	       Strašidelné místo… a tiché. Téměř dokonale ztichlé.

	       Stefan věděl, že se s tím bude muset nějak popasovat. Setřel si z čela pot a strčil si kapesníček do kapsy.

	       „Jseš v pohodě?“

	       „Úplně.“

	       Zamířili hlouběji do útrob kostnice. Ťukání jejích bot se ozvěnou neslo celým prostorem. Nádhera!

	       Lilly si přečetla něco v průvodci a zašeptala Stefanovi – tohle místo ponoukalo k šeptání –, že Neapol zažila za druhé světové války těžké bombardování, a tohle bylo jedno z mála míst, kde se obyvatelé mohli před spojeneckými letadly bezpečně ukrýt.

	       Prostor byl jen tlumeně osvětlený a plameny svící vytvářely za lebkami a kostmi přízračné mihotavé stíny – jakési oživlé duchy obětí, které byly už stovky či tisíce let mrtvé.

	       „Z toho až mrazí, co?“

	       „To teda jo,“ přisvědčil Stefan, ale ne proto, že by ho mrazilo z pohledu na kostnici. Hrůzu mu nahánělo spíš ticho. Celá kaverna fungovala jako zesilovač Černých výkřiků. Dva z nich začaly sténat. Začaly sílit. Začaly se v jeho nitru vzdouvat.

	       A pak ho něco napadlo. Nová mise. To je dobré, moc dobré.

	       Černé výkřiky utichly.

	       Nová mise.

	       Jejíž součástí byla i Lilly. A náhle byl Stefan neskonale vděčný, že se s ní seznámil. Jako by jeho múza vycítila, v jaké je tísni, a seslala mu ji.

	       Díky, Euterpé…

	       Samozřejmě si Stefan stejně jako před chvílí v ulici Spaccanapoli uvědomoval, že to rozhodně není dobrý nápad. Ale zároveň si pomyslel: mám snad jinou možnost?

	       To včerejší fiasko… Svištění, svištění nože před uprchlickým táborem. Rozlévající se krev v podobě zvonu. Ty noční můry, zvukové vlny blížících se Černých výkřiků.

	       Kdepak, on tohle potřebuje.

	       Pozorně si teď Lilly prohlížel. Možná i hladově. Dokázal však od ní odtrhnout oči dřív, než jeho pohled zachytila.

	       Lilly se teď chovala jako rozpustilá holka. Usmívala se navzdory hradbě lebek, navzdory tomu, že se temné oční důlky dívaly přímo na ni. „Haló!“ zavolala.

	       Ozvěna přebíhala prostorem tam a zpátky.

	       Stefan ji slyšel ještě dlouho potom, co Lilly upřela pozornost jinam.

	       Zamířili ještě hlouběji do tmavého a chladného prostoru.

	       „Tvůj obličej,“ řekla Lilly.

	       Stefan se k ní otočil a naklonil hlavu.

	       „Měls zavřený oči. Na co myslíš? Co byli všichni tihle lidi zač?“ Ukázala na lebky.

	       „Ne, jen jsem poslouchal zvuky.“

	       „Poslouchal zvuky? Já žádnej neslyším.“

	       „Jsou tady tisíce zvuků. I ty je slyšíš, jen si to neuvědomuješ.“

	       „Fakt?“

	       „Naše krev, tlukot srdce, náš dech. Šustění šatů o sebe a o naši kůži. Já neslyším tvoje zvuky a ty neslyšíš moje, ale ony existují. Zrovna teď venku projíždí skútr – rozeznává se to těžko, protože je to tady ozvěna na ozvěně. A teď tiché plesknutí. Řekl bych, že to byla voda. A slyšelas tohle? To byla závěrka. Někdo něco vyfotil. Na starém iPhonu čtyři.“

	       „Fíha. Ty to poznáš, jo? Vždyť to bylo strašně daleko. Já neslyšela ani ň.“

	       „Musíš se nastavit tak, abys věci slyšela. Zvuky jsou všude.“

	       „Všude?“

	       „Dobrá, tak úplně všude ne. Například ve vakuu neslyšíš nic. Třeba ve vesmíru.“ Stefan si vzpomněl na film Vetřelec (mimochodem docela dobrý biják), jehož hlavní reklamní slogan zněl: Ve vesmíru vás nikdo neuslyší křičet.

	       Zmínil se o tom Lilly a jedním dechem dodal: „Víš, jak někdy ve sci-fi filmech slyšíš laserové zbraně nebo srážky a exploze kosmických lodí? Tak to je úplná blbost. Všechno by se odehrávalo v naprostém tichu. Veškeré zvuky – výstřel, křik, dětský smích – potřebují molekuly, do kterých by narážely. Protože přesně takhle se zvuk šíří. A proto je různá i jeho rychlost. Na úrovni moře dosahuje dvanácti set šestnácti kilometrů v hodině. Ve výšce osmnáct tisíc metrů už je to jen tisíc čtyřicet kilometrů v hodině.“

	       „Páni, to je teda rozdíl. Protože jsou tam řidší molekuly?“

	       „Přesně tak. A ve vesmíru žádné molekuly nejsou. Není tam vůbec nic. Takže kdybys otevřela pusu a zavibrovala hlasivkami, nikdo by tě neslyšel. Ale kdybys tam byla s někým jiným a ten by ti během tvého křiku položil ruku na prsa, tak by tě slyšel.“

	       „Protože by vibrovaly molekuly v jeho těle.“

	       „Přesně tak.“

	       „Líbí se mi, když jsou lidi nadšený ze svý práce. Když jsi mi prve řekl, že jseš ‚zvukovej inženýr‘, tak jsem si pomyslela, že je to asi pěkná nuda. Jenže ty jseš do toho totálně zažranej. To je bezva.“

	       Měla pravdu. Je zvláštní, když stejná věc, která člověka dohání k šílenství, ho zároveň udržuje v příčetném stavu.

	       Stefan si Lilly prohlížel, když se teď otočila a přistoupila blíž k jakémusi latinskému nápisu vytesanému do kamene.

	       Ťuk, ťuk, ťuk.

	       Její boty.

	       To není dobrý nápad…

	       Odejdi, řekl si Stefan v duchu. Rozluč se s ní. Byla to zábava a přeju šťastnou cestu domů.

	       Jenže zároveň měl pocit, že se teď nad ním vznáší Euterpé, dohlíží na něj a dává mu svolení udělat, co musí. Cokoliv, aby zahnal Černé výkřiky. Ona to pochopí.

	       Na pravé straně přecházela kaverna v temné zákoutí.

	       „Pojďme tam dozadu.“ Ukázal tím směrem.

	       „Tamhle? Je tam pěkná tma.“

	       Ano, to byla pravda. Pěkná tma a totální liduprázdno.

	       Stefan chvíli přemýšlel, jestli ji bude muset přesvědčovat, jenže Lilly měla evidentně pocit, že jí nehrozí žádné nebezpečí. Možná se Stefan choval malinko podivně, možná se přespříliš potil a byl lehce obtloustlý, ale zároveň to byl zvukový inženýr, kterému nevadila neformální konverzace, a uměl vyprávět zajímavé věci.

	       Ženy vždy podlehnou mužům, kteří umějí mluvit.

	       Jo, a taky to byl Američan. Jaké by od něj mohlo hrozit nebezpečí?

	       „Oukej, jasně.“ Lilly zajiskřilo v očích.

	       Vyrazili naznačeným směrem.

	       Stefan předstíral, že se ohlíží, čímž se ocitl lehce za ní.

	       Slyšel podpatky jejích kovbojských bot:

	       Ťuk, ťuk, ťuk…

	       Rozhlédl se. Byli úplně sami.

	       Sáhl do kapsy a obemkl prsty chladný kov.

	       Ťuk, ťuk, ťukťukťukťukťuk…
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	       Carl Sandburg.

	       „Carl…, to je ten básník, ne?“ zeptala se Amélie Sachsová proplešatělého muže za volantem malého šedého renaultu.

	       Kolega Charlotte McKenzieové ji před pár okamžiky vyzvedl na Linate, menším ze dvou milánských letišť. Nacházelo se blíž u centra, ale i tak se ocitli v husté dopravní zácpě.

	       „Přesně tak,“ odpověděl Pete Prescott. „Napsal báseň ‚Chicago‘.“ Právní poradce lehce ztlumil hlas, snad aby zněl víc poeticky, a začal recitovat úvodní verše.

	       „Vy jste odtamtud? Z Chicaga?“ Sachsová nevěděla, kam to všechno spěje.

	       „Ne, z Portlandu. Ale chci tím říct, že ta báseň klidně mohla pojednávat o Miláně. Milán je takové italské Chicago.“

	       Aha. Rozumím. Tohle je ta souvislost.

	       „Činorodé a rušné město, rozhodně ne nejkrásnější v zemi, to ani zdaleka. Ale má v sobě energii a jistý šarm. Nemluvě o Poslední večeři. O světě módy. A o La Scale. Máte ráda operu?“

	       „Ani ne.“

	       Odmlka s jednoznačným významem: jak může někdo, komu tluče srdce, nemít rád operu?

	       „To mě mrzí. Mohl bych na večer sehnat lístky na La Traviatu. Zpívá Andrea Carelli. Nebylo by to rande.“ Prescott to formuloval tak, jako by čekal, že Sachsová vyhrkne: „Ba naopak, rande by bylo skvělé.“

	       „Je mi líto, ale musím se dnes večer vrátit, pokud to bude možné.“

	       „Charlotte mi říkala, že pracujete na případu. Na tom únosci.“

	       „Přesně tak.“

	       „S tím slavným detektivem, s Lincolnem Rhymem. Četl jsem některé z knih o něm.“

	       „Jemu samotnému se příliš nelíbí.“

	       „Ale aspoň o něm někdo píše. Obávám se, že o právním poradci nikdo nikdy nenaškrábe ani řádku. A že i já jsem měl moc zajímavé případy.“

	       Prescott to dál nerozváděl – za což byla Sachsová ráda – a soustředil se na sledování navigace. Dopravní zácpa houstla, a tak poradce odbočil do vedlejší uličky. V porovnání s touto jízdou proběhla cesta z Neapole do Milána bleskurychle. Osobní řidič počítačového milionáře Mikea Hilla, ryzí Ital s hustými vlasy a nakažlivým úsměvem, na ni čekal před hotelem v nablýskaném černém audi. Když ji uviděl, vyskočil z auta a ujal se její tašky. Během půl hodiny vyplněné hutnou přednáškou o dějinách jižní Itálie, kterou šofér pronesl docela dobrou angličtinou a s notnou dávkou flirtu, dorazili na rozletovou dráhu pro soukromá letadla na neapolském letišti. Sachsová nastoupila do tryskáče – byl ještě hezčí než ten, ve kterém přiletěli do Itálie – a zanedlouho už elegantní stroj stoupal do vzduchu. Během letu absolvovala příjemný rozhovor s jedním Hillovým manažerem, který letěl do Švýcarska na obchodní jednání. Rozhovor byl sice příjemný, jenže mladý manažer byl bohužel těžký počítačový magor a během řeči se často utápěl v nadšených monolozích o současné situaci v oboru špičkových technologií.

	       „Já osobně,“ pokračoval nyní Prescott, „dávám Milánu přednost před jinými zdejšími městy. Není tu tolik turistů. A zdejší jídlo mi chutná víc. Na jihu dávají moc sýra.“

	       Sachsová nedávno dostala v restauraci kus mozzarelly, který musel vážit skoro půl kila, takže tento argument chápala. Přesto cítila nutkání neapolskou kuchyni hájit. Nakonec se ovládla.

	       „Ale doprava je tu příšerná,“ dodal Prescott, zašklebil se a nasměroval auto na nový kurz, který vedl kolem prodejen, malých průmyslových firem, velkoobchodů a bytů. Mnoho oken bylo zakrytých prapodivnými roletami, kovovými nebo síťovanými. Sachsová se snažila podle cedulí zjistit, co jednotlivé firmy vyrábějí nebo prodávají, ale moc se jí to nedařilo.

	       A musela uznat, že některé části města skutečně připomínají Chicago, kde několikrát pobývala. Milán byl kamenné, prašné město, jehož temný tón alespoň částečně mírnily všudypřítomné červené střechy. Momentálně byl sice přizdobený barvami pozdního léta, ale Neapol byla i přesto barevnější – ovšem i chaotičtější.

	       Stejně jako Hillův snědý a energický šofér si také Prescott předsevzal, že udělá Sachsové přednášku o Itálii.

	       „Itálie je rozdělená na sever a jih, podobně jako USA. Sever je průmyslovější, jih zemědělský. Nepřipomíná vám to něco? Občanskou válku tady nikdy nezažili, ale vedly se tu boje za sjednocení různých království. Jedna slavná bitva proběhla přímo tady. Le Cinque Giornate di Milano. Pět dní milánských. Byla to součást první války za nezávislost, čtyřicátá léta devatenáctého století. Vyhnala z města Rakušáky.“

	       Prescott se zadíval před sebe, spatřil dopravní zácpu a prudce odbočil doprava. „Ten případ…,“ pokračoval. „Skladatel. Viděl jsem k tomu zprávy ministerstva a FBI. Proč vlastně přijel do Itálie?“

	       „To nevíme. Bere antipsychotika a podstoupil elektrokonvulzivní terapii, takže netušíme, co ho motivuje nebo proč si vybral právě tuto zemi. Nejspíš je to schizofrenik. Nebo ho pohánějí nějaké bludy. V USA si vybral za oběť podnikatele. Ale tady zaútočil na dva imigranty, uprchlíky. Možná si myslí, že pro policii je těžší vyřešit případ, jehož obětí je osoba bez občanství.“

	       „Myslíte, že je tak chytrý?“

	       „Rozhodně.“

	       „Ale ne, koukejte na to!“

	       Provoz se zastavil úplně. Když Sachsová telefonovala Prescottovi z letadla a nadiktovala mu adresu napsanou na lístku, který se našel na místě vraždy Málika Dadiho, právní poradce ji ubezpečil, že cesta z letiště potrvá jen půl hodiny; už teď se přitom prali se zácpami dvojnásobně dlouho.

	       „Vítejte v Miláně,“ zabručel Prescott, vycouval na chodník, otočil se a začal hledat jinou trasu. Sachsová si vzpomněla, jak ji Mike Hill varoval před neutěšenou dopravou z většího milánského letiště. Vůbec si nechci představovat, blesklo jí hlavou, jaké by asi bylo popojíždět v takové zácpě přes třicet kilometrů.

	       Bezmála půldruhé hodiny po přistání odbočil Prescott k širokému mělkému kanálu. Ve zdejší čtvrti se zchátralost snoubila s křiklavou módností. Platilo to pro obytné domy, restaurace i prodejny.

	       „Tohle je Navigli,“ oznámil Prescott a ukázal na vodní kanál s hustou stojatou vodou. „Tahle stavba a pár dalších jsou to jediné, co zůstalo ze stovek kilometrů kanálů, které v zájmu dopravy zboží i lidí spojovaly Milán s okolními řekami. Spousta italských měst leží ve vnitrozemí, ale ve většině případů protéká městem nebo nedaleko od něj řeka. O Milánu to neplatí. A tak se zdejší obyvatelé pokusili vytvořit systém umělých vodních cest, aby tento problém vyřešili. Některé komory a zdymadla pomáhal navrhovat sám da Vinci.“

	       Prescott odbočil do tiché ulice a dojel ke křižovatce lemované kancelářskými budovami. Konečně prázdno. Zaparkoval pod dopravní značkou, která nemohla být ničím jiným než zákazem parkování, a udělal to s bohorovností člověka, jenž si je absolutně jistý, že si ho nikdo nedovolí pokutovat, natožpak odtáhnout.

	       „A ta adresa je tady. Filippo Argelatti dvacet třicet dva.“

	       Na dotyčné adrese visela cedule, která byla zřejmě původně červená, ale časem na slunci zmatněla: Fratelli Guida. Magazzino.

	       „Bratři Guidové. Sklad,“ konstatoval Prescott.

	       Cedule byla velmi stará a Sachsová odhadovala, že oba bratři jsou už dlouho po smrti. Massimo Rossi ji už v textové zprávě informoval, že objekt patří jedné komerční realitní kanceláři v Miláně, která ho pronajímá firmě se sídlem v Římě. V římské kanceláři však prý nikdo nezvedá telefony.

	       Sachsová vystoupila z auta a došla na chodník před budovou. Byl to dvoupodlažní dům, jehož světle hnědou fasádu pokrývala necudná graffiti. Vnitřní okenní rámy byly natřené tmavě hnědou barvou. Sachsová podřepla a dotkla se několika zelených střepů, které ležely před velkými dvojitými dveřmi.

	       Vrátila se k autu, z něhož mezitím vysedl i Prescott. „Můžete tady zůstat a hlídat okolí? Jestli sem někdo přijde, napište mi SMS.“

	       „Já…“ Prescott se tvářil zmateně. „Tak dobře. Ale proč by sem někdo chodil? Podle toho, jak to tady vypadá, sem nikdo nepáchl už dobrých pár měsíců nebo let.“

	       „Ne, někdo tady byl maximálně před hodinou. Nějaké auto. Přejelo tu lahev vepředu. Vidíte ji? Tu lahev?“

	       „Jo, tamhle. Ano.“

	       „Uvnitř je ještě pivo.“

	       „Ovšem jestli se tady děje něco nezákonného, měli bychom zavolat Carabinieri nebo státní policii.“ Prescott viditelně znervózněl.

	       „To bude dobrý. Stačí textovka.“

	       „Ano. Jistě. Určitě vám ji pošlu. A co do ní mám napsat?“

	       „Úplně stačí smajlík. Potřebuju jen ucítit zavibrování.“

	       „Ucítit…, jo takhle, vy máte vypnuté zvonění. Aby vás nikdo neslyšel, že? Kdyby byl náhodou uvnitř.“

	       Přitakání tady nebylo potřeba.

	       Sachsová se vrátila do budovy. Postavila se vedle dveří a zajela rukou k pažbě beretty. Nebyl důvod si myslet, že Skladatel lahev přejel, když zajížděl se svým velkým tmavým autem do skladu… a právě teď čeká uvnitř s připravenou břitvou, nožem nebo oprátkou.

	       Jenže zároveň nebyl přesvědčivý důvod si to nemyslet.

	       Sachsová zabušila na dveře a pronesla rozvážné: „Polizia!“

	       Můžu být na sebe pyšná, jak už ovládám italštinu, pomyslela si. A vůbec jí nevadilo, že se bezpochyby právě dopustila vážného porušení zákona.

	       Každopádně se jí nikdo neozval.

	       Další zabušení. Nic.

	       Sachsová tedy obešla budovu. Vzadu nalezla ještě jedny menší dveře, ale ty byly zamřížované a opatřené masivním řetězem a visacím zámkem. Zkusila zaklepat.

	       Stále žádná odpověď.

	       Vrátila se k Prescottovi. „Tak co?“ zeptal se poradce.

	       „Všechno je důkladně zajištěné.“

	       Prescottovi se viditelně ulevilo. „Takže se obrátíme na policii? Ať si sežene soudní příkaz? A vy se vrátíte do Neapole?“

	       „Můžete mi otevřít kufr?“

	       „Kuf…, aha.“ Prescott poslechl.

	       Sachsová hmátla dovnitř a vytáhla montážní páku.

	       „Nevadí?“ zeptala se.

	       „Ehm, ne.“ Zdálo se, že právní poradce rychle přemýšlí. Zřejmě se potřeboval ujistit, že tento nástroj nikdy nepoužil, takže až se tahle partyzánština prolákne, nebudou na něm jeho otisky.

	       Sachsová dospěla k závěru, že hlavní vchod – určený lidem, ne automobilům – bude pro otevření vhodnější než řetěz vzadu. Rozhlédla se kolem sebe – nikde žádný svědek – a vklínila montážní páku pod zárubeň. Silně zatlačila a dveře se odchlíply tak daleko, že trn zámku vyklouzl z protiplechu a dveře se otevřely.

	       Sachsová odložila montážní páku dál od dveří, aby ji nikdo nemohl popadnout a použít jako zbraň. Vytáhla pistoli, rychle vkročila dovnitř a přimhouřila oči, aby je nechala přivyknout na tmavé prostory.
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	       Je zvláštní, co všechno život člověku uchystá.

	       Ještě včera nebo předevčírem byl policistou přes stromy, přes jezevce…, přes houby.

	       A teď je z něj vyšetřovatel. A na jakém fajnovém případu! Je na stopě Skladateli.

	       Mnozí policisté – státní i carabinieri – řadu let řešili drobné krádeže, únosy aut, přepadení, kapesní kriminalitu…, a přesto nikdy nedostali šanci zapojit se do vyšetřování takového významu.

	       Ercole Benelli projížděl příjemnou čtvrtí poblíž univerzity Fridricha Druhého a pobaveně přemýšlel o tom, že tohle je vlastně už druhý několikanásobný vrah, na jehož případu pracuje (ano, Amélie, vzpomínám si: Skladatel není sériový vrah). První zločin se ovšem netýkal lidí, nýbrž dvanáctihlavého stáda dobytka ukradeného v kopcích východně odtud. I tento trestný čin se dal definovat jako únos, byť nešťastné oběti ochotně a bez protestů napochodovaly na korbu náklaďáku a nechaly se odvézt na místo, kde se z nich staly masové pochoutky a lančmíty.

	       Teď byl ovšem skutečným vyšetřovatelem, který za chvíli sám ohledá místo činu.

	       A ještě víc ho vzrušovalo, že se právě on stal „tajnou zbraní“ Lincolna Rhyma, jak mu před chvílí slavný kriminalista oznámil.

	       Přesněji řečeno jednou z jeho tajných zbraní. Ta druhá právě seděla vedle něj. Thom Reston, Lincolnův ošetřovatel.

	       Na rozdíl od prvního úkolu v rámci tajného vyšetřování případu Garryho Soamese – totiž návštěvy bytu Natalie Garelliové – tato mise Ercolea ani trochu netrápila. Zřejmě proto, že ho vyšetřování takříkajíc pohltilo. Dospěl k přesvědčení, že mladou studentku možná opravdu znásilnil někdo jiný a teď chce na nevinného Garryho svalit vinu, a to ho vyburcovalo k maximálnímu úsilí dobrat se pravdy. I proto si před chvílí zajistil služby experta. Přesněji řečeno expertky ve skvostné podobě Daniely Cantonové. Tato překrásná – a hudebně znalá – policistka byla sice členkou neapolské lítačky, avšak jako člověk, který obvykle dorazí na místo činu jako první, měla většinou za úkol izolovat a zachovat důkazy pro vědeckou policii, která se dostaví později. Přirozeně tak byla ideální kandidátkou na to, aby ji Ercole oslovil. Posadili se spolu do bufetu v Questuře, objednali si cappuccino a Daniela mu věcně vysvětlila, nač se má zaměřit, jak má přistupovat k místu činu, a především jak žádným způsobem nekontaminovat ani nepozměnit důkazy. A neumožnit to jiným.

	       Ercole záhy zjistil, že většinu těchto pouček už slyšel od Amélie Sachsové, ale bylo příjemné sedět naproti Daniele a pozorovat její modré oči, které se během řeči obracely ke stropu.

	       Hltat pohledem její dlouhé elegantní prsty obemykající šálek.

	       Gepard s azurově modrými drápky.

	       Nakonec však usoudil, že tahle žena je založením spíš filmová hvězda než divoká šelma, a že navíc pochází z jiné éry: krásky jejího typu se objevovaly ve filmech slavných italských režisérů Felliniho, De Sicy, Rosselliniho, Minnelliho, Viscontiho.

	       I díky tomu Ercole odolal náhlému nutkání ukázat Daniele fotku Isabelly. Jakkoliv byl na svou chráněnkyni pyšný, nějak nenašel vhodnou záminku nadnést před touto oslnivou ženou téma oplozené holubice.

	       A tak se Ercole Benelli, vyzbrojený jejími radami a rychlým prolistováním procedurálních příruček vědecké policie, plně ponořil do svého úkolu. Nyní zaparkoval své těžce zkoušené auto na chodníku („parkování na neapolský způsob“) a vystoupil z vozu.

	       Thom ho následoval a rozhlédl se po okolí. „Co je tohle za čtvrť?“

	       „Jsme blízko univerzity, takže je tady hodně studentů. A taky spisovatelů a malířů. Ano, ano, vypadá to tu drsně, ale žije se tu docela příjemně.“

	       Ulice byla pro tuto část Neapole typická. Úzké bytové domy měly žlutou, šedou nebo červenou fasádu – a většina jich potřebovala nový nátěr. Některé zdi byly ozdobené graffiti a vzduch „provoněný“, protože odtud nikdo několik dní neodvezl odpadky – tato situace nebyla v Neapoli nijak neobvyklá, a zároveň za ni město tak úplně nemohlo, protože odvoz odpadu a provoz skládek do značné míry kontrolovala Camorra. Popelářské vozy vyjížděly do ulic nepravidelně, popřípadě vůbec – podle toho, kdo se právě někomu opozdil s platbou.

	       Na šňůrách viselo prádlo, v bočních uličkách a na dvorcích za samostatnými budovami si hrály děti. V okolí právě probíhala nejméně čtyři fotbalová utkání, přičemž věk hráčů se pohyboval od šesti či sedmi až do dvaceti a více let. Ercoleovi neuniklo, že starší fotbalisté jsou dobře stavění a hrají s vervou a velkým umem; někteří z nich by klidně mohli hrát profesionální soutěž.

	       On sám nikdy fotbal pořádně nehrál – byl příliš vysoký a hubený. Jeho koníčkem bylo už od chlapeckého věku pozorování ptáků.

	       „Hrál jsi někdy fotbal? Myslím ten náš?“ zeptal se Thoma.

	       „Ne. Na škole jsem šermoval.“

	       „Šermoval! To je úžasné. A šlo ti to dobře?“ Prohlédl si Thomovu útlou, ale svalnatou postavu.

	       „Vyhrál jsem pár cen,“ řekl ošetřovatel velice skromně.

	       Ercoleovi se z něj nakonec podařilo vytáhnout, že se málem dostal až na olympiádu.

	       „Je to tamten barák.“ Ercole vykročil k jednopatrovému domu, který byl zřejmě upravený tak, aby se dal dobře pronajímat: v přízemí někdo dost nešikovně vyboural druhý vchod. A právě v tomto přízemním bytě bydlel Garry Soames. Dalo se to vydedukovat snadno, poněvadž na levných dřevotřískových dveřích byl přilepený křiklavý leták s varováním, že tento prostor uzavřela policie a platí zde zákaz vstupu. Je tohle běžný postup? Uzavřít celý byt, přestože jen nepřímo souvisí s trestným činem a k samotnému útoku došlo jinde?

	       U něčeho tak strašného, jako je znásilnění, možná ano.

	       Thom se usmál. „Píše se tam, že tady nemáme co dělat, viď?“

	       „Ano, je tam zákaz vstupu. Pojďme dozadu. Tady je na nás strašně vidět.“ Prošli zaplevelenou boční uličkou k zadní části domu.

	       Cestou Ercoleovi pípla textová zpráva. Byla to odpověď na SMS, kterou odeslal před malou chvílí – během jízdy sem.

	       Ercole. Ano, můžu po práci zajít na aperitiv. Navrhuju Castello’s Lounge ve 21.00.

	       Ercole jako by dostal úder do žaludku. No to se podívejme. Byl přesvědčený, že se jeho návrh setká s odmítnutím, a v duchu se už připravil na zamítavou odpověď.

	       Policajt přes jezevce. Policajt přes houby…

	       Jenže ona souhlasila! Půjde s ním na rande!

	       Odepsal: Prima!

	       Chvíli přemýšlel, pak umazal vykřičník a odeslal zprávu.

	       Bylo nepravděpodobné, že kdyby se chtěl někdo vloupat do bytu, aby tam podstrčil falešné stopy po znásilnění, zvolil by přední vchod – určitě by ho tam totiž někdo zahlédl. Zbývala tedy zadní strana. I tam byly jedny dveře vedoucí na terasu v patře. Nechyběla ani okna, ale ta, která byla dost velká na to, aby jimi někdo prolezl, se nacházela v třímetrové výšce a nevedl k nim snadný přístup. V přízemí byla jen podlouhlá okénka po stranách, ale ta měřila na výšku pouze asi dvacet centimetrů, takže se jimi nikdo nemohl protáhnout. Navíc byla zatřená a podle neporušené barvy je nikdo neotevřel hezkých pár desítek let, ne-li déle.

	       Thom ukázal na dva zavalité řemeslníky, kteří natírali vedlejší budovu, a společně k nim zamířili. Řemeslníci poznali policejní uniformu a slezli z lešení. Ercole se jich zeptal, jestli si v posledních dnech nevšimli někoho za vedlejším domem. Muži mu odpověděli, že viděli jen pár kluků, kteří tady včera nebo předevčírem hráli fotbal.

	       Thom nechal Ercolea přetlumočit otázku, jestli tady nechávají přes noc žebříky, které by si vetřelec případně mohl vypůjčit. Muži však zavrtěli hlavou; veškeré vybavení si prý po práci odvážejí. Člověk, který by se chtěl vloupat do bytu, si však samozřejmě mohl přivézt vlastní žebřík. Ercole si teď od řemeslníků jeden vypůjčil a postupně vylezl ke všem oknům. Všechna byla zamčená nebo zatřená. Vrátil tedy žebřík a postavil se na dvůr.

	       Chvíli jen tak bloumal s rukama v bok a civěl na zadní část Garryho domu. Na dvoře se válely jen odpadky a jinak v podstatě nic. Pod terasou stály dva prázdné květináče. V tomto patře nevedl dovnitř žádný zadní vchod – bylo tu jen malé okénko napravo od terasy. Stejně jako boční okna bylo i ono zatřené.

	       Ercole si nasadil latexové rukavice a opatřil si boty gumičkami. Thom učinil totéž. Vylezli na terasu vystupující v prvním patře z domu. Stálo na ní zahradní křesílko, zašlé a oprýskané, a tři další velké květináče plné suché rozpraskané hlíny, ale bez květin, živých či uschlých. Do bytu v horním patře vedly z terasy prosklené dveře. Ercole je vyzkoušel. Stejně jako okna byly i ony zamčené. Přes zaprášené a zablácené sklo viděl uvnitř kuchyni, ale nebylo v ní žádné nádobí ani nábytek. Linku pokrývala souvislá vrstva prachu.

	       Také Thom mhouřil oči do kuchyně. „Nikdo tady nebydlí. Takže Garryho sousedé shora nám žádné svědectví neposkytnou.“

	       „Ne. Což je škoda.“

	       Slezli z terasy zpátky na dvůr, kde si Ercole vzpomněl na Danielinu radu, odstoupil dobrých deset metrů od budovy, otočil se a prohlédl si dům jako celek. Daniela mu vysvětlila, že tak získá potřebný kontext.

	       Kde jsou dveře a okna vhodné ke vstupu a odchodu? Kde jsou výklenky a boční uličky – tedy místa, na nichž by mohl pachatel čekat a plánovat vloupání?

	       Kde jsou vhodné pozorovatelny, z nichž by se lidé uvnitř mohli dívat ven a lidé venku dovnitř?

	       Kde jsou odpadkové koše, které by mohly obsahovat důkazy?

	       Kde jsou možné úkryty pro zbraně?

	       Otázky se vršily. Stále však na ně nepřicházely smysluplné odpovědi. Ercole zavrtěl hlavou.

	       V tu chvíli na něj tiše promluvil Thom. „Staň se jím.“

	       „Jím?“

	       „Pachatelem.“ Ošetřovatel se díval jeho směrem a zjevně si všiml jeho zdeptaného výrazu. „Znáš to slovo?“

	       „Ano, ano, samozřejmě. ‚Pachatel‘. Ale jak se jím mám stát?“

	       „To proto byl Lincoln králem míst činu, když ještě pracoval na NYPD. A proto si před lety vybral jako svou pravou ruku Amélii. Sám to tak úplně nechápu.“ Thom se na chvíli odmlčel a dodal: „Ale podstata je v tom, abys pronikl do mysli pachatele. Už nejsi policajt. Jsi zabiják, lupič, násilník, prznitel dětí. Jsi herec používající Stanislavského metodu: pronikáš do mysli postav, které máš ztvárnit. Někdy je to strašně těžké. Ocitneš se v temných místech. A může ti chvíli trvat, než se z nich vyškrábeš. Ale špičkoví ohledávači to dokážou. Lincoln tvrdí, že mezi dobrem a zlem vede tenká hranice a že z nejlepších kriminalistů by se snadno mohli stát nejhorší pachatelé. Takže tvým cílem není najít stopy. Tvým cílem je spáchat daný zločin ještě jednou.“

	       Ercole zabloudil očima k budově. „Takže ten zločinec jsem já.“

	       „Přesně tak.“

	       „Allora, mým zločinem je podstrčit do toho bytu důkazy tak, aby ukazovaly na Garryho Soamese.“

	       „Přesně tak,“ zopakoval Thom.

	       „Jenže hlavní dveře vedou na rušnou ulici, kde je spousta sousedů. Tamtudy se dovnitř vloupat nemůžu. Možná bych mohl předstírat, že mám zájem o ten byt nahoře, a jakmile by mě realitní makléř pustil dovnitř, nepozorovaně bych slezl do Garryho bytu a nastražil tam ty důkazy.“

	       „Ale udělal bys to jako zločinec?“ zeptal se Thom.

	       „Ne. Jistěže ne. Protože bych po sobě zanechal svědectví, že jsem tam byl. Takže se dovnitř musím vloupat z boku nebo zezadu. Jenže dveře a okna jsou zamčené nebo zatřené. A nikde nevidím žádné známky…“

	       „Ercole, už zase přemýšlíš jako vyšetřovatel. Řešíš zločin, který se už stal. Ty musíš přemýšlet jako zločinec. Musíš se jím stát. Jsi skutečný násilník, který svůj čin chce navlíknout na Garryho. Případně jsi jeho bývalá přítelkyně, ke které se Garry zachoval nepěkně, a chceš se mu za to pomstít. Jsi zoufalý. Musíš to nějak vymyslet.“

	       „Ano, ano,“ zašeptal Ercole.

	       Takže já jsem pachatel.

	       Jsem zoufalý nebo rozčilený. Musím se dostat dovnitř a podstrčit Garrymu do ložnice ty prášky.

	       Ercole začal přecházet po dvoře sem a tam. Thom ho následoval. Vtom se mladý policista rázně zastavil. „Musím tam podstrčit ty prášky, jenže to je jen jedna část mého zločinu. Pak ještě musím zajistit, aby se nikdo nedozvěděl, že je to moje práce. Jinak policie okamžitě usoudí, že je Garry nevinný, a začne pátrat po mně.“

	       „Ano. To je ono. Řekl jsi ‚po mně‘, ne ‚po něm‘.“

	       „Ale jak bych to mohl provést? Nemůžu být superman a slanit dovnitř komínem. Nemůžu se dovnitř prokopat tunelem…“

	       Ercole rejdil očima po zadní části budovy a skutečně pociťoval v nitru zoufalství. Mám málo času, protože si mě nikdo nesmí všimnout. Nemám žádné důmyslné nástroje, protože nejsem profesionální zloděj. Přesto se tam musím vloupat a nesmím po sobě zanechat stopy, žádné vypáčené zámky na dveřích nebo na oknech. „Vůbec žádné stopy…,“ zamumlal. „Jak to provedu? Jak?“

	       Thom mlčel.

	       Ercole zíral na budovu, do které potřeboval proniknout. Zíral, zíral, zíral.

	       A pak to pochopil. A zasmál se.

	       „Co je?“ zeptal se Thom.

	       „Myslím, že mám odpověď,“ prohlásil mladý policista tiše. „Květináče. Odpovědí jsou ty květináče.“
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	       Přišel čas prolít trochu krve.

	       Alberto Allegro Pronti se tiše přesunul ze stínů uličky za skladem bratrů Guidových na milánské adrese Filippo Argelatti 20-32.

	       Když před chvílí seděl u rozviklaného stolku a popíjel valpolicellské – samozřejmě červené –, uslyšel o půl bloku dál nějaký zvuk. Klepání. A možná i hlas.

	       Okamžitě se vztyčil a spěchal k místu, z něhož ten zvuk podle něj vycházel: ke skladu.

	       Momentálně stál za starou budovou a viděl, že se za jedním ze zatřených oken mihlo něco jako stín.

	       Někdo je uvnitř.

	       Což bylo dobré pro Prontiho, ale dost neveselé pro dotyčného vetřelce.

	       Pronti – šlachovitý a silný osmapadesátiletý muž – se vrátil k místu, kde až dosud popíjel víno, a chopil se zbraně. Byla to asi metrová železná tyč se čtvercovou matkou na konci. Matka byla tak rezavá, že se natrvalo připekla k dříku.

	       Vznikla tak velmi účinná, velmi nebezpečná a velmi smrtící zbraň.

	       Pronti zavolal na Maria, ať se drží zpátky, že tohle vyřídí sám. Vrátil se ke skladu a v tichosti se přesunul do zadní části. Nakoukl přes místo v okenní tabulce, kde nedávno zevnitř seškrábal barvu, aby mohl dělat právě to, co teď dělal – špehovat každého, kdo by se tam opovážil vniknout, a podle chuti se s ním vypořádat.

	       Pronti do tohoto provizorního kukátka rychle nakoukl a napůl si přitom myslel, že uvidí oko, které bude jeho pohled opětovat. Jenže to se nestalo. Nicméně si všiml, že těsně za dveřmi, kde vedly schody do prvního patra, se pohybuje stín. Ano, vetřelec byl uvnitř.

	       Pronti se po špičkách tenisek přesunul k zadním dveřím a vytáhl z kapsy klíč. Tiše odemkl, opatrně vyvlíkl řetízek z oček přišroubovaných k zárubni a ke dveřím a položil ho na zem tak, aby necinkl.

	       Také zámek putoval na zem, ovšem do bezpečné vzdálenosti od ostatních kovových součástí. Pronti pak tiše plivl na panty, aby je navlhčil.

	       Alberto Pronti měl opravdu dobrý trénink.

	       Uchopil pevnou rukou vražednou tyč a vstoupil dovnitř.

	       Tiše.

	       Chvíli mu trvalo, než si jeho oči zvykly na tmu, ale Pronti to uvnitř dobře znal: sklad byl postavený jako obrovská koňská stáj s dvoumetrovými příčkami oddělujícími středovou chodbu od skladovacích prostor. Všechny kóje s výjimkou jediné byly plné odpadků a hromad starých a plesnivějících stavebních hmot. Poslední kóje obsahovala vysokou hromadu beden a palet – poslední zásilku z firmy, která si tyto prostory pronajímala. Zde byla podlaha čistá a zametená, takže Pronti mohl dojít až k bednám a schovat se za ně beze strachu, že vetřelec uvidí jeho stopy. Přesně to také udělal a čekal. Poslouchal vrzavé zvuky shora a čas od času zavřel oči, aby se lépe soustředil.

	       Krev…

	       Vetřelec se vrátil k hornímu okraji schodiště a Pronti slyšel, jak opatrně schází ze schodů. Jakmile opustí prostor schodiště, vrátí se k hlavním dveřím nebo projde středovou uličkou. V obou případech se ocitne zády k Prontimu a jeho nesmlouvavé tyči.

	       Prontiho uši vycvičené na taktické operace – citlivé jako uši netopýra – přesně poznají, kde ten hajzl je, takže Pronti ve vhodné chvíli vystoupí z úkrytu a praští ho svou vražednou zbraní. Naklonil hlavu a zaposlouchal se. Jó, tohle je úplně jako za starých časů… v armádě. Krásné vzpomínky, i když trochu zakalené. Když sedávali s Mariem u jídla nebo u vína, věděl, že ho svými válečnými historkami nudí.

	       Vzpomněl si na ty časy na řece Pád.

	       Ale pak Pronti opět zpozorněl. Ber to vážně.

	       Tohle je bitva.

	       Kroky se na konci schodiště zastavily. Oběť přemýšlela, kterým směrem se vydat.

	       Doleva ke dveřím, anebo rovně?

	       Tak nebo onak pocítíš můj hněv…

	       Pronti uchopil tyč oběma rukama. Zvedl si matku k nosu a přivoněl k ní. Krev a rez voněly podobně a on věděl, že jeho zbraň bude už za chvíli načichlá obojím.

	       Jenže pak… Co se to děje?

	       Ozvalo se plesknutí – krok – a po něm další a pak ještě jedno. Na konci skladu! Vetřelec nezvolil přímou trasu – kolem něj přes středovou uličku –, ale vybral si jednu z kójí u zdi, prostor plný stavební suti. Pronti předpokládal, že se tamtudy nedá projít.

	       Tak to teda ne, kamaráde, mně neutečeš.

	       Vystoupil z úkrytu, sevřel oběma rukama tyč a tiše se přesunul do zadní části objektu, kde předpokládal, že se vetřelec bude chtít dostat ke dveřím. Nakonec to přece jen půjde. Ten člověk zamíří ke dveřím… a já mu roztříštím lebku.

	       Tiše…, tiše…

	       Jenže když už byl skoro u cíle, vylekal ho další krok. Ozval se tak blízko, že Pronti téměř vyskočil leknutím.

	       Žádné nohy však nikde nebylo vidět.

	       Co to je?

	       Další plesknutí.

	       Po zemi se k němu dokutálel kousek cihly a zastavil se mu těsně u bot.

	       Ne, ne! Jeho vojenský výcvik ho zradil.

	       Ty kroky, to podivné pleskání bylo úplně něčím jiným. Byla to léčka, odvedení pozornosti! No jistě!

	       Někdo na něj zezadu vyštěkl povel.

	       Hlas zněl dost pánovitě, a k dovršení všeho patřil ženské, která mluvila anglicky. On sám tímto jazykem příliš nevládl, ale nedělalo mu velký problém domyslet si, co se po něm chce. A tak Pronti rychle upustil tyč a vymrštil obě ruce do vzduchu.

	       Amélie Sachsová schovala pistoli.

	       Stála nad vyzáblým neoholeným chlapem ve špinavých šatech, který vzdorovitě seděl na podlaze skladu. Vedle ní stál Pete Prescott a prohlížel si mužovu kovovou tyč. „Kapitální zbraň.“

	       Sachsová na tyč letmo pohlédla. To teda jo.

	       „Il tuo nome?“ zeptal se Prescott.

	       Muž neříkal nic, jen těkal očima z jednoho na druhého.

	       Prescott otázku zopakoval.

	       „Alberto Allegro Pronti,“ řekl muž a přihodil pár italských slov směrem k Prescottovi, který se k němu naklonil a vytáhl mu z kapsy průkazku.

	       Ta mužovu totožnost potvrdila.

	       Následovala dávka strohých a vzdorovitých italských vět. Sachsová pár slov pochytila. „On je komunista?“

	       Muži zazářily oči. „Partito Comunista Italiano!“

	       „Tu snad v jednadevadesátém rozpustili,“ namítl Prescott.

	       „No!“ vyštěkl Pronti a vychrlil ze sebe sáhodlouhý a zapálený monolog. Sachsová usoudila, že muž představuje jakýsi pozůstatek někdejší politické strany, která pro všechny s výjimkou hrstky nejvěrnějších upadla do bezvýznamnosti.

	       Muž ještě chvíli blábolil a pak se začal šklebit.

	       Prescotta to zjevně pobavilo. „Říká, že musíte být moc dobrá, když jste ho oklamala. Je to ostřílený voják.“

	       „Vážně?“

	       „No, nevím, jak to měl s výcvikem, ale na vojně nejspíš byl. V Itálii si všichni muži museli až donedávna odsloužit rok.“ Prescott mu položil další otázku.

	       Pronti sklopil hlavu a odpověděl.

	       „Vypadá to, že tam dělal kuchaře. Ale přijímač prý absolvoval.“

	       „A o co mu vlastně jde? Ale řekněte mu, ať do toho neplete politiku.“

	       Vyšlo najevo, že Pronti je bezdomovec a bydlí v jedné uličce o půl bloku dál.

	       „On mě chtěl přepadnout?“

	       Prescott poslouchal mužovu odpověď s nakloněnou hlavou. Nakonec jeho slova přetlumočil: „Ještě před několika týdny bydlel v tomhle skladišti, které předtím bylo nejmíň rok opuštěné. Dokonce si dal na zadní dveře řetěz se zámkem, aby měl dovnitř kdykoliv přístup a zároveň se cítil bezpečně před pouličními kriminálníky. Hezky si to tady upravil. Jenže pak se sem vrátil majitel nebo někdo, kdo si tyhle prostory pronajímá, a začal tady skladovat nějaké věci. Nějaký chlap ho prý odtud vyhodil, vyhrožoval mu a ještě ho zbil. A navíc kopl Maria.“

	       „Kdo je Mario?“

	       „Il mio gatto.“

	       „Jeho…“

	       „Kočka.“

	       Pronti pokračoval: „Era scontroso.“

	       „Ten muž, který ho vyhodil, byl… nepříjemný.“

	       Lidi, co kopou do koček, už takoví bývají.

	       „A tak když tady dneska uslyšel hluk, předpokládal, že se sem ten člověk vrátil. A chtěl se mu pomstít.“

	       „Byl už tady dneska někdo?“ Sachsová se zmínila o rozbité lahvi.

	       Prescott přetlumočil Prontiho odpověď: ano, nějací dělníci tady buď vyložili zásilku, anebo něco naložili. „Asi před dvěma hodinami. On právě spal, takže se s nimi nepotkal. Ale pak uslyšel vás.“

	       Sachsová si sáhla do kapsy a podala bezdomovci dvacetieurovou bankovku. Prontimu se rozzářily oči, když si spočítal – o tom Sachsová nepochybovala –, kolik si za tuhle částku pořídí levného vína. Vytáhla policejní portrét Skladatele a pasovou fotografii Málika Dadiho.

	       „Viděl jste někdy tyhle lidi?“

	       Pronti otázku pochopil i v angličtině, ale zavrtěl hlavou.

	       Nejlogičtějším vysvětlením existence lístku na poznámky tedy bylo, že ho Dadimu předal někdo v táboře, snad jako možný kontakt na zaměstnání, jakmile Dadi dostane azyl.

	       Nepatrná pravděpodobnost, že adresa na lístku nějak souvisí se Skladatelem, přesto existovala, a tak se Sachsová otočila k Prontimu a řekla: „Jestli ho uvidíte,“ ukázala si na telefon, „zavoláte mi?“ Naznačila telefonování jako mim a ukázala na sebe.

	       „Nessun cellulare.“ Pronti nasadil provinilý výraz. Jako by se bál, že bude muset vracet eura.

	       „Není tu někde prodejna, kde bych mu mohla obstarat levný telefon na kartu?“

	       „Zhruba o blok dál je tabaccaio.“

	       Všichni tři došli pěšky k mrňavé prodejně tabáku a Prescott koupil za Améliiny peníze telefon s několika předplacenými minutami volání a textovými zprávami.

	       Sachsová do něj zadala své číslo. „Jestli ho uvidíte, napište mi zprávu.“ Podala mu nokiu a další dvacetieurovku.

	       „Grazie tante, Signorina!“

	       „Prego. Zeptejte se ho, jak se daří Mariovi. Po tom kopanci.“

	       Prescott přetlumočil otázku.

	       Pronti ji s temným výrazem zodpověděl.

	       „Říká, že Mariovi se nic vážného nestalo. Nejvíc prý utrpěla jeho hrdost.“ Prescott pokrčil rameny. „Ale tak to bývá často, ne?“
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	       „Capitano Rhyme. Signor Reston a já jsme něco objevili.“

	       Rhyme zvedl hlavu. Právě se v telefonu loučil s Amélií Sachsovou.

	       Ercole si toho všiml a zmlkl.

	       Sachsová z Milána hlásila, že její mise nepřinesla úspěch; bylo téměř jisté, že nalezená stopa v podobě lístku na poznámky nepochází od Skladatele, nýbrž od Málika Dadiho. Přesto pro všechny případy odebrala ve skladu vzorky půdy a vyfotografovala otisky bot. Kromě toho našla skoro tři sta latentních otisků prstů, což bylo na praktickou analýzu příliš mnoho. Oba však věděli, že její snaha téměř jistě nikam nepovede; bylo nepravděpodobné, že mezi Skladatelem a skladištěm existuje nějaká spojitost.

	       Rhyma to nepřekvapilo, ale přesto cítil zklamání. To navíc umocnila zpráva, že se Sachsová vrátí do Neapole až zítra. Posádka soukromého letounu Mikea Hilla totiž musela zůstat na noc ve Švýcarsku a Sachsovou měla v Miláně vyzvednout časně ráno.

	       Sachsová nicméně Rhymovi oznámila, že našla skvělý hotel. Jmenoval se Manin a stál přímo naproti kdysi slavné milánské zoo. Zároveň se z něj dalo pěšky dojít do opery La Scala a do milánské katedrály Duomo. Sachsová měla k turistickým lokalitám vlažný vztah, ale předpokládala, že se na ně zajde podívat, protože neměla dost času podniknout to, co by si doopravdy přála: vyrazit do Maranella – sídla automobilky Ferrari – a svézt se pro radost ve formuli 1.

	       Rhyme se nyní podíval na lesního policistu. „Ano, ano, Ercole. Povídejte.“ Kývl také na Thoma, což byl jeho projev díků.

	       „Beatrice Renzová dokončila důkazní analýzu.“ Ercole poněkud zbytečně ztlumil hlas, protože byli v místnosti sami. „V Soamesově případu. Podám vám teď stručnou zprávu. Nejdřív o tom bytě, kde došlo k napadení.“

	       Přistoupil ke stolu a našel složku s minitabulkou, kterou nikým neschválený vyšetřovací tým používal pro svou partyzánskou akci. Chopil se pera a začal do ní připisovat údaje. Psal pečlivě, protože si zřejmě vzpomněl, že onehdy dostal špatnou známku za úpravu:

	       KUŘÁCKÝ KOUTEK, BYT NATALIE GARELLIOVÉ, VIA CARLO CATTANEO

	 

	 

	       ● Stopy:

	 

	 

	       – Kyselina octová.

	 

	       – Aceton.

	 

	       – Čpavek.

	 

	       – Šťavelan amonný.

	 

	       – Popel.

	 

	       – Benzen.

	 

	       – Butan.

	 

	       – Kadmium.

	 

	       – Vápník.

	 

	       – Oxid uhelnatý.

	 

	       – Šabrej kmínovitý.

	 

	       – Enzymy:

	 

	       ▪ Proteáza.

	 

	       ▪ Lipázy.

	 

	       ▪ Amylázy.

	 

	       – Hexamin.

	 

	       – Metanol.

	 

	       – Nikotin.

	 

	       – Fosfáty.

	 

	       – Draslík.

	 

	       – Červené víno.

	 

	       – Šafrán.

	 

	       – Uhličitan sodný.

	 

	       – Perborát sodný.

	 

	       – Kari.

	 

	       – Tabák a tabákový popel.

	 

	       – Kardamom.

	 

	       – Urát.

	 

	       MÍSTO ÚTOKU NA SOUSEDNÍ STŘEŠE, VIA CARLO CATTANEO

	 

	 

	       ● Stopy:

	 

	 

	       – Šabrej kmínovitý.

	 

	       – Enzymy:

	 

	       ▪ Proteáza.

	 

	       ▪ Lipázy.

	 

	       ▪ Amylázy.

	 

	       – Fosfáty.

	 

	       – Šafrán.

	 

	       – Uhličitan sodný.

	 

	       – Perborát sodný.

	 

	       – Kardamom.

	 

	       – Kari.

	 

	       – Uráty.

	 

	       „Jak vidíte,“ řekl Ercole vzrušeně, „jsou tady jisté podobnosti, stopy obsažené na obou místech. Takže je pravděpodobné, že člověk, který zanechal stopy v tom kuřáckém koutku, je zároveň útočník.“

	       Pravděpodobné to zrovna není, ale rozhodně je to možné, pomyslel si Rhyme. Prohlížel si seznamy, zvažoval možnosti, zapojoval teorie, vylučoval je.

	       „Beatrice momentálně ty chemické látky zkoumá, aby nám dokázala říct, co dohromady znamenají.“

	       „Fajn, fajn, fajn, ale myslím si, že to možná nebude potřeba.“

	       Lesní policista se zarazil. „Jenže samy o sobě jsou to jen nějaké sloučeniny. Jak poznáme, z čeho pocházejí? Musíme je zkombinovat, aby nám z nich vyšlo něco konkrétního.“

	       „To už jsem udělal,“ zamumlal Rhyme. „Ty látky nalezené v kuřáckém koutku – například kyselina octová, aceton, čpavek, benzen, butan a kadmium – pocházejí vcelku nepřekvapivě z cigaret.“

	       „Ale vždyť jsou to jedy, ne?“

	       Thom se zasmál. „Nekuř, Ercole.“

	       „Ne, nekouřím. A nebudu.“

	       Rhyme se při tomto vyrušení zamračil. „Takže jak jsem říkal, v kuřáckém koutku se našly zbytky po cigaretách. Jenže jsou tu i jiné ingredience. Například tady vidím saponát. A to koření je docela jasné. Kari. Indické jídlo. Ovšem na místě útoku? Tam už je jen ten saponát a koření. A teď si zkus vzpomenout, Ercole: viselo někde na té střeše prádlo? V Neapoli je to k vidění často.“

	       „Ne, jsem si jistý, že tam nic neviselo. Vím to už proto, že jsem se sám na tuhle věc zaměřil. Napadlo mě, že kdyby tam někdo věšel prádlo, mohl se stát i svědkem útoku.“

	       „Hm,“ nadhodil Rhyme a upustil od další přednášky o nespolehlivosti svědků. „Ten pár, kterému byt patří… Máš na ně číslo?“

	       „Ano, na tu dívku. Jmenuje se Natalia. Je to studentka, jeho spolužačka. Mimořádně krásná.“

	       „Mělo by mě to zajímat?“

	       „Kdybyste ji viděl, mluvil byste jinak.“

	       „Zavolej jí. Hned teď. Zjisti, jestli před večírkem věšela prádlo. A jestli hostům podávala indické jídlo. Na kari.“

	       Ercole našel svůj telefon, vytočil číslo a k Rhymovu potěšení se okamžitě dovolal. Následoval rozhovor v italštině; stejně jako většina italských konverzací působil i on vášnivěji a expresivněji, než kdyby spolu komunikovaly dvě anglicky mluvící osoby.

	       Po chvíli se Ercole rozloučil a řekl: „Tak na tu otázku ohledně prádla musím bohužel odpovědět kladně. Natalia odpoledne prala povlečení, protože ji napadlo, že se některým hostům možná nebude chtít jet nad ránem domů a raději přespí u nich. Tahle stopa nepochází od útočníka.

	       A s tím jídlem je to bohužel stejné. Přímo na večírku se jedly jen chipsy – klasické bramborové lupínky, jak je znáte i vy –, oříšky a dolce, sladkosti. Jenže ještě před večírkem si Natalia s přítelem dali k jídlu kari. Vzpomínám si na jeho fotku. Je to Ind. Takže i tohle je pro nás špatná zpráva.“

	       „Ano, to je.“

	       Stopy koření a saponátu vnesla do kuřáckého koutku Natalia, když se vmísila mezi hosty, ne když tam následně uklízela. A stejně tak je zanechala i na místě útoku, když spěchala na pomoc znásilněné dívce.

	       Ercole se obrátil k Rhymovi. „Jestli se nepletu, tak jste se zmínil, že podle Garryho to na něj navlíkla jedna z jeho bývalých milenek, aby se mu pomstila.“

	       „Řekla nám to jeho advokátka,“ přisvědčil Rhyme. „Ta dívka se jmenuje Valentina Morelliová. Podle všeho se teď zdržuje ve Florencii nebo někde v okolí. A pořád nezvedá telefon.“

	       V tu chvíli Ercoleovi zapípal mobil. Mladý policista se podíval na displej a jako by zčervenal. Usmál se a vyťukal odpověď.

	       Rhyme s Thomem se na sebe podívali. Rhyme měl takové tušení, že si oba myslí totéž: ženská.

	       Nejspíš ta atraktivní blondýna Daniela, na které mohl Ercole oči nechat.

	       No, rozhodně mohl dopadnout hůř než sbalit nádhernou a náruživou policajtku.

	       Což Lincoln Rhyme věděl z vlastní zkušenosti.

	       Ercole odložil telefon. „Ale to nejlepší jsem si nechal na konec.“

	       „To znamená co?“ zavrčel Rhyme. Sachsová nebyla po ruce, takže jeho nerudný projev neměl kdo mírnit.

	       „Totiž, signor Reston mi v Garryho bytě velmi pomohl, když mi sdělil pár pouček a pravidel. Poradil mi, že bych se měl stát pachatelem. Já jsem to udělal, a díky tomu jsme objevili něco docela zajímavého.“

	       Rhyme netrpělivě zvedl obočí.

	       „Ta budova je postavená vcelku obyčejně – symetrická konstrukce. Na každé okno napravo připadá okno nalevo. Na každý štít vepředu připadá štít vzadu. Na každé…“

	       „Ercole?“

	       „Ano, ano. Jenže vzadu bylo jen jedno nízké okénko – asi dvacet centimetrů vysoké –, kterým proudilo světlo do sklepního bytu. Na pravé straně, když byste stál čelem k zadní části budovy. Jen jedno. Proč nalevo žádné okno nebylo? Celému domu vládla dokonalá symetrie – kromě tohoto jednoho místa, kde mělo být okno. Samotný dvůr nebyl na levé straně vyvýšený oproti pravé, s výjimkou jediného místa: přesně toho místa, kde mělo být okno. Byla tam malá terénní mulda. A pod terasou jsme viděli prázdné květináče. Vypadaly úplně stejně jako květináče na terase nahoře, jenže ty byly plné hlíny.“

	       Rhyma to zaujalo. „Takže se pachatel vloupal oknem nalevo. Byla za ním Garryho ložnice?“

	       „Ano. Pachatel podstrčil dovnitř stopy uspávacích léků, vysypal z květináčů hlínu a zaházel s ní okno.“

	       „Copak ohledávači nenašli na podlaze sklo nebo hlínu?“

	       „To je právě to,“ odpověděl Ercole. „Pachatel byl chytrý. Použil řezák na sklo. Tady, podívejte.“ Vytáhl ze složky několik lesklých fotografií a ukázal je Rhymovi. „Beatrice mi to vytiskla.“

	       Rhyme viděl rovnoměrné zlomové linie vytvářející téměř pravidelný čtyřúhelník.

	       Ercole pokračoval: „A když byl hotov, zakryl otevřené okno kusem lepenky, který našel na dvoře, a zaházel ho hlínou, aby zamaskoval stopy po vloupání. Bohužel vám musím říct, že na květináčích ani na lepence nebyly žádné otisky prstů. Ale našel jsem stopy, které tam zanechaly…“ Odmlčel se. „Které odpovídaly stopám po latexových rukavicích.“

	       Tak je to správně.

	       „A pak jsem našel i otisky bot, které tam pravděpodobně zanechal ten vloupič. Je to správný výraz?“

	       „Přeberu si ho.“ Rhyme si pomyslel, že tenhle mladý muž má před sebou slušnou kariéru.

	       Ercole znovu doplnil důkazní minitabulku.

	       BYT GARRYHO SOAMESE, CORSO UMBERTO I., NEAPOL

	 

	 

	       ● Vyřezán otvor v nízkém okně.

	 

	 

	       – Žádné otisky prstů, jen stopy odpovídající latexovým rukavicím.

	 

	       – Otvor zakrytý lepenkou a okno zaházené hlínou s cílem zakrýt stopy vloupání.

	 

	       ▪ Otisky bot před rozbitým oknem a na podlaze těsně za ním.

	 

	       – Velikost 7½ (m)/9 (f)/40 (evropské číslování), kožená podrážka.

	 

	       ▪ Kyselina gama-hydroxymáselná, „uspávací droga“.

	 

	       ▪ Otisk pneumatiky v blátě za domem.

	 

	       – Continental 195/65R15.

	 

	       ▪ Z otisku boty odebrán vzorek půdy.

	 

	       – Čeká se na výsledek analýzy.

	 

	       „A ta uspávací droga? Ta byla kde?“

	       „Na okenním parapetu.“

	       Rhyme soustředěně civěl na tabulku a mumlal si pod vousy: „Kdo je ksakru pachatel?“

	       Vloupič…

	       „Není to tentýž člověk, který volal na policii a uvedl Garryho jméno?“ zeptal se po chvíli. „Pokud vím, byl to ženský hlas. A podle velikosti mohl ten otisk boty patřit ženě.“

	       „Vyhledal jsem si informace o vzorku pneumatiky Continental,“ prohlásil Ercole. „Nevíme, jestli otisk patřil pachateli, ale byl jenom den nebo dva starý. A bylo by logické zaparkovat právě na tomto místě, aby na vás nebylo vidět z ulice.“

	       „Ano, to je pravda.“

	       „Tento typ pneumatik bohužel používá velmi mnoho aut. Ale mohli bychom…“

	       Vtom je přerušil hlas, který prořízl operační místnost jako švihnutí bičem. „Lesní policisto. Opusťte tuto místnost. Okamžitě.“

	       Rhyme se otočil na vozíku, aby byl k Dantemu Spirovi čelem. Štíhlý prokurátor měl na sobě černý oblek a bílou košili bez kravaty. Díky bradce, plešaté hlavě a rozběsněnému výrazu dnes vypadal obzvlášť démonicky.

	       „Pane…“ Ercole byl bledý jako stěna.

	       „Odejděte. Ihned.“ Plus krátká kulometná dávka v italštině.

	       Mladý policista vrhl pohled na Rhyma.

	       „On není vaším nadřízeným. Já ano,“ zavrčel Spiro.

	       Ercole vykročil vpřed a z bezpečné vzdálenosti prokurátora obešel.

	       Spiro stále zavrtával pohled do Rhyma, když na mladého policistu zamumlal: „A zavřete zvenku dveře.“

	       „Sì, Procuratore.“
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	       „Jak jste to mohl udělat? Pracujete pro protistranu v případu, který mám na starosti?“

	       Spiro vykročil k Rhymovi.

	       Thom vykročil proti němu.

	       „A vy taky,“ vyzval ho prokurátor. „Odejděte.“

	       „Ne,“ reagoval ošetřovatel klidně.

	       Spiro se k němu otočil čelem, ale sotva se Američanovi podíval do očí, rozhodl se, že mu tato bitva nestojí za to a nebude trvat na Thomově odchodu. Na což by Thom stejně nikdy nepřistoupil.

	       „Nikdy jsem vás tady nechtěl,“ prohlásil, když opět upřel pozornost na Rhyma. „O vaši přítomnost jsem nestál. Jenže Massimo Rossi měl pocit, že by mohla být přínosná, a protože je hlavním vyšetřovatelem on, tak jsem na to ve slabé chvilce přistoupil. Jenže se ukázalo, že vy jste jen dalším z nich.“

	       Poslední věta vyvolala u Rhyma zvědavé zamračení.

	       „Dalším vlezlým Američanem. Nemáte v sobě špetku slušnosti, špetku oddanosti, neznáte žádné hranice. Jste součástí velkého zabedněného národa, který když si usmyslí, že někam půjde, tak tam za každou cenu jde a vůbec mu nevadí, že drtí všechny, kdo mu stojí v cestě. A vždycky bez omluvy.“

	       Rhyme neměl chuť poukazovat na povrchnost prokurátorových slov; neletěl sem šest tisíc kilometrů, aby hájil americkou zahraniční politiku.

	       „Ano, připouštím, že jste v tomhle případu přišel i s několika užitečnými podněty, jenže když se nad tím zamyslíte, tak jádrem problému jste zase vy! Skladatel je Američan. A vy jste ho nedokázali vypátrat a zastavit. Takže vaše pomoc je to nejmenší, co můžete udělat.

	       Jenže vy se rozhodnete udělat pravý opak – podkopat jiný případ, můj případ! Podrývat stíhání muže obviněného ze strašlivého sexuálního útoku na ženu, která byla v bezvědomí! To už přestává všechno, pane Rhyme. Garry Soames se nestal obětí honu na čarodějnice. Byl zatčen v souladu se zákony tohoto státu, demokratického státu, na základě věrohodných důkazů a svědectví, a jsou mu ponechána veškerá práva. Inspektorka Laura Martelliová a já zatím dál pokračujeme v hledání důkazů. Pokud vyjde najevo, že je ten člověk nevinný, bude osvobozen. Prozatím však vše nasvědčuje tomu, že se svým činem skutečně provinil, a zůstane ve vazbě tak dlouho, dokud soudce nerozhodne, že může být až do procesu propuštěn na svobodu.“

	       Rhyme chtěl začít mluvit.

	       „Ne, nechte mě dokončit myšlenku. Kdybyste za mnou býval přišel a řekl, že mi chcete nabídnout postřehy hovořící pro obhajobu, že mi chcete poskytnout kriminalistické rady, byl bych to pochopil. Ale vy jste to neudělal. A aby těch urážek nebylo málo, zajistil jste si služby našeho člověka – mladého muže, který ještě před pár dny vyšetřoval podmínky v kozích chlívcích a rozdával pokuty za prodej nemyté brokolice. Zneužil jste policejní kapacity k vedení neschváleného vyšetřování ve prospěch obhajoby. To je vážné porušení zdejších zákonů. A co je podle mého názoru ještě horší, pane Rhyme, zároveň je to urážka země, která vystupuje jako váš hostitel. Sepíšu proti vám a Ercoleu Benellimu obvinění. A pokud naši zemi okamžitě neopustíte, pak tato obvinění vznesu oficiálně. Ujišťuji vás, pane, že komfort věznice, kterou pro výkon vaší vazby navrhnu, vám příliš po chuti nebude. Víc nemám, co bych k této věci řekl.“

	       Otočil se, zamířil ke dveřím a otevřel je.

	       „Pravda,“ řekl Rhyme.

	       Spiro se zastavil. Ohlédl se.

	       „To je to jediné, na čem mi záleží,“ dodal Rhyme. „Pravda.“

	       Prokurátor nasadil chladný úsměv. „Chápu to správně, že teď uslyším výmluvu? Protože to je další věc, kterou Američané milují: výmluvy. Jsou schopni provést cokoliv na světě a pak svoje chování omlouvat. Neprávem zabijeme tisíce lidí, ale udělali jsme to jen proto, že jsme se nechali zaslepit vyšším cílem. Vaše země se musí strašně stydět. Dnem i nocí.“

	       „To není výmluva, prokurátore. To je fakt. Neexistuje absolutně nic, co bych neudělal pro to, abych se dobral pravdy. Včetně toho, že v případě nutnosti budu jednat za zády vám nebo komukoliv jinému. Věděl jsem, že věc, kterou tady provádíme, je proti předpisům, ne-li proti zákonům.“

	       „I proti zákonům,“ připomněl mu Spiro přísně.

	       „Je velice dobře možné, že Garry Soames skutečně Friedu S. znásilnil. Mně na tom nezáleží. Skutečně ne. Jestli moje šetření prokáže jeho vinu, poskytnu vám své poznatky se stejnou radostí jako v případě, že najdu důkazy, které ho vyviní. Řekl jsem to i Garryho advokátce. Absolutně však nemůžu dopustit, aby v tom případu přetrvala jakákoliv nejistota. Prozradila nám tato důkazní položka všechno, co mohla? Netají nám něco? Nechová se falešně? Nevydává se za něco úplně jiného?“

	       „Velice chytré, pane Rhyme. Používáte personifikaci i při svých přednáškách, abyste si omotal studenty kolem prstu?“

	       Upřímně řečeno to Rhyme dělal.

	       „Zjistil jsem, že vyšetřování toho znásilnění bylo z vaší strany provedeno kvalitně…“

	       „Povýšenost! Další vlastnost, ve které vy Američané tak vynikáte.“

	       „Ne. Myslím to vážně. Odvedli jste s inspektorkou Martelliovou dobrou práci. Zároveň je však pravda, že vaše argumenty nejsou úplné. Identifikoval jsem některé nedotažené aspekty, které jsem pokládal za vhodné k dalšímu zkoumání.“

	       „Pche, to jsou jen slova. Moje ultimátum znáte. Okamžitě odjeďte ze země, jinak ponesete následky.“

	       Prokurátor se znovu otočil.

	       „Věděl jste o vloupání do Garryho bytu?“

	       Spiro se zarazil.

	       „Pachatel v latexových rukavicích vyřezal otvor do okna v jeho ložnici, a aby vloupání zamaskoval, zaházel okno hlínou. To okno přitom vedlo právě do pokoje, kde se na Garryho šatech našly stopy toho uspávacího prášku. A stopy prášku jsme našli i na okenním rámu a římse vně budovy.“

	       Rhyme kývl na Thoma, který našel složku s minitabulkou. Předal ji Spirovi, ale ten odmítavě mávl rukou a pokračoval ke dveřím.

	       „Prosím. Jen jeden pohled.“

	       Prokurátor si zhluboka povzdechl, vrátil se a vytrhl tabulku ošetřovateli z ruky. Chvíli četl její obsah. „Takže jste našli důkazy, které dávají do souvislosti ten kuřácký koutek, jak tomu říkáte, s místem napadení oběti. Jedná se o to detersivo per il bucato – mýdlo – a o koření.“

	       Prokurátor dokázal správně identifikovat jednotlivé složky saponátu. Působivé.

	       „Ale to nic nedokazuje,“ dodal Spiro pevným hlasem. „Ty důkazy mohla na obě místa zavléct hostitelka. Natalia. Šla oběti na pomoc. A její přítel Dev je Ind. Což vysvětluje to kari.“ Prokurátor nasadil o stupeň měkčí výraz, naklonil hlavu a řekl Rhymovi: „Osobně jsem nejdřív podezíral jeho. Sepisoval jsem s ním přímo ve škole svědeckou výpověď a přitom jsem si všiml, že se často ohlíží za procházejícími studentkami. Jeho oči působily hladově. Navíc ho viděli, že se s obětí, s Friedou, ten večer baví. Jenže má alibi na celý průběh večírku, do poslední minuty. A jeho DNA neodpovídala vzorkům nalezeným v těle oběti.“

	       „Navíc v nedalekém hotelu nefungovala bezpečnostní kamera,“ dodal Rhyme.

	       „Jak už to tak bývá.“

	       „Ano, máte pravdu: důkazy nalezené u Natalie nám užitečné nejsou. Ale to, co jsme našli u Garryho, ano. Ten otisk boty na místě činu.“

	       Ve Spirových očích se objevila zvědavost. Chvíli si pročítal tabulku. „Patří muži nevelké postavy, anebo ženě. A s tou informací, že Garry něco nasypal Friedě do vína, volala na policii taky žena.“

	       „Ercole odebral vzorek půdy z místa, kudy pachatel kráčel. Beatrice ho momentálně analyzuje. Její zjištění by nám mohla pomoct.“ Rhyme se odmlčel a dodal: „Možná to byl skutečný násilník. Ale možná se do bytu vloupal někdo, kdo si jen přál dostat Garryho do problémů – třeba ta žena, která volala na policii. Garryho advokátka nám prozradila, že její klient je velký sukničkář. Playboy, jestli mi rozumíte.“

	       „Rozumím.“

	       „Možná se k některým ženám nezachoval, jak by si přály. Například ve Florencii žije jedna žena, která by možná…“

	       „Valentina Morelliová,“ skočil Spiro Rhymovi do řeči. „Ano. Sám se ji snažím vypátrat.“

	       Chvíli bylo ticho. A pak nasadil Spiro výraz, který jako by sděloval: je to proti mým zásadám. „Allora, Capitano Rhyme,“ začal. „Tento aspekt vyšetřování prověřím. A dočasně pozastavím práci na obvinění vaší osoby a lesního policisty Benelliho za zneužití policejních kapacit a maření výkonu spravedlnosti. Dočasně.“

	       Vytáhl z náprsní kapsy viržinko, zvedl si ho k nosu, přičichl k němu a zasunul ho zpět.

	       „Možná jste měl pocit, že moje reakce na vaši přítomnost je poněkud nepřiměřená k závažnosti vašeho… zločinu. Přijel jste sem navzdory velkému riziku pro vaše zdraví – člověku ve vaší situaci se jistě necestuje snadno. Má to svá úskalí.“

	       „To platí pro každého.“

	       Spiro bez dalšího komentáře pokračoval: „Navíc nemáte žádnou záruku, že i kdyby byl Skladatel dopaden, uspějete ve své snaze o jeho vydání do Ameriky. Pamatujte na…“

	       „Pravidlo vlčích cecíků.“

	       „Přesně tak. Přesto jste sem přijel svou kořist ulovit.“ Naklonil hlavu. „Dobrat se pravdy. A já vám v tom při každé příležitosti bránil.“

	       Nastala chvíle ticha, během níž si Spiro prohlížel důkazní tabule případu Skladatel. Nakonec pomalu řekl: „Ovšem můj odpor měl dobrý důvod. Osobní důvod, který je už ze samé podstaty v naší branži nepřijatelný.“

	       Rhyme neřekl nic. Byl vděčný za jakoukoliv příležitost pokračovat ve vyšetřování obou případů – a za možnost vyhnout se italskému vězení –, a tak nechal prokurátora řečnit.

	       „Odpověď sahá do hodně dávné doby,“ pokračoval Spiro. „Vlastně až do časů druhé světové války, kdy byly naše země zapřisáhlými nepřáteli,“ – Spiro ztlumil hlas – „a zároveň jimi nebyly.“

	 



	

      Kapitola 43

	 

	 

	       „Asi jste nikdy neslyšel o Esercito Cobelligerante Italiano.“

	       „Ne,“ přisvědčil Rhyme.

	       „Italská spoluválčící armáda nebo také Italský osvobozenecký sbor. Složitý název pro jednoduchý koncept. A mimochodem další fakt, o kterém Američané nic nevědí: Itálie a spojenci stáli proti sobě jen na počátku války. V roce devatenáct set čtyřicet tři podepsaly obě strany příměří, které ukončilo jejich nepřátelství dávno před pádem Německa. Jistě, někteří fašističtí vojáci bojovali dál v jednom šiku s nacisty, ale náš král a premiér se připojili k Američanům a Britům a bojovali proti Němcům. Spoluválčící armáda tak byla jakýmsi italským křídlem spojenců.

	       Jenže jak asi sám víte, válka je složitá. Válka je sciatta. Špinavá. I když v září třiačtyřicátého roku vstoupilo v platnost příměří a obě naše strany měly bojovat vedle sebe, mnozí američtí vojáci Italům nevěřili. Můj dědeček, statečný pěchotní velitel a nositel řady medailí, velel rotě vojáků, kteří měli pomáhat americké Páté armádě probít se Bernhardtovou linií vedoucí zhruba v polovině cesty mezi Římem a Neapolí. Nacisté jim tam kladli velmi houževnatý odpor.

	       Dědeček dovedl své muže za tuto linii, kousek od San Pietra. Zaútočili zezadu a dosáhli velkolepého vítězství, i když sami utrpěli těžké ztráty. Jenže když američtí vojáci vyrazili vpřed, našli rotu mého dědečka za nepřátelskými liniemi. O jeho operaci nevěděli. Odzbrojili zhruba třicet vojáků, kteří z dědečkovy roty přežili, a zajali je. Neobtěžovali se spojit s velením. Neposlouchali dědečkovy prosby. Prostě všechny uvrhli do zajateckého tábora, kde už byly tři stovky nacistů.“ Spiro se mrazivě zasmál. „Chcete si tipnout, jak dlouho tam Italové vedle svých ‚kolegů‘ přežili? Podle jedné zprávy zhruba deset hodin. Němci jim prý uchystali velmi nepříjemnou smrt, mému dědečkovi nevyjímaje. Američané jejich křik jen poslouchali. Když vyšla najevo pravda, zveřejnil jeden major Páté armády omluvu šesti Italům, kteří masakr přežili. Major vydal omluvu. Ne generál, ne plukovník. Major. Bylo mu osmadvacet.

	       A řeknu k tomu ještě něco: Válka je nejen špinavá, ale má i spoustu důsledků, které nedokážeme předvídat. Když můj dědeček v tom táboře zahynul, byla máma ještě malá holčička. Sotva ho znala. Jenže jeho ztráta jí něčím hnula v hlavě. Už nikdy nebyla úplně v pořádku. Vdala se a porodila mě a bratra, jenže krátce po mém narození začala mít psychotické epizody. Její stav se zhoršoval. Deprese a pak mánie, deprese a mánie. Svlékala se na veřejnosti, někdy i ve chvílích, kdy si nás s bratrem přišla vyzvednout ze školy. A občas i v kostele. Podstupovala léčbu, extrémní léčbu.“

	       Je krajně neobvyklé, aby někdo znal složení vodivého gelu.

	       „Terapie jí však jen zničila krátkodobou paměť. Její smutek přetrval.“

	       „A jak je na tom dnes?“

	       „Je v domově. Jezdíme ji tam s bratrem navštěvovat. Někdy nás pozná. Bere nové léky, které její stav stabilizovaly. Ve víc doufat nemůžeme, jak se říká.“

	       „To mě opravdu mrzí.“

	       „Mohu vaší zemi vyčítat i tohle – kromě smrti jejího otce? Vím, že je to ode mě nespravedlivé, ale já jsem se rozhodl, že ano, protože se mi tím z nějakého zvláštního důvodu ulevuje. Allora, toto jsem vám chtěl říct. Toto a nic jiného.“

	       Rhyme přikývl. Přijal prokurátorovu omluvu. Byla sice nepřímá, ale o to procítěnější.

	       Spiro se plácl do stehna, čímž dal najevo, že diskuse na toto téma končí. „Dobrá, dohodli jsme se, že naším společným cílem je najít pravdu v případu Garryho Soamese. Jaký přístup zvolíme?“

	       „Měla by se popohnat analýza toho uspávacího prášku v Římě. Musíme zjistit, jestli vzorky nalezené v jeho bytě jsou totožné s těmi, které měla v těle Frieda.“

	       „Ano, postarám se o to.“

	       „A Beatrice dokončuje analýzu půdy nalezené za Garryho oknem.“

	       „Bene.“

	       „Ale napadlo mě něco dalšího. Rád bych provedl ještě jednu analýzu. Ercole si o tom může promluvit s Beatrice.“

	       „Á, lesní policista. Úplně jsem na něj zapomněl.“ Spiro došel ke dveřím, vystrčil hlavu na chodbu a vyštěkl jakýsi příkaz.

	       Do místnosti vstoupil Ercole. Působil neskonale nejistě.

	       „Nejste propuštěn, Ercole, alespoň zatím.“ Spiro se zamračil. „Tady kapitán Rhyme vás vytáhl z bažiny. Tahle americká fráze se na lesního policistu docela hodí.“

	       Ercole měl na tváři úsměv, ale nebyla v něm ani špetka humoru.

	       Spirův výraz ochladl ještě víc. „Ale jestli se ještě někdy pokusíte o nějakou levičárnu…“

	       Levárnu, opravil ho téměř Rhyme, ale včas se zarazil.

	       „… tak máte po kariéře.“

	       „Co teď máte na mysli?“

	       „Copak to není zřejmé? A to úplně opomíjím ten nesmysl, kdy jste si vyžádal inspektorku Sachsovou, aby vám pomáhala tlumočit z arabštiny, přestože to bylo tak průhledné, až se člověku chtělo smát. Teď mluvím o reportérovi z Přijímacího centra Capodichino, o Nunziu Paradovi. O tom člověku, který mě po Dadiho zavraždění zahrnul otázkami. To je váš kamarád, viďte?“

	       „Já…, totiž, ano, trochu se s ním znám.“

	       „A nevmísil jste se náhodou po mém příjezdu do davu a nepoprosil ho, ať se mě zeptá na můj geniální plán přizvat k vyšetřování Američany?“

	       Policistovi viditelně zčervenaly tváře. „Moc se omlouvám, Procuratore, ale myslel jsem si, že by našemu vyšetřování prospělo, kdyby se do něj zapojila inspektorka Sachsová, a vy jste při vší úctě nejevil ochotu jí to umožnit.“

	       „La truffa, ten váš podfuk, Ercole, posloužil svému účelu, a tak jsem na něj přistoupil, přestože jsem ho samozřejmě prohlédl. Byla to šance, jak zachránit tvář vyšetřování a zároveň umožnit, aby se talentovaná inspektorka Sachsová přímo zapojila do případu. To však nic nemění na tom, že váš plán byl laciný. A co je pro vás nejtrapnější, zároveň byl až směšně nejapný.“

	       „Proč to říkáte, Procuratore?“

	       „Copak vám nedošlo, že jsem mohl sklidit spíš posměch než chválu za to, že jsem se rozhodl pozvat do Itálie detektivy, kterým onen sériový vrah v New Yorku pláchl?“

	       Rhyme i Thom se usmáli.

	       „Díkybohu jsou novináři natolik velcí idioti, že jim tento rozpor unikl stejně jako vám. Nicméně v budoucnu se mnou budete jednat na rovinu. Cožpak nemám povahu předoucího kotěte?“

	       „Allora, Procuratore, popravdě řečeno…“

	       „Chováte se, jako byste se mě bál!“

	       „Myslím, že se vás bojí mnoho lidí, pane. Při vší úctě.“

	       „A pročpak?“

	       „Jste přísný. Je o vás známo, že lidi peskujete, nebo na ně dokonce křičíte.“

	       „To dělají i generálové, umělci a badatelé. Z nutnosti.“

	       „A ta vaše knížečka…“

	       „Knížečka?“

	       Ercole zaměřil pohled na prokurátorovu kapsu; kožená knížečka s pozlacenými hranami z ní vykukovala i teď.

	       „A co je s ní?“

	       „Allora, vy to chápete.“

	       „Jak můžete tvrdit, že něco chápu,“ osopil se Spiro na policistu, „když jsem vás právě požádal, abyste mi to vysvětlil?“

	       „Pane. Píšete si tam jména lidí, kteří vás urazili. A kterým se hodláte pomstít.“

	       „Opravdu?“

	       „Slyšel jsem to od různých lidí. Ano, je to tak.“

	       „Tak mi tedy sám povězte, lesní policisto, kolik jmen určených k pranýřování na těchto stránkách vidíte.“ Spiro podal Ercoleovi knížečku a ten si ji bojácně převzal.

	       „Já…“

	       „Čtěte, lesní policisto. Čtěte.“

	       Ercole knížečku otevřel a Rhyme zachytil pohledem hustou a velmi precizně psanou italštinu. Písmo bylo opravdu drobounké.

	       Ercole se zamračil.

	       „Titul,“ upřesnil Spiro. „Přečtěte, co je na horním okraji první stránky. Nahlas.“

	       Mladý policista začal číst: „La Ragazza da Cheyenne.“ Loupl pohledem po Rhymovi s Thomem. „To znamená Dívka z Cheyenne.“

	       „A pod tím?“

	       „Capitolo Uno. První kapitola.“

	       „A pod tím? Pokračujte, prosím. Přeložte to Capitano Rhymovi.“

	       Ercole chvíli zmámeně tápal. Naklonil hlavu a začal zadrženým hlasem předčítat vlastní překlad textu: „,Kdyby se vlak čtyři dvacet pět do Tucsonu nestal terčem útoku, Belle Walkerová by se byla provdala za svého snoubence a její život by byl postupně upadl do týchž stereotypních a předvídatelných kolejí jako život jejích sester a předtím i jejich matky.‘“

	       Ercole zvedl hlavu.

	       „Je to takový můj koníček,“ vysvětlil Spiro. „Mám velmi rád příběhy o amerických kovbojích a hodně už jsem jich přečetl. Čtu je od doby, kdy jsem byl ještě malý chlapec. Asi víte, že Itálie a americké westerny jsou velmi úzce spjaté. Sergio Leone. Filmy s Clintem Eastwoodem. Pro hrst dolarů. Hodný, zlý a ošklivý. A pak zde máme mistrovské dílo Tenkrát na Západě. Nebo Django Sergia Corbucciho s Frankem Nerem v hlavní roli. K mnoha těmto snímkům navíc složil hudbu Ennio Morricone. Dokonce spolupracoval i na nejnovějším filmu Quentina Tarantina.

	       A obzvláště rád mám westernové romány, které v devatenáctém století napsaly ženské autorky. Věděli jste, že některá nejlepší díla tohoto žánru pocházejí z pera žen?“

	       O tom jsem vůbec neměl páru, pomyslel si Rhyme. A je mi to celkem fuk. Přesto přívětivě kývl.

	       Ercole, který snad cítil úlevu, že není zapsaný v prokurátorově knize věčného zatracení, prohodil: „To je úchvatné, Procuratore.“

	       „Taky si myslím. Mary Footeová napsala v roce 1883 moc chytrý román o hornictví. Jen o rok později vydala Helen Huntová-Jacksonová docela slavný román Ramona. A jedna z nejzajímavějších knih nese název Vyprávěno v kopcích a její autorkou je Marah Ellisová-Ryanová. Rozebírá rasovou otázku, ale zároveň je to dobrodružný příběh. Připadá mi to pozoruhodné. Přitom je to kniha stará hodně přes sto let.“

	       Spiro ukázal na knížečku, jejíž obsah Ercole stále fascinovaně pročítal. „I já se pokouším psát westerny,“ pokračoval, „a za tímto účelem jsem vytvořil postavu Belle Walkerové. Je to společenská žena z Východu, která se postupně stane lovkyní psanců. A v budoucích knihách nakonec i prokurátorkou. Jak tedy sám vidíte, pane lesní policisto, nemusíte mít strach, že skončíte na stránkách mé knihy. Čímž ovšem netvrdím, že sebemenší poklesek z vaší strany nebude mít katastrofální následky.“

	       „Ano, ano.“ Mladý policista znovu zabodl oči do stránek knížečky.

	       Spiro mu ji sebral z rukou.

	       „Ale prosím vás, kdo na ten vlak zaútočil, Procuratore? Divoši? Bandité?“

	       Prokurátor s úšklebkem mávl rukou a Ercole okamžitě zmlkl.

	       „Takže teď pracujeme na dvou různých případech. A kapitán Rhyme od vás momentálně chce, abyste u Beatrice objednal další analýzu týkající se kauzy Garryho Soamese… Oč se konkrétně jedná?“

	       „Znovu jsem si pročítal tabulky a zprávy o případu,“ odvětil Rhyme. „A chtěl bych mít k dispozici úplnou analýzu té lahve od vína, která se našla v kuřáckém koutku.“

	       „Její obsah už přece prošel testem na přítomnost uspávací drogy a z jejího povrchu jsme sňali otisky prstů a odebrali vzorky DNA.“

	       „To chápu, ale chtěl bych analyzovat i stopové důkazy na skle a na vinětě.“

	       Spiro se otočil k Ercoleovi. „Vyřiďte to.“

	       „Ano, zajdu za Beatrice. Ale kde ta lahev je?“

	       „Důkazní archiv je na této chodbě o kus dál. Ona už bude vědět. Ještě něco, kapitáne Rhyme?“

	       „Říkejte mi ‚Lincolne‘, prosím. Ne, myslím, že to prozatím bude stačit.“

	       Spiro si ho prohlédl. „Vy máte otázku týkající se vína, které se na tom večírku podávalo. Ovšem mě napadla jiná otázka, která mi přijde neméně fascinující.“

	       „Jaká otázka?“

	       „Zmíněná třetí osoba, která se vloupala do bytu Garryho Soamese, aby podstrčením falešných důkazů svalila vinu na nevinného člověka, to mohla udělat buď proto, aby ochránila skutečného pachatele, anebo proto, aby se Soamesovi za něco pomstila.“

	       „Ano. To je jedna teorie.“

	       „Ale existuje i druhá teorie: oním vetřelcem mohl být Soamesův přítel, který se k němu do bytu vloupal v naději, že dospějeme právě k takovému závěru, k jakému jsme dospěli: totiž že to na něj někdo ušil. Přestože ve skutečnosti je v tom Soames – jak to vy Američané říkáte? – namočený až po uši.“

	 



	

      DÍL 6

	 

	 

	       Dům potkanů

	 

	 

	       neděle 26. září

	 

	 

	 



	

      Kapitola 44

	 

	 

	       Letoun Gulfstream G650 plynule klesal k neapolskému letišti, elegantně a hladce jako cadillac na měkce nastaveném podvozku.

	       Amélie Sachsová dnes byla jedinou pasažérkou a stevard ji doslova obletoval.

	       „Nedáte si ještě kávu? Opravdu byste měla zkusit ty croissanty. Nejlepší jsou plněné prosciuttem a mozzarellou.“

	       Na tohle bych si uměla zvyknout…

	       Když teď v sobě měla snídani a potřebnou dávku kofeinu, posadila se a podívala na krajinu pod letadlem. Z této výšky zřetelně viděla Přijímací centrum Capodichino. Vypadalo jako nedbalá záplata na krajině a bylo mnohem větší, než se zdálo ze země. Kde všichni ti lidé skončí? pomyslela si. Budou mít za deset let domov tady? Nebo v jiných zemích? Anebo je pošlou zpátky, odkud přišli – aby čelili nevyhnutelnému osudu, který svou cestou sem pouze oddálili?

	       Budou živí, nebo mrtví?

	       Zazvonil jí telefon – posádka po ní nevyžadovala, aby si před letem vypnula mobil – a Amélie přijala hovor.

	       „Ano?“

	       „Inspektorko Sachsová…, pardon, totiž Amélie. Tady je Massimo Rossi. Jste ještě v Miláně?“

	       „Ne, právě přistávám, inspektore.“

	       „V Neapoli?“

	       „Ano.“

	       „To je dobře, to je dobře. Na webovou stránku Questury totiž právě přišel e-mail. Pisatel – nebo pisatelka, text není podepsaný – v něm píše, že viděl krátce po Dadiho vraždě na kopci poblíž tábora muže. Stál prý vedle tmavého auta. Podle velmi špatné italštiny v e-mailu usuzujeme, že autor použil překladač. Tipl bych si, že je to jeden z tamních stánkařů a jeho rodným jazykem je arabština.“

	       „Píše, kde to bylo?“

	       „Ano.“ Rossi jí nadiktoval název ulice. Prý už si otevřel Google Earth a našel stezku vedoucí na kopec s výhledem na tábor. Popsal jí, jak se tam dostane.

	       „Dost možná jsem zrovna proletěla nad ní. Zastavím se tam.“

	       „Řeknu Ercoleu Benellimu, ať tam na vás počká. Pro případ, že by vám musel tlumočit.“ Uchechtl se. „Nebo že by na rozvázání jazyků byl nutný policejní odznak.“

	       Sachsová ukončila spojení. Vida, tak se nakonec přece jen objevil spolupracující občan.

	       Poněkud spolupracující občan.

	       Jestlipak tam budou nějaké důkazy?

	       Možná ano, možná ne. Ale člověk si nikdy nesmí nechat ujít příležitost, aby našel třeba jen mikrogram stop.

	       Amélie Sachsová seděla na zadním sedadle limuzíny Mikea Hilla, jejíž řidič s ní opět flirtoval a oblažoval ji dalšími podrobnostmi o Neapoli. Dnešním tématem byla erupce Vesuvu a Sachsová se ke svému překvapení dozvěděla, že tehdy nezabíjel popel, zemětřesení ani vytékající láva. Většina obětí se udusila jedovatými výpary.

	       „Bylo to jenom do několik minut. Plác ho! Říkáte plác ho?“

	       „Spíš bác ho.“

	       „Bác ho, a mrtvo! Tisíce mrtvých. To člověk se pak určitě zamyslí, viď? Nikdy nezmrhej jediný okamžik v životu.“ Mrkl na Sachsovou a ta přemýšlela, jestli šofér využívá popis přírodních katastrof ke svádění žen pravidelně.

	       Limuzína Audi šplhala do kopců severně od tábora a blížila se k místu, které Sachsová řidiči uvedla. V jedné rokli vroubené stromy už na ně čekal Ercole Benelli. Sachsová šoféra požádala, aby zastavil.

	       Pozdravili se a ona představila Ercolea řidiči. Oba muži spolu krátce pohovořili italsky.

	       „Můžete tady počkat?“ oslovila Sachsová řidiče. „Nezdržím se dlouho.“

	       „Ano, ano! Samozřejmě!“ Ital se usmál, jako by vše, oč ho požádá sličná dáma, bylo předem splněno.

	       „To je ta stezka?“ zeptala se Sachsová Ercolea.

	       „Ano.“

	       Rozhlédla se po okolí. Na tábor odtud nebylo vidět, ale ona předpokládala, že ji stezka zavede na místo s dobrým výhledem.

	       Nasadili si na boty gumičky a vyrazili. Stezka vedla prudce do kopce a měla vesměs hliněný nebo zatravněný povrch, ale čas od času na ní ležely hladké placaté kameny, které působily dojmem, že je tam někdo umístil záměrně. Není to nakonec nějaká stará římská cesta?

	       Sachsová stoupala do kopce, ztěžka oddechovala a potila se. Navzdory časné hodině už bylo venku horko.

	       Vítr k ním zavál příjemnou sladkou vůni.

	       „Telinum,“ vysvětlil jí Ercole, který si zřejmě všiml, jak Sachsová otáčí za vůní hlavu.

	       „To je nějaká rostlina?“

	       „Parfém. Ale vyrábí se z toho, co teď cítíš: z cypřiše, puškvorce a majoránky. Za Caesarových dob bylo telinum nejoblíbenější ze všech parfémů.“

	       „Myslíš Julia Caesara?“

	       „Jedináčkového Julia Caesara.“

	       „Jedinečného.“

	       „Aha.“

	       Vystoupali až na vrchol kopce. Nerostly tam žádné stromy, a když se Sachsová podívala dolů, viděla, že se odtud skutečně nabízí dobrý výhled na tábor. Trochu ji odradilo, že nevidí žádné zjevné stopy Skladatelovy přítomnosti. Popošli ještě o kousek dál, až doprostřed mýtiny.

	       „Jak bylo v Miláně?“ zeptal se jí Ercole. „Kapitán Rhyme říkal, žes tam nic nenašla.“

	       „Ne. Ale eliminovali jsme jednu stopu. Což je stejně důležité jako najít stopu, ze které něco vzejde.“

	       „Fakt stejně důležité?“ zeptal se Ercole kousavě.

	       „Dobrá, stejně důležité to není. Ale i tak musíš tu stopu prověřit. A kromě toho jsem se právě nacpala croissanty v soukromém tryskáči. Takže si nestěžuju. Hele, nevidím tady žádné otisky bot ani…, no prostě nic. Kde asi tak mohl stát?“

	       Oba se rozhlíželi po mýtině a Ercole ji pak pečlivě prošel po celém obvodu. Vrátil se k Sachsové. „Ne, nic nevidím.“

	       „Proč by Skladatel chodil zrovna sem? Podle svědka to udělal až po vraždě.“

	       „Aby se podíval, kdo po něm pátrá?“ Mladý policista pokrčil rameny. „Anebo chtěl možná komunikovat s božstvy nebo se satanem, nebo čert ví, kdo ho vlastně řídí.“

	       „To je zhruba stejně logické jako všechno ostatní.“

	       Ercole zavrtěl hlavou. „Ale tamhle za těmi stromy by měl každopádně dost dobrý úkryt. Zajdu se tam podívat.“

	       „Já to zatím prohlídnu dole.“ Sachsová sešla z vrcholu kopce a zamířila na malou mýtinu blíže u tábora.

	       Znovu si musela položit otázku: Jaký mělo smysl chodit až sem?

	       Vylézt po stezce na kopec bylo z jeho pohledu nelogické – zabralo by mu to deset minut drahocenného času potřebného k útěku.

	       Vtom se Sachsová zarazila. Doslova zkoprněla.

	       Ta stezka!

	       Jedinou možností, jak vidět na tábor – a jak být viděn z něj –, bylo vystoupat ze silnice na vrchol tohoto kopce. Jenže svědek v e-mailu psal, že viděl podezřelého stát „vedle“ tmavého auta a pozorovat tábor.

	       To je přece vyloučeno.

	       Sem by auto nikdy nemohlo vyjet; muselo by zůstat v údolí, odkud na ně není vidět.

	       Je to past!

	       Ten e-mail napsal sám Skladatel – špatnou italštinou, protože si nechal překladačem přeložit anglický text –, aby sem přilákal ji nebo jiné vyšetřovatele.

	       Sachsová se otočila, a právě když se začala vracet na kopec a volat na Ercolea, uslyšela výstřel. Silný výstřel z pušky, který se dunivě rozlehl po okolních kopcích.

	       Sachsová se přikrčila v křoví tvořícím okraj mýtiny a vytáhla berettu. Nakoukla do údolí a viděla, jak se Hillův zpanikařený řidič krčí za nárazníkem audi. Právě s někým hlasitě telefonoval – s největší pravděpodobností volal policii.

	       A pak se Sachsová podívala přes okraj suché šustivé trávy a viděla, že Ercole Benelli leží na břiše v prachu vedle nádherné magnolie. Začala vstávat a chystala se k němu doběhnout, jenže v tu chvíli se přímo před ní zaryla do země druhá kulka a vzápětí se k ní donesl zvuk výstřelu z dalekonosné pušky.

	       „Jeden rozhovor?“

	       Muž na druhém konci linky hovořil s měkkým jižanským (míněn jih USA, nikoliv jih Itálie) přízvukem. Ten jako by jeho žádosti dodával větší naléhavost.

	       Přesto Rhyme Darylu Mulbrymu odpověděl: „Ne.“

	       Bledému pracovníkovi konzulátu se rozhodně nedala upřít vytrvalost.

	       Rhyme s Thomem seděli u snídaně v hotelové restauraci. Rhyme po ránu jedl málokdy, ale v Evropě zahrnovala cena ubytování i kompletní snídani a on měl – snad vzhledem k cestování nebo k vyčerpávající náročnosti případů – větší apetit než obvykle.

	       A pak zde byla i nezanedbatelná skutečnost, že zdejší jídlo je po čertech dobré.

	       „Garryho zbili. Cokoliv, co k jeho případu zveřejníme, ho může pomoci dostat pryč od té vězeňské lůzy.“ Mulbry s Rhymem komunikoval přes reproduktor z kanceláře, kterou na konzulátu používala Charlotte McKenzieová. Ta byla v místnosti s ním a nyní se ujala slova: „Vězeňští policisté jsou slušní a hlídají ho. Jenže u něj nemohou být pořád. Potřebuju aspoň jeden fakt, který bude naznačovat jeho nevinu, abych ho mohla dostat jinam.“

	       Mulbry si vzal opět slovo. „Mohl byste nám alespoň rámcově říct, co jste zjistil?“

	       Rhyme si povzdechl. „Ano,“ řekl a snažil se přitom být trpělivý, „objevili jsme jisté náznaky, že je nevinný.“ Nic konkrétnějšího sdělit nechtěl, protože měl strach, že to Mulbry vyslepičí.

	       „Vážně?“ ozvala se McKenzieová. V jejím hlase bylo patrné nadšení.

	       „Ale to je jen polovina příběhu. Druhou polovinou je ukázat na skutečného pachatele. A tak daleko zatím nejsme.“ Spiro sice jejich dalšímu vyšetřování požehnal, avšak Rhyme v žádném případě nehodlal sdělit cokoliv bez jeho svolení novinářům.

	       „A můžete aspoň něco naznačit?“ dotázal se Mulbry.

	       Rhyme zvedl hlavu a podíval se přes stůl. „Omlouvám se, ale mám teď neodkladnou schůzku. Právě dorazil člověk, který je pro mě velmi důležitý. Ozvu se vám, až budu moct.“

	       „Ale kdybyste…“

	       Cvak.

	       Rhyme upřel pozornost k muži, o němž byla řeč a který se právě blížil k jejich stolu: k hotelovému číšníkovi, štíhlému muži v bílém saku a s křiklavým knírem. „Un altro caffè?“

	       „Ptá se tě, jestli…,“ začal Thom.

	       „To vím taky a říkám ano.“

	       Číšník odešel a o chvíli později se vrátil s kávou americano.

	       Thom se rozhlédl po restauraci. „V Itálii není nikdo tlustý. Všiml sis toho?“

	       „Cože?“ zeptal se Rhyme. Jeho tón naznačoval, že teď byl duchem jinde. Přemýšlel o Garrym Soamesovi a současně i o případu Skladatel.

	       Ošetřovatel tedy pokračoval: „Koukej na tohle jídlo.“ Ukázal na velký talíř s různými druhy šunky, salámů, sýra, ryb, ovoce, cereálií, moučníků, půltuctem druhů čerstvého chleba a tajuplnými delikatesami zabalenými v lesklém papíru. Nechyběla ani vajíčka a další jídla na objednávku. Všichni jedli, co hrdlo ráčí, a přitom nikdo nebyl tlustý. Možná buclatý. Jako Beatrice. Ale ne tlustý.

	       „Ne, toho jsem si nevšiml,“ prohlásil Rhyme úsečným tónem, čímž hned v zárodku uťal konverzaci o obezitě Američanů, která by se z Thomova postřehu pravděpodobně rozvinula – a o kterou Rhyme absolutně neměl zájem. „Kde se sakra zasekla? Máme spoustu práce.“

	       Soukromé letadlo Mikea Hilla nabralo Amélii Sachsovou v Miláně a dopravilo ji zpátky do Neapole. Tam Sachsová přistála před půlhodinou. Měla se ještě sejít s Ercolem a prověřit možnou stopu v kopcích nad uprchlickým táborem, ale Rhyme nepředpokládal, že to potrvá tak dlouho.

	       Číšník začal opět kroužit kolem jejich stolu.

	       „No, grazie,“ řekl Thom.

	       „Prego,“ odpověděl číšník a po chvilce lelkování dodal: „Bylo by možné dát un autografo?“

	       „To myslí vážně?“ zabručel Rhyme.

	       „Lincolne,“ procedil Thom nejkáravějším tónem, jakého byl schopen.

	       „Jsem policajt. Bývalý policajt. Co komu záleží na mém podpisu? Vždyť mě ten člověk vůbec nezná.“

	       „Ale jsi na stopě Skladateli,“ namítl Thom.

	       „Sì! Il Compositore!“ Číšníkovi se rozzářily oči.

	       „Udělá to s radostí.“ Thom převzal od číšníka prázdnou účtenku a položil ji před Rhyma, jenž nasadil ztrápený úsměv, chopil se nabízeného pera a několika rozmáchlými tahy naškrábal své jméno.

	       „Grazie mille!“

	       Thom nasadil nabádavý tón. „Řekni mu, že…“

	       „Nedělej ze sebe vychovatelku,“ zašeptal mu Rhyme a řekl číšníkovi: „Prego.“

	       „Ta vajíčka jsou výtečná,“ poznamenal Thom. „Le uova sono molto buone. Řekl jsem to správně?“

	       „Sì, sì! Perfetto! Caffè?“

	       „E una grappa.“ Rhyme to musel zkusit.

	       „Sì.“

	       „Ne.“ Rezolutní Thom.

	       Číšník si všiml ošetřovatelova ocelového pohledu a se spikleneckým pohledem na Rhyma odplul. Rhyme si to vyložil tak, že teď ještě možná grappa nebude, ale v brzké budoucnosti je rozhodně na obzoru. Usmál se.

	       Podíval se z velkého okna a všiml si, že před hotelem zastavuje limuzína Mikea Hilla. Sachsová vylezla ze dveří a protáhla se.

	       Něco tady nehrálo. Měla zaprášené šaty. A co má být tohle? Na halence měla krvavou skvrnu. A vůbec se neusmívala.

	       Rhyme se podíval na Thoma. Také ošetřovatel se mračil.

	       Šofér – urostlý, snědý, chlupatý, zkrátka typický Ital – vyskočil z auta a vytáhl z kufru její malé zavazadlo. Sachsová však zavrtěla hlavou; bágl vážil sotva pět kilo, takže s ním žádnou pomoc nepotřebovala. Vyměnili si pár slov, načež šofér pokýval hlavou a vmísil se do hloučku jiných řidičů, aby si s nimi dal cigaretu a také si s nimi – v souladu s italskými zvyklostmi – vzrušeně poklábosil.

	       Sachsová zamířila k Rhymovi s Thomem.

	       „Amélie!“ řekl Thom a vztyčil se, sotva Sachsová vkročila do vestibulu.

	       „Co se stalo?“ zeptal se Rhyme pevným hlasem. „Jsi zraněná?“

	       „Jsem v pořádku. Naprosto.“ Sachsová se posadila a vypila celou sklenici vody. „Ale…“

	       „Á sakra. Byla to past?“

	       „Jo. Skladatel. Opatřil si pušku, Rhyme. Velké ráže.“

	       Rhyme naklonil hlavu. „A co Ercole? Ten tam byl s tebou, ne?“

	       „Ten je taky v pořádku. Myslela jsem si, že dostal zásah, ale Skladatel měl zřejmě klasická mířidla bez zaměřovače. Netrefil, a Ercole se stačil ukrýt. Prostě sebou plácl na zem a dělal mrtvého. Jedna kulka dopadla kousek ode mě, ale odpověděla jsem krycí palbou a podařilo se nám z toho kopce utéct.“

	       „Takže jsi v pořádku?“

	       Sachsová se dotkla pár škrábanců na krku, načež sklopila oči ke své béžové halence a zašklebila se. „Zasáhla mě sprška štěrku nebo něčeho takového, ale Hillův šofér zavolal policii a ta tam byla cobydup. Momentálně místo ohledává vědecká policie. Bohužel vůbec netuším, odkud Skladatel střílel, a navíc vypálil jen dvě rány, takže se dá předpokládat, že stihl posbírat nábojnice a odnést si je s sebou. Doufám, že najdou aspoň ty kulky. Když jsem odcházela, rejdili tam zrovna s detektory kovů. Ercole jim pomáhá.“

	       Skladatel je ozbrojený. Nejdřív oprátka. Pak nůž. A teď už i puška.

	       Tímto incidentem se všechno měnilo. Od této chvíle budou muset na každém místě činu předpokládat, že se Skladatel zdržuje poblíž a touží je zastavit.

	       Ať už však bylo jeho posláním cokoliv – záchrana světa před démony nebo před převtělenými Hitlery –, pokládal to za natolik důležité, že byl ochotný učinit cokoliv, dokonce i zabít policisty, aby úkol splnil.

	       Sachsová se napila Rhymovy kávy. Byla klidná, jako po podobných přestřelkách vždy. Stres u ní vyvolávala jen nuda a klid. Přijala něčí hovor, chvíli poslouchala a zavěsila.

	       „To byl Ercole. Nedokážou najít místo, odkud střelec střílel, a postavené zátarasy buďto minul, anebo prostě projel. Ale našli aspoň jednu kulku. Vypadá to na winchesterku sedmadvacet.“

	       Oblíbený náboj do loveckých pušek.

	       Rhyme jí vysvětlil, že Spiro odhalil jejich pokoutní operaci s cílem očistit Garryho Soamese, ale že se nakonec nechal obměkčit.

	       „Práskla mu to Beatrice?“

	       „Ne, ta vůbec nevěděla, že to není oficiálně schválené. Podle mě je Dante prostě a jednoduše po čertech dobrý vyšetřovatel. Ale nakonec jsme si dali pusu a usmířili se. Tedy do určité míry. Od této chvíle musíme všechno nejdřív probrat s ním.“

	       Rhyme přihodil pár detailů o analýze důkazů nalezených na střeše bytu Natalie Garelliové, kde k útoku došlo, a v Garryho bytě.

	       „No vida. Zajímavý vývoj.“

	       „Pořád čekáme, až nám z Říma pošlou rozbor toho uspávacího prášku. A taky vzorků půdy, které Ercole odebral za Garryho bytem. Ale teď už pojeďme na Questuru. Schválně, jestli byl náš přítel tak neopatrný, že svoji loveckou pušku nabil bez těch svých zatracených latexových rukavic.“

	       „Fatimo!“

	       Když Fatima Džabrílová uslyšela přátelský hlas, otočila se a viděla, že k ní přelidněnými uličkami mezi stany kličkuje Rania Tassová. Ačkoliv byla obvykle vážná – podobně jako Fatima –, momentálně jí na tváři pohrával úsměv.

	       „Ředitelko Tassová.“

	       „Ranio, prosím. Říkej mi Ranio.“

	       „Ano, už jste mě jednou žádala. Promiňte.“ Fatima odložila batoh plný zdravotnických potřeb – musel vážit dobrých deset kilo – i papírový balíček, který držela v ruce. Napřímila se a v zádech jí hlasitě luplo.

	       „Slyšela jsem o té holčičce,“ začala Rania.

	       „Ano, obě jsou v pořádku. Matka i dítě.“

	       Před pouhou půlhodinou asistovala Fatima u jednoho porodu. Narození dítěte nebylo v této mnohatisícové „vesnici“ ničím neobvyklým, avšak tento porod byl přece jen významný – malá holčička byla stým dítětem, které letos přišlo v Capodichinu na svět.

	       A její tuniští rodiče jí k všeobecnému překvapení dali jméno Margherita podle Markéty Savojské, manželky italského krále z konce devatenáctého století.

	       „Vyhovuje ti práce na klinice?“ zeptala se Rania.

	       „Ano. Je docela slušně zařízená.“ Ukázala na batoh se zdravotnickými potřebami. „Ale někdy si připadám jako doktor ve válečné zóně. Pobíhám sem a tam, ošetřuju rozbitá kolena, ovazuju spáleniny. Lidi jsou strašně neopatrní. Jeden muž si koupil ve stánku kozí maso.“ Fatima se podívala za plot, kde stály kiosky a stánky. „A rozdělal si ve stanu oheň!“

	       „To snad ne!“

	       „Všichni by se v něm udusili, kdyby za mnou nepřiběhl jejich syn a nezeptal se: „Proč máma s tátou spí?“

	       „To určitě nejsou beduíni,“ prohodila Rania.

	       „To tedy ne. Lidi z kmenových území umějí bydlet ve stanech. Vědí, co je bezpečné, a co ne. Tihle pocházeli z předměstí Tobruku. Budou v pořádku, ale ten kouř už ze šatů nikdy nedostanou.“

	       „Nechám rozeslat leták, který lidi upozorní, ať to nedělají.“

	       Fatima zvedla ze země balíček a Rania se na něj podívala. Uprchlice se usmála – možná to bylo vůbec poprvé, co se o svůj úsměv tady v táboře podělila s někým jiným než jen se svým manželem či s Munou. Ukázala na balíček. „Je to zázrak! Máma mi poslala z Tripolisu čaj. A jako adresu napsala ‚Přijímací centrum Cappuccino, Neapol‘.“

	       „Cappuccino?“ Rania se rozesmála.

	       „Ano. A přesto to přišlo.“

	       „Tak to je opravdu úžasné. Italská pošta je známá tím, že dokáže poštu zašantročit, i když je adresa napsaná správně.“

	       Obě ženy si kývly na rozloučenou a rozešly se. Fatima si hodila na záda batoh, s námahou se vrátila ke stanu, shodila batoh na podlahu, pozdravila se s manželem, vzala do náručí dcerku a pevně ji objala. Chálid měl ve tváři spokojený výraz. Spokojený, ale i spiklenecký.

	       „Copak, mužíčku?“

	       „Právě jsem se dozvěděl o šanci získat zaměstnání, až nám přiklepnou azyl. Jeden Tunisan, který tu bydlí už mnoho let, provozuje arabskojazyčné knihkupectví a možná by si mě k sobě vzal.“

	       Chálid býval nejšťastnější jako učitel – miloval slova, miloval příběhy. Po osvobození, kdy už tato práce nebyla možná, se přeorientoval na obchodní činnost. Práce obchodníka ho nenaplňovala, a zároveň mu nešla od ruky (do značné míry proto, že lidé v ulicích spíš rabovali, než budovali demokracii).

	       Fatima se teď na něj mile usmála, ale pak se zadívala jinam… a nesvěřila se mu se svým přesvědčením, že mu nové zaměstnání nevyjde. Všechno, co se za poslední měsíc událo, jí jasně říkalo, že bude zhola nemožné vybudovat si tady v Itálii nový, spokojený a příjemný rodinný život a předstírat, že se nic nestalo.

	       Bylo to vyloučené. Fatima cítila, jak se na ni snáší deka beznaděje, a objala dceru ještě pevněji.

	       Její manžel byl ovšem neskonale naivní a ona mu nemohla zhatit naděje, a tak když jí Chálid oznámil, že se s ním knihkupec chce sejít u čaje někde před táborem a že on by ji měl rád po svém boku, souhlasila. A v duchu se zoufale snažila zaplašit vzpomínky na to, jak s Chálidem popíjela čaj onoho večera, kdy se spolu seznámili, nedaleko rozlehlého tripoliského náměstí, které ironií osudu postavili za koloniálních dob Italové. Původně se jmenovalo Piazza Italia. Dnes Náměstí mučedníků.

	       Osvobození…

	       Fatima se otřásla vztekem.

	       Blázni! Šílenci! Ničí náš svět a…

	       „Co je, Fatimo? Tváříš se nějak ustaraně.“

	       „To nic, mužíčku. Pojďme.“

	       Vyšli ven a předali Munu sousedce, která měla čtyři děti. Její stan fungoval jako neoficiální jesle.

	       Oba společně pak došli k zadní části tábora. Nacházel se tam jeden z improvizovaných východů – ve skutečnosti jen díra v pletivovém plotě. Strážci tábora o těchto východech věděli, ale nikdo se příliš nesnažil bránit lidem, aby čas od času proklouzli ven, nakoupili si nebo zajeli na návštěvu k přátelům a příbuzným, kteří už dostali azyl a opustili brány tábora. Fatima s Chálidem se teď protáhli otvorem a vyrazili na procházku podél aleje porostlé nízkou trávou.

	       „Podívej na tohle,“ řekla Fatima. Chálid ušel ještě pár kroků, než si všiml, že se jeho žena zastavila před nízkou kvetoucí rostlinou. Květy vypadaly jako miniaturní fialové hvězdičky vsazené mezi zelené lístky. Fatima se rozhodla, že jich pár natrhá Muně. Sklonila se. A ztuhla.

	       Z porostu se náhle vynořil urostlý muž. Měl světlou kůži, tmavé oblečení, tmavou kšiltovku a sluneční brýle. Na rukou měl nasazené modré gumové rukavice.

	       Přesně takové, v jakých Fatima před chvílí přivedla na svět nádhernou malou Margheritu.

	       V jedné ruce držel něco jako kuklu vyrobenou z černé látky.

	       Fatima začala křičet a otáčet se za manželem.

	       Vtom ji však do čelisti zasáhla tvrdá vetřelcova pěst, která se zjevila jakoby odnikud. Fatima se zapotácela a začala padat na záda – naprosto tiše, jako by ji Bůh, chvála Jemu, připravil o hlas.

	       Vyšetřovací tým případu Skladatel se během hodiny sešel v operační místnosti – v kumbálu bez oken, který se nacházel kousek od kriminalistické laboratoře. Kromě Rhyma, Sachsové a Thoma byli v místnosti také Spiro, Rossi a Giacomo Schiller, světlovlasý příslušník neapolské lítačky.

	       „Jste zraněná?“ zeptal se Spiro a zabloudil pohledem k Améliiným šrámům.

	       Sachsová odvětila, že jí nic není.

	       Rhyme se dotázal, jestli se zjistilo něco bližšího o Skladatelově útěku po jeho pokusu zastřelit Sachsovou s Benellim.

	       „Ne,“ odpověděl Rossi. „Ale vědecká policie objevila jeho střelecké hnízdo. Našla tam otisky jeho bot Converse. Momentálně projíždějí půdu v okolí detektory kovů, ale je dost pravděpodobné, že si nábojnice odnesl s sebou.“ Zavrtěl hlavou. „A bohužel taky musím oznámit, že se na nalezené kulce nenašly otisky prstů a neodpovídá žádnému záznamu v naší národní databázi střelných zbraní použitých při páchání trestného činu. Nicméně předpokládám, že si Skladatel tuto zbraň pořídil nebo ukradl u nás.“

	       Rhyme byl téhož názoru. Skladatel by se neodvážil vozit si sem zbraň ze Spojených států. Ačkoliv to podle zákona udělat mohl, během celní kontroly by musel odpovídat na příliš mnoho otázek.

	       Do místnosti konečně dorazil Ercole Benelli. „Scusatemi, scusatemi!“ soukal ze sebe. „Omlouvám se za zpoždění.“

	       Spiro si mladého policistu znepokojeně prohlédl. „To vůbec neřešte, Ercole. Jste celý?“

	       „Ano, ano, jsem úplně v pořádku. Není to poprvé, co na mě někdo střílel.“

	       „Po vás už někdo střílel, lesní policisto?“

	       „Ano, jeden slepý farmář mě pokládal za zloděje, který mu přišel ukrást drahocennou prasnici. Naštěstí mířil úplně vedle.“ Ercole pokrčil rameny.

	       „Ale přesto,“ namítl Spiro, „kulka je kulka.“

	       „To je pravda.“

	       „Našli jste nějaké svědky?“ přešla k věci Sachsová.

	       „Ne. Prohledali jsme celou oblast, ale nic.“ Mladý policista se zamračil. „Stejně mi to nějak nehraje. Neodpovídá to jeho profilu. Taková zbraň.“

	       Sachsová s tím nesouhlasila. „Podle mě začíná být zoufalý. Podle toho amobarbitalu bych řekla, že má panické záchvaty a trpí úzkostí. Jeho stav se možná rychle zhoršuje.“

	       „Kde si takový člověk může obstarat zbraň?“ zeptal se Rhyme.

	       „Tak těžké to zase není,“ odpověděl Rossi. „U ručních a automatických zbraní je to něco jiného. Na to člověk potřebuje mít vazby na podsvětí; Camorra má přístup k celému zbrojnímu arzenálu. Ale podle mě pachatel tu pušku jednoduše ukradl. Na venkově je spousta lovců.“

	       „Od této chvíle musíme být mimořádně opatrní,“ upozornil Rhyme. „Předpokládejte, že všechna místa činu jsou ‚horká‘. Víte, co tím myslím? Že poblíž může číhat Skladatel s puškou nebo jinou zbraní.“

	       Rossi oznámil, že nechá tyto informace zveřejnit v policejním bulletinu a upozorní všechny policisty na hrozící riziko.

	       Spiro se obrátil k Sachsové. „Slyšel jsem od Lincolna správně, že mezi Skladatelem a tím skladem v Miláně zřejmě neexistuje žádná spojitost?“

	       „Je to velmi nepravděpodobné. Nikdo neviděl v okolí člověka odpovídajícího jeho popisu. Nějaké otisky bot jsem sice našla, ale nebyl to typ Converse Con. Otisky prstů veškeré žádné. Odebrala jsem aspoň vzorky půdy a předala je Beatrice. Třeba objeví něco, co prokáže Skladatelovu přítomnost v tom skladu, ale silně o tom pochybuju.“

	       Ercole na její slova navázal: „Taky bych chtěl říct, že když jsme se včera vrátili z večeře, procházel jsem až do noci záznamy z bezpečnostních kamer na letišti a hledal jsem někoho, kdo by připomínal Skladatele a cestoval do Milána. Většina letů má bohužel mezipřistání v Římě. Takže jsem musel projít stovky záznamů v celkové délce několika dní. Ale nikde jsem ho neviděl.“

	       Rhymovi neuniklo, že policista použil množné číslo. Vrátili jsme se z večeře. Vzpomněl si na Ercoleovy textové zprávy a pohledy směrem k Daniele Cantonové.

	       Do místnosti vstoupila Beatrice a oslovila přítomné poněkud lopotnou angličtinou: „Už mám výsledky testů, které byly prodělány. Primo, ty vzorky půdy, které jsi mi dal, Ercole, od bytu Garryho Soamese u vloupání. Není to žádný jednoznačný profil. Kdybychom lokalizátorovali nějaké jiné místo, jiné boty, můžeme spojit souvislost, ale takhle to není nic užitečné.“

	       Kývla k Sachsové a už se netrápila s angličtinou, ale promluvila na Ercolea, který její slova přeložil: „Mluví o důkazech odebraných v tom milánském skladu. Ano, je mezi nimi vzorek půdy, který se shoduje s typem půd tady v Kampánii. Díky Vesuvu tady máme velké množství jedinečných sopečných zbytků. Ovšem mezi Milánem a Neapolí panuje čilý obchodní ruch – denně jezdí oběma směry mnoho nákladních vozů. Takže přítomnost neapolské půdy v Miláně ještě nemusí mnoho znamenat.

	       Ostatní stopy žádnou konkrétní spojitost mezi Milánem a Kampánií nebo konkrétně Neapolí neprokázaly – vesměs jde o látky, které se ve skladech běžně vyskytují: motorová nafta, benzin…“ Ercole požádal Beatrice, ať mu něco zopakuje. Laborantka to udělala, ale on ji požádal znovu. Beatrice se zamračila a sama pomalu řekla: „Disulfid molybdenu a teflonový fluoropolymer.“

	       Ercole ji zpražil pohledem a řekl něco italsky. Následovala krátká výměna názorů, během níž mu Beatrice něco vzrušeně vysvětlovala. Ercole reagoval slovy: „Jak mám vědět, co to je?“ načež se obrátil k ostatním a dodal: „Beatrice říká, že je to mazivo určené pro těžkou venkovní techniku: vysokozdvižné plošiny, pásové dopravníky. A pak tam byl opět letecký benzin. I ten je pro sklady typický, pokud do něj zajíždějí auta z nákladních letišť.“

	       Massimo Rossi přijal hovor. Rhyme okamžitě viděl jeho zděšení.

	       „Cristo!“ zadrmolil inspektor. „Skladatel zaútočil znovu. A znovu v Capodichinu, kousek od tábora.“

	       „Další vražda?“

	       „Ne, únos. Nechal tam zase oprátku.“

	       „Ať poštovní policie znovu začne monitorovat streamovací servery,“ poručil Rhyme. „Je jen otázkou času, než tam zveřejní další skladbu.“

	       Pohlédl na Sachsovou a ta ihned přikývla. „Ercole?“

	       Lesní policista si povzdechl, vylovil z kapsy klíče od auta, spustil jí je do natažené dlaně a oba vyběhli ze dveří.
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	       Amélie Sachsová prudce zabrzdila a zastavila renault v zadní části Přijímacího centra Capodichino. Místo činu našla snadno podle houfu služebních vozů neapolského pohotovostního oddílu s rozsvícenými majáčky. Skladatel unesl oběť na západní straně tábora, naproti místu, kde před pár dny podřezal Málika Dadiho.

	       Vystoupili s Ercolem Benellim z malého auta a dokráčeli k uniformovanému policistovi, který právě komandoval jakéhosi pomocníka natahujícího žlutou policejní pásku. Nepůsobil ani trochu překvapeně, že na místě vidí americkou policajtku s bezcenným odznakem NYPD a pistolí Beretta na opasku, nadto v doprovodu vysokého mladého policisty v šedé uniformě Státního lesnického sboru. Rossi nebo Spiro zřejmě svým lidem vysvětlili, co jsou ti dva zač a z pověření jaké osoby vystupují.

	       Ercole s policistou krátce promluvil italsky a řekl Sachsové: „Oběť prý byla za plotem, zhruba v tamtěch místech.“

	       Sachsová sledovala jeho natažený prst a spatřila další neoficiální východ z tábora.

	       „Únosce vylezl z tamtoho křoví a začal se s obětí prát. V tomto případě se mu ale podařilo nasadit jí na hlavu kuklu a zmizet. Ovšem podle mě je pro nás zajímavější a užitečnější jiná věc: někdo přišel oběti na pomoc a popral se se Skladatelem.“

	       Vida, pomyslela si Sachsová. Přenos důkazů.

	       „Některý strážce? Nebo policista? Kdo se s ním popral?“

	       „Ani jeden z nich. Byla to manželka oběti.“

	       „Manželka?“

	       „Sì. Vyšli si spolu na procházku touhle alejí. Náhle se před ní zjevil Skladatel, udeřil ji a srazil k zemi. Jenže ona vstala a začala se s ním rvát. Jmenuje se Fatima Džabrílová. A unesený byl Chálid Džabríl. Do tábora přijeli nedávno.“

	       Na místo dorazila dodávka vědecké policie. Vystoupili z ní dva technici a začali se oblékat. Sachsová je znala z předešlých míst činu. Vyměnili si pozdravy.

	       I ona si nasadila tyvekovou kombinézu, holínky, čepičku a rukavice. Ačkoliv neměli předem určeno, kdo si co vezme na starost, technička vědecké policie se Ercoleovým prostřednictvím Sachsové zeptala, jestli chce ohledat hlavní místo činu – tedy dějiště potyčky –, zatímco oni se zaměří na druhotné místo činu: vzdálenější úsek s magnolií a vegetací, kde Skladatel zaparkoval auto a podle všeho tam číhal na oběť.

	       „Sì,“ řekla Sachsová. „Perfetto.“

	       Žena se usmála.

	       Sachsová pak půl hodiny procházela rošt a pomocí číslic, které jí půjčili Italové, označovala důležitá místa k fotografování a k odběru důkazů, mezi nimiž nechyběla ani Skladatelova charakteristická oprátka. Jeden mimořádně cenný objev na ni čekal pod keřem vedle místa, kde se pachatel a manželka oběti zjevně pustili do křížku: bota značky Converse Con v nekotníčkové verzi.

	       Jakmile skončila, nastoupili na místo činu technici vědecké policie, odebrali důkazy včetně oprátky a boty, vyfotografovali místa označená číslicemi a pořídili videozáznam.

	       Sachsová si za policejní páskou svlékla kombinézu a přijala lahev minerálky, kterou jí podal Ercole. „Dík.“

	       „Prego.“

	       „Chci mluvit s manželkou oběti,“ řekla, obrátila do sebe minerálku a otřela si tvář do rukávu. Ochladí se tu vůbec někdy?

	       Přesunuli se do přední části tábora, kde stejně jako prve čekaly v řadě autobusy s dalšími uprchlíky. Prošli bránou a jeden ozbrojený voják je dovedl k velkému karavanu, na němž visela cedule s nápisem: Direttore.

	       Uvnitř těsné kanceláře, která byla díkybohu klimatizovaná, seděla za stolem obtěžkaným stohy lejster unavená bruneta. Když je viděla, nasměrovala je ke dveřím vzadu. Sachsová zaklepala a představila se. „Dále,“ uslyšela vzápětí.

	       Vstoupili dovnitř a kývnutím se pozdravili s Raniou Tassovou. V místnosti s ní seděla žena tmavé pleti s asi dvouletou rozkošnou holčičkou. Když uviděla Ercolea, vytřeštila oči, rychle popadla kus látky, který ležel přehozený přes židli vedle ní, a zakryla si jím vlasy.

	       „To je Fatima Džabrílová,“ prohlásila Rania. „Před káfir ženami, jako jsem já nebo vy, jí nevadí být odhalená, ale před muži ano.“

	       „Mám odejít?“ zeptal se Ercole.

	       „Ne,“ odpověděla Rania. „Můžete tu zůstat.“

	       Sachsová měla z této konverzace dojem, že Rania respektuje zvyky a přesvědčení druhých, ale zároveň trvá na tom, aby oni na oplátku akceptovali pravidla svého nového domova.

	       „Posaďte se, prosím.“

	       Fatima byla atraktivní žena s podlouhlým a úzkým obličejem – který teď byl napuchlý a zhyzděný malým krycím obvazem – a tmavýma očima umístěnýma blízko u sebe. Měla na sobě džíny a tuniku s dlouhými rukávy a vysokým límečkem, ovšem nehty měla nalakované sytě červeným lakem a na její tváři byly patrné stopy líčidla. Neustále vrhala pohledy na dceru, a kdykoliv se na ni podívala, jinak pronikavé oči jí viditelně změkly. Vyslovila v arabštině naléhavou otázku. Rania se obrátila k Sachsové s Ercolem: „Mluví trochu anglicky, ale arabština je pro ni lepší. Samozřejmě má o manžela strach. Zjistili jste něco?“

	       „Ne,“ odvětila Sachsová. „Ale protože se únos povedl, myslím si, že pachatel zatím jejímu muži neublížil. Jmenuje se Chálid, že?“

	       „Ano.“ Fatima odpověděla sama.

	       „Chcete říct, že ho zatím nezabil?“

	       „Přesně tak.“

	       Rania to chvíli zvažovala a pak její slova přetlumočila.

	       Fatimina reakce byla dvojí: zděšení… a vztek. Přímo běs. Byla štíhlá, ale docela vysoká, a Sachsová si dokázala představit, že dala Skladateli co proto.

	       Ředitelka se otočila k Sachsové a řekla: „Vím, že budete chtít Fatimě položit pár otázek. Ale nejdřív vás musím upozornit na jednu věc. Právě jsem se dozvěděla něco o vraždě Málika Dadiho – toho uprchlíka, kterého před táborem podřezali. Podle toho, co se ke mně doneslo, za jeho vraždu nemůže Skladatel.“

	       „Ne?“

	       „Několik lidí uvedlo – nezávisle na sobě –, že vidělo Skladatele v křoví. Stál tam a… jak se to říká? Šmíroval?“

	       „Ano.“

	       „Skladatel šmíroval u díry v plotě na východní straně tábora. A sotva se tamtudy protáhl Dadi, vyrazil proti němu. V ruce držel něco, co vypadalo jako černá kukla – stejná, jakou dnes použil na Chálida. Jenže pak za Dadim zničehonic vyběhlo několik jiných mužů z tábora, skočili na něj a zřejmě se ho snažili okrást. Dadi se začal bránit a jeden z mužů mu podřízl hrdlo a sebral mu peníze. Ten Američan, Skladatel, se ho naopak snažil zachránit.“

	       „Snažil se ho zachránit?“ podivil se Ercole. „Víte to jistě?“

	       „Ano. Doběhl k těm mužům, křičel na ně, ale bylo už pozdě. Všichni utekli zpátky do tábora. Když Skladatel viděl, že Dadi leží na zemi, jednoduše se nad něj postavil a zůstal stát. Vrtěl hlavou a vypadal šokovaně. Nakonec položil na zem oprátku a uprchl i on.“

	       „Dobrá. To je zajímavá informace, Ranio. Díky. Řekli vám o něm svědci ještě něco? Neidentifikovali například auto?“

	       „Ne. Seběhlo se to velmi rychle.“

	       Sachsová se otočila k Fatimě. „Řekněte jí, prosím, že mě její problémy moc mrzí.“

	       Libyjka však sama odpověděla anglicky: „Já jsem díky.“

	       „Co se tedy dnes přesně stalo?“

	       Fatima přešla do arabštiny a začala ze sebe sypat rychlá a rozezlená slova.

	       Rania se ujala tlumočení: „Nechali s Chálidem Munu – to je tahle jejich dcera – u sousedky a vyšli z tábora ven. Měli se tam sejít s mužem, který Chálidovi přislíbil práci, jakmile dostanou azyl. Jenže je tam konfrontoval Skladatel. Udeřil Fatimu a srazil ji k zemi. Je samo o sobě hrozné, když se nemuslim dotkne muslimské ženy, natožpak když ji udeří. Fatimu to šokovalo a ohromilo. Skladatel pak nasadil Chálidovi na hlavu kuklu a Chálid začal okamžitě vrávorat. Fatima vyskočila a začala se se Skladatelem prát. On jí však zasadil další těžkou ránu, takže upadla a byla napůl v bezvědomí. Když se znovu vyškrábala na nohy, byli už oba pryč a Skladatelovo auto ujíždělo po cestě. Ani ona si nevšimla, co je to za značku. Prostě tmavé auto. Víc toho neřekla.“

	       „Kopala jsem ho a škrábala,“ pronesla Fatima mizernou angličtinou s dlouhými odmlkami, během nichž hledala správná slova. „On byl…“ Řekla cosi Ranii arabsky.

	       „Překvapený,“ přeložila to ředitelka. „Zaskočený.“

	       „A on při té rvačce ztratil botu?“ dotázal se Ercole.

	       „Ano. Sundala jsem mu ji. Držela mu jeho nohu.“

	       „Všimla jste si na něm něčeho neobvyklého? Tetování nebo jizev? Jakou měl barvu očí? Jak byl oblečený?“

	       Po chvilce tlumočení Rania řekla: „Spadly mu sluneční brýle a bylo vidět, že má hnědé oči. A kulatý obličej. Fatima by ho možná poznala, ale jistá si tím není. Všichni lidé ze Západu jí připadají stejní. Ale měl na tváři šrámy, pravděpodobně po holení. Na hlavě měl čepici, ale ostatní jeho svršky si Fatima nevybavuje. Jen to, že byly tmavé.“

	       „Bude v pořádku?“

	       „Ano, podle našich lékařů utrpěla jen povrchové zranění. Nemá nic zlomeného. Jen jednu modřinu.“

	       Fatima upřela pohled na Ercoleovu šedou uniformu. Poté se obrátila k Sachsové a zoufale se na ni zadívala. „Prosím vás. Najděte Chálida. Najděte mého muže. To je tak moc důležité!“

	       „Uděláme všechno, co bude v našich silách.“

	       Fatima se pokusila o úsměv, načež chytila Sachsovou za ruku a přitiskla si ji na tvář. Zamumlala něco arabsky a Rania to přeložila: „Říká: ‚Bůh vám žehnej‘.“
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	       Zranění nebylo tak zlé.

	       Když ta ženská před Přijímacím centrem Capodichino vstala ze země, se strašným jekotem se na něj vrhla a začala do něj bušit pěstmi, Stefana to spíš šokovalo, než aby mu to nějak ublížilo.

	       Nyní se pěšky vrátil na statek. Loveckou pušku Browning 270 pověsil na háčky nad krbem – na rukou měl samozřejmě stále rukavice – a krabici s náboji položil pod ni. Jaký to paradox, pomyslel si: použít loveckou pušku proti Artemis, bohyni lovu.

	       No, teď už je o dost míň pravděpodobné, že bude svou kořist pronásledovat dál. Stefan samozřejmě nepředpokládal, že po něm Artemis přestane pátrat úplně. Ale bude mít strach. Bude roztěkaná. Stejně jako všichni.

	       A to znamená, že bude dělat chyby… a dost těžko se jí budou vnášet disharmonické tóny do jeho hudby sfér.

	       Stefan seděl ve své skrýši a prohlížel si štípající paži a nohu. Jen zhmožděniny. Žádná porušená kůže. Přesto měl roztřesené ruce a zpocenou kůži… a kdesi vzadu číhal Černý výkřik na šanci vydrat se na povrch.

	       Navíc tam přišel o botu. Což bylo víc než nepříjemné, protože měl jen jeden pár a zdráhal se koupit si jiný ze strachu, že policie upozorní všechny prodejce obuvi, ať se ozvou, pokud si k nim přijde koupit boty obtloustlý bílý Američan v ponožkách. A tak když jeho oběť bezvládně a bezpečně ležela v kufru mercedesu, zajel na jednu z pláží u Neapole, a jakmile se ujistil, že se nikdo nedívá a v okolí nejsou ani bezpečnostní kamery, ukradl staré tenisky plavci, který si nechal věci kousek od silnice. Padly mu tak akorát.

	       A pak už pospíchal sem.

	       Nyní vstoupil do ztemnělé pracovny u obývacího pokoje. Rytmická sekce jeho příští skladby tam ležela na kavalci. Stefan se na Chálida Džabríla upřeně zahleděl. Jeho rukojmí byl strašlivě vychrtlý. To jeho manželka byla stavěná o poznání festovněji. Měl úzký obličej, kudrnaté vlasy a plnovous. Kromě toho měl hodně dlouhé nehty a Stefan přemýšlel, jak by asi znělo, kdyby jimi zaťukal o sebe. Vzpomněl si na pacientku v nemocnici, v jedné z nemocnic, pravděpodobně v New Jersey. Chodila v růžovém tričku pocintaném od oběda, dívala se z okna a neustále ťukala nehty o sebe. Palcem o ukazovák.

	       Ťuk, ťuk, ťuk.

	       Znovu a znovu, pořád dokola.

	       Jiného pacienta tenhle zvuk dráždil, a tak ženu drtil vzteklým pohledem, jenže dívat se na duševně nemocnou pacientku a doufat, že to přinese kýžený efekt, je podobné jako ptát se stromu na cestu. Naopak Stefana tento zvuk ani v nejmenším netrápil. Celkově ho štvalo jen velmi málo zvuků – pulzní rejstřík byl v tomto ohledu vzácnou výjimkou.

	       Dětský pláč? Tolik různých textur potřebnosti, nedostatku, žalu a zmatku. Nádhera!

	       Buchary? Tlukot srdce osamělých strojů.

	       Lidské výkřiky? Paleta emocí.

	       Škrábání nehtů o tabuli? Tak tohle je zajímavé. Stefan měl v archivu dobrých deset podobných nahrávek. Zaujímaly třetí místo na žebříčku zvuků nahánějících husí kůži, hned po škrábání vidličky o talíř a přejíždění nože po skle. Odpor k těmto zvukům nemá psychologický základ: někteří vědci si dříve mysleli, že na ně lidé reagují jako na primitivní varovné signály – není to pravda. Ve skutečnosti je lidský odpor k nepříjemným zvukům ryze fyzické povahy: jde o reakci na určité konkrétní megahertzové pásmo zesílené díky specifickému tvaru ucha a bolestně dorážející na oblast amygdaly uvnitř lidského mozku.

	       Kdepak, Stefana obtěžovalo jen velmi málo zvuků, ačkoliv by jedním dechem nikdy neopomněl podotknout, že je velký rozdíl mezi tónem a hlasitostí.

	       Bez ohledu na typ zvuku totiž stačí přidat na decibelech, a jeho charakter se rázem změní z příjemného na nepříjemný a z nepříjemného na bolestivý…, či dokonce ničivý.

	       Stefan to věděl z vlastní zkušenosti.

	       A tuhle vzpomínku si doslova hýčkal.

	       Roztřesené ruce.

	       Setřel si z čela pot a odložil kapesník.

	       Anebo, Euterpé…, uklidni mě, prosím!

	       Vtom si všiml, že Chálidovi několikrát zacukaly prsty. Nebyla to však známka probouzení. Věděl, že jeho oběť bude ještě nějaký čas v limbu. Ve svých lécích se Stefan vyznal. Šílení lidé bývají schopnými farmaceuty.

	       Uvolnil se. Měl před sebou úkol. Posadil se vedle Chálida, sklonil se a v náhlém rozmaru uchopil oběť za ruku. Přitáhl si ji k sobě a začal ťukat jejími nehty o sebe.

	       Ťuk, ťuk…

	       Úchvatné.

	       Vytáhl z kapsy rekordér a svlékl Chálidovi košili.

	       Zapnul přístroj, přitiskl ho své oběti na hrudník a čekal. Chálidovo srdce samozřejmě tlouklo pomalu a tiše jako u všech spících lidí, ale protože v místnosti panovalo takové ticho, byl jeho tlukot jasný a zřetelný.

	       Rytmus tedy Stefan měl. Teď potřeboval melodii. Začal listovat svou hudební knihovnou, až našel skladbu, která doslova volala po tom, aby se stala podkresem k jeho příštímu videu.

	       Stefana nenapadal žádný jiný valčík, v němž by se tak dokonale snoubily hudba a smrt.

	 



	

      Kapitola 47

	 

	 

	       „Už bylo načase,“ zabručel Rhyme.

	       Důkazy z posledního únosu konečně dorazily a Ercole je pomáhal Beatrice rozkládat na vyšetřovací stoly v nesterilní části laboratoře. Rhyme, Sachsová a Thom je sledovali z operační místnosti.

	       „Jeho botu?“ zeptal se Rhyme. Tento nález ho překvapil a zároveň potěšil. Boty byly z kriminalistického hlediska cenné úlovky; nejenže měly často charakteristické vzory na podrážkách, díky nimž se dala snáze prokázat přítomnost pachatele na místě činu, ale navíc mohly obsahovat poklady v podobě DNA, otisků prstů a v případě tenisek, jako byla tato, rovněž stopové důkazy ulpělé v záhybech podrážky. Rhyme jednou dopadl pachatele díky tomu, že si neobvyklým způsobem vázal tkaničky u polobotek.

	       Sachsová vysvětlila, že Skladatel o botu přišel během potyčky s manželkou uneseného Chálida.

	       Ercole vzal botu do rukavic a odnesl ji k Rhymovi. „Converse Con, i velikost odpovídá.“

	       „Proč jsi ji sebral?“ okřikla ho Beatrice.

	       Ercole se otočil a šlehl po ní pohledem. „Prostě ji ukazuju kapitánu Rhymovi. Zajímala ho. Je v důkazním sáčku a já mám na rukou rukavice.“

	       „Jenže teď tě musíme zapsat do důkazní karty! A ať se důkazní předmět přesune kamkoliv, vždycky tam hrozí riziko kontaminace.“

	       Byla to pravda. Rhyme zvedl na Ercolea obočí, ten si povzdechl, položil botu na stůl a podepsal se do karty, kterou mu Beatrice přistrčila.

	       Do místnosti vstoupili Dante Spiro a Massimo Rossi.

	       Spiro pohlédl Ercoleovým směrem. „Nuže, lesní policisto, teď už snad můžeme s klidným srdcem prohlásit, že se nám tu začíná rýsovat schéma. Připouštíte to?“

	       „Uprchlíci.“

	       „Sì. To je jeho preferovaný terč – přinejmenším v Itálii. Už máme tři takové oběti.“

	       „Ředitelka tábora je přesvědčená,“ pokračoval Rossi, „že si pachatel vybírá uchazeče o azyl, protože věří, že tyto případy nebudeme vyšetřovat s takovou důkladností. Přestože to rozhodně není pravda.“ Mávl rukou k tabulím.

	       „Jenže,“ namítl Ercole, „pořád si kladu otázku…“

	       „Jak to jde dohromady s tím podnikatelem v New Yorku?“ doplnil ho Spiro.

	       „Přesně tak, Procuratore.“

	       „Myslím, že se v tom nějaká logika najde. Schémata nejsou vždy symetrická. Zatím si nejsme jistí ničím. Ale postupujeme vpřed.“

	       Sachsová se vložila do hovoru: „Zmínil jste ředitelku tábora, Raniu Tassovou. Dnes mi prozradila zajímavou věc. I když přesně nevím, jak si to mám srovnat v hlavě. Řekla mi, že Málika Dadiho nezabil Skladatel. Naopak se ho prý snažil zachránit.“

	       „Je to pravda?“ dotázal se Rossi.

	       Spiro se mračil, ale neříkal nic.

	       „Rania si tím byla jistá.“

	       „A kdo ho tedy zabil?“

	       „Lupiči, zloději. Uprchlíci z tábora. Přepadli ho dřív, než to stačil udělat Skladatel, a když se Dadi bránil, Skladatel k nim přiběhl a snažil se útočníky zastavit. Jenže už bylo pozdě.“

	       „Zvláštní,“ poznamenal Ercole. „Docela podivný aspekt jeho profilu.“

	       Rhyma však žádné profily nezajímaly. „Dva lvi jdou po jedné gazele. Ani jeden se nechce vzdát kořisti, která tak jako tak skončí jako hlavní chod. Na tom není nic pozoruhodného. Pojďme se podívat, co nám říkají důkazy.“

	       Rossi kamsi zavolal a po krátkém rozhovoru v italštině zavěsil. „Na internetu zatím žádné nové video není.“

	       O půl hodiny později vyšla Beatrice Renzová ze sterilní části laboratoře a zamířila za nimi. V ruce nesla desky s přicvaknutými papíry. Beze slova je podala Ercoleovi a chopila se fixu. Ercole překládal jednotlivé položky a ona je zapisovala.

	       ÚNOS Z PŘIJÍMACÍHO CENTRA CAPODICHINO

	 

	 

	       ● Oběť:

	 

	 

	       – Chálid Džabríl, občan Libye, 36 let. Žadatel o azyl. Tripolis.

	 

	       – Eurodac: Žádná trestná činnost/napojení na teroristické organizace.

	 

	       ● Otisk pneumatiky Michelin 205/55R16 91H, stejná jako na ostatních místech činu.

	 

	 

	       ● Pachatelova bota ztracená při potyčce:

	 

	 

	       – Converse Con, velikost 10½ (m)/13 (f)/45 (evropské číslování).

	 

	       ▪ Minimální opotřebení.

	 

	       ▪ Žádné otisky prstů, avšak přítomny otisky latexových rukavic.

	 

	       ▪ Odebrány vzorky DNA.

	 

	       * Odpovídají Skladateli.

	 

	       ▪ Kyselina gama-hydroxymáselná.

	 

	       ▪ Triacylglyceroly, volné mastné kyseliny, glycerol, steroly, fosfatidy, tmavě zelený pigment. Mikroskopické úlomky materiálu pravděpodobně organické povahy.

	 

	       ● Miniaturní oprátka

	 

	 

	       – vyrobená z hudební struny podobně jako na jiných místech činu.

	 

	       – Violoncello.

	 

	       – Žádné otisky prstů.

	 

	       – Žádná DNA.

	 

	       ● Stopové důkazy získané z oblečení Fatimy Džabrílové:

	 

	 

	       – Půda z oblasti Capodichina.

	 

	       – Žádné další charakteristické stopy.

	 

	       „Takže na jeho botě nebyly otisky prstů?“ zavrčel Rhyme. „Co ten chlap vyvádí? Nosí rukavice i ve spaní?“ Vzápětí se zamračil. „A tahle položka: kyselina gama-hydroxymáselná. Co tam ksakru dělá ta?“

	       „Ano,“ souhlasil Spiro, „jak je to možné?“

	       Ercole chvíli diskutoval s Beatrice a nakonec řekl: „Byla obsažená ve vzorku půdy ze Skladatelovy podrážky.“

	       „To je vyloučeno. Z tohoto případu pocházet nemůže. Pochází z případu Garryho Soamese. Je to přece ten uspávací prášek. Někde muselo dojít ke kontaminaci. K čertu.“

	       Rossi to vysvětlil Beatrice, která odpověděla vyrovnaně a beze stopy provinilosti. Inspektor přeložil její slova Američanům: „Říká, že i ji překvapilo, když na botě našla tu látku. S důkazy manipuluje velmi opatrně. V laboratoři k žádné kontaminaci dojít nemohlo. Oblečení Garryho Soamese se analyzovalo v jiné části laboratoře a analýzu provedl jiný laborant.“

	       Všechny pohledy se teď upíraly na Ercolea. Spiro si vzal slovo: „Ty důkazy jste odebíral vy, lesní policisto. A stopy uspávacího prášku v bytě Garryho Soamese jste odebral také vy.“

	       „Ano. A měl jsem rukavice. Tehdy i teď. Bota navíc vězela v neprodyšně uzavřeném důkazním sáčku.“

	       „Přesto zde zjevně došlo ke kontaminaci.“

	       „Jestli na ní nesu vinu, tak se omlouvám. Ale osobně tomu nevěřím.“

	       Beatrice k němu obrátila kulatý obličej s kamenným výrazem.

	       Rhyme spatřil v očích mladého policisty zděšení. Jako ponaučení to stačilo. „Není to konec světa, Ercole. Potíž s tím vznikne až u procesu. Obhájce na to poukáže a soud kvůli tomu odmítne připustit veškeré důkazy získané z té boty. Ale to nás zatím nemusí trápit. Naším cílem je dopadnout pachatele. S kontaminací ať si láme hlavu státní zástupce, až Jižní okrsek stanoví datum procesu.“

	       Spiro se uchechtl. „Chcete říct, Lincolne, že to bude můj problém u Tribunale di Napoli.“

	       Kriminalista mu adresoval potměšilý úsměv.

	       Pravidlo vlčích cecíků…

	       Znovu si přečetl jednotlivé položky a řekl: „Ty triacylglyceroly, volné mastné kyseliny, pigment…“

	       „Beatrice nám k tomu poskytla chemickou tabulku,“ nadhodil Ercole. „Mám vám ji přepsat?“

	       Rhyme letmo pohlédl na molekulární schéma. „Ne, to není nutné. Už máme, co potřebujeme. Triacylglyceroly… nebo triglyceridy.“

	       „Co to je?“ zeptal se Spiro.

	       „V podstatě tuk. Jsou to zásobárny energie pro živé organismy. Molekuly, které obsahují glykol a tři řetězce mastných kyselin. Proto tri-glyceridy. Najdeme je u rostlin i u zvířat. Ale zvířecí tuky bývají nasycené.“

	       „Co to znamená?“ chtěl vědět Rossi.

	       „Řečeno v kostce nasycené tuky – to jsou ty špatné, jestli dáte na názory odborníků na zdravou výživu – dostaly název podle toho, že jejich uhlíkové řetězce jsou nasycené vodíkem. Proto jsou pevnější než nenasycené tuky, které mají vodíku méně.“ Ukázal na schéma. „Těmhle nějaký vodík chybí, a tudíž jde o rostlinný tuk.“

	       „Ale jakého druhu?“ zeptal se Ercole.

	       „To je otázka za čtyřiašedesát tisíc dolarů.“

	       „Za… kolik? Tomu nerozumím,“ řekla Beatrice.

	       „To je taková narážka na americké kulturní reálie z dávných dob. Padesát až šedesát let zpátky.“

	       Ercole to přeložil Beatrice, která vykouzlila jeden ze svých vzácných úsměvů a řekla cosi, co Ercole přeložil zpět: „V porovnání s kulturními reáliemi v Itálii to není zas tak ‚dávná doba‘.“

	       Sachsová se zasmála.

	       „Potřebujeme zjistit, co je to za rostlinu,“ pokračoval Rhyme. „Má vědecká policie databázi rostlin?“

	       Beatrice odpověděla, že v Římě jedna taková existuje. Otevřela internetovou stránku, zadala pár povelů a během hledání v databázi si tiše mumlala pod nosem. „Allora. Molekula triglyceridu, nenasyceného, una uhlovodíkový řetězec, dvacet dva uhlíkových atomů co do délky. Tmavě zelený pigment. Která rostlina, která rostlina…?“ Nakonec pokývala hlavou. „Bene. Už to mám. Ale užitečné? To myslím moc nebude. Je to olivový olej.“

	       Rhyme si povzdechl a podíval se na Rossiho. „Kolik olivového oleje se podle vašeho odhadu v Itálii vyprodukuje?“

	       Inspektor předal slovo Ercoleovi, protože lesní policista byl v této oblasti kovanější. Ercole skutečně odpověď znal. „Asi čtyři sta padesát tisíc tun ročně. Jsme druhý největší producent na světě.“ Zašklebil se a téměř omluvně dodal: „Ale už se na Španěly dotahujeme.“

	       Jak nám může být tohle užitečné? pomyslel si Rhyme podrážděně. Tahle stopa může pocházet z kterékoliv části Itálie. „Sakra.“

	       Tato situace byla na celé kriminalistické práci nejvíce frustrující: člověk s velkým vypětím sil odhalil stopu a pak zjistil, že dotyčná látka sice má nějakou spojitost s pachatelem, ale vyskytuje se tak běžně, že je z kriminalistického hlediska bezcenná.

	       Ercole znovu prohodil pár slov s Beatrice, která odešla z místnosti a za okamžik se vrátila s několika fotografiemi.

	       Lesní policista si je pozorně prohlédl.

	       „Copak, Ercole, vidíš tam něco?“

	       „Myslím, že ano, Capitano.“

	       „A co?“

	       „Ta zmínka v tabulce o materiálu organické povahy. O malých úlomcích. Podívejte se na tuhle fotku.“

	       Rhyme se zadíval na snímek. Viděl na něm stovky miniaturních pevných fragmentů.

	       Ercole pokračoval: „Protože už teď víme, že jsme ve vzorcích našli olivový olej, řekl bych, že na téhle fotce není olivový olej samotný. Že jsou to matoliny. Kašovité zbytky po drcení oliv.“

	       „Takže tenhle vzorek by mohl pocházet nikoliv z restaurace nebo z něčí domácnosti, ale přímo od výrobce?“ zeptal se Spiro.

	       „Ano.“

	       Tím se okruh pátrání o něco zúžil. Ale o kolik? Rhyme se obrátil k Ercoleovi: „Máte tady hodně producentů?“

	       „U nás v Kampánii jich není tolik jako o něco jižněji v Kalábrii. Ale pořád jich je docela dost.“

	       „Tak proč je to teda užitečné?“ nechápal Rhyme. „A proč se tak pitomě culíš?“

	       „Míváte často nepříjemnou náladu, kapitáne Rhyme?“ dotázal se Ercole.

	       „Měl bych ji podstatně příjemnější, kdybys mi odpověděl na otázku.“

	       „Usmívám se kvůli jedné věci, kterou na téhle fotce nevidím.“

	       Rhyme netrpělivě zvedl obočí.

	       „Nevidím na ní žádné zbytky olivových jader – pecek.“

	       „A proč je zrovna tohle důležité?“ zeptala se Sachsová.

	       „Olivový olej se vyrábí dvěma různými způsoby. Buď se plody drtí i s peckami, nebo se nejdřív odpeckují. Římský spisovatel Cato zastával názor, že olej denocciolato – tedy předem odpeckovaný – je kvalitnější. Někteří lidé na to přísahají, jiní jim odporují. Náhodou o tom něco vím, protože jsem už rozdal pár producentům pokuty za to, že svůj olej vydávali za denocciolato, přestože ve skutečnosti nebyl.“

	       „A tento proces,“ prohlásil Rhyme, který se sice neculil, ale najednou k tomu neměl daleko, „je mnohem časově náročnější a dražší, a proto tuto metodu používá méně producentů.“

	       „Přesně tak,“ přisvědčil Ercole. „Řekl bych, že v naší oblasti je jich jen hrstka.“

	       „Ne,“ ozvala se Beatrice, která seděla se sklopenou hlavou u počítače. „Žádná ‚hrstka‘. Solo uno.“ Zapíchla buclatý prst do mapy Neapole a ukázala na místo, které od nich nebylo vzdálené víc než patnáct kilometrů. „Ecco!“

	 



	

      Kapitola 48

	 

	 

	       Amélie Sachsová se dívala přes špinavé čelní sklo na kopcovitá pole za Neapolí.

	       Odpolední vzduch byl prašný a provoněný časným podzimem. A samozřejmě byl i horký. Tady bylo horko pořád.

	       Projížděli s Ercolem kolem mnohohektarových lánů, na nichž rostly dvou až třímetrové olivovníky. Byly křivé a jejich větve zkroucené a zašmodrchané. Na nejbližším stromě spatřila Sachsová drobné zelené olivy – Ercole tvrdil, že se tato plodina řadí mezi ovoce.

	       V pátrání po Skladateli ovšem příliš nepokročili.

	       Státní policie a Carabinieri si rozdělily pole kolem továrny na olivový olej s názvem Barbera – byl to jediný provoz, kde se olej vyráběl z odpeckovaných oliv – a společně pátraly po Chálidu Džabrílovi a Skladateli. Sachsová s Ercolem si vylosovali tento konkrétní sektor. Když k němu dlouhou silnicí přijížděli, Sachsovou trochu zarazilo, že vidí…, inu, že toho vidí velmi málo. Tato oblast severovýchodně od Neapole byla prakticky opuštěná. Jen pár farem, drobných podniků – vesměs stavebních firem a skladů – a pak už jen pole.

	       Zastavili se u několika domů roztroušených kolem továrny Barbera. A všude se dozvěděli, že muž připomínající Skladatele uvnitř není. A že muž připomínající Chálida Džabríla uvnitř také není. A že ani jeden z nich nebyl v okolí nedávno spatřen. Ani nikdy předtím.

	       Ci dispiace…

	       Je nám líto.

	       A zpátky do auta.

	       Zanedlouho se Sachsová s Ercolem ocitli na velmi špatně udržované silnici. Tady už se nevyskytovaly vůbec žádné firmy ani obydlí, jen hektary a hektary olivovníků patřících firmě Barbera.

	       „Slepá ulička,“ procedil Ercole.

	       „Zavolej ostatním týmům,“ požádala ho nepřítomně Sachsová a ohnala se po včele, která jim vletěla do auta. „Zeptej se, jestli něco našli.“

	       Ercole absolvoval tři telefonáty, ale pokaždé vcelku předvídatelně hlásil, že žádný pátrací tým neobjevil nic užitečného. Ujistil se také, že poštovní policie stále pečlivě monitoruje sociální média a streamovací servery. Jenže: „Skladatel zatím žádné video nezveřejnil.“

	       Džabríl byl tedy stále naživu. Pravděpodobně.

	       Vrátili se na hlavní silnici.

	       „Hm.“ Sachsová si zamračeně prohlížela pole.

	       „Ano, inspektorko? Totiž Amélie?“

	       „Ta kaše na Skladatelově botě… Ten zbytek po drcení oliv… Jak že se tomu říká?“

	       „Matolina.“ Ercole jí to slovo přehláskoval.

	       „Vyhazuje se, když se olej vylisuje?“

	       „Ne, ne, je to hodnotná surovina. Může se používat jako palivo při výrobě elektřiny, ale v našich končinách se z ní většinou vyrábí organické hnojivo.“

	       „V tom případě mu ten vzorek nemusel ulpět na botě v okolí továrny Barbera.“

	       Ercole se na Sachsovou znepokojeně zadíval. „Vlastně je to docela nepravděpodobné. Protože v továrně si určitě dávají pozor, aby touhle surovinou neplýtvali. Balí ji a prodávají dál. Takže mě napadá, že Skladatel ty matoliny s největší pravděpodobností nabral na botu na některé farmě, kde z nich vyrábějí organické hnojivo. Ne tady.“

	       „A víš, kde se taková farma nachází?“

	       „Á, otázka za čtyřiašedesát tisíc dolarů. A odpověď zní: ano.“

	       Za dvacet minut už byli hluboko na venkově, poblíž městečka s názvem Caiazzo. Na okolních polích se ve slunečním oparu pohupovaly klasy světlé pšenice.

	       Sachsová uháněla po silnici, která je měla dovést do firmy Venturi Fertilizzanti Organici, SpA. Vydolovala z malého auta sto dvacítku a během jízdy si říkala: Ach, co bych jen na téhle silnici dokázala s ferrari nebo maserati… Podřadila a projela ostrou zatáčku téměř sedmdesátkou. Smyk nebyl tak hrozný; Ercoleův křik „Mio Dio!“ ovšem ano.

	       Pohled na navigaci jí prozradil, že se blíží k odbočce, a tak zpomalila a prudce do ní najela.

	       „Koukej,“ řekl Ercole o pět minut později.

	       Továrna byla malá: skládala se z kancelářské budovy, několika skladů nebo provozních hal a spousty polí obsahujících hromady tmavého materiálu. Každá hromada měřila na délku kolem padesáti metrů a byla zhruba metr vysoká. „Tamhle. To jsou kompostovací sila?“

	       „Ano.“

	       Sachsová prudce zastavila.

	       „Koukej, ta poslední hromada leží na terénní vyvýšenině. Když zaprší, může matolina stékat do domů v údolí. Vidíš, jestli tam stojí nějaký barák?“

	       Ercole nic neviděl.

	       Sachsová dojela až na konec objektu. Zjistili, že odtamtud vede podél plotu úzká polní cesta. Pomalu po ní vyrazili.

	       „Tam!“ zvolal Ercole.

	       Přímo před nimi stála asi třicet metrů od cesty budova, kterou přes plevel, křoví a řadu dubů, myrt, borovic a jalovců prakticky nebylo vidět.

	       Sachsová nechala zařazenou trojku a jen sešlápla spojku, aby zbytečně nemanipulovala s převodovkou. A když se konečně ocitli u příjezdové cesty k domu, zajela do křoví a vypnula motor.

	       „Myslím, že se mi nepodaří vylézt,“ prohlásil Ercole a zkusil otevřít dveře. Hustá vegetace mu v tom však bránila.

	       „Musíme se držet co nejvíc z dohledu. Vylez si na mé straně.“

	       Sachsová vystoupila z auta, a když Ercole nemotorně přelezl řadicí páku, mohl se k ní připojit.

	       Ukázal si pod nohy, kde na zemi ležela tmavá zrnitá drť. „Tohle je matolina.“ Sachsová opravdu cítila jemný zápach vyráběného hnojiva.

	       „Neměli bychom zavolat inspektoru Rossimu?“ zeptal se Ital.

	       „Ano, ale ať sem pošle jen zhruba šest policistů. Pořád se nedá vyloučit, že je Skladatel někde jinde.“

	       Zatímco Ercole telefonoval, Sachsová si prohlížela statek. Zdálo se, že je docela starý. Byl postavený ze dřeva a nerovných cihlových zdí a kolem něj se rozprostíral rozlehlý pozemek. Sachsová pokynula Ercoleovi a společně vyrazili po dlouhé příjezdové cestě k domu, přičemž se drželi ve stínu stromů rostoucích podél cesty.

	       „Přidejme do kroku,“ řekla Sachsová, když Ercole konečně dotelefonoval. „Skladatel sice zatím žádné video nezveřejnil, ale řekla bych, že signor Chálid nemá mnoho času.“

	       Prodírali se přes porost a padlé stromy k budově. Nad nimi poletoval hmyz, komáři a mouchy. Nedaleko od nich zavrkala hrdlička – žalostně, konejšivě a přízračně zároveň. Vzduch byl provoněný kouřem a něčím ještě štiplavějším, snad rozkládajícím se hnojivem na bázi olivového oleje.

	       Příjezdová cesta se před statkem točila doleva, kde stála samostatná garáž. Statek byl ještě větší, než vypadal ze silnice – tvořila ho nepravidelná soustava několika budov propojených spojovacími chodbami bez oken.

	       „Děsuplné,“ zašeptala Sachsová.

	       „Děsuplné? To znamená strašidelné? Stephen King?“

	       Amélie přikývla.

	       Garáž byla zamčená a bez oken. Nedalo se poznat, jestli uvnitř někdo je.

	       „Co uděláme teď?“

	       „Víš, kdo je to šmírák?“

	       „Ano, ano. Ten výraz tady známe. Jmenuje se tak jeden film, který byl kdysi před lety populární.“ Ercole se chraplavě zasmál. „A víš, co je zvláštní? Ten film pojednával o sériovém vrahovi, který si natáčel oběti.“

	       „Jasně, tak my si teď na šmíráky zahrajeme,“ řekla Sachsová a vytáhla pistoli. Chtěla Ercolea vyzvat, aby ji napodobil, ale když se k němu otočila, viděla, že už to udělal. Obešli dům a začali rychle nakukovat do oken bez závěsů. Zpočátku se zdálo, že v domě nikdo nebydlí, ale pak Sachsová zachytila pohledem hromádku s oblečením. A pár prázdných plechovek od limonády.

	       Nesvítí se někde? V nějaké vzdálené místnosti? Anebo je to odlesk slunce dopadajícího dovnitř štěrbinou mezi žaluziemi?

	       Po chvíli Sachsová uvnitř rozeznala velké dřevěné dveře, které podle jejího odhadu vedly do sklepa. Dveře byly zavřené. Nemůže být Chálid za nimi?

	       Stephen King…

	       Obešli téměř celý statek. Zbývalo jediné okno, které se nacházelo nalevo od hlavního vchodu. Byl v něm sice závěs, ale visel lehce nakřivo, a tak Sachsová rychle zvedla hlavu a nakoukla dovnitř.

	       Vida.

	       Místnost byla prázdná. Spousta věcí uvnitř však upoutala Améliinu pozornost. Například lovecká puška zavěšená nad krbem. Sachsová to samozřejmě nemohla s jistotou poznat, ale docela dobře mohlo jít o Browning ráže 270.

	       A uprostřed stolu leželo šest velmi nápadných hudebních strun. Jedna z nich byla spletená do oprátky.
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	       Chálid Džabríl se probudil do strachu, do ryzího strachu.

	       Nacházel se v potemnělé místnosti, ve vlhké kobce páchnoucí plísní a zkaženým jídlem. A možná i splašky.

	       Kde to jsem, kde?

	       Bože, chvála Tobě, kde to jsem?

	       Nic tady nedávalo smysl. Chálid si vůbec nevybavoval poslední… kolik vlastně? Hodinu? Týden? Měl úplně vymazanou paměť. Zbyla jen mlhavá vzpomínka na to, že seděl ve stanu. Bylo to…, ano, bylo to pod sluncem. Pod rozpáleným sluncem. Stan, jeho domov. Ale proč byl ve stanu? Stalo se něco s jeho domovem v Tripolisu?

	       Ne, s jejich domovem.

	       Nepatřil jen jemu, ale i dalším lidem. Někomu… Ano! Jeho manželka! Teď už si ji dokázal vybavit. Á, Fatima! Vzpomněl si na její jméno, chvála Bohu! A taky mají dítě.

	       A ta holčička – Chálid se domníval, že mají holčičku – se jmenuje… Nedokázal se rozpomenout a bylo mu z toho do pláče.

	       A tak se prostě rozplakal.

	       Ano, ano, je to holčička. Nádherná holčička s kudrnatými vlasy.

	       Ale je tahle holčička skutečně jejich dcera? Klidně mohla být bratrova. A pak se mu vybavila další myšlenka. Itálie. On je… v Itálii.

	       Nebo snad ne?

	       Jenže kde je teď? Kde je to tady? Seděl ve stanu. Tím si byl docela jistý, ačkoliv netušil, proč tam vlastně sedí. Stan, pak dlouho nic, a najednou je tady. Víc si toho nevybavoval. Proč má tak špatnou paměť – nezpůsobila to nějaká droga? Anebo se dusil a odumřely mu mozkové buňky? To je možné. Hrdlo ho bolelo jako čert. A hlava taky. Cítil závrať.

	       Potemnělá místnost. Studená.

	       Zřejmě sklep, předpokládal Chálid.

	       Kdo mu to udělal? Proč?

	       A proč má v puse roubík přelepený páskou?

	       Něco se mu otřelo o bosé nohy a Chálid vykřikl – hlasitě pro něj, tiše pro okolní svět. Roubík fungoval spolehlivě.

	       Potkan! Ano, pobíhalo jich tu několik. Cupitali kolem, škubavými pohyby měnili směr.

	       Sežerou ho tady zaživa?

	       Ach, Bože můj, chvála Tobě!

	       Zachraň mě!

	       Vtom si Chálid uvědomil, že tahle hrstka – žádná hrstka, bylo jich tady hodně přes deset! – hlodavců kolem něj jen probíhá a míří ke zdi napravo. Nejevili o něj zájem.

	       Zatím.

	       Dobrá, ale co se tady děje? Ruce měl svázané, nohy jakbysmet. Někdo ho unesl. Nasadil mu roubík. Jenže proč? Proč by Bůh – chvála Jemu – tohle dopustil? Postupně se mu vracely další a další vzpomínky, ale žádná z nich nebyla čerstvá. Vybavil si, že v Tripolisu pracoval jako učitel až do doby, kdy libyjské školství začalo mít takové problémy, že jeho sekulární školu zavřeli. Později provozoval obchod s elektronikou, jenže libyjská ekonomika byla den ode dne slabší, až mu nakonec vyrabovali prodejnu.

	       Museli tedy nějak vyjít s manželčiným platem zdravotní sestry.

	       A žilo se jim stále hůř. Žádné dináry, žádné jídlo, šířící se fundamentalismus, nástup ISIS neboli Islámského státu, který postupně ovládl Dernu, Syrtu i další města a vesnice a šířil se jako nákaza. Stojí snad za tímhle únosem oni? Tihle lidé měli únosy a mučení rozhodně ve svém rejstříku. Chálid a jeho rodina byli umírnění sunnité a věřili v sekulární vládu. On sám však proti extremistům nikdy veřejně nevystoupil. Jak mohli mullové a generálové ISIS vědět, že vůbec existuje?

	       A co libyjská vláda?

	       Vlastně spíš vlády, množné číslo. V Tobruku fungovala Sněmovna reprezentantů a spolu s ní Libyjská národní armáda. V Tripolisu zase vyvíjel činnost konkurenční Všeobecný národní kongres, jehož pochybný mandát se opíral o milice s názvem Libyjský úsvit. Ano, Chálid v duchu fandil Sněmovně reprezentantů, ale nikde to neventiloval.

	       Ne, tento únos nemůže mít politické pozadí.

	       Vtom se mu vrátila vzpomínka, ostrá jako kopanec. Loď…, kolébající se loď. Ustavičné zvracení, spáleniny od slunce…

	       Znovu se mu vyjevil obraz stanu.

	       A jeho dcera. Ano, jeho dcera. Jak se jen jmenuje?

	       Pozorně si prohlédl místo, na kterém ho zadržovali. Nějaká stará budova. Cihlové zdi, stropní trámy. Seděl ve sklepě. Kamenná podlaha byla ošoupaná, nerovná a plná rýh. Chálid se podíval dolů, aby zjistil, na jakém typu židle vlastně sedí, a přitom ucítil tlak na krku. Nějaká šňůra nebo něco podobného. Zvedl hlavu.

	       Ne!

	       Byla to oprátka.

	       Tenká struna mu stoupala od hlavy k jednomu trámu, odkud pokračovala až k zadní zdi. Tam byla přehozená přes další trám a za ním směřovala kolmo dolů. Na jejím konci bylo přivázané závaží, velký kulatý disk, jaké se nasazují na konce činek. Závaží neleželo, ale stálo na desce umístěné asi půl metru nad zemí. Deska byla našikmo, a kdyby se o ni závaží neopíralo, vlastní tíhou by napjalo oprátku a Chálida uškrtilo. Jenže díky Bohu – chvála Jemu – byla něčím podstavená.

	       Chálid se v tom všem snažil nějak vyznat. A pak koutkem oka znovu zahlédl pohyb.

	       Něco na podlaze. Další potkani. Ale stejně jako první skupina mu ani tato zvířata nevěnovala pozornost. Cosi jiného je zajímalo víc.

	       A pak Chálid ke své hrůze uviděl, co tyhle neposedné hlodavce s drobnýma červenýma očima a ostrými žlutými zuby tak přitahuje. Deska ležela na neforemné hroudě, která ji držela ve vzduchu, takže z ní závaží nemohlo sklouznout a vlastní vahou utáhnout oprátku na Chálidově krku. Hrouda měla růžovou barvu a byla protkaná bílými žilkami. Kus masa. Jen díky němu závaží nespadlo a Chálida neuškrtilo.

	       Jenže teď se k masu přiblížili první potkani. Chovali se opatrně a nedůvěřivě. Očichali maso špičatými nosy, uskočili a znovu se přiblížili. Některé z nich začali postupně odstrkovat agresivnější jedinci, až nakonec celý houf dospěl ke kolektivnímu rozhodnutí, že toto obohacení jejich obvyklého jídelníčku je nejen neškodné, ale i velmi chutné.

	       Ze čtyř potkanů se záhy stalo sedm a poté dvanáct. Rojili se kolem masa jako obrovské šedé bakterie.

	       Občas se mezi nimi strhla rvačka, během níž potkani pištěli a navzájem se kousali. Celkově vzato se však o žrádlo poctivě dělili.

	       Nastalo všeobecné hodování.

	       Chálid začal křičet. Vřískal přes nasazený roubík a cloumal se židlí.

	       Jeho pohyb však upoutal pozornost snad jen jednoho nebo dvou hlodavců, a i ti reagovali velmi vlažně: prostě se na něj zvědavě podívali a dál spokojeně žvýkali a polykali.

	       Bylo jasné, že za pět, deset nebo dvacet minut všechno maso sežerou. A závaží začne padat.

	       Zoufalství.

	       Jenže pak se dostavil záblesk radosti.

	       Ano, ano, děkuji Ti, Bože, chvála Tobě. Chálid si vzpomněl na jméno své dcery.

	       Muna…

	       Alespoň ví, jak se jmenuje, a to jméno ho bude – spolu se vzpomínkou na její šťastný obličej a husté kudrnaté vlasy – provázet ve smrti.

	 



	

      Kapitola 50

	 

	 

	       Oba se snažili. Ze všech sil vráželi do hlavních dveří statku.

	       Jenže do domů postavených v době, kdy ještě neexistovaly alarmy a jedinou obrannou linii představovaly masivní dub a javor, se nepronikalo snadno. Tehdy ani dnes.

	       Ercole znovu zatelefonoval Rossimu, který zjistil, kde se nachází nejbližší policejní stanice. Sice to byli konkurenční Carabinieri, ale v podobných případech táhli všichni italští policisté za jeden provaz. Jejich auto mělo dorazit za deset až patnáct minut. Státní policie sice vyslala vůz o něco dříve, ale vzhledem k větší vzdálenosti mělo jejich auto zhruba stejný dojezdový čas.

	       „Rozstřel zámek,“ navrhl Ercole Sachsové.

	       „To nejde. Normální pistolí ne.“

	       Rychle obešli statek a neustále byli ve střehu. Nikde nebylo řečeno, že se Skladatel nezdržuje uvnitř nebo někde v okolí. Teď už mohl vědět, že tady má návštěvu. A mohl i poznat nebo alespoň vytušit, že je to návštěva od policie.

	       Ercole zakopl o starou zahradní hadici, vyskočil na nohy a zkřivil tvář bolestí. Pořezal si dlaň o kus rozbitého porcelánu, ale nezdálo se, že je to něco vážného. Sachsová nespouštěla oči z oken a soustředěně v nich hledala jak potenciální hrozby, tak možnosti, jak proniknout dovnitř.

	       Nakonec slabé místo našla. Jedno okno v zadní části domu, kterým před chvílí nakukovali dovnitř, bylo odemčené.

	       Sachsová vytáhla z kapsy malou, ale oslepující baterku. „Drž se vzadu, dál od okna,“ houkla na Ercolea.

	       Mladý policista se přikrčil, Sachsová rozsvítila baterku, uchopila ji do levé ruky, zvedla ji vysoko nad hlavu, rychle přistoupila k oknu a posvítila baterkou dovnitř. V pravé ruce přitom pevně třímala pistoli a mířila jí do okna. Kdyby byl Skladatel uvnitř, ozbrojený a připravený střílet, instinktivně by mířil na baterku nebo do jejího okolí. Sachsová by pak možná dostala zásah do ruky, ale stále by jí zbývala vteřina nebo dvě na výstřel, než by se zkroutila bolestí.

	       Nebo než by zemřela na průstřel pažní tepny.

	       Místnost za oknem však zela prázdnotou a jedinými obyvateli v ní byly zaprášené krabice a nábytek překrytý různobarevnými plachtami a prostěradly.

	       „Zvedni mě.“

	       Ercole jí pomohl vlézt dovnitř, načež se sám vyhoupl na římsu a skočil oknem do místnosti.

	       Společně došli k zavřeným dveřím vedoucím na chodbu.

	       Ercole jí poklepal na rameno. Sachsová se musela usmát. Mladý policista držel v ruce gumičky na boty.

	       Oba si je nasadili. „Ale rukavice ne,“ zašeptal Ercole. „Zásahová operace.“

	       Sachsová přikývla a zašeptala zpátky: „Zajistíme všechny pokoje. To znamená, že budeme u každých dveří předpokládat, že je Skladatel za nimi, a zároveň budeme předpokládat, že se ukrývá za každým předmětem, který je dost velký na to, aby se za ním ukrýt mohl. Každou místnost jedenkrát rychle osvětlím baterkou vysoko nad hlavou – tak jako u toho okna. Načež se stáhnu do úkrytu a společně vyrazíme nízko u země, v podřepu. On bude očekávat, že stojíme. Opakuju: nízko u země.“

	       „A když ho někde najdeme a on se nevzdá, budeme střílet na ruce, nebo na nohy?“

	       Sachsová se zamračila. „Ne. Když bude ozbrojený, zabijeme ho.“

	       „Aha.“

	       „Střílej semhle.“ Dotkla se horního rtu, těsně pod nosem. „Abys zasáhl mozkový kmen. Tři výstřely. Je ti to jasné?“

	       „Já…“

	       „Musí ti to být jasné, Ercole.“

	       „Je mi to jasné.“ Ercole rozhodně kývl. „Sì. D’ accordo.“

	       Pár hlubokých nadechnutí a lov mohl začít. Na tuhle hru si člověk nikdy nezvykne – nenávidí ji, ale zároveň je to nejúčinnější droga, jakou kdy kdo namíchal.

	       Sachsová Ercolea nejprve nasměrovala do pracovny, kde před chvílí zahlédla pušku. Zajistili místnost, načež Sachsová sundala pušku z háčků, vytáhla z ní závěr a strčila si ho do kapsy, aby se z pušky nedalo střílet. A pak zahájili prohlídku dalších místností, přičemž postupovali od zadní části domu dopředu. Většina místností byla prázdných. Našli i malou ložnici, která nemohla patřit nikomu jinému než Skladateli. Vedle postele stála jediná teniska Converse Con.

	       Také kuchyni někdo v poslední době používal.

	       Pokračovali v prohlídce.

	       Jakmile zajistili všechny pokoje v přízemí, vydali se nahoru. Skladatele tam nenašli.

	       Nakonec se vrátili ke dveřím, které podle Sachsové vedly do sklepa.

	       Sachsová pomalu vyzkoušela závoru z tepaného železa. Byla odemčená.

	       Amélie Sachsová nenáviděla sklepy. Při kompletní zásahové operaci mohl člověk hodit dolů oslepující granát, omráčit zabarikádovaného podezřelého a rychle se vrhnout za ním. Ale tady? Jen ve dvou? Musela by normálně sejít ze schodů a odhalit přitom Skladateli a jeho zbrani nejprve nohy, pak pas a nakonec celé tělo. Jestli se mu podařilo ukrást pušku, nedokázal by si obstarat i pistoli?

	       Stačily by dva výstřely do kolen, po nichž by Sachsová spadla ze schodů, bezbranná a křičící bolestí, a on by ji mohl snadno dorazit.

	       Zvedla hlavu a všimla si, že ačkoliv Ercole nemá takové zkušenosti jako ona, je odhodlaný a klidný. Nepochybovala o tom, že kdyby se jí něco stalo, poradil by si i sám.

	       „Jestli Chálid tady někde je,“ zašeptala, „tak je určitě tam dole. Anebo v garáži. Ale podle mě bude spíš tady. Takže pojďme na věc. Ty otevřeš dveře a já tam rychle sejdu.“

	       „Ne, půjdu tam já.“

	       Sachsová se usmála. „Tohle je moje záležitost Ercole. Půjdu já.“

	       „Nech jít mě. Jestli vystřelí nebo na mě zaútočí, budeš mít větší šanci zastřelit ho než já. V tomhle předmětu jsem při výcviku nevynikal. Pašeráci lanýžů u sebe málokdy nosí AK-čtyřicet sedmičku.“ Usmál se.

	       Sachsová ho stiskla za paži. „No dobrá. Slez tam co nejrychleji. Tady máš baterku.“

	       Ercole se zhluboka nadechl. A něco zadrmolil. Nějaké jméno. Sachsová měla pocit, že „Isabella“. Zřejmě nějaká světice.

	       „Připravený?“

	       Přikývnutí.

	       Sachsová zprudka otevřela dveře. Masivní dřevo vrazilo do zdi tak silně, až se z něj zvedl oblak prachu.

	       Chvíli se oba ani nehnuli.

	       Nebyl to sklep, ale kumbál. Prázdný.

	       Pár rychlých vydechnutí.

	       „Dobrá. Jdem do garáže. Potřebujem něco na ten visací zámek.“

	       Chvíli hledali po domě nářadí, až nakonec Ercole našel v kuchyni velkou sekeru. Vyšli z domu a v podřepu se přesunuli k samostatné garáži.

	       Znovu se připravili na násilné vniknutí, které mělo tentokrát probíhat jinak, poněvadž měli oba volnou palebnou dráhu. Dohodli se, že Ercole rozlomí zámek a otevře posuvné dveře, zatímco Sachsová se přikrčí a namíří do malé místnosti baterku a berettu. On pak udělá totéž.

	       Sachsová přikývla.

	       Ercole se jednou ohnal sekerou a zámek odletěl. Zprudka odsunul dveře… a stejně jako u kumbálu je i tady přivítal jen prázdný prostor.

	       Sachsová si povzdechla. Odložili zbraně a došli zpátky k domu.

	       „Uvidíme, co tam ještě najdeme.“

	       Kolik času jim zbývalo, než Chálid zemře? Mnoho asi ne.

	       Vrátili se do obývacího pokoje, nasadili si modré rukavice a začali si prohlížet stůl, písemnosti, spisy, poznámky i struny. Hledali cokoliv, co by jim napovědělo, kde se Skladatel a Chálid mohou ukrývat.

	       Po chvíli zabzučel Sachsové v kapse telefon – před vniknutím do domu si vypnula zvuk.

	       „Rhyme,“ řekla do mikrofonu připevněného ke kabelu sluchátek. „Našli jsme jeho skrýš. Jenže tady nejsou. Skladatel ani oběť.“

	       „Massimo říká, že by tam každou chvíli měli dorazit Carabinieri.“

	       Sachsová už slyšela sirény.

	       „Moc času vám nezbývá,“ pokračoval Rhyme. „Skladatel už zveřejnil video. Massimo poslal odkaz Ercoleovi do telefonu. Poštovní policie se ho právě snaží vypátrat přes proxy servery někde na Dálném východě. Do Edwarda Snowdena má sice daleko, ale stejně potrvá pár hodin, než identifikují konkrétní adresu.“

	       „Budeme tady pokračovat, Rhyme.“

	       Rozloučila se a znovu se dala do prohlídky domu. Ještě předtím však řekla Ercoleovi: „Zkontroluj si telefon.“

	       Ercole jí ukázal displej. „Tady.“

	       Videozáznam zachycoval bezvládné tělo Chálida Džabríla. Unesený uprchlík seděl na židli s oprátkou na krku a roubíkem v ústech. I přes malé reproduktory mobilního telefonu se dala snadno identifikovat basová linka skladby – valčíku tvořícího hudební podkres videa. Melodie byla přízračná.

	       „Aha,“ prohlásil Ercole, „tentokrát už nedoplňuje rytmus o sténání oběti. Tohle je tlukot srdce.“

	       „A ta skladba je dobře známá,“ dodala Sachsová. „Víš, co to je?“

	       „Ale ano. ‚Tanec kostlivců‘.“

	       Když Sachsová slyšela tuto zlověstně pulzující symfonickou báseň, doslova se otřásla. Přimhouřila oči a zadívala se na dokumenty před sebou.

	       Ne. To není možné.

	       Vytočila Rhyma.

	       „Sachsová. Našli jste něco?“

	       „Je to přitažené za vlasy, Rhyme, ale taky je to naše jediná šance. Kde je Massimo?“

	       „Moment. Pustím tě nahlas.“

	       „Tady jsem, inspektorko Sachsová,“ ozval se Rossi.

	       „Dám vám jednu adresu. V Neapoli.“ Nadiktovala inspektorovi příslušné údaje.

	       „Ano, to je ve španělské čtvrti, nedaleko nás. Co tam má být?“

	       „Chálid Džabríl. Jsem si tím docela jistá. Jediná otázka zní, jestli je ještě naživu.“
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	       Sachsová spatřila Massima Rossiho, jak stojí před budovou – před dávno opuštěnou továrnou se zatlučenými okny. Na ceduli bylo čitelné slovo Produzione, ale výraz nad ním – podle všeho jméno majitele, název výrobku nebo pojmenování služby – nikoliv.

	       Inspektor je uviděl a zvolal: „Qui! Tudy.“

	       Sachsová s Ercolem šli pěšky. Museli jít pěšky, jelikož hledaná adresa se nacházela ve čtvrti, kterou jim Rossi popsal jako Quartieri Spagnoli neboli španělská čtvrť, v přeplněném a chaotickém bludišti tvořeném úzkými uličkami a bočními průchody. „Dostala jméno podle španělské vojenské posádky, která v šestnáctém století stála nedaleko odtud,“ vysvětlil jí Ercole. „Jestli uvidíš kluka utíkat tady, tak na rozdíl od Vomera velmi pravděpodobně běží upozornit tátu nebo bratra, že je na obzoru policajt. Vládne tady Camorra. Tanti Camorra.“

	       Nad jejich hlavami se na bílých šňůrách třepetalo v jemném větru prádlo a místní obyvatelé se zájmem sledovali blikající majáčky a pátrací operaci, do níž se zapojily desítky uniformovaných policistů. Jejich pozorovatelnami se stala otevřená okna a také balkony, na nichž beztak trávili spoustu času; zdejší domy totiž neměly vepředu ani vzadu žádné dvorky, ba dokonce ani zápraží, kam by se člověk mohl posadit, pochovat dítě a pobavit se o politice nebo o tom, co se mu dnes přihodilo v práci, večer samozřejmě s lahví piva nebo sklenkou vína.

	       Sachsovou trochu polekalo, když se těsně před ní spustil k zemi velký koš. Vzápětí k němu přiběhl chlapec a vložil do něj igelitovou nákupní tašku, načež začal koš opět stoupat. O tři patra výše z něj pak chlapcův otec nebo starší bratr vyložil těžký nákup.

	       Zdálo se, že život ve španělské čtvrti se odehrává převážně nad zemí.

	       Konečně vstoupili do továrny. Zdejší vzduch byl vlhký a prodchnutý štiplavým zápachem plísně. K podlaze byly dodnes přišroubované základny některých strojů, ale nedalo se poznat, co přesně na nich kdysi stálo. Hala nebyla nijak prostorná a zástup policistů uvnitř ji opticky ještě zmenšoval. Dovnitř pronikalo jen málo světla, a tak musely pod stropem svítit silné lampy. Zdejší prostory byly strašidelné samy o sobě, avšak ostré bílé světlo výsledný dojem ještě zhoršovalo, jako když někdo posvítí do otevřené rány. Sachsová spatřila Danielu s Giacomem a kývla. Oba její pozdrav opětovali.

	       Rossi ukázal do zadní části objektu a Sachsová s Ercolem došli až k označeným dveřím. „Tam dole. Skladatel se tentokrát překonal.“

	       Inspektor už měl na nohou holínky a Sachsová s Ercolem si je před vstupem do podzemí obuli také. Nezapomněli ani na modré latexové rukavice. Vstoupili do malé místnosti, odkud začali scházet do sklepních prostor továrny.

	       Podsklepená nebyla celá budova, ale jen zadní polovina. Čpavý zápach plísně a zatuchliny tady byl výraznější. A taky hniloba. Po stropě se táhly trámy a podlahu tvořily nerovné kameny, což sklepu propůjčovalo středověký ráz.

	       Mučírna.

	       Tento výraz nejlépe vystihoval to, co se ve zdejších prostorách dělo. Chálid Džabríl seděl stejně jako Alí Mázik na židli u vlhké zdi, která vytvářela pozadí nejnovějšího Skladatelova videa.

	       „Měl spoutané ruce i nohy a oprátka vedla přes trámy nahoru a bylo na ní navázané tohle.“ Inspektor ukázal na kulaté závaží, které leželo na podlaze ve velkém důkazním sáčku. Další sáček obsahoval samotnou oprátku.

	       „Qual è il peso?“ zeptal se Ercole.

	       „Deset kilo,“ odpověděl Rossi.

	       Sachsová odhadovala, že Mázika měl uškrtit kbelík, který vážil zhruba stejně.

	       Rossi mlaskl. „Ale to nejzrůdnější je tady. Podívejte.“

	       Na podlaze vedle karty s číslem ležel kus masa.

	       Sachsová se dovtípila.

	       „Ratti?“ zeptal se Ercole.

	       „Sì. Přesně tak. Il Compositore podstavil tím masem desku se závažím, aby se nemohlo skutálet dolů, ale potkani maso ucítili a začali ho žrát. Takže oběť měla čas, možná i mnoho času, přemýšlet o blížící se smrti.“

	       „Viděl někdo Skladatele přicházet nebo odcházet?“ zeptal se Ercole.

	       „Ne. Venku stojí vozík. Podle nás zaházel Skladatel bezvládnou oběť dekami a dojel s ní sem z nedalekého náměstí. Vypadal by jako každý jiný obchodník. Momentálně hledáme případné svědky, ale přestože je Quartieri Spagnoli rozlohou malá, je tady spousta lidí, spousta firem a spousta obchodů, takže mu nejspíš nikdo nevěnoval pozornost.“ Rossi dal pokrčením ramen najevo beznadějnost jejich počínání.

	       Vzápětí se však jeho tvář rozjasnila. „Ale pojďme nahoru. Možná se budete chtít osobně setkat s člověkem, kterému jste zachránili život. Pokud je mi známo, přeje si s vámi prohodit pár slov.“

	       Chálid Džabríl seděl v sanitce. Vypadal zmámeně a na krku měl obvaz, ale jinak se zdál nezraněný.

	       Lékaři chvíli rozmlouvali italsky s Rossim a Ercolem a ten pak jejich slova tlumočil Sachsové. „V podstatě je jen dezorientovaný. Z chloroformu nebo dalších látek, které od Skladatele dostal, aby byl povolný.“

	       Chálid se upřeně zadíval na Sachsovou. „Vy jste ta, co mě zachránila?“ Hovořil s výrazným libyjským přízvukem, ale Sachsová mu rozuměla.

	       „A tady policista Benelli,“ řekla. „Mluvíte dobře anglicky.“

	       „Ano, trochu mluvím,“ odpověděl muž. „Studoval jsem v Tripolisu. Univerzitu. Ale moje italština není dobrá. Myslím, že mi řekli, že manželka je v pořádku. Prý ji pachatel nějak udeřil. Já si na to nevzpomínám.“

	       „Je v pořádku,“ ubezpečila ho Sachsová. „Už jsem s ní po útoku mluvila.“

	       „A moje dcera? Muna?“

	       „Ta se má dobře. Obě jsou teď spolu.“

	       Jeden zdravotník promluvil s Ercolem, který jeho slova přetlumočil: „Budou na vás čekat v nemocnici. Z tábora tam s nimi vyráží auto.“

	       „Děkuji.“ Chálid se rozplakal. „Nebýt vás, tak bych umřel. Nechť vám Bůh navždy žehná, chvála Jemu. Jste ta nejgeniálnější policie, jaká kdy chodila po světě!“

	       Sachsová s Ercolem si vyměnili krátké pohledy. Amélie Chálidovi neřekla, že jejich dedukce nebyla až tak geniální. Papír, který náhodou objevila na Skladatelově stole v budově statku kousek od továrny na výrobu organických hnojiv, totiž obsahoval jmenný seznam jeho obětí – Mázik, Dadi a Chálid Džabríl – s uvedenými lokalitami, kde s nimi má být natočeno video. Sachsová nemohla uvěřit, že je to tak snadné.

	       Je to přitažené za vlasy, Rhyme, ale taky je to naše jediná šance…

	       Předala adresu Rossimu a ten vyslal na místo Michelangela a jeho zásahový tým.

	       A ten našel ve sklepě Chálida.

	       Sachsová cítila úlevu, že s ním může vést rozhovor v angličtině…, ale jeho výsledek ji ani trochu neuspokojil. Zmámený Chálid Džabríl si na samotný únos vůbec nepamatoval. I svůj pobyt v uprchlickém táboře si ostatně vybavoval jen velmi matně. Prostě se najednou probral a zjistil, že má na krku oprátku. Navzdory nasazenému roubíku začal křičet, až celý ochraptěl, a snažil se odehnat potkany a současně přivolat pomoc (obojí neúspěšně).

	       Desetiminutový výslech nikam nevedl. Chálid jim nedokázal poskytnout popis únosce, nevěděl, co mu říkal, nepamatoval si, v jakém autě ho sem dovezl. Předpokládal, že měl většinu času něco na očích, ale ani tím si nebyl stoprocentně jistý.

	       Jeden zdravotník pronesl něco italsky a Sachsová z toho vyrozuměla, že chtějí Chálida odvézt do nemocnice k důkladnějšímu vyšetření. „Sì,“ řekla na to.

	       Když se sanitka o chvíli později prodírala davem, stála Amélie v hloučku s Ercolem a Rossim a sledovala její odjezd.

	       „Dov’ è il nostro amico?“ zamumlal Rossi a přejížděl očima po tomto chaotickém koutu města.

	       Kdepak je náš přítel? odhadla Sachsová překlad.

	       „Třeba nám to prozradí důkazy,“ prohlásila. A otočili se s Ercolem zpátky k mučírně.
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	       Rhyme se díval, jak Dante Spiro odkládá telefon. Ano, Ercole Benelli měl pravdu: základním nastavením prokurátorova obličeje byla zamračenost a jeho oči by snad dokázaly propálit i železo. Po právě absolvovaném telefonátu však byla Spirova nálada obzvláště mizerná.

	       „Ach. Nic nenasvědčuje tomu, že by se chtěl Skladatel na ten svůj statek vrátit.“

	       Rhyme se Spirem seděli sami v operační místnosti Questury. Rhyme neměl potřebu vyskytovat se kdekoliv jinde a o jeho tělesné funkce bylo postaráno, a tak dal Thomovi další volno k prohlídce pamětihodností. Jenže ošetřovatel ho – k jeho neskonalé nelibosti – dál telefonicky kontroloval. Nakonec to Rhyme nevydržel: „Polož už ten telefon! Užij si trochu! Až budu mít problém, zavolám ti sám. Signál je tu lepší než leckde na Manhattanu.“ Což byla pravda.

	       Nyní se zamyslel nad Spirovou zprávou. Na rozdíl od vodojemu s akvaduktem, kde zadržoval Alího Mázika, neinstaloval Skladatel na statku žádný varovný systém, který by ho upozornil, že skrýš byla vyzrazena. Rossi tedy nechal sledovat statek i okolí továrny na organická hnojiva v naději, že se sem Skladatel vrátí. S ohledáváním místa činu zatím počkali. Když se však ani po dvou hodinách nic nedělo, podlehl Rossi tlaku Lincolna Rhyma – a Beatrice Renzové – a povolil kriminalistům, aby statek ohledali.

	       Rhyme zatelefonoval Sachsové a oznámil jí, že může na statku začít procházet rošt. S ohledáváním továrny ve španělské čtvrti, kde Skladatel málem uškrtil Chálida Džabríla, už byli Sachsová s Ercolem a techniky vědecké policie hotovi.

	       Ve dveřích operační místnosti se objevila Beatrice, a když slyšela, že se statek začne ohledávat, spokojeně přikývla. „Bene.“ Naklonila hlavu ozdobenou tyvekovou čepičkou. „I vteřiny mohou rozhodovat o tom, zda se důkazy podaří úspěšně zachovat, nebo zda budou zničeny. Místo činu je třeba co nejrychleji ohledat, důkazní položky odebrat a ochránit.“

	       Gramatika i větná skladba byly dokonalé, jen přednes trochu vázl na jejím silném přízvuku.

	       Spiro na ni vrhl jeden ze svých sžíravých pohledů. „Z jakého důvodu mi zde děláte přednášku, policistko Renzová?“

	       Rhyme se musel zachechtat. „Ona vám nedělá přednášku, Dante. Ona cituje. A cituje mě. Moji učebnici. Dokonce bych řekl, že naprosto přesně.“

	       „Používáme ji i tady,“ poznamenala laborantka, „ale jen v angličtině. Měla by se přeložit.“

	       „Je dost dobře možné, že k tomu dojde.“ Rhyme vysvětlil, že právě dnes ráno telefonoval Thomovi jeden z nejlepších literárních agentů v Itálii, muž jménem Roberto Santachiara, který četl tiskovou zprávu o Rhymově pobytu v Neapoli a chtěl s ním probrat možnost vydání jeho knihy v italském překladu.

	       „Určitě to bude bestseller. Aspoň mezi námi, vědeckými policiemi,“ dodala Beatrice a zvedla papírovou složku. „Tak. Udělala jsem objev, který týká něčeho jiného. Týká případu Garryho Soamese. Ta lahev vína, od které si Ercole přál udělat analýzu.“

	       Lahev, která v den znásilnění Friedy S. stála v kuřáckém koutku na střeše.

	       Beatrice předala Dantemu Spirovi obsáhlou zprávu. Prokurátor si text letmo prohlédl a řekl Rhymovi: „Přeložím vám to. Máme tady stejné výsledky jako u první analýzy: otisky prstů, DNA a víno Pinot Nero, ve kterém se nenašly žádné zbytky uspávacího prášku. Jen na povrchu lahve objevili pár nových stop.“

	       „Jakých?“

	       „Beatrice konstatuje přítomnost cyklometikonu, polydimetylsiloxanu, silikonu a dimetikonkopolyolu.“

	       „Á,“ hlesl Rhyme.

	       Spiro se na něj zadíval.

	       „Je to významné?“

	       „To víte, že ano, Dante. Zatraceně významné.“

	       Byla oslnivě krásná.

	       I když jinak než Amélie Sachsová, pomyslel si Rhyme. Ze Sachsové vyzařovala přitažlivost obyčejné holky odvedle. Holky, kterou můžete oslovit a promluvit si s ní, aniž by vás svou atraktivitou zastrašovala.

	       Natalia Garelliová ztělesňovala odlišný, živočišný druh krásy – slovo „živočišný“ zde bylo na místě, protože v jejím vzezření se skutečně skrývalo cosi živočišného. Vysoké a ostré lícní kosti, oči blízko u sebe, nadpozemsky zelené duhovky. Měla na sobě přiléhavé černé kožené kalhoty, boty na podpatcích, které ji zvedaly dobrých sedm centimetrů nad Spira, a tenkou a těsně padnoucí koženou bundu hnědé barvy. Svěží jako jarní listí.

	       Natalia si prohlédla Rhyma se Spirem, což byli v danou chvíli jediní dva lidé přítomní v operační místnosti – ačkoliv Rhymovi neuniklo, že po nich Beatrice z laboratoře zvědavě pokukuje. Teprve když zachytila Rhymův pohled, otočila hlavu zpátky k mikroskopu.

	       O Rhymovo postižení nejevila Natalia zájem. Její myšlenky směřovaly jinam. „Pozvali jste si mě, abych… come si dice? Abych identifikovala podezřelého?“

	       „Posaďte se, prosím, signorina Garelliová. Nebude vám vadit, když povedeme rozhovor v angličtině? Tady kolega nemluví italsky.“

	       „Ano, ano.“ Mladá žena si sedla a pohodila bujnými vlasy. „Allora. Takže identifikace?“

	       „Ne.“

	       „Tak proč jsem teda tady? Jestli se smím zeptat.“

	       „Máme na vás pár dalších otázek ohledně sexuálního napadení Friedy Schorelové.“

	       „Ano, samozřejmě. Ale už jsem o tom mluvila s vámi, Procuratore, a taky s Ispettore… Jak se to jmenovala?“

	       „Laura Martelliová. Ano. Inspektorka státní policie.“

	       „Přesně tak. A onehdy jsem ještě mluvila s tou Američankou a z nějakého záhadného důvodu i jakýmsi lesním policistou.“

	       Spiro vrhl Rhymovým směrem jízlivý pohled. Otočil se zpátky k Natalii. „Zajímá mě ještě jeden detail. Uvedla jste, že jste si v den konání večírku dali s přítelem nějaké indické jídlo.“

	       Malá odmlka. „Ano, to je pravda. Večeři.“

	       „Co konkrétně to bylo?“

	       „Přesně už si to nepamatuju. Možná korma a ság. Tikka masala. Proč?“

	       „A to odpoledne jste prala?“

	       „Ano. To už jsem vám taky řekla. Nebo někomu, kdo se na to ptal. Abych měla čisté povlečení pro případ, že by u nás chtěl někdo z hostů přespat.“

	       Spiro se zlehka předklonil a zeptal se strohým tónem: „Jak dlouho během večírku flirtovala později znásilněná Frieda s vaším přítelem Devem?“

	       „Já…“ Tato otázka Natalii totálně rozhodila. „Oni spolu neflirtovali. Kdo vám to řekl?“

	       „Nemohu hovořit o osobách podávajících svědecké výpovědi k případu.“

	       Zvlášť když žádné neexistují, pomyslel si Rhyme.

	       Zelené oči se na chvíli rozšířily. Opravdu podmanivá barva. Smaragdová zeleň. Rhyme tušil kontaktní čočky. „Vtipkovali spolu,“ vyhrkla náhle Natalia. „Dev a Frieda. Nic víc. Váš svědek se plete. Na tom večírku byli vysokoškoláci z Neapole. Byla nádherná podzimní noc. Všichni se dobře bavili.“

	       „Vtipkovali.“

	       „Sì.“

	       „Nevíte, jestli si Dev někdy koupil kondomy Comfort-Sure?“

	       Mladá žena zamžourala. „Jak se opovažujete klást mi takové osobní otázky?“

	       Spirův tón byl neodbytný. „Odpovězte, prosím.“

	       „Já nevím, co si kupuje,“ odvětila Natalia po chvilce váhání.

	       „Jste jeho přítelkyně, a nevíte to?“

	       „Ne. Takovým věcem nevěnuju pozornost.“

	       „Kdybych se vám podíval do skříňky v koupelně, našel bych tam kondomy značky Comfort-Sure?“

	       „Ta otázka se mi nelíbí a váš přístup se mi taky nelíbí.“

	       Spiro nasadil široký úsměv; dolní čelist se mu neuvěřitelně roztáhla. „Na tom nezáleží. Když jste odjela za námi, prohledala vám jedna policistka byt. Žádné kondomy Comfort-Sure v něm nenašla.“

	       „Cože? Jak si můžete dovolit něco takového?“

	       „Váš byt je místem činu, signorina. Proto si to dovolit můžeme. Ale vraťme se k věci: žádné kondomy se u vás nenašly. Záznamy o transakcích s kreditní kartou nicméně ukazují, že si váš přítel před třemi dny jedno balení kondomů Comfort-Sure koupil. Krabičku se čtyřiadvaceti kondomy. Přesto se u vás doma žádné nenašly. Kam se poděly? Kdo je vyhodil? Protože si popravdě řečeno neumím představit, jak jinak by mohlo za tři dny zmizet čtyřiadvacet kondomů. Chápu, že někteří mladí lidé mají v tomto ohledu výrazně zvýšený apetit. Ale buďme k sobě upřímní: dva tucty?“

	       „Obviňujete mého přítele ze znásilnění? Něco takového by nikdy neudělal.“

	       „Ne, ze sexuálního napadení Friedy Schorelové obviňuji vás.“

	       „Mě? Vy jste se zbláznil!“

	       „Ale no tak, signorina Garelliová. Vysvětlíme vám, co jsme našli.“

	       Pohlédl na Rhyma, který přijel k Natalii o něco blíž, podíval se jí do tváře a klidným hlasem řekl: „Hrdlo lahve od vína, která stála na stolku v kuřáckém koutku, obsahovalo stopy zvlhčovadla na kondomy. Podle profilu jde o značku Comfort-Sure. Nalezený vzorek zvlhčovadla by mohl odpovídat…, promiňte, to už jsem příliš komisní. Nalezený vzorek se shodoval se zvlhčovadlem, které jsme objevili na Friedině stehně a v pochvě.

	       Když moje kolegyně ohledávala místo činu na střeše vašeho bytu, objevila stopy saponátu a koření z indického jídla, a to jak v kuřáckém koutku, tak i na místě útoku.“ Rhyme sevřel rty nelibostí. „Vy jste se v kuřáckém koutku samozřejmě pohybovala, jelikož je to váš byt a ten večírek jste pořádala. Ale přímo na místě útoku? Jak je to možné? Mělo mě to napadnout dřív – je jen moje chyba, že mi to uniklo. Vy i oběť jste uvedly, že když jste uslyšela volání o pomoc a rozběhla jste se za Friedou, přelézala právě zídku, která odděluje váš a sousední dům, zpět na vaši střechu. Ta zídka ovšem stojí mnoho metrů od samotného dějiště útoku. Jak se tedy kari a saponát dostaly na místo, kde byla Frieda sexuálně napadena?“

	       „A vy jste se zbláznil taky!“

	       Spiro kul železo dál: „Domníváme se, že váš přítel s Friedou na tom večírku flirtoval – a že se příležitostně scházeli už od začátku semestru, kdy jste se všichni tři seznámili. A vy jste jí pak nasypala do vína uspávací prášek. Vy jste nenápadně vylezla za Friedou a Garrym na střechu v naději, že Frieda usne a Garry ji pak znásilní. Myslela jste si, že ji tím dostatečně ponížíte. Jenže Garry to neudělal; sešel dolů a nechal Friedu být. A vám tudíž nezbylo než vzít věci do vlastních rukou. Sebrala jste svému příteli z krabice kondom, a když všichni ze střechy odešli, dovlekla jste bezvládnou Friedu přes zídku na sousední střechu a tam jste ji zneuctila lahví od vína. Nato jste použitý kondom někam schovala, abyste se ho nazítří zbavila spolu s celou krabicí, a dál jste se věnovala povinnostem hostitelky.“

	       Rhyme věděl, že právě Natalia je onou anonymní volající, která policii ohlásila, že viděla, jak Garry sype Friedě něco do vína, a že právě ona se později vloupala do Garryho bytu a nastražila tam falešnou stopu v podobě uspávacího prášku na jeho oblečení; otisky bot, které Ercole s Thomem za bytem našli, mohly docela dobře patřit ženě.

	       „Lži!“ pěnila Natalia a z očí jí sršela ryzí nenávist.

	       Spiro nevzrušeně pokračoval: „Naše vyšetřování se až dosud zaměřovalo na mužské účastníky večírku. Nyní se budeme svědků dotazovat, kde jste se v době Friedina znásilnění pohybovala vy. Až dosud jsme porovnávali nalezené vzorky DNA se vzorky mužských účastníků večírku a Friediných předchozích partnerů. Nyní si obstaráme soudní příkaz a odebereme vzorek DNA vám.“

	       Natalia se ušklíbla. „To je absurdní.“ Její rozhořčení bylo vskutku hluboké. „Takhle se ke mně nikdo chovat nebude.“

	       Rhyme měl dojem, že si tato žena skutečně myslí, že pro ni žádná pravidla neplatí… prostě proto, že je tak krásná.

	       Natalia vstala. „Tohle si nenechám líbit. Odcházím.“

	       „Ne, nikam nepůjdete.“ Spiro vstal, aby jí zatarasil cestu, a současně mávl rukou do chodby. Daniela Cantonová přistoupila k Natalii, sundala si z opasku pouta a nasadila je mladé ženě na zápěstí.

	       „Ne, ne! To nemůžete! To…, to není správné!“

	       Natalia si upřeně hleděla na zápěstí a Rhyme měl chvíli pocit, že hrůza v jejích očích nepramení ani tak z faktu, že je spoutaná, jako spíše z vědomí, že stříbrná klepeta pout nejdou stylově dohromady s jejími zlatými náramky.

	       Ale to se mu určitě jen zdálo.
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	       Beznaděj.

	       Jeho život skončil.

	       Garry Soames neměl daleko k slzám, když ho z vyšetřovny odváděli na nádvoří věznice, asi třičtvrtěhektarové prostranství tvořené neduživým trávníkem a soustavou chodníků, které byly v tuto denní dobu víceméně prázdné. Garry nádvořím pomalu prošel a zamířil do křídla, v němž se nacházela jeho cela.

	       Advokátka Elena Cinelliová mu před chvílí oznámila, že policie sice prověřuje hypotézu, podle níž se stal Garry obětním beránkem, na kterého chce někdo svalit vinu za znásilnění Friedy Schorelové, ale policejní soudce přesto žádost o jeho propuštění zamítl, a to i v případě, že Garry odevzdá svůj cestovní pas.

	       Taková nespravedlnost!

	       Elena mu řekla, že jí se sběrem a analýzou důkazů pomáhají dva nejlepší soudní kriminalisté v Americe, kteří právě shodou okolností řeší v Neapoli jiný případ. Od pomoci s důkazy k prokázání neviny však bylo ještě hodně daleko. Policie už sice vypátrala Valentinu Morelliovou, která ke Garrymu chovala neskonalou zášť, jenže Valentina při výslechu uvedla, že v noc Friedina znásilnění pobývala v Mantově – a policie její alibi ověřila a potvrdila.

	       Stává se z toho zlý sen…

	       Garry seděl ve vazbě v cizí zemi, jeho zdejší „přátelé“ se ho náhle zdráhali navštěvovat a rodiče si teprve zařizovali letecký přesun do Itálie (přičemž své mladší bratry a sestry mohl Garry vyloučit rovnou). Jídlo chutnalo strašně a hodiny samoty – a zoufalství – se nekonečně vlekly.

	       Ta hrozná nejistota.

	       A ty pohledy ostatních vězňů! Někteří na něj šibalsky či spiklenecky mrkali, jako by sdíleli jeho násilnické sklony. Tohle byli obyčejní úchyláci. Jenže kromě nich se Garry setkával i s jinými reakcemi – s nenávistnými pohledy těch, kdo si přáli urychlit spravedlnost a rovnou na Garrym vykonat rychlý a nesmlouvavý trest. Hned několikrát ve vězení zaslechl zkomolené anglické slovo „čest“. Používali ho jako bič, jímž ho chtěli zpráskat za to, že ponížil ženu.

	       A co bylo na tom všem nejhorší? Že noc strávená s Friedou na střeše pod neapolskými hvězdami vlastně ani nemohla vyústit v něco, co by se dalo kvalifikovat jako znásilnění.

	       Garrymu se totiž nepostavil. Jemu, Garrymu Soamesovi. Vždy připravenému samci.

	       Líbal ji, dotýkal se jí… a pořád byl zvadlý jako uschlá květina.

	       Sorry, sorry, sorry… Nějak se mi to vymklo z rukou. Nemám to pod kontrolou.

	       Neodvážil se s touto skutečností komukoliv svěřit. Tahle nejostudnější věc, jakou si v životě dovedl představit, prostě musela zůstat v tajnosti. Nemohl o tom říct policii, nemohl o tom říct advokátce. Prostě nikomu. „Ne, Friedu bych znásilnit nemohl, ani kdybych jí ten prášek do vína nasypal – což jsem neudělal. Nefungoval mi totiž pašák.“

	       A teď? Co se stane teď?

	       Tok jeho myšlenek přerušili dva muži, kteří vyšli ze dveří nedalekého křídla na nádvoří. Garry tyhle drobné svalnaté vězně moc dobře neznal, ale věděl, že to nejsou Italové. Byli to bratři, pravděpodobně Albánci. Měli hodně tmavou kůži a nikdy se neusmívali. Bavili se jen mezi sebou nebo s několika dalšími vězni, kteří vypadali stejně jako oni. S Garrym neprohodili ani slovo a v podstatě si ho nevšímali.

	       A stejné to bylo i teď. Oba mu věnovali jediný letmý pohled a pokračovali v rozhovoru. Kráčeli teď po chodníku vedoucím zhruba rovnoběžně s tím jeho, jen asi o dvacet kroků dál.

	       Garry na ně kývl. Oni jeho gesto opětovali a pokračovali v chůzi se sklopenými hlavami.

	       Proč jsem na ten pitomý večírek vůbec chodil? říkal si Garry v duchu.

	       Měl jsem se radši učit.

	       Nelitoval však toho, že přijel do Itálie. Tuhle zemi miloval. Miloval zdejší lidi, kulturu i jídlo. Jenže celé tohle dobrodružství zpětně hodnotil jako chybu. Mohl jsem jet kamkoliv jinam, vyčítal si v duchu. Jenže to já ne, já jsem ze sebe musel udělat velkého světoběžníka, ukázat všem těm přitroublým maloměšťákům v Americe, že jsem jiný než oni. Že jsem výjimečný.

	       Garry si všiml, že oba albánští vězni zlehka přidali do kroku. Při tomto tempu by ho dostihli právě ve stínu dětské lezecké stěny – malého koutku, kde si mohli ženatí vězni hrát v neděli se svými dětmi a věnovat se manželkám.

	       Garry si Albánců nevšímal a znovu se zamyslel nad večírkem u Natalie. Neměl Friedu na té střeše nechávat. Jenže když viděl její malátné oči, když cítil její hlavu na svém rameni… a tam dole přitom necítil absolutně nic, tak prostě musel utéct. Vůbec ho nenapadlo, že Frieda je pod prášky a hrozí jí nebezpečí.

	       Takový průšvih…

	       Albánci se opět o něco přiblížili. Garry měl pocit, že se jmenují Ilir a Artin. Tvrdili, že je policie neprávem zatkla jen za to, že pomáhali uprchlíkům vyhnout se útlaku. Prokurátor to podle obžaloby viděl trochu jinak: tihle dva podle něj unášeli mladé dívky z domovů a nutili je pracovat v nevěstincích ve Scampii, což je nechvalně proslulé neapolské předměstí. Albánci se bránili tím, že jen zachraňují lidi před útiskem, avšak prokurátor jejich lidumilským argumentům nedopřál suchu, jelikož se ukázalo, že většina „zachráněných“ dívek nepochází ze severní Afriky, nýbrž z pobaltských zemí a z malých měst přímo v Itálii, odkud se nechaly zlákat vidinou kariéry v modelingu.

	       Garrymu se nelíbilo, že Albánci zrychlili a drží se teď jen pár kroků za ním. Změnil tedy směr a doufal, že se jim vyhne.

	       Jenže už bylo pozdě.

	       Drobní, ale křepcí muži se na něj vrhli a srazili ho do trávy.

	       „Ne!“ Garry zalapal po dechu. Měl vyražený dech.

	       „Pst! Ticho!“ zasyčel mu do ucha Ilir, menší z dvojice Albánců.

	       Jeho bratr se rozhlédl po nádvoří, aby se ujistil, že nikde poblíž nejsou žádní strážci ani spoluvězni, a vytáhl z kapsy dlouhý a tlustý kus skla. Jeden konec byl obalený látkou, ale druhá strana měla podobu patnácticentimetrové lesklé čepele.

	       „Ne! Prosím vás! Pusťte mě, nic jsem neudělal!“ křičel Garry. Možná si mysleli, že spolupracuje s vězeňskou policií a donáší na ně. „Nic jsem neřekl!“

	       Artin se usmál, odtáhl se a nechal na Ilirovi, ať drží Garryho u země. „Tak,“ řekl angličtinou s velmi silným přízvukem. „Je to tady. Ano? Stane se to takhle. Znáš ty Alberta Bregiu?“

	       „Prosím vás! Nic jsem vám neudělal. Jenom…“

	       „Ne, ne. Ty mi odpovíš. Ano, tak prosím. Odpověď mi. Nebreč jako novonarozenec. Odpověď mi.“

	       „Ano, znám Bregiu.“

	       Kdo by ho neznal? Tenhle obrovský psychotický vězeň – měřil metr devadesát – děsil každého, kdo mu přišel do cesty. Kdekoho obviňoval ze zrady, ačkoliv ve všech případech to byly jen ryzí výplody jeho vyšinuté fantazie.

	       „Takže věc se má taková. Bregia má problém s bratrem a se mnou. A přeje si nás zavraždit. Tak, tak. Uděláme to takhle.“

	       Garry se usilovně snažil Ilira odstrčit. Šlachovitý Albánec ho však držel pevně. „Nech toho,“ zabručel. Garry poslechl.

	       „Musíme ti trochu ublížit. Vybodat tě, ano.“ Zvedl do vzduchu skleněný nůž. „Ale nezabijeme tě. Trochu dost tě pořezáme, ale nebudeš umírat. A pak budeš říkat, že to udělal Alberto Bregia.“

	       „Takže ho přeloží do jiné věznice,“ dodal Ilir. „Pro nebezpečné vězně. Už jsme toho viděli. Takhle to funguje. Všechno dobře.“

	       „Ne, ne! Prosím vás!“

	       Artin jen kýval hlavou. „Á, nebude to moc. Šestkrát, sedum. To není nic. Mě taky vybodali. Podívej na ty jizvy. Lidi tady ve vězení, oni mluví. Oni říkají, že ty bys měl mít uřezané koule, že ty znásilník.“ Přejel špičkou nože Garrymu přes rozkrok. „Ne, ne. To my udělat nebudeme.“ Oba se rozesmáli. „Jen proto, že tys vypíchal nějakou holku? Komu vadí? Takže ty jsi dobře. Jen obličej, hrudník, možná my ošklivě pořezat ucho.“

	       „Ucho pryč,“ dodal jeho bratr.

	       „Musí to vypadat jako od Bregii, něco, jako by udělal on.“

	       „Hele, to brečení, přestaň s ním. Tak jo, Artine. Nařež ho a jdem. Dělej!“

	       Artin zabručel něco albánsky, Ilir přitiskl špinavou ruku Garrymu na ústa a obrovskou silou je sevřel.

	       Garry se pokusil křičet.

	       Skleněná špička mu zajela k uchu.

	       A pak se zdálky ozval hlas: „Signor Soames! Dove sei?“

	       Ode dveří, z nichž před chvílí vyšel a které vedly k vyšetřovnám, na něj volal jakýsi muž.

	       „Jste ještě na nádvoří?“

	       Albánští bratři se na sebe podívali.

	       „Mut,“ vyhrkl Ilir.

	       Nůž zmizel a oba rychle vstali.

	       Garry se namáhavě vyškrábal na nohy.

	       „Ty nic neříkáš!“ zašeptal Artin. „Ticho, mimino.“ Otočili se a rychle odešli.

	       Garry vystoupil zpoza zdi.

	       A uviděl, kdo na něj před chvílí volal. Byl to zástupce ředitele věznice, štíhlý plešoun, který nosil uniformu vězeňské policie. Měl ji dokonale nažehlenou.

	       Garry k němu došel.

	       „Jste v pořádku? Co se stalo?“ Zástupce si prohlížel Garryho šedý mundúr, který byl celý umazaný od trávy.

	       „Spadl jsem.“

	       „Spadl. Aha.“ Zástupce mu to samozřejmě nevěřil, ale Garry se i za tak krátkou dobu pobytu ve vazbě naučil, že když se oficiální činitelé rozhodnou, že se na něco nebudou ptát, prostě se na to neptají.

	       „Sì?“ zeptal se Garry.

	       „Signore Soamesi, mám pro vás dobrou zprávu. Právě mi volal prokurátor ve vašem případu a informoval mě, že se podařilo identifikovat skutečného pachatele. Podal tedy u policejního soudce žádost o vaše propuštění.“

	       „Vážně?“ zeptal se Garry se zatajeným dechem.

	       „Ano, ano, je si tím jistý. Dokumenty potřebné k vašemu propuštění zatím nebyly podepsány, ale brzy k tomu dojde.“

	       Garry se ohlédl ke vchodu do svého vězeňského křídla a vzpomněl si na oba Albánce. „Chcete, abych zatím počkal v cele?“

	       Zástupce ředitele o tom chvíli přemýšlel a díval se na Garryho roztržený rukáv. „Ne, myslím, že to není nutné. Přijďte do administrativního křídla. Můžete počkat u mě v kanceláři. Přinesu vám caffè.“

	       Teprve teď se dostavily slzy. Zato vydatné.
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	       Celý tým se sešel v operační místnosti vedle laboratoří v přízemí Questury.

	       Sachsová s Danielou Cantonovou přivezly důkazy odebrané na statku poblíž továrny na výrobu organických hnojiv a Beatrice Renzová právě dokončovala jejich analýzu. Dorazily už i důkazy ze staré neapolské továrny, které dal Danielin parťák Giovanni Schiller přezdívku Il Casa dei Ratti – „Dům potkanů“.

	       Spiro stál se založenýma rukama v rohu. „Kde je Ercole?“

	       Sachsová vysvětlila, že ho pověřila dalším úkolem; za chvíli se prý vrátí.

	       Rossi právě telefonoval. Když domluvil, vysvětlil ostatním, že se mu podařilo vypátrat majitele statku, který tuto nemovitost Skladateli pronajal. Bydlel v Římě a kvůli setkání s Američanem speciálně přijel do Neapole. Skladatel se mu prý představil jako Tim Smith z Floridy a podle majitele se skutečně podobal únosci z policejního portrétu. Zaplatil hotově za dvouměsíční pronájem a k tomu prémii navíc.

	       „Prémii,“ prohodil Rossi potutelně, „za riservatezza. Za diskrétnost. Majitel to neřekl naplno, ale z jeho slov to jasně vyplynulo. Prý předpokládal, že si tam chce ten Američan vodit milenku. A strašně se mi dušoval, že o žádné trestné činnosti netušil. Samozřejmě že o ní tušil, ale bylo mu to jedno.“

	       Majitel dále Rossimu řekl, že už mu žádné Američanovy peníze nezbyly – nemohli tedy z bankovek sejmout otisky prstů –, ale zato přišel s postřehem týkajícím se značky jeho auta. Američan prý sice parkoval někde mimo, ale když majitel náhodou sjel z hlavní silnice, protože měl namířeno do jedné restaurace za městem, zahlédl u cesty starý tmavě modrý mercedes. Rychlé hledání v databázi potvrdilo, že pneumatiky Michelin dané velikosti se skutečně dají ve starších mercedesech použít. Rossi tedy vydal pokyn všem policejním složkám, ať se na daný typ vozidla zaměří.

	       STATEK ZA MĚSTEM CAIAZZO

	 

	 

	       ● Notebook Dell Inspiron.

	 

	 

	       – Chráněný heslem, odeslán na poštovní policii.

	 

	       ● Pevný disk Western Digital, 1TB.

	 

	 

	       – Chráněný heslem, odeslán na poštovní policii.

	 

	       ● Puška Browning AB3, ráže: Winchester .270.

	 

	 

	       – Podle sériového čísla byla zbraň před třemi lety ukradena ze soukromé rezidence v Bari, pravděpodobně prodána na černém trhu.

	 

	       – Krabice s 23 kusy nábojů Winchester .270, dvě prázdné mosazné nábojnice.

	 

	       – Balistická analýza naznačuje, že se ze stejné zbraně střílelo na americkou inspektorku Amélii Sachsovou a policistu Ercolea Benelliho v uprchlickém táboře Capodichino.

	 

	       ● Šest kontrabasových strun E

	 

	 

	       – z jedné uvázaná oprátka.

	 

	       ● Podezřelý jezdí v tmavě modrém mercedesu starší výroby.

	 

	 

	       ● Čtyři otisky pneumatik na příjezdové cestě.

	 

	 

	       – Michelin 205/55R16 91H (stejný jako na předchozích místech činu), pravděpodobně na mercedesu.

	 

	       – Pirelli model 6000 185/70R15.

	 

	       – Pirelli P4 P215/60R15.

	 

	       – Continental 195/65/R15.

	 

	       ● Různé kusy oblečení, některé od podezřelého, některé od obětí (viz soupis).

	 

	 

	       – Nelze vypátrat nákup.

	 

	       ● Různé toaletní potřeby (viz soupis).

	 

	 

	       – Nelze vypátrat nákup.

	 

	       ● Potraviny (viz soupis).

	 

	 

	       – Nelze vypátrat nákup.

	 

	       ● Fodorův průvodce po Itálii, Fodor’s.

	 

	 

	       – Nelze vypátrat nákup.

	 

	       ● Slovník italských frází, Berlitz.

	 

	 

	       – Nelze vypátrat nákup.

	 

	       ● Seznam obětí včetně osobních detailů a míst, kde měly být zadržovány za účelem pořízení videozáznamu (tištěná příloha).

	 

	 

	       – Alí Mázik.

	 

	       – Málik Dadi.

	 

	       – Chálid Džabríl.

	 

	       ● Další stopy olanzapinu a amobarbitalu.

	 

	 

	       ● Otisky prstů:

	 

	 

	       – Výhradně otisky obětí.

	 

	       ▪ Alí Mázik.

	 

	       ▪ Chálid Džabríl.

	 

	       – Z některých částí domu byly otisky pravděpodobně setřeny s použitím alkoholu.

	 

	       – Po celém domě stopy po latexových rukavicích.

	 

	       ● Dvě desítky otisků bot neodpovídajících předešlým nálezům.

	 

	 

	       – Velikost 7½ (m)/9 (f)/40 (evropské číslování), kožená podrážka.

	 

	       – Velikost 10½ (m)/13 (f)/45 (evropské číslování), neznámá teniska, silně sešlapaná.

	 

	       – Velikost 9 (m)/10½ (f)/43 (evropské číslování), neznámý styl, pravděpodobně treková bota nebo teniska.

	 

	       – Converse Con jako v předešlých případech – patří Skladateli.

	 

	       – Tři další typy otisků nejasné velikosti, dvě obyčejné kožené podrážky, jedna treková bota Rocky Lakeland.

	 

	       „Proč je tam tolik otisků bot?“ podivil se Spiro nahlas.

	       „Předpokládal bych,“ odvětil Rossi, „že pocházejí od potenciálních nájemců, kteří tam byli na prohlídce. A od obětí. Skladatel je držel na statku až do chvíle, kdy byl připravený natočit s nimi video. Navíc se možná přesouvali z auta a do auta po svých, přestože si na to nedokážou vzpomenout.“

	       Rhyme si povzdechl. „Doufám, že některý z těch otisků nepatří další oběti. To, že na Skladatelově seznamu nefigurovalo žádné jiné jméno, ještě neznamená, že nikoho dalšího neunesl.“

	       „Ale ta nepřítomnost otisků prstů je mimořádně zvláštní,“ pronesla Beatrice. „Nejsou tam vůbec žádné kromě otisků obětí. Je to, jako by, jak říkáte, kapitáne Rhyme, nosil rukavice i ve spaní.“

	       Spiro se zachmuřil. „Na každém kroku nám to komplikuje.“

	       „Tak to pozor,“ pronesl Rhyme, „ta absence otisků nám naopak velmi hraje do karet. Je to tak, Sachsová?“

	       Amélie se zadívala na tabuli. „Ehm.“

	       „Jak to myslíte?“ dotázal se Rossi.

	       Ve dveřích se ozval hlas: „Ciao.“ Ercole Benelli s sebou vlekl pytel na odpadky.

	       Sachsová si všimla, že se na ni lesní policista usmívá, a řekla: „Zde je odpověď na vaši otázku, inspektore.“

	       Rhyme to vysvětlil: „Před pár lety jsme měli takový případ. Profesionální zabiják. Našli jsme jeho skrýš, jenže v ní nebyl jediný otisk. Ten člověk chodil neustále v rukavicích. To ovšem znamenalo, že se těch rukavic musel často zbavovat – prostě proto, že se uvnitř prstů dokonale zachovávají otisky. A náš pachatel měl tu smůlu, že rukavice vyhodil do odpadkového koše vzdáleného dva bloky od svého úkrytu. My jsme je našli. Identifikovali jsme je. A dopadli ho. Mám takové tušení, že policista Benelli dělal právě to: prohledával odpadkové koše.“

	       „Ano, ano, Capitano Rhyme.“ Ercole zvedl zelený igelitový pytel. „Tohle jsem našel v popelnici za čerpací stanicí mezi Caiazzem a Neapolí. Obávám se, že pokud jde o rukavice, nebyl jsem příliš úspěšný.“

	       Vytáhl z pytle tři kovové plechovky od barvy a opatrně je postavil na stůl. Rhyme svraštil nos, natáhl do něj štiplavou vůni a zamračil se. „Metylizobutylketon.“

	       „Co to je?“ zeptal se Rossi.

	       Beatrice mu to pomalou angličtinou vysvětlila: „To je rozpouštědlo. Obzvláště účinné při rozpouštění latexu.“

	       „Ano,“ přisvědčil Rhyme.

	       „Na dně zůstala jen modrá kaše,“ prohlásil Ercole. „Břečka, říkám to správně? Rukavice se rozpustily.“

	       Spiro si lesního policistu zkoumavě prohlédl. „Ovšem netváříte se tak znepokojeně, jak byste se vzhledem k charakteru této zprávy asi tvářit měl. Tajíte nám něco záměrně? Neupejpejte se. Vysvětlete nám to.“

	       „Ano, Procuratore. Popelnice, ve které ležely tyto plechovky, byla opatřena víkem. A já jsem na tomto víku neobjevil žádné otisky rukavic, ale zato několik otisků prstů. Doufám, že se tam ocitly ve chvíli, kdy Skladatel otevíral popelnici, aby do nich hodil tyto plechovky. To už na rukou žádné rukavice neměl, protože ho vůbec nenapadlo, že popelnici vypátráme.“ Ercole vytáhl SD kartu a podal ji Beatrice. Ta usedla k počítači a otevřela fotky. Ercole zvýraznil otisky starým dobrým daktyloskopickým práškem. Vesměs šlo o částečné otisky, přičemž některé byly kvalitnější než jiné.

	       Rhyme ovšem okamžitě viděl, že na identifikaci nestačí.

	       Přesto se otočil k Beatrice, která vědoucně přikývla. Četla mu myšlenky. Vyťukala něco na klávesnici a po chvíli se ve vedlejším samostatném okně objevil další otisk. Byl to jiný soubor Skladatelových částečných otisků – Amélie s Ercolem je sňali z listí na větvi stromu naproti restauraci, kde Alí Mázik večeřel před svým únosem z autobusové zastávky.

	       „Možná to bude hned, možná to chvíli potrvá,“ řekla Beatrice a začala skládat Rubikovu kostku tvořenou dvěma sadami otisků. Snažila se je sestavit dohromady, zvětšovala je a zmenšovala, otáčela jimi, přesouvala je ze strany na stranu. Všichni v místnosti mlčeli a pozorně sledovali monitor.

	       Upravila si na nose brýle se speciálními zelenými obroučkami, znovu se zadívala na monitor a řekla něco italsky.

	       „Domnívá se, že je to Skladatelův otisk,“ vysvětlil Ercole. „Tři částečné otisky spojené v jeden téměř úplný celek.“

	       Analytička začala s rychlostí samopalu ťukat do klávesnice. Znovu něco řekla italsky. Ercole se otočil k Rhymovi se Sachsovou. „Už to odeslala do Eurodacu, na Interpol, Scotland Yard a IAFIS ve Spojených státech.“ Beatrice se teď zaklonila na židli, ale oči měla dál přilepené k otisku.

	       Spiro se chtěl na něco zeptat, ale Ercole ho s odpovědí předešel: „Mluvil jsem s majitelem té čerpací stanice, ale nikoho prý u té popelnice neviděl. A jeho zaměstnanci si taky ničeho nevšimli.“

	       Prokurátor přikývl a jeho výraz prozrazoval, že přesně na toto se chtěl zeptat. Znovu otevřel ústa.

	       „Bezpečnostní kamery tam taky nemají,“ prohlásil Ercole.

	       „Aha.“

	       Po dvou trýznivých minutách je vyrušil zvuk. Pípnutí Beatricina počítače. Laborantka se sklonila k monitoru a přikývla.

	       „Ecco. Il Compositore.“

	       Otočila monitor k nim.

	       Svítila na něm tvář vousatého kudrnatého muže. Jednalo se o policejní fotografii pořízenou úřadem šerifa okresu Bucks ve státě Pensylvánie. Muž byl obtloustlý a hleděl do fotoaparátu pronikavýma hnědýma očima.

	       Pod snímkem se táhl doprovodný text Integrovaného systému automatické identifikace otisků prstů. „Jméno Stefan Merck, věk třicet let. Je pacientem psychiatrické léčebny, kde pobývá na dobu neurčitou za napadení a pokus o vraždu. Před třemi týdny uprchl z nemocnice.“

	 



	

      Kapitola 55

	 

	 

	       Amélie Sachsová se na chvíli přestala věnovat telefonátu, otočila se zpátky do místnosti a oznámila: „Mám na lince ředitelku té psychiatrické léčebny v Pensylvánii. Je to doktorka Sandra Coyneová. Doktorko, pustím vás teď nahlas.“

	       „Ano, dobrý den. Dovolte, abych si to nejdřív ujasnila. Vy jste v Itálii? A tento hovor se týká Stefana Mercka?“

	       „Přesně tak,“ odvětila Sachsová a vysvětlila Coyneové, co všechno už má její pacient na svědomí.

	       Ředitelka reagovala mlčením, pravděpodobně užaslým. Konečně sebrala sílu promluvit. „No páni,“ pronesla nalomeným hlasem. „Ano, ty únosy v Neapoli se dostaly i do zdejších zpráv. Myslím, že měly podobný průběh jako jeden zločin tady v New Yorku. Ale nikdy by nás nenapadlo, že by za nimi mohl stát Stefan.“

	       „Jak zní jeho diagnóza?“ dotázal se Rhyme.

	       „Schizofrenní osobnost, bipolární porucha, těžká úzkostná porucha.“

	       „Jak uprchl?“

	       „Máme střední úroveň ostrahy. Stefan se po celou dobu hospitalizace choval zcela příkladně, takže měl povoleno chodit ven. Jeden velmi ledabylý zahradník nechal ležet na trávě lopatu, Stefan ji při vycházce našel a prokopal se s ní pod plotem.“

	       „A u vás byl zavřený za pokus o vraždu?“

	       „Ano, stalo se to v jiném zařízení. Způsobil spolupacientovi zranění s trvalými následky. Ale byl shledán nezpůsobilým k procesu.“

	       Rossi si vzal slovo. „Jsem vyšetřovatelem tady v Neapoli,“ představil se a pokračoval: „Prosím vás, doktorko. Z čeho mohl Merck svou cestu do Evropy zaplatit? On má nějaké prostředky?“

	       „Matka mu před lety zemřela a jeho otec zmizel. Měl nějaké peníze ve svěřeneckém fondu a nedávno ho navštívili příbuzní, teta se strýcem. Možná mu něco dali oni.“

	       „Můžeme znát jejich jména?“ zeptala se Sachsová.

	       „Ano, najdu je ve spisech.“ Ředitelka si poznamenala kontakt na Sachsovou a slíbila jí, že jakmile dotelefonuje, ihned jí příslušné informace pošle.

	       „Napadá vás něco,“ pokračovala Sachsová, „co by nám pomohlo pochopit, proč to ten člověk dělá?“

	       Coyneová se na chvíli odmlčela a pak řekla: „Stefan si vytvořil vlastní realitu. Jeho svět je světem zvuků a hudby. Nic jiného pro něj nemá význam. Nerada to říkám, ale my bohužel nemáme dost peněz ani pravomocí k tomu, abychom pacientům jako on poskytli přístup k věcem, které by jim pomohly. Ve Stefanově případě jsou to hudební nástroje nebo internet. Celá léta mi říkal, že prahne po zvucích. Nikdy nebyl nebezpečný, nikdy nikomu nevyhrožoval, ale něco ho zřejmě dovedlo k tomu, že se ještě víc odtrhl od reality.“ Krátká pauza. „Chcete vědět, s jakým typem osobnosti máte co do činění? Při jednom rozhovoru prozradil svému terapeutovi, že je velmi sklíčený. A proč? Protože nemá zvukovou nahrávku Ježíšova ukřižování.“

	       Tato slova byla Rhymovi trochu povědomá. On sám si občas představoval, jak prochází rošt na slavných historických místech činu a s využitím nejmodernějších kriminalistických metod analyzuje zločiny, které se tam staly. Kalvárie figurovala na jeho seznamu na prvním místě.

	       „Ale proč odjel do Itálie?“ zeptala se Sachsová. „Má tady nějaké vazby?“

	       „V jeho minulosti žádnou nevidím. Ale vzpomínám si, že krátce před útěkem při jedné terapii neustále mluvil o výjimečné ženě ve svém životě.“

	       „O ženě s italskými kořeny? Můžeme s ní mluvit?“

	       Ředitelka se zasmála. „To by šlo opravdu těžko. Ukázalo se totiž, že Stefan mluví o tři tisíce let staré mytologické postavě. O Euterpé, jedné z devíti múz v řeckém a římském bájesloví.“

	       „Múza hudby,“ konstatoval Ercole.

	       „Ano, přesně tak.“

	       Sachsová se ještě zeptala, jestli Stefan nejí nějaká neobvyklá jídla nebo nemá zvláštní zájmy – chtěla vědět o všem, co by jim pomohlo vypátrat prodejny či místa, která Skladatel navštívil či pravděpodobně navštíví.

	       Ředitelku nic nenapadalo, ale zato nabídla policistům zvláštní postřeh: Stefan se prý nestará, jakou má jídlo chuť. Zajímá ho jen zvuk jeho konzumace. A křupavým jídlům dává přednost před měkkými.

	       Zajímavé, ale z hlediska vyšetřování neužitečné.

	       Rhyme se dotázal, jestli má ředitelka k dispozici i jiné Stefanovy snímky než jen policejní fotografii.

	       „Ano, najdu vám je. Dejte mi na sebe e-mail.“

	       Rossi jí nadiktoval adresu.

	       O chvíli později přistálo v počítači šest fotografií zachycujících statného a inteligentně vyhlížejícího mladého muže s vnímavýma očima.

	       Spiro ředitelce poděkoval.

	       „Prosím vás,“ dodala ještě Coyneová, „u toho člověka evidentně nastal zlom, těžký zlom. Ale až do té chvíle se vždy choval nanejvýš rozumně. Je zjevné, že po těch únosech se z něj stal nebezpečný delikvent. Ale jestli ho vypátráte, zkuste si s ním prosím nejdřív promluvit, než mu nějak ublížíte.“

	       „Vynasnažíme se,“ ujistila ji Sachsová.

	       Rozloučili se a Rossi zabručel: „Promluvit si s ním? S chlapem, který se nerozpakoval střílet na dva policisty?“

	       Spiro si prohlédl fotografie únosce a tichým hlasem řekl: „Co máš za lubem, amico mio? Jak ti ty útoky na nebohé duše v New Yorku a Neapoli pomáhají najít útěchu?“

	       Rhyma odpověď na tuto otázku nezajímala, a tak přijel blíž k důkazní tabuli a začal si ji pozorně prohlížet.

	       Rossi promluvil italsky s Danielou Cantonovou, která začala bušit do kláves. „Posílám ty fotky na náš útvar veřejných informací,“ oznámil inspektor přítomným. „Dostanou se na webové stránky a do tisku. Rovněž ostatní policejní složky je budou mít k dispozici. Nepotrvá dlouho a po Skladateli budou pátrat tisíce policistů.“

	       Rhyme přijel k tabuli ještě blíž. Znovu a znovu přejížděl pohledem jednotlivé položky. Bylo to jako číst klasický román – kdykoliv člověk vezme takovou knihu do ruky, najde v ní něco nového.

	       I tentokrát doufal Rhyme v nějaký podnět, v sebemenší pošťouchnutí směrem k pravdě.

	       Na odhalení, které se mu právě teď vkradlo na mysl, však nebyl připravený ani trochu.

	       Nejprve se zamračil. Ne, to není možné. To musí být nějaký omyl. Poté však zavadil pohledem o jednu položku a zarazil se. Aniž spustil oči z tabule, dotázal se přítomných nabroušeným hlasem: „Nepřipadá tady někomu něco divné?“

	       Když zjistil, že odpovědí jsou mu jen prázdné pohledy, dodal: „Ty otisky pneumatik a bot.“

	       Sachsová se překvapeně zasmála. „Nedává to smysl.“

	       „Ne, to tedy nedává. Jenže to je právě to.“

	       Spiro se částečně dovtípil: „Jeden otisk boty z toho statku má stejnou velikost jako otisk boty v bytě Garryho Soamese.“

	       „A jeden otisk pneumatiky,“ dodal Ercole, „té pneumatiky Continental, kterou jsem objevil u Garryho bytu, je stejný jako jeden z otisků na statku. Jak je to možné?“

	       Rhyme se ujal odpovědi: „Naznačuje to, že člověk, který se vloupal do Garryho bytu, se pohyboval i na Skladatelově statku.“

	       „Jenže ke Garrymu se vloupala Natalia Garelliová,“ namítl Ercole.

	       Rhyme se otočil ke Spirovi. „To jsme předpokládali. Ale nikdy jsme se jí na to nezeptali.“

	       „Máte pravdu. Nezeptali.“

	       „A když jsme s Natalií mluvili,“ dodala Sachsová, „tak Garryho z ničeho nevinila. Naopak tvrdila, že je nevinný. Chtěla to hodit na své srbské sousedy.“

	       Rossi si uhladil knír a řekl: „Vypadá to, že jste přece jen nic nekontaminoval, Ercole. Mám na mysli ty stopy uspávacího prášku. Obě místa činu – Garryho byt a Skladatelovo doupě – spolu evidentně souvisejí.“

	       „Jenže jak?“ dotázal se Spiro.

	       Lincoln Rhyme neřekl nic. Plně se soustředil na dvě důkazní tabule – ne na ty z Itálie, nýbrž na první dvě tabule, které popisovaly místa činu v New Yorku.

	       VÝCHODNÍ 86. ULICE 213, MANHATTAN

	 

	 

	       ● Incident: Přepadení/únos.

	 

	 

	       – Provedení: Pachatel přehodil oběti přes hlavu kápi (tmavá, možná bavlna) napuštěnou chemickou látkou s cílem přivodit bezvědomí.

	 

	       ● Oběť: Robert Ellis.

	 

	 

	       – Svobodný, možná žije se Sabrinou Dillonovou, čeká se na její zpáteční telefonát (služební cesta v Japonsku).

	 

	       – Bydliště v San Jose.

	 

	       – Majitel malé startupové firmy zaměřené na nákup médií.

	 

	       – Žádný záznam v trestním rejstříku ani v národně-bezpečnostních databázích.

	 

	       ● Pachatel:

	 

	 

	       – Říká si „Skladatel“.

	 

	       – Běloch, muž.

	 

	       – Věk: přibližně 30 let.

	 

	       – Výška plus minus 180 centimetrů.

	 

	       – Tmavé vousy i vlasy, dlouhé.

	 

	       – Postava: urostlá.

	 

	       – Tmavá čepice s dlouhým kšiltem.

	 

	       – Tmavé neformální oblečení.

	 

	       – Boty:

	 

	       ▪ Pravděpodobně Converse Con, barva neznámá, velikost 10½.

	 

	       – Jezdí v tmavém sedanu, registrační značka, typ vozu i rok výroby neznámé.

	 

	       ● Profil:

	 

	 

	       – Motiv neznámý.

	 

	       ● Důkazy:

	 

	 

	       – Telefon oběti.

	 

	       ▪ Žádná neobvyklá volaná čísla/typy volání.

	 

	       ▪ Krátký vlas, odbarvený. Žádná DNA.

	 

	       ▪ Bez otisků prstů.

	 

	       – Oprátka.

	 

	       ▪ Tradiční katovská smyčka.

	 

	       ▪ Catgut (struna ze střívka). Délka odpovídá violoncellu.

	 

	       * Příliš běžná na určení zdroje.

	 

	       – Tmavé bavlněné vlákno.

	 

	       ▪ Z kápě použité k pacifikaci oběti?

	 

	       ▪ Chloroform.

	 

	       ▪ Olanzapin, antipsychotikum.

	 

	       – Video na YouVid.

	 

	       ▪ Běloch (pravděpodobně oběť) s oprátkou na krku.

	 

	       ▪ Během záznamu hraje skladba „Na krásném modrém Dunaji“ doplněná o rytmické vzdechy (oběti?).

	 

	       ▪ Na konci podpis „© Skladatel“.

	 

	       ▪ Na konci zatmívačka a ticho; náznak blížící se smrti?

	 

	       ▪ Ověřování místa, kde bylo video pořízeno.

	 

	       MÍSTO ÚNOSU WYCKOFF AVENUE, BUSHWICK, BROOKLYN

	 

	 

	       ● Důkazy zničeny zapálením benzinu.

	 

	 

	       – Zdroj neidentifikován.

	 

	       ● Podlaha zametena, zůstaly však otisky boty Converse Con.

	 

	 

	       ● Pevné stopové důkazy:

	 

	 

	       – Tabák.

	 

	       – Kokain.

	 

	       – Heroin.

	 

	       – Pseudoefedrin (metamfetamin).

	 

	       ● Další dva krátké světlé vlasy

	 

	 

	       – podobné těm, které se našly na místě únosu na 86. ulici.

	 

	       – Podle Roberta Ellise s největší pravděpodobností patří jeho přítelkyni.

	 

	       ● Čtyři kusy papíru.

	 

	 

	       – Pasová fotografie.

	 

	       ● Čepice a tričko, z velké části shořelé.

	 

	 

	       – Odebrána DNA, bez záznamu v databázi.

	 

	       – Nelze vypátrat zdroj.

	 

	       ● Kukla, z velké části shořelá.

	 

	 

	       – Nelze vypátrat zdroj.

	 

	       – Stopy olanzapinu (antipsychotika).

	 

	       – Stopy chloroformu.

	 

	       ● Elektronické varhany, zničené.

	 

	 

	       – Nalezeno sériové číslo.

	 

	       – Nástroj zakoupen za hotové v prodejně Anderson Music na Západní 46. ulici.

	 

	       – Bez bezpečnostních kamer.

	 

	       ● Wi-Fi router NetPro.

	 

	 

	       – Zakoupen za hotové v prodejně Avery Electronics na Manhattanu. Žádný videozáznam zachycující koupi.

	 

	       ● Halogenová lampa Technology Illumination

	 

	 

	       Industries s napájením na baterie.

	 

	 

	       – Nelze vypátrat zdroj.

	 

	       ● Násada od koštěte použitá jako šibenice.

	 

	 

	       – Žádné otisky prstů.

	 

	       – Nelze vypátrat zdroj.

	 

	       ● Webkamera EyeSpy.

	 

	 

	       – Nelze vypátrat zdroj.

	 

	       ● Struny na kontrabas (E)

	 

	 

	       – navázané na sebe plochým uzlem, jedna zakončená oprátkou.

	 

	       – Nelze vypátrat zdroj.

	 

	       ● Stvrzenka o výměně peněz ve směnárně.

	 

	 

	       Rhyme si tabulky dvakrát přečetl, povzdechl si a zavrtěl hlavou.

	       „Co je, kapitáne Rhyme?“ zeptal se ho Ercole.

	       „Měli jsme to přímo před očima. Celou dobu.“

	       „Ale co?“

	       „Vždyť je to zjevné, ne? A teď si musím zavolat do Ameriky. Vy, Massimo, zatím dejte dohromady zásahový tým. Jestli je to tak, jak si myslím, musíme sebou hodit.“

	       O čtyřicet minut později už byli členové zásahového týmu SCO rozestavení na klidné ulici v jedné obytné neapolské čtvrti.

	       Dvanáct agentů se rozdělilo do dvou skupin, přičemž každá stála na jedné straně dveří skromného rodinného domku s hořčicově žlutou fasádou. Rhyme viděl, jak se nízko postavené slunce odráží od výzbroje členů třetího týmu, který se přesouval boční uličkou dozadu, aby zajistil zadní východ.

	       On sám byl na ulici – seděl na vozíku zaparkovaném vedle Mercedesu Sprinter. Po jeho boku stál Dante Spiro a drtil mezi zuby nezapálené viržinko.

	       Rhyme viděl, že Amélie Sachsová čeká za prvními členy úderné skupiny napravo od dveří. K jejímu neskonalému rozhořčení jí řekli, že pokud dojde na dynamický průnik – tedy na střelbu z šesti hlavní –, nebude se moci do akce zapojit. Šéf jednotky, urostlý agent jménem Michelangelo, ji však alespoň nechal ve skupině. A vybavil ji neprůstřelnou vestou s nápisem Polizia na přední i zadní straně. Sachsová si ji chtěla nechat jako suvenýr, až tenhle případ skončí.

	       Jakmile dorazili na místo činu, Michelangelo si ji prohlédl od hlavy až k patě a s jiskrou v oku pronesl: „Allora! Johanka z Arku.“

	       Sachsová se zasmála. „Vždy připravena!“

	       Z předního sedadla služebního vozu neapolské lítačky nyní vystoupil Massimo Rossi. Zastrčil si špunt sluchátek hlouběji do ucha a chvíli poslouchal komunikaci. Nakonec se napřímil. Zdálo se, že zadní tým je připravený. Rossi došel až k domu a kývl na Michelangela, který zabušil pěstí na dveře – hlasité údery dolehly až k Rhymovi – a zvolal: „Polizia! Aprite! Otevřete dveře!“ Načež ustoupil.

	       To, co následovalo, bylo pravým opakem dramatu.

	       Dveře se prostě a jednoduše otevřely, a třebaže se Rhyme nacházel daleko od místa dění, z pohybů bylo zřejmé, že Charlotte McKenzieová z amerického konzulátu nedává ani slůvkem najevo nesouhlas. Dokonce na ní nebylo vidět žádné překvapení. Jen přikývla a odevzdaně zvedla ruce. Muž stojící za ní, Stefan Merck, učinil totéž.
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	       Michelangelův zásahový tým zajistil dům.

	       Dlouho to netrvalo: stejně jako většina rodinných domů v této části Neapole byl i tento poměrně malý. Ošuntělý interiér byl zařízený nestylovým nábytkem, většinou přes deset let starým. Celkově měl dům spíš charakter ubytovny.

	       Rhymův inteligentní invalidní vozík překonal s pomocí dvou agentů SCO jediný schod a odvezl svého majitele do obývacího pokoje, kde seděla na gauči Charlotte McKenzieová s rukama sepjatýma v klíně, jako by právě odložila pletení. Rossi se Spirem stáli kousek od ní a oba právě telefonovali. Řeč obou byla tichá a rychlá, tvář inspektora vzrušená, tvář prokurátora kamenná. Sachsová si nasadila holínky a latexové rukavice a zamířila do zadní části domu.

	       McKenzieová se za ní dívala se sebevědomím člověka, který všechny usvědčující důkazy dávno zašil jinam.

	       To se ještě uvidí…

	       Pokoj byl prohřátý sluncem a ve vzduchu voněla skořice. Stefan stál za McKenzieovou a tvářil se spíš zmateně než cokoliv jiného. Jeho společnice pouta neměla, ale on jakožto několikanásobný vrah – falešný několikanásobný vrah – klepeta dostal. Agenti zásahové jednotky, kteří pomohli Rhymovi s nájezdem do domu, teď oba zadržené hlídali. Měli snědou kůži, nebyli nijak urostlí – rozhodně menší než jejich šéf, který se jmenoval stejně jako slavný italský malíř a sochař –, ale měli pevné šlachovité postavy a zjevně byli připravení v případě potřeby bleskurychle zasáhnout.

	       Únosce celou dobu zarytě mlčel; od příchodu policie pronesl jen jedno jediné slovo adresované Amélii Sachsové.

	       „Artemis.“

	       Rhyme měl dojem, že je to nějaká řecká bohyně. Vzpomněl si na Ercoleovy spekulace i na poznámku ředitelky psychiatrické léčebny, že Stefanovy zločiny nějak souvisejí s mytologií.

	       Pozorně si Stefana prohlédl. Na jeho vzezření ani výrazu nebylo vůbec nic neobvyklého. Prostě normální mladý muž, docela pohledný, lehce při těle, ale jinak víceméně v kondici. Na oholené hlavě, která se teď leskla potem, už mu rašilo strniště. Na sobě měl džíny a šedé tričko à la Mark Zuckerberg (takhle mu ho alespoň popsal Rossi; Rhyme měl matný dojem, že tenhleten Zucker-tentononc dělá něco do počítačů).

	       Jednu podivnost přesto u Stefana zaregistroval. Čas od času zavřel mladík oči a naklonil hlavu na stranu. Čas od času se usmál. A jednou se zamračil. Rhyme tato gesta a výrazy zpočátku nechápal. Pak si ale uvědomil, že Stefan naslouchá. Zdálo se, že poslouchá zvuky. Ne slova nebo rozhovory – v místnosti se teď mluvilo jen italsky, kterýmžto jazykem únosce pravděpodobně nevládl, přinejmenším ne při kulometné rychlosti, kterou nasadili přítomní policisté.

	       Jen zvuky.

	       Nebylo však zřejmé, jaký typ zvuků dokáže Stefana takhle uhranout. Rhymovi se zpočátku zdálo, že v domě toho moc slyšet není, ale když viděl, jak je Stefan ponořený do sebe, zkusil i on zavřít oči, odfiltrovat hlasy a začít vnímat okolní zvuky. Nejprve zachytil jeden nebo dva, pak deset a potom ještě mnohem víc. Cinknutí Stefanových pout. Kroky Sachsové ve spodních částech domu. Vzdálená siréna. Vrznutí dveří. Ťuknutí kovu o kov kdesi zvenčí. Slabounký nářek parket pod Spirem. Bzučení hmyzu. Skřípění kovu. Cupitání nožek. Vrnění ledničky.

	       Co bylo předtím tiché, ba přímo němé, se rázem změnilo ve všehochuť hluku.

	       Spiro dotelefonoval jako první a promluvil italsky k uniformovaným policistům. Když domluvil i Rossi, dohodli se s prokurátorem, že Stefana nechají odvést do přistavené vězeňské dodávky, kde bude zatím čekat, kdežto Charlotte McKenzieová zůstane tady a rovnou bude podrobena výslechu. O Stefanových činech v roli několikanásobného únosce totiž nebylo sporu, zatímco o roli McKenzieové neměli vyšetřovatelé zcela jasno. Navíc bylo bezpodmínečně nutné najít odpověď na jednu důležitou otázku.

	       „Tudy, pane,“ řekl jeden agent Stefanovi mdlou angličtinou.

	       Stefan se podíval na McKenzieovou, která přikývla. Nato se obrátila ke Spirovi s Rossim a pevným hlasem řekla: „Dejte mu telefon, ať může poslouchat hudbu. Jestli chcete, klidně z něj vytáhněte SIM kartu, ať nemůže nikam volat. Ale určitě bude lepší, když mu zůstane hudba.“

	       Agent SCO tázavě pohlédl na Spira, který po chvíli přemýšlení zvedl ze stolu únoscův telefon, vytáhl z něj SIM kartu a předal ho Stefanovi spolu se sluchátky, které mu agenti rovněž před chvílí zabavili.

	       Když odcházeli, McKenzieová únosce oslovila: „Nikomu nic neříkej, Stefane.“

	       Stefan přikývl.

	       Do místnosti se vrátila Sachsová a zvedla do vzduchu čtyři igelitové sáčky. Dva z nich obsahovaly lahvičky s běžně dostupnými léky. Rhyme si je prohlédl a řekl: „Ano.“ Zbylé dva sáčky obsahovaly boty. Sachsová ukázala vzory podrážek.

	       Vida, všechny důkazy ta ženská přece jen nezašila.

	       Rhyme si však nemohl nevšimnout, že Charlotte McKenzieovou jejich nález ani trochu netrápí.

	       Kývl na Spira, který se zadíval do poznámek a řekl: „Budete obviněna z několika velmi závažných trestných činů, signorina McKenzieová, a my doufáme, že s námi budete spolupracovat. Víme, že jste na tom statku, kde jste zadržovali Alího Mázika a Chálida Džabríla, nebyli se Stefanem Merckem sami. Kromě vás tam byli nejméně dva nebo tři vaši společníci. A nejméně jeden další společník pro vás pracuje v Přijímacím centru Capodichino. To máme hned několik lidí, jejichž totožnost si přejeme znát, a vaše spolupráce při jejich identifikaci velmi pomůže nejen nám, ale i vám. Já jsem prokurátor a jsem to já, kdo dává soudcům doporučení ohledně žalob a trestů. Abychom vám lépe objasnili vaši situaci, předám teď slovo Capitano Rhymovi, který výrazně přispěl k odhalení vás i signora Mercka.“

	       Rossi dal kývnutím najevo souhlas.

	       Rhyme přijel k McKenzieové o něco blíž. Upřeně se na ni podíval, ale ona jeho pohled snadno odrazila. „Povím vám to velmi lapidárně, Charlotte. Máme důkazy prokazující vaši přítomnost na místě Stefanova prvního únosu v Brooklynu. Lék proti nachlazení. Pseudoefedrin.“

	       McKenzieová přimhouřila oči, ale jen nepatrně.

	       Právě tento důkaz měl Rhyme na mysli, když před chvílí v operační místnosti vyslovil svou rozhořčenou větu.

	       Vždyť je to zjevné, ne?

	       „Mysleli jsme si, že pseudoefedrin odhalený na místě činu je jen pozůstatek po výrobě pervitinu v opuštěné továrně, jenže chyba lávky. Ve skutečnosti pochází z léku, který berete proti nachlazení. A vůbec nepochybuju o tom, že bude mít stejné složení jako tohle.“ Kývl k lahvičkám v jednom důkazním sáčku. „Můžeme si nechat vystavit soudní příkaz a odebrat vám vzorky vlasů, abychom prověřili přítomnost toho léku ve vašem těle.“

	       Adresoval tázavý pohled Spirovi, který prohlásil: „To bude hračka.“

	       Jak je ta ženská klidná. Jako voják, který čekal, že ho zajme nepřítel.

	       „Když už jsme u vlasů, máte je ostříhané nakrátko a odbarvené. Promiňte mi tu dotěrnost, ale v tom má prsty pan Peroxid, viďte? Podobné pramínky jsme našli na místě únosu v Brooklynu a taky na telefonu Roberta Ellise. Určitě budou shodné s těmi vašimi.“

	       Jestli McKenzieová dávala vůbec něco najevo, pak především zvědavost, jak Rhyme s ostatními k tomu všemu dospěli. Byla to však jen mírná zvědavost.

	       Rhyme ale ještě neskončil. „A máme i důkaz, který prokazuje vaši přítomnost u Stefana na statku. Vaše boty.“ Významně se zadíval na další důkazní sáček. „Zdá se, že mají na podrážce stejný vzor jako otisky nalezené u Stefana. A v záhybech se jistě najdou vzorky zdejší půdy.“

	       Zvedl ruku, aby předem umlčel logickou otázku. „Prosím, nechte mě to dopovědět. Rád bych s vámi probral i další obvinění, které proti vám bude vzneseno: vyvolání falešného dojmu, že se Garry Soames dopustil sexuálního útoku. A maření výkonu soudní spravedlnosti.“ Znovu se podíval na italské kolegy, znovu tázavě zvedl obočí.

	       „Je to v podstatě stejné jako bránit policejnímu vyšetřování,“ vysvětlil Rossi. „Ovšem falešně někoho obvinit z trestného činu, na to je v Itálii zvláštní paragraf. Jde o velmi vážné porušení zákona. Amanda Knoxová by mohla vyprávět.“

	       Rhyme si vzal slovo zpátky. „A jsme zase u bot: vzor podrážky této vaší obuvi se jistě bude shodovat s otisky, které se našly za oknem Garryho bytu. A Ercole odtamtud odebral vzorky půdy, které…, které zkrátka znovu porovnáme se stopovými důkazy v záhybech vašich podrážek.

	       A teď otisky pneumatik. Za Garryho bytem parkoval automobil obutý do pneumatik Continental 195/65R15. A automobil obutý do pneumatik Continental 195/65R15 parkoval také na statku. A pak je tu ještě jeden automobil obutý do pneumatik Continental 195/65R15 – ten parkuje jeden blok odtud. Je to Nissan Maxima s americkou diplomatickou značkou, který jste si převzala na velvyslanectví v Římě. Onen nissan mimochodem parkuje hned vedle Stefanova automobilu, Mercedesu 4MATIC z roku dva tisíce sedm. Jezdí na pneumatikách Michelin, jejichž otisky jsme našli na všech místech činu.

	       Tak. A je to. Případy Skladatele a Garryho Soamese jsou propojené. A vy máte v obou prsty. Proč? Protože když jste se doslechla, že jsme přijeli z New Yorku pomáhat zdejší policii, věděla jste, že nás musíte zastavit nebo aspoň zpomalit. Nevím jistě, jak přesně jste se dozvěděla o tom znásilnění a o tom, že Garry je jedním z vyslýchaných, ale určitě to nebylo nic těžkého: tipl bych si, že jste monitorovala nebo možná hackovala zprávy italské policie. Vloupala jste se mu oknem do pokoje, podstrčila tam zbytky uspávacího prášku a anonymně ho udala na policii. A pak jste zavolala nám s tou svou tklivou historkou o nevinném mladém americkém studentovi, kterého zlí Italové neprávem obvinili. Chtěla jste odvést naši pozornost od pátrání po Stefanovi.

	       A když to nestačilo, opatřila jste svému chráněnci loveckou pušku. Stefan ji použil, aby nás ‚odradil‘. Aby nás zpomalil. Určitě nestřílel tak, aby někoho zasáhl, ale aby v nás vyvolal pocit, že se nezastaví ani před střelbou na policisty. Chtěl v nás probudit nejistotu.“

	       Rhyme se zašklebil a pocítil opravdovou lítost. „Mohl jsem na to přijít o něco dřív: ta bota, kterou Stefan ztratil při šarvátce s manželkou Chálida Džabríla, rovněž obsahovala stopy uspávacího prášku. A my jsme – přiznávám, že velmi nespravedlivě – dali jednomu mladému policistovi kartáč za kontaminaci důkazů. Jenže když jsem si uvědomil, jak je ten policista pečlivý, napadlo mě, jestli se Skladatel opravdu nevyskytoval v blízkosti nějakého zdroje uspávacího prášku. A evidentně v blízkosti jednoho zdroje byl: vás.

	       A proč jsem o tom všem vůbec začal přemýšlet?“ položil Rhyme řečnickou otázku a konečně se odmlčel. Možná to příliš dramatizoval, ale v této situaci mu to přišlo namístě. „Ta jména, Charlotte. Ta jména na seznamu.“ Otočil se k Dantemu Spirovi.

	       „Ano, ano, signorina McKenzieová. Na tom statku našla inspektorka Sachsová jmenný seznam obětí, na které Stefan zaútočil. Alí Mázik, Málik Dadi a Chálid Džabríl. Byla tam jejich jména, čísla na mobil a lokality, na které je měl Stefan odvézt a natočit tam s nimi hudební videoklipy. Jenže takhle se sérioví vrazi nechovají. Ve skutečnosti jste si Stefana najala na to, aby unesl konkrétně tyto muže. A proč?“

	       Rhyme vyplnil nastalé ticho: „Samozřejmě proto, že jste špionka.“ Zamračil se. „Předpokládám, že si tak pořád říkáte, nebo ne?“
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	       Obličej Charlotte McKenzieové stále neprozrazoval vůbec nic.

	       Rhyme si původně myslel, že Američanka předstírá nevinu, ale pak si uvědomil, že tento názor není přesný. McKenzieová měla výraz člověka, který je vinen až na půdu, ale je mu úplně jedno, jestli ho někdo chytí za límec. Rhymovi znovu vytanul na mysli obraz zajatého vojáka. S jednou malou úpravou: byl to obraz vojáka, který už splnil svou misi.

	       „Před hodinou jsem mluvil s jedním agentem FBI v New Yorku,“ pokračoval. „Požádal jsem ho, aby zavolal na pár míst. Zejména jsem se chtěl dozvědět něco o právní poradkyni ministerstva zahraničí jménem Charlotte McKenzieová. Ano, nějaké informace získal. Ale když se snažil jít trochu do hloubky, narazil na zeď. Žádné konkrétní údaje, žádný životopis, jen pár obecných frází. Což se podle něj dělá právě u lidí, kteří mají – cituji – ‚oficiální krytí‘. Kteří navenek pracují pro ministerstvo zahraničí, ale ve skutečnosti jsou agenty CIA nebo jiné zpravodajské agentury. Často například vystupují jako právní poradci.

	       Požádal jsem tedy zmíněného agenta, ať se zaměří na americké bezpečnostní operace v Itálii. I v této věci narazil jen na hlušinu, ale podařilo se mu zjistit aspoň to, že mezi Spojenými státy a Neapolí probíhá čilá šifrovaná komunikace. Jejím příjemcem na americké straně je přitom nějaká nová vládní agentura s názvem AIS neboli Alternativní informační služba se sídlem v severní Virginii.

	       Takže moje hypotéza je taková: jste terénní agentkou AIS a byla jste pověřena vyšetřením tří osob podezřelých z terorismu – osob, které přicestovaly z Libye do Itálie, kde se vydávají za uchazeče o azyl. Podobné případy už se staly – například loni zatkla italská policie teroristu ISIS v jednom uprchlickém táboře v Bari v kraji Apulie.“

	       Její oči sdělovaly: Ano, já vím. Ústa však zůstávala němá.

	       „A taky bych si tipl,“ pokračoval Rhyme, „že slovo ‚alternativní‘ v názvu vaší organizace znamená, že používáte nekonvenční metody zadržování a výslechu podezřelých. A vy konkrétně jste přišla na nápad použít sériového vraha jako zástěrku k nezákonnému zadržování a vyslýchání. Nějakým způsobem jste se dozvěděla o Stefanovi a napadlo vás, že bude pro váš projekt vhodný. Spojila jste se s jiným agentem, navštívili jste ho v léčebně – kde jste se vydávali za jeho tetu a strýce – a upekli s ním nějakou dohodu.

	       První únos – ten v New Yorku, kterému přihlížela malá Morgynn – byl od začátku do konce zinscenovaný. Obětí byl jiný váš agent. Potřebovali jste vyvolat zdání, že Stefan je opravdu psychotik a že ho nějací uprchlíci nezajímají. Říkal jsem si, že je ten únos nějaký divný. Například se nám nikdy neozvala přítelkyně uneseného muže. A Robert Ellis nepůsobil nijak zvlášť šokovaně z toho, že ho málem oběsil šílenec.“ Rhyme naklonil hlavu na stranu. „Museli jste být hodně znepokojení, když jsme se v té továrně dostali až těsně ke Stefanovi. Neodvolali jste náhodou Freda Dellraye a FBI z toho případu vy? Nevolali jste náhodou do Washingtonu?“

	       McKenzieová neříkala nic; její oči neprozrazovaly nic.

	       A tak Rhyme mluvil dál: „Po téhle předehře jste Stefana přesunuli sem, vy a vaši kolegové z týmu. A začali jste vyhledávat osoby podezřelé z terorismu, unášet je a vyslýchat na statku.“

	       Rhyme se otočil ke Spirovi. „Teď už je to vaše schéma zřejmé, Dante.“

	       „Ano, to je. Konečně. Takže tohle je naše obžaloba. A samozřejmě ji poženeme k soudu. Allora, signorina McKenzieová, potřebujeme znát jména vašich společníků. Potřebujeme, abyste přiznala, že se všechno stalo právě takto. Jelikož vaší rukou nikdo nezemřel a oběti únosu jsou patrně teroristé, nebudou tresty pro vás a vaše spolupracovníky extrémně vysoké. Ale nějaký trest samozřejmě přijít musí. Takže co nám k tomu povíte?“

	       McKenzieová se dlouze zamyslela a pak konečně řekla: „Potřebuji s vámi mluvit. Se všemi.“ Její hlas zněl klidně, sebevědomě. Jako by tuto schůzku svolala ona. Jako by ji řídila. „Všechno, co vám teď řeknu, míním čistě hypoteticky. A v budoucnu to do poslední věty popřu.“

	       Spiro, Rossi a Rhyme se na sebe podívali. Spiro odpověděl za všechny: „Nepřistoupím na jakékoliv podmínky jakéhokoliv druhu.“

	       „Tady nejde o to, na co přistoupíte. To, co jsem právě řekla, je konstatování faktu. Je to ryze hypotetická konstrukce, a když se mě na ni někdo zeptá, všechno popřu.“ A bez čekání na další reakci dodala: „Abú Omar.“

	       Rhyme tuhle narážku nepochopil, ale všiml si, že Dante Spiro i Massimo Rossi na ni ihned zareagovali. Vyměnili si rychlé pohledy a zamračili se.

	       Spiro se obrátil k Rhymovi. „Sì. Jde o jeden incident, který se před několika lety odehrál tady v Itálii. Abú Omar byl milánský imám. Byl unesen při společné neautorizované operaci vaší CIA a naší bezpečnostní agentury. Odvezli ho do Egypta, kde ho podle jeho tvrzení mučili a vyslýchali. Italská prokuratura podala žalobu na CIA i na naše agenty, kteří se té operace zúčastnili. Výsledkem bylo, jak jsem se dočetl, faktické uzavření italské pobočky CIA na velmi dlouhou dobu a nepodmíněné tresty vynesené in absentia proti několika vašim vysoce postaveným agentům.“

	       McKenzieová pokračovala: „Případ Abú Omara názorně dokládá dva problémy, s nimiž se potýkají zpravodajské služby působící v zahraničí. Prvním z nich je suverenita. Zpravodajci nemají na cizím území právo kohokoliv zatknout nebo zadržet, pokud s tím nesouhlasí místní vláda. Když se místní vláda dozví, že se to stalo, může to mít vážné následky – například obvinění šéfa pobočky CIA. Druhým problémem je nalezení vhodných metod výslechu. Waterboarding, mučení, rozšířené metody výslechu, věznění bez řádného procesu – to už do našeho repertoáru nepatří. A upřímně řečeno to ani není americký styl. Potřebujeme humánní způsob, jak vymáhat informace. A efektivnější způsob. Mučení nefunguje. Zkoumala jsem to.“

	       Čímž se nabízely otázky: Jak a kde a na kom?

	       Po delší době promluvila i Sachsová: „Takže si vaše AIS začala vymýšlet fiktivní historky jako na divadle, aby mohla unášet a vyslýchat podezřelé?“

	       „Dalo by se to tak říct.“ Hypoteticky.

	       Rhyma něco napadlo. „Aha, ten amorbital. Myslel jsem si, že je to sedativum, které Stefan bere proti panickým záchvatům. Jenže vy jste ho používali k původnímu účelu. Jako sérum pravdy.“

	       „Přesně tak, ale kombinovali jsme ho s dalšími syntetickými psychotropiky, která jsme sami vyvinuli. Při správném skloubení léků a specializovaných vyšetřovacích metod dokážeme dosáhnout pětaosmdesátiprocentní až devadesátiprocentní míry spolupráce. Subjekt nemá prakticky žádnou vůli klamat nebo zadržovat informace.“ V hlasu tajné agentky se ozývala pýcha.

	       Dante Spiro však její bohorovnost naboural: „Mluvíte o humánnosti, ale těm mužům hrozilo obrovské nebezpečí!“

	       „Ne. Nikdy nebyli v ohrožení.“

	       Sachsová se slabě zasmála. „To je fakt, ty šibenice byly vážně dost chatrné.“

	       „Správně. Zkonstruovali jsme je tak, aby se rozpadly dřív, než způsobí jakoukoliv újmu. A v každém případě by pak následoval anonymní telefonát na policii, který by ohlásil trestný čin s obětí drženou v zajetí.“

	       „A co Málik Dadi – muž zavražděný před táborem Capodichino?“ zeptal se Rossi. „Vlastně ano, toho náhodou zabili lupiči.“

	       „Stefan se ho snažil zachránit. Velmi ho rozrušilo, že ten člověk zemřel. Bral si to osobně.“

	       Spiro zvedl ruce dlaněmi nahoru. „Ale jedna věc mi na tom nehraje. Oběti přece…“

	       „Podezřelí, teroristé,“ opravila ho McKenzieová klidně.

	       „… oběti přece o tom výslechu věděly. Mohly o něm někomu říct, a vaše operace by se tím prozradila.“

	       „Jenže to bylo trochu jinak,“ řekla Sachsová pomalu. „Mázik ani Džabríl si vůbec nepamatovali, co se stalo. A připadalo mi, že mluví pravdu.“

	       „Ano, mluvili pravdu.“

	       „No samozřejmě,“ prohlásil Rhyme. Všichni přítomní se k němu otočili. „Předpokládali jsme, že vodivý gel nalezený na místě prvního únosu v Neapoli pochází ze Stefanovy terapie. Jenže to bylo trochu jinak: šokovou terapii jste prováděli na obětech vy. Abyste jim zničili krátkodobou paměť.“

	       McKenzieová přikývla. „Přesně tak. Možná by jim v hlavě zůstaly útržky vzpomínek, jenže ty by byly jako vzpomínky na sen.“

	       „Ale co se s nimi bude dít pak?“ zeptal se Rhyme. „Pořád jsou to přece teroristé.“

	       „Monitorujeme je. A doufáme, že se změní. Pokud ne, povedeme s nimi preventivní rozhovory. A přinejhorším je přemístíme někam, kde nenapáchají žádné škody.“ McKenzieová zvedla ramena. „Co je v životě stoprocentně účinné? Zabraňujeme teroristickým útokům a děláme to humánním způsobem. Jistě, i na této cestě jsou výmoly, ale celkově náš projekt funguje.“

	       Spiro ji sledoval přimhouřenýma očima. „Ta vaše operace…, ten falešný únos v New Yorku, skutečné únosy tady, propuštění psychotického pacienta, exotické léky… Za tím je strašná spousta práce. A je to velmi komplikované.“

	       McKenzieová ani vteřinu neváhala. Klidným hlasem ze sebe vysypala: „Můžete se pokusit doletět odtud do Toskánska balonem, a pokud máte příznivý vítr a trochu štěstí, skončíte zhruba po jednom dni někde poblíž Florencie. Anebo můžete sednout do tryskáče a být tam efektivně, rychle a bez ohledu na podmínky za hodinu. Balon je velmi jednoduchý dopravní prostředek. Proudové letadlo je neskonale složitější. Ale který způsob je efektivnější?“

	       Rhyme si byl jistý, že McKenzieová už tento argument někde vytáhla – nejspíš před finančním výborem Senátu nebo Sněmovny reprezentantů.

	       „Prozradím vám svoji minulost,“ pokračovala agentka, „a také minulost ředitele naší organizace.“

	       „Zpravodajští důstojníci se obvykle rekrutují z řad armády nebo některých částí státní správy,“ poznamenal Rossi. „Někdy i z akademických kruhů.“

	       „Ano, já jsem působila ve státní správě a on ve vojenské rozvědce, ale ještě předtím jsem pracovala jako hollywoodská producentka – dělala jsem nezávislé filmy. On si na univerzitě přivydělával jako herec a nějakou dobu pracoval na Broadwayi. Takže máme zkušenosti s tím, jak proměnit neuvěřitelné ve věrohodné. A víte, na co lidé skáčou nejvíc? Na ty největší fantazie. Na věci tak přehnané, že nikoho ani nenapadne o nich pochybovat. A tak přišel na scénu Stefan Merck, psychotický únosce, který skládá valčíky smrti. Jak by někdo takový mohl být zapletený do špionáže? A i kdyby naše tajemství prozradil, všichni by ho pokládali za šílence.“

	       „No dobrá,“ namítla Sachsová, „jenže vybrat si Stefana bylo riskantní i v případě, že by tu vaši krycí historku nikdo nezpochybnil. Do léčebny ho přece zavřeli kvůli únosu, napadení a pokusu o vraždu.“

	       „To jsou jen holá fakta,“ odpověděla McKenzieová. „Skutečnost je složitější. Před pár lety, když se Stefan ještě léčil ambulantně v jednom zařízení ve Filadelfii, byl svědkem, jak ošetřovatel zneužívá pacientky, z nichž některé byly silně postižené. Ohlásil to, jenže šéfové léčebny s tím vůbec nic neudělali a ten člověk zneužíval ženy dál, jen si u toho dával větší pozor.

	       Stefan si zjistil, kde ošetřovatel bydlí, vloupal se k němu, přivázal ho k židli – čímž si zadělal na obvinění z únosu – a nasadil mu podomácku vyrobená sluchátka. Ta pak připojil ke generátoru zvuku a zvýšil hlasitost tak silně, že muži praskly bubínky a natrvalo ohluchl.“

	       „A ten pokus o vraždu?“

	       „Když prý do někoho dostatečně dlouho pouštíte dostatečně hlasitý zvuk, může to být smrtelné. Stefanovi právníci tvrdili, že nic takového neměl Stefan v úmyslu. Já jsem si tím jistá. Ohluchnout je pro Stefana horší než umřít. Soudce na základě jeho psychologického posudku rozhodl, že Stefan není způsobilý k procesu, a nechal ho na neurčito zavřít do léčebny.“

	       „A jak jste ho našla vy?“ zeptal se Spiro.

	       „Chtěli jsme fungujícího duševně nemocného pacienta s doloženým schizofrenním chováním. Prohledali jsme lékařské záznamy a Stefan se nám jevil jako dobrá varianta. Ta dohoda, o které jste mluvil, Lincolne… Řekla jsem mu, že jestli nám pomůže, postarám se o jeho přeložení do hezčího ústavu. Měl by tam přístup k hudbě, k internetu. Dostal by elektronické varhany. On nesmírně toužil po své hudbě, po své sbírce zvuků. Řekl mi, že když to udělám, dosáhne Harmonie.“

	       Rhyme si vzpomněl, že ředitelka psychiatrické léčebny, kde byl Stefan hospitalizován, tvrdila víceméně totéž.

	       McKenzieová pokračovala: „Ne, Stefan lidi znepokojuje, ale není nebezpečný. Dokonce je docela bázlivý. Plachý. Onehdy se seznámil s jednou dívkou. Prodělával právě psychotickou epizodu, a tak si zašel do centra Neapole. Tamní hluk a chaos v ulicích mu pomáhá. Uklidňuje ho. Nejhorší je pro něj ticho. A seznámil se tam s jednou dívkou. Jmenuje se Lilly. Zašli si spolu na hřbitov Fontanelle – je tam taková podzemní kostnice.“

	       Rossi a Spiro přikývli. Tuhle památku očividně znali.

	       „Labilní psychotik by té dívce možná ublížil, napadl ji,“ pokračovala McKenzieová. „Ale víte, co udělal on? Tajně si nahrával její kroky. Prý se mu strašně líbil zvuk jejích bot v kaverně. A pak ji odvezl domů. Takové ‚nebezpečí‘ Stefan Merck představuje. Jo, a ty výstřely z pušky? Chtěl vás jen zaplašit.“

	       „Ale co Garry Soames?“ zeptala se Sachsová. „Vždyť ho mohli odsoudit.“

	       „Ne. To by se nestalo. Máme nezvratný důkaz, že Friedu pohlavně zneužila Natalia Garelliová. A sotva by naše zdejší operace skončila…“

	       Sachsová zavrtěla hlavou, protože se dovtípila. „To vy máte ty zatracené záběry z bezpečnostních kamer protějšího hotelu.“

	       McKenzieová přitakala. „Nabourali jsme se do jejich bezpečnostního systému, stáhli si videozáznamy a přepsali jim disk. Na nahrávkách je jasně vidět, že to znásilnění má na svědomí Natalia. Hned zítra pošlu záběry policii.“

	       Poznámka o bezpečnostních záznamech připomněla Rhymovi něco jiného. „A co videa, která Stefan vyráběl? K tomu jste ho nutila vy?“

	       „Ne, ne. To byl jeho vlastní nápad. Mysleli jsme si, že tam nechá oprátku a možná ještě vzkaz pro média. Jenže on tvrdil, že když natočí videa, bude ho svět pokládat za skutečného psychotika.“

	       „A proč valčík?“ dotázal se Spiro.

	       „Z nějakého důvodu valčíky miluje. Nikdy mi neřekl proč. Myslím, že to nějak souvisí s jeho rodiči. Možná je tohle vysvětlení příliš laciné, ale když se narodil, nebyli ještě jeho rodiče manželé. Vzali se, až když mu bylo deset. Viděla jsem fotku, na které spolu tančí. Stefan tam byl taky a pozoroval je. Jeho matka měla spoustu vlastních problémů: pila, kombinovala to s léky – a měla bezpočet milenců. Nakonec spáchala sebevraždu. A jeho otec zmizel, prostě se vypařil. Takže si Stefan možná spojuje valčík s nějakou šťastnější dobou. Nebo smutnou dobou. Nevím. Řekl mi, že matčino tělo našel ve sklepě.“

	       „Ona se oběsila?“

	       McKenzieová účastně pokývala hlavou. „Ano.“

	       Tím se leccos vysvětluje, pomyslel si Rhyme. V téhle branži člověk neustále odmítá, co se samo nabízí, a hledá složitá vysvětlení – někdy i k vlastní újmě.

	       „Nic víc mi k tomu nechtěl říct. A vlastně nebyl důvod. Jistým způsobem k sobě máme blízko. Dost blízko na to, aby dělal všechno, oč ho požádám. Totiž… všechno, oč ho požádá Euterpé.“

	       Nato Sachsová: „Takže Euterpé jste vy. Jste jeho múza.“

	       „Takhle mi říká. Když jsem před ním nadnesla, že bych mu mohla zajistit přístup k hudbě a počítačům, objal mě a prohlásil, že jsem jeho múza. Prý jsem pro něj inspirací, aby se dostal do nebe – tedy, on to nazývá Harmonií. Stefan má velmi složitý pohled na svět. Je založený na středověkém konceptu hudby sfér. A já mu pomáhám na cestě k osvícení – k Harmonii.“ McKenzieová se zlehka usmála. „A vy, inspektorko, vy jste Artemis. Bohyně lovu. Mimochodem, jsme nevlastní sestry.“

	       Aha, tak tohle měl Stefan nedávno na mysli.

	       „No dobrá,“ ozval se Rhyme. „Ale teď to hlavní: nakolik úspěšná tady AIS byla?“

	       „Velmi úspěšná. Díky našim metodám jsme zjistili, že Alí Mázik dostal od své teroristické buňky za úkol odcestovat do Vídně, převzít si v jedné garáži za městem výbušniny a odpálit je v nákupním centru.“

	       Rhyme si vzpomněl, co mu generální konzul Henry Musgrave říkal o zmařeném teroristickém útoku.

	       „Ty telefonáty do Bolzana,“ poznamenal Spiro. „Šestihodinová cesta vlakem Trenitalia.“

	       „Ano. Měl se tam setkat s německy mluvící spojkou, která ho měla odvézt do Rakouska. Neměli jsme možnost vyslechnout Málika Dadiho předtím, než ho zabili. Jeho cíl byl v Miláně. Naštěstí jste nám s tímhle pomohli vy – když jste našli lístek s adresou onoho milánského skladu.“

	       Sachsová zavrtěla hlavou. „Aha, už rozumím. Ten váš takzvaný ‚právní poradce‘ Prescott. Ten je taky agentem AIS. No samozřejmě. Než soukromé letadlo Mikea Hilla přistálo v Linate, dala jsem Prescottovi adresu toho skladu. Jenže on mě z letiště neodvezl rovnou tam. Jezdil se mnou po celém Miláně a stěžoval si na hustý provoz – ale ve skutečnosti jen chtěl poskytnout vašemu týmu čas, aby tam provedl razii. Na příjezdové cestě jsem našla rozbitou lahev od piva. Vaši lidé odtamtud odvezli ty výbušniny nejspíš těsně předtím, než jsme dorazili.“

	       „To je pravda,“ reagovala McKenzieová. „Zajistili jsme dalšího půl kilogramu C4. Nevíme, co bylo jejich cílem, zřejmě nějaký objekt v Miláně. Každopádně je to další útok, ke kterému už nedojde.“

	       „A co Chálid Džabríl?“ zeptal se Rossi. „Třetí terorista, kterého jste vyslýchali.“

	       McKenzieová se zatvářila zkroušeně. „To jsme měli špatné informace. Náš libyjský kontakt nám poskytl jeho jméno, jenže vyšlo najevo, že ten člověk je nevinný. Vyslechli jsme ho důkladně, ale o žádných teroristických plánech nevěděl. Naše metody jsou velmi, velmi dobré. Pokud by něco existovalo, jistě bychom to objevili.“ McKenzieová se postupně podívala na všechny přítomné. „Tak. Už jsem vám řekla všechno. Samozřejmě hypoteticky. A teď potřebuji vaši pomoc. Máme jeden problém.“

	       „Musím říct, signorina,“ nechal se slyšet Rossi, „že už jsem se v životě setkal se spoustou kriminálníků, ale žádný z nich nebyl tak imunní vůči contrizione…, kajícnosti jako vy.“

	       Agentka na něj upřela chladné oči. „Tohle je pro dobro všech. Vaší země i naší.“

	       „Pokračujte, per favore,“ vybídl ji Spiro.

	       „Ty italské teroristy, Málika a Dadiho, naverboval v Tripolisu muž jménem Ibrahim. Moc toho o něm nevíme – například nám není známo, pro koho pracuje, jestli pro ISIS nebo pro al-Káidu, případně jinou radikální skupinu. Taky se nedá vyloučit, že je na volné noze a pracuje pro toho, kdo mu zaplatí. Každopádně však má tenhle Ibrahim komplice v Neapoli nebo někde poblíž. Onen komplic tady působí jako spojka. To on zajistil výbušniny a naplánoval přímo v terénu útoky ve Vídni a v Miláně.“

	       Sachsová ji doplnila: „Je to ten člověk, se kterým Alí Mázik večeřel, než ho Skladatel u D’ Abruzza unesl.“

	       „Přesně tak. Mázik během výslechu řekl, že se ten kontakt jmenuje Gianni. Což je pochopitelně krycí jméno. Ale jinak o něm nevěděl nic.“

	       Rhyme si vzpomněl, že Beatrice našla mezi důkazy ze skladu také vzorky neapolské půdy – bohaté na sopečný materiál. Bezpochyby pocházely od tohoto muže. Zmínil se o tom ostatním.

	       „Ano, Gianni je nepochybně ten, kdo zanechal ve Vídni a Miláně ty výbušniny a pak se vrátil sem. Takže cílem naší operace nebylo jen zastavit útoky samotné, ale zároveň odhalit skutečnou Ibrahimovu totožnost a vypátrat jeho tripoliskou adresu. Dopadení Gianniho je naše jediná naděje. Žádné jiné stopy nemáme. Pomůžete mi?“

	       V jejích očích se skutečně neskrýval ani stín kajícnosti. Jako by agentka vůbec neslyšela – a vůbec ji to nezajímalo –, že ji právě někdo obvinil z několika trestných činů.

	       Spiro a Rossi si vyměnili pohledy. Prokurátor se otočil k Rhymovi.

	       „A co o této záležitosti soudíte vy, Capitano Rhyme?“

	 



	

      DÍL 7

	 

	 

	       Zvuk smyslu

	 

	 

	       pondělí 27. září

	 

	 

	 



	

      Kapitola 58

	 

	 

	       V devět hodin ráno se velká část týmu znovu sešla v operační místnosti v přízemí Questury.

	       Byli zde Rhyme, Sachsová, Dante Spiro a samozřejmě i Thom, všudypřítomný Thom. Ercole Benelli se rovněž nacházel někde v budově, ale momentálně řešil něco jinde. Massimo Rossi mu nařídil, ať dá dohromady veškeré fyzické důkazy v případu Skladatel, který byl od včerejška víceméně uzavřený, a zaeviduje je v důkazní místnosti Questury.

	       Rossi samotný se k nim měl zakrátko připojit. Právě seděl ve své kanceláři v prvním patře a společně s inspektorkou Laurou Martelliovou připravovali podklady k oficiálnímu propuštění Garryho Soamese, ověřovali důkazy a vyslýchali Natalii, jejího přítele i další účastníky večírku. Garry už byl propuštěn z vazby, ale stále ho zadržovali v objektu s minimální ostrahou v centru Neapole, kde čekal na podpis soudce.

	       Rovněž Stefan seděl v zadržovací cele – na rozdíl od Charlotte McKenzieové, která se toho času vyskytovala v Rossiho kanceláři. Protože už nemusela hrát falešnou roli diplomatky, měla na sobě neformální oblečení: volné černé kalhoty, tmavou halenku a bundu z měkké kůže. Stále měla babičkovský obličej – jenže tahle babička by klidně mohla provozovat taekwondo, sjíždět řeku na raftu a možná i lovit velká zvířata.

	       Za dveřmi pak stál téměř v pozoru uniformovaný policista s lesklým bílým opaskem a velkým pouzdrem na pistoli. Jeho rozkaz zněl nedopustit, aby McKenzieová opustila kancelář.

	       Než Rossi zamířil dovnitř, řekl strážci přísným tónem: „Quelcuno la deve accompagnare alla toilette.“ Ani na toaletu nesměla agentka sama.

	       Třebaže už Ercole odnesl důkazy do skladu, v operační místnosti pořád stálo několik důkazních tabulí, a Sachsová k nim dokonce přidala další – týkala se Gianniho, komplice teroristy Ibrahima a jejich aktuální kořisti.

	       GIANNI (KRYCÍ JMÉNO)

	 

	 

	       ● Předpokládá se, že se pohybuje v oblasti Neapole.

	 

	 

	       ● Společník Ibrahima, který momentálně zřejmě pobývá v Libyi, hlava teroristických spiknutí ve Vídni a Miláně.

	 

	 

	       ● Běloch, ale s tmavou kůží.

	 

	 

	       ● Ital.

	 

	 

	       ● Popisován jako „nevrlý“.

	 

	 

	       ● Urostlá postava.

	 

	 

	       ● Žádné známé poznávací znaky.

	 

	 

	       ● Kudrnaté tmavé vlasy.

	 

	 

	       ● Kuřák.

	 

	 

	       ● Znalost výbušnin a přístup k nim.

	 

	 

	       Vzhledem k tomuto chabému popisu a absenci užitečných fyzických důkazů – a s přihlédnutím k faktu, že Alí Mázik nedokázal po lécích a elektrošocích poskytnout o tomto muži jakékoliv podrobnosti – se Rhyme, Spiro a Sachsová rozhodli, že nejlepším způsobem, jak tohoto muže vypátrat, bude zaměřit se na jeho mobilní komunikaci s Mázikem jakožto s uprchlíkem, kterého Gianni „pásl“.

	       Poštovní policie i domácí italská zpravodajská agentura celou noc analyzovaly jednotlivé příchozí i odchozí telefonáty na Mázikově mobilu. Nakonec se jim podařilo identifikovat číslo, z něhož Gianni Mázikovi volal nebo naopak. Přitom zjistili, že se z tohoto čísla často volalo i na zahraniční pevnou linku umístěnou v jedné kavárně v Tripolisu. Bezpochyby se jednalo o telefon, který používal Ibrahim – z bezpečnostních důvodů zřejmě tento terorista nekomunikoval přes mobil.

	       Gianniho telefon byl však momentálně odpojený; zřejmě si Gianni pořídil nový. A právě tento nový přístroj teď vyšetřovatelé potřebovali identifikovat, aby mohli provést triangulaci a lokalizovat ho – nebo ho alespoň napíchnout a doufat, že Gianni během některého z příštích telefonátů prozradí svoji polohu nebo poskytne bližší informace o své identitě.

	       Massimo Rossi se vrátil do operační místnosti a rozhlédl se po ostatních, kteří právě probírali strategii, jak vypátrat Gianniho nové číslo. Spiro mu vysvětlil situaci.

	       „Pevná linka, hm,“ poznamenal Rossi. „To je od něj chytré. Z velké části i proto, že mezi Itálií a Libyí odjakživa existovaly třenice – v minulosti jsme je totiž okupovali jako svou kolonii. A naše vláda má dnes na ně vztek kvůli jejich přístupu k přistěhovalecké krizi, kterou libyjská strana vůbec neřeší. Nikdo v Tripolisu ani Tobruku s námi spolupracovat nebude.“

	       „Musím říct, že mě jedno řešení napadá,“ prohlásil Dante Spiro.

	       Všichni v místnosti se otočili jeho směrem.

	       „Jediná potíž je v tom,“ dodal Spiro, „že je malinko nezákonné. Prokurátor by ho nikdy nemohl navrhnout.“

	       „Dobrá,“ nadhodil Rhyme, „tak co kdybyste nám ho nastínil hypoteticky?“

	       O New Yorku se říká, že je to město, které nikdy nespí, ale ve skutečnosti se tenhle slogan týká jen hrstky izolovaných částí Manhattanu. Jinak bývá ve městě v časných ranních hodinách vinou drahých licencí na prodej alkoholu a nutnosti vstávat brzy do práce poměrně mrtvo.

	       S tím ostře kontrastuje situace v jedné zcela jiné lokalitě – v městečku ležícím kousek od Washingtonu, kde v mohutném komplexu budov neúnavně pracují tisíce lidí, dnem i nocí, bez dovolené, bez volných víkendů.

	       A právě jednomu z těchto dělníků, mladému muži jménem Daniel Garrison, na základě nesmělého návrhu Danteho Spira před půl hodinou zatelefonovala Charlotte McKenzieová.

	       Garrison zastával jakousi těžko srozumitelnou funkci v Agentuře pro národní bezpečnost, organizaci sídlící ve městě, které opravdu nikdy nespí: ve Fort Meade ve státě Maryland. Garrisonovo neoficiální pracovní zařazení však bylo docela prosté: hacker.

	       McKenzieová mu zaslala informace o kavárně, z jejíhož telefonního automatu Ibrahim pravděpodobně komunikoval s Giannim ve věci plánovaných teroristických útoků. A Garrison teď s požehnáním washingtonských hlavounů dohlížel na počínání jednoho velmi nesmlouvavého a tvrdě pracujícího bota, který rychlostí blesku projížděl záznamy společnosti „Libya Hatif w Alaittasalat“ neboli „Libyjské telefony a telekomunikace“. Zabezpečení počítačového systému této firmy nebylo, jak se Garrison vyjádřil, „tak těžký lousknout a vytěžit. S prstem v nose. Je mi za ně trapně. No, vlastně ani ne.“

	       Netrvalo dlouho, a Garrisonův bot už vyzobával záznamy o veškerých telefonátech probíhajících mezi telefonním automatem umístěným v tripoliské kavárně Yawm Saeid – „Šťastný den“ –, kde se Ibrahim často zdržoval, a mobilními telefony v oblasti Neapole. Za posledních čtyřiadvacet hodin jich byly desítky, za poslední týden mnoho set. Bohužel se zdálo, že onen telefonní automat je v Libyi oblíbeným prostředkem komunikace s krajany pobývajícími v jižní Itálii.

	       Ercole Benelli tiskl seznamy a připichoval je na zeď. Pokud čísel nebude extrémně mnoho, mohla by je poštovní policie všechna identifikovat a prověřit. A při troše štěstí bude jedno z nich číslem nového Gianniho telefonu.

	       Když si nyní Rhyme čísla prohlížel, vylekalo ho hlasité heknutí, které se ozvalo těsně vedle něj.

	       Podíval se na Charlotte a podle toho, jak zněl její hlas přidušeně, si opravdu myslel, že se jí udělalo špatně.

	       „Ne,“ řekla agentka. „Proboha.“

	       „Co je?“ zeptal se Rossi, když viděl její polekanou tvář.

	       „Podívejte.“ Ukazovala na tabuli. „Tenhle odchozí hovor – z kavárny v Tripolisu na Gianniho starý telefon. Před pár dny.“

	       „Ano. Vidíme.“ Spiro civěl na McKenzieovou a očividně z ní byl stejně zmatený jako Rhyme.

	       „A to číslo nad ním? Telefonát z kavárny těsně předtím, než zavolal Giannimu?“

	       Rhyme si všiml, že se z automatu volalo na americkou linku. „Co je s ním?“

	       „To je můj telefon,“ zašeptala McKenzieová. „Mám ho zašifrovaný. Navíc si na ten hovor vzpomínám. Volal mi náš kontakt v Libyi. Bavili jsme se o Mázikově únosu.“

	       „Cristo,“ zašeptal Spiro.

	       „Takže vaším kontaktem,“ dokončila myšlenku Sachsová, „člověkem, který vám poskytl informace o chystaných útocích v Rakousku a v Miláně, je Ibrahim – muž, který ty teroristy sám naverboval.“

	 



	

      Kapitola 59

	 

	 

	       „Mi dispiace,“ řekl Dante Spiro stroze. „Promiňte, že to říkám takhle naplno, ale vy si tyhle lidi neprověřujete?“

	       „Náš kontakt…,“ začala McKenzieová.

	       Rhyme promluvil hlasem, který zněl stejně popuzeně jako prokurátorův: „To není žádný váš kontakt. Je to člověk, který se za váš kontakt jen vydával a ve skutečnosti vás zradil. Aniž bych chtěl bazírovat na detailech.“

	       „Známe ho jako Hassana,“ zamumlala McKenzieová omluvně. „A dostali jsme na něj řadu doporučení. Měl zplnomocnění z nejvyšších míst – ze senátního výboru pro zpravodajské služby, ze CIA. Byl veteránem arabského jara. Hlasitým stoupencem Západu a demokracie. Bojoval proti Kaddáfímu. V Tripolisu ho málem zabili.“

	       „Chcete říct tvrdil, že ho málem zabili,“ utrousila Sachsová uštěpačně.

	       „V jeho materiálech stálo, že je to drobný podnikatel, ne radikální fundamentalista,“ dodala McKenzieová a otočila se ke Spirovi. „Takže abych odpověděla na vaši otázku: ano, prověřili jsme ho.“

	       Ercole Benelli se už vrátil z důkazní místnosti a Rossi ho informoval o nejnovějším vývoji. Mladý policista na to reagoval slovy: „Mamma mia! Je to pravda?“

	       „Allora,“ řekl Spiro. „Onen kontakt americké vlády – vystupující pod jmény Ibrahim nebo Hassan – naverboval v Libyi dva teroristy, Alího Mázika a Málika Dadiho, a vyslal je jako falešné uchazeče o azyl do Itálie, odkud měli zorganizovat pumové útoky ve Vídni a v Miláně. Kromě toho má tady v terénu operativce – řečeného Gianniho –, který jim poskytuje výbušniny a pomáhá jim. Jakmile však byli oba muži na místě a výbušniny také, předal Ibrahim-Hassan informace o chystaných útocích vám a vy jste pak mohli zorganizovat operaci s účastí šíleného únosce a plánované útoky překazit. Proč? Nevidím žádné vysvětlení, které by dávalo smysl.“

	       McKenzieová se zmohla jen na to, že upřeně civěla do země. Nedalo se poznat, co se jí teď honí hlavou.

	       Spiro vytáhl viržinko, přičichl k němu a vrátil ho do kapsy, jako by ho tento úkon uklidňoval.

	       Rhyme se k němu obrátil. „Právě jste vyslovil zajímavou věc. Před pár okamžiky.“

	       „Jakou?“

	       „Zmínil jste se o ‚falešných uchazečích o azyl‘.“

	       „Sì.“

	       Rhyme se otočil k McKenzieové. „Nahlásila jste do Washingtonu jména teroristů a zmínila jste i to, že do Itálie pronikli jako falešní uchazeči o azyl, je to tak?“

	       „Samozřejmě.“

	       „A CIA pak v této věci kontaktovala italské bezpečnostní služby?“

	       McKenzieová zaváhala. „Ano, jakmile naše operace skončila.“

	       „Ale pořád nechápu,“ řekl Rossi, „co vám na této konstrukci připadá tak významné, kapitáne Rhyme.“

	       Jenže to už Spiro pokyvoval hlavou. „Ale já ano, Massimo.“ Pohlédl na Rhyma a dodal: „Jde o tu konferenci, která se právě koná v Římě. Tu o imigrantech.“

	       „Přesně tak.“

	       „Ano,“ přisvědčil Rossi. „Účastní se jí delegáti z řady zemí.“

	       „Četl jsem o ní během letu sem,“ vysvětlil Rhyme. „V New York Times. Můžeme ten článek dohledat?“

	       Ercole usedl k počítači, otevřel internetovou verzi deníku a našel příslušný článek. Všichni přítomní se shlukli kolem monitoru.

	       KONFERENCE SE POKUSÍ VYŘEŠIT UPRCHLICKOU KRIZI

	 

	       ŘÍM – V italském hlavním městě se koná mimořádná konference za účasti zástupců více než 20 zemí, jejímž hlavním tématem je příliv uprchlíků z Blízkého východu a severní Afriky.

	       Hlavním tématem jednání budou humanitární otázky, přičemž jednotlivá zasedání se mají důkladněji zabývat nelehkým osudem uchazečů o azyl, kteří na moři riskují životy a jsou vydáni na milost pašerákům lidí. Pašeráci tyto zoufalé lidi prchající před válkou, chudobou, náboženským extremismem a politickým útlakem v mnoha případech opouštějí, okrádají a znásilňují.

	       Krize už dosáhla takových rozměrů, že i země, které dosud odmítaly přijmout významný počet azylantů, nyní tento krok zvažují. Například Japonsko a Kanada zavádějí opatření na podstatné zvýšení kvót a vláda Spojených států – které se podobným krokům obvykle brání – předložila Kongresu kontroverzní návrh zákona, jenž by umožnil okamžité přijetí stonásobně vyššího počtu uprchlíků, než jaký smí do země vstoupit dnes. Rovněž italský parlament zvažuje opatření, která by zmírnila deportační zákony a usnadnila uprchlíkům získání azylu. Pravicová hnutí v Itálii i jinde však proti takovým opatřením hlasitě vystupují – někdy i za použití násilí.

	       „Á, Capitano Rhyme,“ řekl Rossi a zkřivil tvář do ustaraného úsměvu, „tohle už dává smysl: Ibrahim a Gianni vůbec nejsou teroristé, nýbrž obyčejní žoldáci.“

	       Rhyme to rozvedl: „Najal je nějaký italský pravičák, aby naverbovali uchazeče o azyl a přiměli je k provedení teroristických útoků. Ne z ideologických důvodů, ale proto, aby ukázali, že uprchlíci představují hrozbu. Útoky by posloužily jako argument odpůrcům nových zmírňujících opatření, která váš parlament momentálně zvažuje.“ Mrazivě se zasmál. „Zdá se, že vás vodili za nos, Charlotte.“

	       McKenzieová neřekla nic, jen užasle hleděla na článek.

	       „Cristo,“ zašeptal Ercole.

	       „Říkali jsme si, že je to divné,“ nadhodila Charlotte McKenzieová. „Alí Mázik a Málik Dadi byli jen herci. Ani jeden z nich nezastával radikální postoje. Celý život měli umírněné, sekulární názory.“

	       „Někdo je přinutil,“ nadhodil Rossi. „Vymohl si na nich tuhle misi.“

	       Amélie Sachsová se zašklebila. „Totiž, napadlo mě to hned, když jsme se dozvěděli o tom plánovaném útoku ve Vídni – generální konzul se tehdy zmínil o půl kilogramu C4. Jistě, i tohle množství je nebezpečné. Mohlo by způsobit smrtelná zranění, ale ne rozsáhlou explozi.“

	       Rhyme se podíval na McKenzieovou a dodal: „A v Miláně taky. Neříkala jste náhodou, že v tom skladu bylo jen půl kila?“

	       Viditelně zdeptaná McKenzieová řekla: „Ano, ano. Samozřejmě! Člověk, který najal Ibrahima s Giannim, nepotřeboval zabít mnoho lidí. Potřeboval jen ukázat, že se mezi uprchlíky můžou ukrývat teroristé. Tím by vylekal parlament v Římě a ten by dotyčný návrh zamítl.“

	       „Jenže kdo to celé vymyslel? Kdo za tím plánem stojí?“

	       Spiro pohlédl na Rossiho a krátce pokrčil rameny. Rossi se ujal slova: „Existuje mnoho lidí, kteří by si přáli ztížit imigraci nebo usnadnit deportaci. Koneckonců tady máme celou politickou stranu, Ligu Severu, která se staví proti našemu členství v EU a přijímání uprchlíků. A jsou tu i jiní. Ovšem tahle hnutí se většinou neuchylují k násilnostem nebo k nezákonné činnosti jako v tomto případě.“

	       Spirovi se chladně zablesklo v očích. „Ano, jenže pak je tady Nuovo Nazionalismo. ‚Nový nacionalismus‘.“

	       Rossi přikývl. Zdálo se, že ho i vyslovení tohoto názvu znepokojuje.

	       Prokurátor pokračoval: „NN naopak podporuje násilí vůči imigrantům. A navíc se chlubí tím, že se dokázalo infiltrovat do státních institucí. Nepřekvapilo by mě, kdyby si Ibrahima s Giannim najal některý vysoký představitel NN.“

	       Rhyme přesunul pozornost k Ercoleu Benellimu, který ustaraně hleděl do prázdné zdi.

	       „Ercole?“

	       Mladý policista se otočil k ostatním. „Něco mě napadlo. Možná to vůbec nic není…“ Odmlčel se. „Ale ne, myslím, že za tím něco je. Určitě za tím něco je.“

	       „Povídejte,“ vyzval ho Spiro.

	       Ercole si odkašlal. „Ten váš špion,“ řekl McKenzieové. „Hassan nebo Ibrahim. Řekl vám, že se plánují tři útoky, ne dva. Ve Vídni, v Miláně a ještě jeden. Říkám to správně?“

	       „Ano, tady v Neapoli. Ale i když jsme Chálida Džabríla podrobili důkladnému výslechu, o žádném útoku nic nevěděl. Bylo to zpravodajské selhání, jak už jsem se zmínila. Omyl.“

	       „Ne, ne,“ zašeptal Rhyme, který pochopil, kam Ercole míří.

	       Lesní policista vzrušeným hlasem pokračoval: „Jenže tady je chyba vyloučená. Jestli Ibrahim avizoval tři útoky, pak ty útoky musely být tři, protože je všechny zorganizoval on sám!“

	       McKenzieová vytřeštila oči. „Ano, už chápu, kam míříte. Jenže Chálid opravdu nic nevěděl. Tím jsem si jistá. Naše metody fungují.“

	       „A opravdu vám kontakt uvedl jméno ‚Chálid‘?“ zeptal se Rhyme.

	       „Ano, a taky dodal, že ten člověk momentálně pobývá v Přijímacím centru Capodichino.“ Agentka náhle zmlkla. „Vlastně ne, počkejte. Bylo to trochu jinak. On mi sdělil jen příjmení. Džabríl.“

	       Rhyme pohlédl na Spira, který řekl: „Unesli jste nesprávného člověka, signorina McKenzieová. Tím teroristou je Chálidova žena Fatima.“
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	       Sachsová s Ercolem uháněli do uprchlického tábora vzdáleného asi deset kilometrů od centra Neapole.

	       Sachsová zaparkovala u hlavní brány před táborem. Tam se s nimi přivítala Rania Tassová, uvedla je dovnitř a spěšně s nimi vyrazila do stěsnaných uliček mezi stany.

	       „Hned když jste volali,“ vysvětlila jim hlasem zadýchaným z rychlé chůze, „poslala jsem ostrahu uzavřít všechny východy. Po celém obvodu. Takže objekt je zajištěný. Fatimin stan teď hlídají dozorci a policisté – chovají se diskrétně, ukrývají se opodál. Fatima zatím nevyšla ven…, tedy pokud je uvnitř. To zatím nevíme.“

	       „Mohla z tábora odejít?“

	       „Možné to je, pokud to stihla ještě předtím, než jsme ho neprodyšně uzavřeli. Do stanu jsme nešli a jejího manžela jsme nekontaktovali – přesně jak jste nás žádali. Ani jeho jsme od té chvíle nezahlédli.“

	       Po rychlé chůzi do středu tábora ukázala Rania na jeden stan. „To je on.“ Stan měl světle modrou barvu, byl zastříkaný od bláta a v tyvekové plachtě se táhlo několik trhlin. Venku viselo prádlo jako signální vlajky na staré lodi. Ve větru se však třepetalo jen povlečení, pár pánských svršků a dětské dupačky. Tohle je opravdu všechno, co mohou zdejší obyvatelé vystavit světu?

	       Vchod do stanu byl zavřený. Okna stan neměl.

	       Po chvíli se k nim připojil uniformovaný policista, muž s velmi tmavou kůží, tmavýma očima a baretem, ze kterého mu odkapával pot. Pozoroval je od stánku s balenou vodou.

	       „Antonio? Viděls dovnitř?“

	       „Ne, signorina Rania. Nevím, jestli tam Fatima je, nebo není. Nebo kdokoliv jiný. Každopádně odtamtud nikdo nevyšel a nikdo ani nevešel dovnitř.“

	       Sachsová si rozepnula sako a odhalila berettu. Ercole sundal z pouzdra přezku.

	       „Ercole,“ řekla Amélie. „Vím, co si teď myslíš. Že je to žena a matka. A možná to není nesmlouvavá teroristka. Nevíme, co na ni Ibrahim s Giannim mají, že ji nutí do takového zvěrstva. Ale musíme předpokládat, že v okamžiku, kdy nabude dojmu, že jí v něm chceme zabránit, odpálí si na těle výbušninu. Takže si pamatuj: miř na…“

	       „Horní ret.“ Ercole přikývl. „Tři rány.“

	       Rania se rozhlížela kolem sebe a v jejích bystrých šedých očích se odráželo jak ostré slunce, tak i její obavy. „Buďte prosím opatrní. Podívejte.“

	       Sachsová si všimla, nač ředitelka tábora ukazuje: na prázdném prostranství vedle stanu seděla na improvizovaných sedačkách vytvořených z pneumatik, železničních pražců a prázdných nádob šestice žen s malými dětmi v náručí. Další děti – ve věku zhruba od dvou do deseti let – pobíhaly kolem, vesele se smály a plně se soustředily na své spontánně vymýšlené hry.

	       „Vykliďte oblast, jak nejlíp to půjde. V tichosti.“

	       Rania kývla na Antonia a ten hmátl po vysílačce.

	       „Ne,“ řekla Sachsová rychle. „A vypněte si zvuk.“

	       Antonio i Rania si ztišili přístroje a přešli na komunikaci pomocí gest. Členové ostrahy i policisté pak začali s maximálním úsilím odvádět lidi od stanu. Jenže sotva se pustili do práce, vyklizený prostor se rychle zaplňoval zvědavci.

	       Sachsová se na ně podívala. Všichni byli v dosahu zbloudilé kulky.

	       Nedalo se nic dělat.

	       Požádala Raniu, ať jí poskytne vnitřní schéma stanu. Ředitelka jí ho popsala z hlavy: u pravé stěny oblečení úhledně naskládané v lepenkových krabicích, nalevo jídelní koutek. Modlitební koberečky se vytahují jen u příležitosti modlitby, načež se opět rolují zpátky. Tři postele – jedna pro dospělé, jedna pro dceru plus náhradní lůžko. Prostor rozdělený plachtovými příčkami.

	       Zatraceně. Tohle je dobrý úkryt.

	       Dcera Muna navíc dostala od dobrovolníků spoustu různých hraček. Rania se rozpomněla, že ležely pohozené na podlaze. „Dejte si pozor, ať o ně nezakopnete.“

	       „Jsou tam nějaké kufry nebo velké bágly, za kterými by se mohl někdo skrývat?“

	       Rania se smutně zasmála. „Ti lidé sem přijíždějí jen s igelitkami a batůžky.“

	       Sachsová položila ruku Ercoleovi na paži a ten se jí zadíval do očí. Amélie měla radost, že z jeho očí vyzařuje sebedůvěra a vyrovnanost. Byl připravený. „Půjdeš napravo,“ zašeptala.

	       „Destra, ano.“

	       Vytáhla pistoli, vztyčila levý ukazováček a ukázala vpřed. Také Ercole vytáhl svou berettu. Sachsová kývla ke dveřím, vyrazila kupředu a hbitě vklouzla do stanu.

	       Chálid Džabríl zalapal po dechu a upustil sklenici s čajem, která dopadla na tyvekovou podlážku a rozstříkla horký obsah na všechny strany. Sachsová překročila hračky – a krabice, které si sem obyvatelé stanu přinesli – a rychle rozhrnula látkové příčky. Chálid byl ve stanu sám.

	       Samozřejmě Sachsovou poznal, ale pořád byl malátný a dezorientovaný z léků. „Jééé! Co to znamená?“

	       Sachsová gestem pozvala dovnitř Raniu a řekla Chálidovi: „Vaše manželka. Kde je?“

	       „Nevím. Co se tady děje? Je žena v pořádku?“

	       „Kam odešla? A kdy?“

	       „Odpovězte mi, prosím vás! Děsíte mě.“

	       Bylo zřejmé, že když agenti AIS Chálida vyslýchali, nic o manželčině misi nevěděl, ale nedalo se vyloučit, že mu Fatima všechno vysvětlila později. Když mu však Sachsová v krátkosti nastínila Ibrahimův a Gianniho plán využít jeho manželku jako domnělou teroristku, Chálid byl viditelně a upřímně zaražený.

	       Nejprve reagoval tak, že jen zděšeně hekal. Po chvíli se však uklidnil a pokýval hlavou. „Ano, ano, poslední dobou to nebyla ona. Nechovala se normálně. Někdo ji k tomu přinutil!“

	       „Ano, to je dost pravděpodobné.“ Sachsová si podřepla naproti němu a pevným hlasem řekla: „Jenže to nic nemění na tom, že se vaše žena chystá ublížit mnoha lidem, Chálide. Pomozte nám. Potřebujeme ji najít. Je v táboře?“

	       „Ne. Před hodinou odešla. Chtěla koupit nějaké věci Muně. Buď ve stánku tady v táboře, nebo možná u prodejců venku. Nevím, jestli mi k tomu řekla něco bližšího. Možná ano. Po tom incidentu, který se mi stal, jsem pořád trochu… nejistý. Zmatený.“

	       „Má s sebou Fatima telefon?“

	       „Předpokládám, že ano.“

	       „Dejte mi na ni číslo.“

	       Chálid poslechl a Charlotte McKenzieová, která celý tento rozhovor poslouchala přes telefon, po chvíli ohlásila: „Mám ho. Pošlu ho do Fort Meade, aby ho zkusili lokalizovat.“

	       Sachsová se otočila k uprchlíkovi: „Vzpomínáte si, jestli se v poslední době s někým nesetkala? Nepředal jí někdo něco?“

	       Chálid se zamračil. „Možná…, nechte mě přemýšlet.“ Poklepal se po čele. „Ano. Přišel jí nějaký balíček. Rodina jí prý poslala čaj.“

	       Raniin přísný, ale pohledný obličej se zkroutil do šokované grimasy. „Ano, vzpomínám si.“

	       Chálid ukázal na jednu skříňku. „Myslím, že si ho dala tamhle.“

	       Ercole skříňku otevřel a podal Sachsové hnědý lepenkový karton.

	       Sachsová si ho zvedla k nosu.

	       Povzdechla si.

	       „A ještě je tu tohle,“ dodal Ercole. Našel ve skříňce plastový obal od laciného mobilního telefonu. Obal však neobsahoval štítek s uvedením telefonního čísla ani žádné podrobnosti o SIM kartě; Fatima si všechno odnesla s sebou.

	       Sachsová si strčila do uší sluchátka a stiskla tlačítko rychlé předvolby.

	       „Tak co?“ ozval se strohý hlas. „Všichni čekáme.“

	       „Ona tady není, Rhyme. A přišel jí balíček: cé-čtyřka, možná semtex. Stejně jako v prvních dvou případech by ho mohlo být zhruba půl kila. A taky další telefon. Jako detonátor.“

	       Mobilní telefony vystřídaly klasické časové spínače a vysílačky v roli nejoblíbenější metody, jak odpálit výbušninu.

	       „Takže bomba? A terčem jsme my?“ zeptala se Rania Sachsové temným hlasem.

	       Lidé v Questuře to slyšeli a Rhyme po krátké diskusi odpověděl: „Ne, to je velmi nepravděpodobné. Jediným smyslem toho spiknutí je sabotovat návrh nového imigračního zákona v parlamentu. To znamená, že k úrazu musí přijít italští občané, ne uprchlíci.“

	       Chálid našel svůj mobil a zeptal se: „Mám jí zavolat? Pokusit se jí tu šílenost rozmluvit?“

	       Sachsová slyšela, jak o tom Rhyme se Spirem debatují.

	       Jejich diskusi však rozťala Charlotte McKenzieová: „To už je teď jedno. Z Fort Meade mi hlásí, že je to číslo mrtvé. Budou ho monitorovat dál, ale vsadím se, že Fatima telefon vyhodila.“ Jenže pak agentka dodala: „Moment. Něco mají.“ Nastala chvíle ticha, během níž Sachsová slyšela jen ťukání kláves. „Tohle by mohlo být užitečné. Bot NSA právě zachytil telefonát do té kavárny z Tripolisu. Volající se nachází někde v Neapoli a volá z jednorázového mobilu, který si aktivoval teprve dnes ráno. Spojení je pořád aktivní.“

	       „Gianni?“ zeptala se Sachsová.

	       „Při troše štěstí ano,“ odpověděl Rossi. „Kde je?“

	       McKenzieová jim nadiktovala souřadnice, policejní inspektor chvíli zadával příslušné údaje do počítače a pak ohlásil: „Královský palác. V centru Neapole. Ihned tam posílám tým.“
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	       Luigi Procopio, pro tento džob zvaný „Gianni“, se právě opíral o svůj automobil zaparkovaný na okraji náměstí před Neapolským královským palácem, mohutnou impozantní budovou, která kdysi sloužila jako rezidence bourbonských králů, když tento rod vládl v osmnáctém a devatenáctém století Království obojí Sicílie. Procopio italské dějiny miloval.

	       On sám pocházel z provincie Catanzaro v Kalábrii, což byl kraj rozprostírající se jižně od Kampánie.

	       Na mapě tvoří Kalábrie samotnou špičku italské boty. Je to region známý svou pálivou vepřovou pomazánkou, sušenými treskami Stoccafisso a mnoha druhy konzervovaného jídla – je to dáno zdejším horkým klimatem, kvůli němuž se maso i mořské plody musí nakládat, aby se okamžitě nezkazily.

	       A Kalábrie je známá také tím, že v ní působí ’Ndràngheta, nechvalně proslulá zločinecká organizace. Název „’Ndràngheta“ znamená „oddanost“ a je dobře známým faktem, že šest tisíc členů této organizace prokazuje svým kolegům rozděleným zhruba do 150 malých buněk po celé Itálii opravdovou oddanost. To však ještě neznamená, že by jednotliví členové nemohli provádět útoky sami – pokud se tím neocitají ve střetu zájmů, klidně to dělat mohou a také dělají.

	       Zejména to platí v případech, kdy daný člen nepůsobí v buňce na území Kalábrie, ale v některé z přidružených skupin, například ve Velké Británii nebo ve Spojených státech. ’Ndràngheta se například už více než sto let aktivně zapojuje do kriminálních aktivit na východním pobřeží USA. Jedna buňka působící v hornické oblasti Pensylvánie proslula už na počátku dvacátého století vyděračstvím a vymáháním výpalného a celá organizace se léta angažuje v obchodu s drogami a praní špinavých peněz v USA, přičemž často spolupracuje s předsunutými členy italské mafie a Camorry, ale i s místními anglosaskými a karibskými gangy. (Vysoce postavené činitele americké ’Ndrànghety údajně ve své době rozčilil film Kmotr, protože měli pocit, že mafie je daleko méně fascinující, chytrá a nelítostná než oni.)

	       Statný, snědý, chlupatý a hrůzu nahánějící Luigi Procopio patřil právě k takovým nezávislým členům. Díky svým jazykovým schopnostem, kontaktům na důležité lidi v armádě i v odborech a ochotě vždy udělat přesně to, co je právě zapotřebí, se mohl specializovat na roli prostředníka, který spojuje nitky a dává dohromady zájmy spřízněných organizací v jižní Itálii, severní Africe, Evropě i Spojených státech.

	       Díky dobře vyvinutému instinktu dokázal balancovat na tenké hranici mezi vlastními zájmy a zájmy ’Ndrànghety a ve svém oboru se stal velmi úspěšným.

	       Kdekoliv se daly vydělat peníze, tam byl Procopio přítomen: v tradičních oborech, jako je obchod se zbraněmi, drogami a lidmi, i na novějších trzích jednadvacátého století.

	       Čistě namátkou v oblasti terorismu.

	       Před chvílí zatelefonoval Ibrahimovi do tripoliské kavárny Šťastný den, aby ho informoval o nejnovějších událostech tady v Neapoli, a momentálně kouřil a rozhlížel se po rozlehlém náměstí.

	       Když se pak podíval na ulici, čirou náhodou si všiml, že se jeho směrem řítí několik černých dodávek a označených policejních vozů. Jejich majáčky blikaly, ale sirény byly vypnuté.

	       Blížily se, blížily…

	       A pak se celá kolona prohnala kolem něj, aniž jediný řidič nebo spolujezdec pohlédl jeho směrem.

	       Projeli celé náměstí a prudce zabrzdili u jednoho odpadkového koše, kde vytvořili půlkruh. Z aut vyskákali po zuby ozbrojení muži a ženy a začali se pídit po svém cíli.

	       Jímž byl samozřejmě on.

	       Nebo přesněji řečeno mobilní telefon, z něhož Procopio před chvílí volal Ibrahimovi. Aniž ukončil spojení, vložil telefon do papírového pytlíku a ten zahrabal na dno odpadkového koše. Jakýsi mladý státní policista teď koš pečlivě prohrabal – za daných okolností se nedala vyloučit bomba –, po chvíli hledání telefon našel a zvedl ho do vzduchu. Jiný policista, pravděpodobně velitel, na to reagoval zavrtěním hlavy, nepochybně na projev zklamání, ne-li přímo znechucení. Další policisté pokukovali po okolních budovách, aby odhalili případné bezpečnostní kamery. Žádné tu však nebyly. O tom se Procopio ujistil, než tuhle vábničku nastražil.

	       Zamáčkl cigaretu. Teď už věděl všechno, co potřeboval. Právě toto bylo ostatně jediným smyslem jeho telefonátu do Tripolisu. Potřeboval zjistit, jak daleko policie ve svém vyšetřování pokročila.

	       Takže už odhalili Ibrahimovu existenci, možná znají i jeho jméno a vědí, že v Neapoli působí jistý operativec. Momentálně sledují pevnou linku i mobily.

	       Procopio si tedy dočasně naordinoval totální rádiový klid.

	       Uvelebil se na pohodlném sedadle auta a nastartoval. Chtěl najít nějakou kavárnu a vychutnat si další cigaretu v kombinaci s příjemným červeným vínem Cirò, suchým kalabrijským salámem a místním chlebem.

	       Jenže to bude muset počkat.

	       Až do masakru.
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	       Ulice hrála všemi barvami.

	       Pár turistů, ale taky spousta lidí, kteří vypadali jako praví obyvatelé Neapole – rodiny, ženy s kočárky, děti na bicyklech… a zástupy teenagerů obojího pohlaví. Navzájem se před sebou naparovali, dobírali si jeden druhého, sdělovali si tajemství; hodně dívek mělo na nohou módní vysoké boty, křiklavé tenisky nebo lodičky na vysokém podpatku, které doplňovaly legínami s pestrobarevnými vzory a ležérními tričky, přičemž všechny s potlačenou pýchou stavěly na odiv své nejnovější doplňky: náhrdelníky, nápadité peněženky, brýle, nákotníky, prstýnky nebo kryty na mobil se žertovnými motivy.

	       Flirtování těchto dívek a chlapců přitom působilo neškodně a kouzelně – byli nevinní jako hrající si koťata.

	       A k tomu ten výhled. Jedním slovem nádhera. V pozadí Vesuv a před ním přístaviště a mohutné lodě. Sytě modrý záliv.

	       Fatima Džabrílová však těmto věcem téměř nevěnovala pozornost.

	       Soustředila se na svou misi.

	       A dětský kočárek před sebou tlačila velmi opatrně.

	       „Ach, che belleza!“ vykřikla náhle jakási žena, která byla rovněž těhotná. Usmála se a ještě něco dodala, ale když pochopila, že Fatima italsky nerozumí, zkusila to anglicky: „Vaše dcerka!“ Nakoukla do kočárku. „Má vlasy jako andílek! Podívejme, ty nádherné černé kudrlinky!“ Pak si ale všimla, že matka holčičky je v hidžábu, a na chvíli se zarazila – možná přemýšlela, jestli muslimové věří na anděly.

	       Fatima Džabrílová pochopila podstatu ženina sdělení. Usmála se a klopotně ze sebe vysoukala: „Grazie tante.“

	       Žena se znovu podívala do kočárku. „A jak hezky spinká, dokonce i v tomhle hluku.“

	       Fatima si posunula batůžek výš na rameno a pokračovala v chůzi. Kráčela pomalu.

	       Kvůli davu lidí.

	       Kvůli tomu, že se zdráhala zabíjet.

	       Kvůli bombě v kočárku.

	       Jak mohl můj život dospět až sem?

	       No, popravdě řečeno si odpověď na tuto otázku vybavovala docela přesně. Přehrávala si ji v hlavě každý večer před spaním, každé ráno ihned po probuzení.

	       Ten den před několika týdny…

	       Připomněla si, jak ji tehdy v Tripolisu unesli přímo na ulici dva hrubí muži, kterým nedělalo sebemenší problém dotýkat se nepříbuzné muslimky. Vyděšenou a plačící ji zavlekli do zadního kumbálu jedné kavárny kousek od Náměstí mučedníků. Posadili ji na židli a nařídili jí čekat. Kavárna se jmenovala Šťastný den. Ta ironie jí vehnala do očí slzy.

	       O hodinu později, po hodině úděsného čekání, se rozhrnul závěs a dovnitř vkráčel asi čtyřicetiletý zamračený vousáč. Představil se jí jako Ibrahim, s kamenným výrazem se na ni zadíval a podal jí kapesník. Fatima si jím osušila oči a hodila mu ho do tváře. Ibrahim se tomu pousmál.

	       A pak jí arabštinou s libyjským přízvukem řekl: „Vysvětlím ti, proč jsi tady a co s tebou bude dál. Hodlám tě naverbovat na jednu misi. Eh, eh, nech mě domluvit.“ Objednal čaj, který majitel kavárny přinesl téměř okamžitě, a když ho naléval do hrnků, šíleně se mu třásly ruce. Ibrahim počkal, až majitel odejde, a pokračoval: „Vybrali jsme tě z několika důvodů. Za prvé nefiguruješ na žádném seznamu. Lidem jako ty říkáme ‚neviditelní věřící‘. To znamená, že jsi pro naši víru tím, čím byli pro křesťanství unitáři. Víš, kdo to je unitář?“

	       Fatima se sice v západní kultuře vyznala docela dobře, ale o téhle sektě nic netušila. „Ne.“

	       „Stručně řečeno umírněnec,“ vysvětlil Ibrahim. „Takže pro armády a bezpečnostní služby Západu jsi neviditelná. Můžeš překračovat hranice a pronikat k cílům a nikdo tě nebude pokládat za hrozbu.“

	       K cílům, pomyslela si Fatima zděšeně. I jí se roztřásly ruce.

	       „Dostaneš přidělený jeden cíl v Itálii a provedeš útok.“

	       Fatima zalapala po dechu a odmítla čaj, který jí Ibrahim nabídl. On sám se v klidu napil a evidentně si nápoj vychutnával.

	       „Čímž se dostáváme k druhému důvodu, proč jsme vybrali zrovna tebe. Máš rodinu v Tunisku a v Libyi. Tři sestry a dva bratry, kteří byli všichni, chvalme Boha, požehnáni dětmi. Také tvoje matka je pořád na světě. Víme, kde všichni bydlí. Takže buď splníš svůj závazek vůči nám a dokonáš ty útoky, anebo budou zabiti – všichni členové tvé rodiny, od půlročního Muhammada až po tvou matku, jen co se vrátí z trhu se svou kamarádkou Sonjou, která mimochodem zemře taky.“

	       „Ne, ne, ne…“

	       Ibrahim si jejích emocí ani trochu nevšímal a zašeptal: „A teď si probereme třetí důvod, proč nám s tou misí pomůžeš. Po dokončení úkolu dostanete s manželem a dcerou novou identitu a velkou sumu peněz. Obdržíte britský nebo holandský pas a budete se moct přestěhovat, kam se vám zlíbí. Co na to říkáš?“

	       Fatima řekla jediné slovo, které říct mohla.

	       „Ano.“ Vzlykla.

	       Ibrahim se usmál a dopil čaj. „Odcestujete s rodinou do Itálie jako uprchlíci. Jeden pašerák, se kterým spolupracuju, ti dneska večer sdělí podrobnosti. Jakmile dorazíte, odvezou vás do uprchlického tábora, kde se čeká na vyřízení azylu. Tam tě bude kontaktovat muž jménem Gianni.“

	       Ibrahim bez dalšího slova vstal a odešel.

	       Zanedlouho skutečně dorazili do Přijímacího centra Capodichino a Gianni jí skutečně zavolal. Ledově chladným hrdelním hlasem jí stručně a jasně vysvětlil, že žádné výmluvy nestrpí. Jestli Fatima onemocní a bombu neodpálí, její rodina zemře. Jestli ji zatknou za to, že někde ukradla skývu chleba, takže nebude moci bombu odpálit, její rodina zemře. Jestli bomba nevybuchne kvůli mechanickému selhání, její rodina zemře. Jestli Fatima v poslední chvíli cukne…, no, dál už to zná.

	       A aby všech těchhle děsivých událostí nebylo málo, jejího chotě unesl ten psychotický Američan! To by bylo samo o sobě hrozné – Fatima Chálida vroucně milovala –, jenže incident zároveň upoutal pozornost policie. Co když najdou výbušniny, telefon i rozbušku, které jí tady Gianni nechal? Co když Fatimu s dcerou někam přemístí, než vypátrají Chálida?

	       Nakonec se ho podařilo zachránit.

	       Což bylo samozřejmě bezvadné. Jenže zároveň to Fatimě drásalo srdce. Protože všichni od Ranii přes tu americkou inspektorku až po italské policisty se maximálně snažili – někteří dokonce s nasazením vlastního života – zachránit Chálida, přestože ho vůbec neznali a přestože bez pozvání přicestoval do jejich země.

	       Určitě existovali i tací, kteří k imigrantům cítili odpor, ale pokud Fatima nepočítala hrstku demonstrantů před táborem, tak se zatím s nikým takovým nesetkala. Třeba ta žena před pár okamžiky.

	       Vaše dcerka má vlasy jako andílek!

	       Většina Italů s těžkým údělem uchazečů o azyl až dojemně soucítila.

	       O to hanebnější byla věc, kterou se Fatima chystala za dvě hodiny udělat.

	       Jenže ona ji udělá.

	       Jestli jakkoliv selžeš, tvoje rodina zemře…

	       Fatima věděla že neselže. Právě před sebou uviděla cíl. Do útoku zbývaly necelé dvě hodiny.

	       Fatima si našla skupinku neobsazených laviček nedaleko vody. Posadila se na tu s výhledem na záliv. Aby nikdo neviděl její slzy.
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	       Stopa vedoucí ke královskému paláci byla falešná. Rhyme vůbec nepochyboval, že Gianni zatelefonoval do tripoliské kavárny jen proto, aby zjistil, kolik toho policie ví a jestli sleduje telefony. Když se dozvěděl, že ano, zmizel z radaru.

	       Jelikož tím vyšetřovací tým ztratil naději vypátrat Gianniho prostřednictvím mobilních telefonů a neměl k dispozici žádné stopy, které by ho dovedly k Fatimě, obrátil pozornost k otázce, co by mohlo být terčem zamýšleného pumového útoku. Jistě, byly to spekulace, ale nic jiného neměli.

	       Jelikož se uprchlický tábor nacházel blízko neapolského letiště, Rhyma i Spira okamžitě napadlo, že cílem Fatimina útoku bude letadlo nebo letištní hala.

	       „Bombu do letadla nepronese,“ poznamenal prokurátor. „Ale mohla by vystříhat díru v plotě, doběhnout k plně naloženému letadlu těsně před startem a odpálit bombu přímo na ranveji.“

	       „Jenže my nepředpokládáme sebevražedný útok,“ namítla McKenzieová. „Tihle lidé používají detonační zařízení s odpálením přes mobil. Takže letiště bych vyloučila. To spíš vlaková nádraží. Tam je menší ostraha.“

	       Rossi zatelefonoval na bezpečnostní oddělení společnosti Trenitalia. Když domluvil, oznámil ostatním: „Posílají svoje lidi na velká nádraží. I my máme zkušenosti s domácím terorismem, tak jako vy v Americe. V roce devatenáct set osmdesát nastražila jedna teroristická skupina bombu na ústředním vlakovém nádraží v Bologni – skoro dvacet pět kilo. Umístila ji do čekárny, ve které sedělo mnoho lidí, protože byl horký srpnový den a místnost byla klimatizovaná. V té době mělo klimatizaci jen velmi málo budov. Při výbuchu zemřelo přes osmdesát lidí a více než dvě stě dalších utrpělo zranění.“

	       „A k tomu nákupní centra, městská centra, zábavní parky, muzea…,“ vypočítával Spiro.

	       Rhyme upíral pohled na mapu Neapole.

	       Tisíc možných cílů.

	       Charlotte McKenzieové zavibroval telefon. Podívala se na displej a přijala hovor.

	       „Cože?“ Přimhouřila oči. „Dobře, dobře… Rozšifruj to a co nejdřív mi to pošli. Díky.“

	       Načež odpověděla na tázavé pohledy přítomných: „Narazili jsme na žílu. To byli lidi z Fort Meade. Když jsem jim poslala Fatimin telefon, číslo bylo automaticky porovnáno se seznamem ČZZ. ‚Čísel zvláštního zájmu‘. A zjistilo se, že naše superpočítače identifikovaly před pár dny jeden rozhovor vedený z tohoto telefonu. Bot zaslechl slovo ‚cíl‘ v telefonátu mezi Libyí a Neapolí, kde byla nedávno ohlášena teroristická hrozba. Algoritmus ten telefonát automaticky nahrál, a když jsem dnes odeslala žádost s Fatiminým číslem, bot nahrávku označil a přiřadil jí status první priority. Právě mi ji posílají.“ Agentka zadala pár povelů, přečetla si obsah displeje, stiskla tlačítko a položila telefon na stůl tak, aby ho všichni slyšeli.

	       V reproduktoru se ozvalo zvonění.

	       „Ano?“ Ženský hlas mluvil anglicky s arabským přízvukem. Fatima.

	       Následoval chraplavý mužský hlas patřící zřejmě Giannimu: „To jsem já. Jsi v Capodichinu?“

	       „Ano, jsem.“

	       „Zanedlouho dostaneš balíček. Všechno bude uvnitř. Připravené k použití. Taky nový telefon. Tenhle s sebou neber. Zahoď ho.“

	       „Dobře, provedu to přesně takhle.“ Fatimě se třásl hlas.

	       „Co ten tvůj manžel, když ho unesli? Neřekl někomu něco, co by vzbudilo podezření?“

	       „Co by mohl říct? Vždyť nic neví.“

	       „Já…“ Gianni se odmlčel. Nahrávka zachycovala i silný okolní šum, který zřejmě pocházel z Gianniho konce linky. „Jsem teď v Neapoli,“ pokračoval terorista. „Vidím cíl. Je to dobrý. Momentálně tady není moc lidí.“

	       Další zvuky. Motory skútrů, křik. Hlasy volající přes sebe navzájem.

	       Gianni dodal ještě něco dalšího, ale jeho slova se utopila v šumu. Rozeznat se dalo jen skřehotání ptáků a další křik.

	       „… teď tolik, jak jsem říkal. Ale v pondělí jich tady bude spousta. Početný dav a reportéři. Musíš to provést ve čtrnáct nula nula. Ne dřív.“

	       Spiro vedle Rhyma zašeptal: „To je za devadesát minut. Cristo.“

	       „Popiš mi plán,“ nařídil Fatimě Gianni.

	       „Pamatuju si ho.“

	       „Jestli si ho pamatuješ, tak mi ho můžeš popsat.“

	       „Dorazím na určené místo. Zajdu na toaletu. Budu s sebou mít západní oblečení, do kterého se převléknu. Zapnu telefon přilepený k balíčku. Ten nechám v místě, kde bude nejvíc lidí. Pak se přesunu k velkým dveřím.“

	       „K oblouku.“

	       „Ano, k oblouku. Bude mě tam chránit kamenná klenba. Vytočím číslo a bomba vybuchne.“

	       „Pamatuješ si to číslo?“

	       „Ano.“

	       Rhyme, Spiro a Rossi se na sebe podívali. Prosím, pomyslel si Rhyme. Řekni ho nahlas! Kdyby to kterýkoliv z nich udělal, vyšetřovací tým by předal číslo na NSA, kde by telefon pár vteřin po zapnutí hacknuli a vyřadili z provozu.

	       „Jenže Gianni řekl jen: ‚Fajn.‘“

	       Do prdele, pomyslel si Rhyme. Spiro téměř neslyšně špitl: „Mannaggia.“

	       „Po výbuchu půjdeš k zemi, pořežeš si tvář o kameny a odbelháš se odtamtud. Víš, co znamená ‚belhat se‘?“

	       „Ano.“

	       „Čím zraněnější budeš vypadat, tím spíš tě budou ostatní pokládat za nevinnou. Krvácet, měla bys krvácet. Všichni si budou zpočátku myslet, že to byl sebevražedný útok, a ty pro ně budeš jen jedna z obětí.“

	       „Ano.“

	       „Už musím končit.“

	       „Moje rodina…“

	       „Spoléhají na tebe, že to zařídíš.“

	       V telefonu se ozvalo cvaknutí.

	       „Podařilo se jim lokalizovat jeho telefon?“ zeptal se Rhyme.

	       „Ne,“ odpověděla McKenzieová. „Ten bot NSA nesleduje GPS. Jen nahrává obsah.“

	       Rhymovu pozornost opět zaujala mapa Neapole.

	       „Můžeme si podle toho rozhovoru říct něco bližšího o místě útoku?“ nadhodil Spiro. „Zdá se, že se tam dnes koná nějaká akce. Ve čtrnáct nula nula. Něco, co upoutá média. Co by to mohlo být?“

	       „Je to odpoledne. Nějaké sportovní utkání? Otevření nového obchodu? Koncert?“

	       „V pondělí?“ zapochyboval Ercole.

	       „Má tam být kamenný oblouk,“ poznamenal Rhyme, „klenba, pod kterou se Fatima ukryje před výbuchem.“

	       Ercole se ušklíbl. „To platí pro zhruba tři čtvrtiny Neapole.“

	       Chvíli bylo ticho.

	       Nakonec Rhyme řekl: „Dante, ptal jste se nás, jestli dokážeme podle toho rozhovoru říct něco bližšího. Ale co se takhle zaměřit na věci, které součástí rozhovoru nejsou?“

	       „Myslíte zvuky v pozadí?“

	       „Přesně tak.“

	       „Dobrý nápad.“ Spiro se obrátil k McKenzieové a řekl: „Můžete nám poslat tu nahrávku na e-mail? Pustíme si ji přes kvalitnější reproduktory, abychom lépe slyšeli.“ Uvedl agentce adresu.

	       O chvíli později počítač pípl. Rossi kývl na Ercolea, který prohlédl příchozí poštu a stáhl soubor ve formátu MP3.

	       Zadal několik povelů a rozhovor se začal odvíjet znovu. Díky kvalitnějším reproduktorům byla slova obou protagonistů výrazně zřetelnější. Ať se však Rhyme sebevíc snažil pochytit něco v pozadí Gianniho a Fatiminých slov, nedokázal identifikovat jediný zdroj zvuku.

	       „To je beznadějné,“ prohodil Rossi.

	       „Možná ne,“ opáčil Rhyme.
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	       Stefan Merck byl zvláštní člověk.

	       Choval se plaše, ale v jeho tmavých očích bylo patrné téměř dětské jiskření. A z jeho kulatého obličeje vyzařovala nevinnost.

	       Na druhou stranu Rhyme viděl, že je Stefan urostlý a silný jako dub. Nejspíš to měl v genech. Nevypadal jako člověk, který se k této postavě dopracoval cvičením.

	       Když ho přivedli do operační místnosti, měl na rukou pouta. „Sundejte mu je,“ řekl nyní Rhyme.

	       Spiro se na chvíli zamyslel, pak kývl na policistu, který Stefana doprovázel, a řekl mu něco italsky.

	       Když Stefanovi sundali pouta, reagoval velmi svérázně. Místo aby si protřel zápěstí, což by v jeho situaci zřejmě udělal každý, jen naklonil hlavu, zavřel oči a poslouchal cinkavý zvuk dvou drobných ocelových prstenců pout, která si policista právě strkal do kapsy.

	       Podobně se choval i v domě Charlotte McKenzieové, kde ho onehdy zatkli.

	       Jako by se ten zvuk učil nazpaměť, ukládal si ho na horší časy.

	       Konečně zavřel oči a požádal o kapesník. Rossi mu podal celou krabici, Stefan z ní vytrhl horní kapesník a otřel si do něj tvář a temeno. Když ho McKenzieová vyzvala: „Posaď se, Stefane,“ okamžitě uposlechl. Ne ze strachu, spíš jako by agentka představovala součást jeho vědomé mysli, a on se tak k usednutí vlastně vyzval sám.

	       McKenzieová mu samozřejmě byla víc než kolegyní. Byla to jeho Euterpé, jeho múza, žena vedoucí ho na cestě k Harmonii.

	       „Tito muži ti vysvětlí, co od tebe budeme potřebovat, Stefane. Později ti řeknu, co všechno se od včerejška stalo. Ale teď je, prosím tě, poslechni.“

	       Stefan zvedl hlavu a opět ji pomalu svěsil.

	       McKenzieová se podívala na Rhyma, který si vzal slovo: „Máme takovou nahrávku, Stefane. Mohl by sis ji poslechnout a povědět nám k ní všechno, co tě napadne? Potřebujeme někoho najít a myslíme si, že ty zvuky v pozadí by nás k tomu člověku mohly dovést.“

	       „Telefonát ohledně únosu?“

	       „Ne,“ řekl Rhyme, „rozhovor dvou lidí, kteří plánují teroristický útok.“

	       Pohlédl na McKenzieovou, která dodala: „Ano. Jeden z lidí, po kterých jsme šli, byl falešná stopa. Udělala jsem chybu a vytipovala nesprávného člověka. Je to někdo jiný. A my ji musíme zastavit.“

	       „Ji. Aha. Unesl jsem jejího manžela, a přitom to ve skutečnosti byla ona.“ Stefan se usmál. „Ta, která mi ukradla botu.“

	       „Ano.“

	       Je inteligentní, pomyslel si Rhyme. Dobře.

	       „Pomůže ti, když zhasneme?“ dotázal se Spiro.

	       „Ne, to není třeba.“

	       Ercole mu přehrál záznam. Rhyme si teď naléhavě uvědomoval jeho potenciální hodnotu, a tak pozorně poslouchal všechny zvuky. Podařilo se mu rozeznat pár detailů, jichž si při prvním a druhém poslechu nevšiml, ale nebylo jich mnoho.

	       „Ještě jednou,“ řekl Stefan pevným hlasem. Ani v nejmenším se nechoval poníženě. Je zvláštní, jak i těm nejkřehčím lidem naroste sebevědomí, když zabrousí do oblasti, kde jsou silní v kramflecích.

	       Ercole pustil záznam ještě jednou.

	       „A ještě.“

	       Ercole mu vyhověl.

	       „Dáte mi pero a papír, prosím?“ zeptal se Stefan.

	       Spiro obojí promptně vytáhl.

	       „Určitě je obtížné slyšet něco za hlasy,“ poznamenal Rossi.

	       Stefan reagoval tím, že se pobaveně zaculil. Jemu zvuky v pozadí zjevně nedělaly problém.

	       „Zvuk je lepší než slova. Zvuky mají důvěryhodnější obsah. Básník Robert Frost mluvil o zvuku smyslu. Moc se mi to líbí, vám ne? Řekl, že člověk může prožít báseň recitovanou za dveřmi i bez toho, aby slyšel jednotlivá slova. Že i samotné zvuky vám dokážou zprostředkovat zamýšlené pocity a smysl.“

	       Tohle nevypadalo jako blouznění pomateného šílence.

	       A pak začal sepisovat své postřehy dokonale úhledným rukopisem. Beatrice Renzová by z něj měla radost.

	       Během psaní své myšlenky komentoval: „Volající nebyl daleko od přístaviště. Slyším klaksony, varovná houkání a signalizaci. Osobní i nákladní lodě. Naftové motory remorkérů.“

	       „Takže to nejsou nákladní auta?“ zeptal se Rossi.

	       „Ne, jistěže ne. Jednoznačně se odrážejí od zvlněné vody. Klaksony a diesely zaoceánských lodí přece slyšíte i vy, ne?“

	       Rhyme je tedy neslyšel. Byly pro něj ukryté v jednolitém šumu.

	       Stefan chvíli rychle psal, pak se podíval na papír a zavřel oči. Když je znovu otevřel, přeškrtl jedno heslo a začal nanovo.

	       „Potřebuju si to ovládat sám,“ řekl, přitočil se k počítači a odstrčil Ercolea stranou.

	       „Těmihle klávesami se to…“

	       „Já vím,“ řekl Stefan příkře a začal manipulovat s přehrávačem. Posunul nahrávku zpátky, znovu si přehrál některé pasáže, zapsal si pár poznámek. Po deseti minutách zvedl hlavu.

	       „Slyším, jak někdo podřazuje a zvuk jeho auta sílí. To znamená, že když se blíží k telefonu, jede do kopce, takže volající stojí někde na vrcholu. Ten kopec je docela prudký. Jinak tam projíždějí vesměs osobní auta, většinou malá, benziny i diesely. Jednomu brzy odejde tlumič. Slyším i pár dodávek, ale žádné náklaďáky.“

	       Další přehrání. Chvilka vejrání do prázdné zdi. A pak: „Ptáci. Dva různé druhy. Nejprve holubi. Těch je tam hodně. Slyším, jak každou chvíli třepetají křídly. Za chvíli uletí, protože kolem nich právě projíždí rollerboard – to je něco jako skateboard, ale s kolečky napříč. Pak je rozeženou běžící děti, zhruba čtyřleté nebo pětileté. Na věk usuzuju podle jejich kroků a smíchu. Holubi se vraceli okamžitě. Neodletěli úplně, když kolem něco projelo. To mi říká, že jsou na nějakém náměstí nebo prostranství. Ne na ulici.“

	       Všichni zabrousili očima na mapu Neapole, kde už Spiro zakroužkoval červeným fixem přístaviště. Nyní prokurátor načmáral křížky poblíž řady náměstí nacházejících se u vody a zároveň v blízkosti kopců.

	       „Druhým druhem ptáků jsou rackové. Ti se samozřejmě vyskytují v celé Neapoli a okolí, ale řekl bych, že tady jsou jen čtyři. Jeden vydává kopulační zvuky. Ten je trochu v dálce. Ti tři blíže telefonu dávají skřehotáním najevo útok a volání na poplach. O něco se agresivně perou – pravděpodobně o žrádlo, protože na takovém místě by nehnízdili. A protože jsou jen tři, řekl bych, že se perou o zbytky v nějaké malé popelnici, snad za restaurací nebo za domem. Jsou dál od vody; kdyby byli blíž, nebyli by jen tři a měli by v okolí spoustu jiných zdrojů obživy – rybářů a odpadků –, takže by se nervali tak nelítostně.“

	       Stefan si pustil nahrávku ještě jednou a pozastavil ji. „Opodál stojí škola, základní škola, jak bychom řekli v Americe. Tipl bych to na školu církevní nebo soukromou, protože mnoho dětí má koženou podrážku a neslyším žádné tenisky. Kožené podrážky naznačují uniformu, proto soukromá nebo církevní škola. Na školu to tipuju proto, že se děti smějí, pobíhají sem a tam a vesele dovádějí, ale pak se náhle zvuk jejich bot změní a všechny se stejným tempem vracejí do tříd.“ Podíval se na ostatní, kteří na něj bez výjimky třeštili oči. „Jsou to žáci základní školy – poznám to podle výšky jejich hlasů a intervalu kroků. Ale to už jsem vlastně říkal. Nedaleko odtamtud se staví nějaká konstrukce. Kovová. Řeže se tam kov a nýtuje se.“

	       „Takže skelet domu,“ poznamenal Rossi.

	       „Nevím, jestli je to dům,“ opravil ho Stefan. „Může to být cokoliv kovového. Třeba loď.“

	       „Samozřejmě.“

	       „Ale ani slova nemůžeme ignorovat. Slyšíte hlas toho Američana? Ptá se: ‚Kolik?‘ a mluví pomalu a hlasitě, jako by chtěl, ať mu někdo jiný líp rozumí. Nejspíš se baví s pouličním prodejcem. Nebo je před nějakou provozovnou s okýnkem do ulice.

	       Pak tam nějaký člověk zvrací. A sklízí za to rozezlené poznámky. Takže bych si tipl, že je to spíš opilec než někdo, komu se prostě jen udělalo špatně. Nemocný člověk by se setkal s projevy soucitu a slyšeli bychom sirénu. To může znamenat, že se někde poblíž nachází bar. Slyším, jak startují motory skútrů, pak několik minut někam jedou a zastavují se. Připadá mi, že jim – některým – střílí do výfuku. A pak se ozývá zvuk nářadí.“

	       „Takže servis,“ pronesl Ercole.

	       „Ano.“ Stefan se zaposlouchal do další pasáže. „Kostelní zvony.“ Přehrál zvuk ještě jednou. „Posloupnost tónů je D, G, G, B, G, G.“

	       „Ty to dokážeš poznat?“ zeptal se Spiro.

	       „Mám absolutní sluch. Ano, tyhle tóny poznám. Ale nedokážu identifikovat, jakou hrají melodii. To musíme zjistit.“

	       „Dovedl byste nám to zazpívat?“ zkusil to Rossi.

	       Stefan už si pasáž znovu nepřehrával a rovnou zazpíval čistým barytonem dotyčnou melodii. „Ale jsem o oktávu níž,“ dodal, jako by to byla důležitá informace.

	       Ercole pokýval hlavou. „Ano, ano, to je klekání. Řekl bych, že l’ Ave Maria del mezzogiorno. Volání k polední modlitbě.“

	       „Takže katolický kostel,“ prohodil Rhyme.

	       „Nestojí moc blízko, ale zase ne víc než sto metrů od místa nahrávky. Možná patří k té škole.“

	       Dante Spiro označil všechny kostely ve vytipovaných oblastech.

	       Stefan se znovu zaposlouchal do nahrávky. A pak zavrtěl hlavou. „To je bohužel všechno.“

	       „Víc toho neslyšíš?“ zeptal se Spiro.

	       Stefan se zasmál. „To ne, slyším tam toho mnohem víc. Letadla, chroupání štěrku, velmi vzdálený výstřel, řinčení skla – skleničky, ne okna –, jenže tyhle zvuky jsou příliš povšechné. Nepomůžou vám.“

	       „Odvedl jsi dobrou práci, Stefane,“ řekl Rhyme.

	       „Děkujeme,“ dodala McKenzieová.

	       Spiro hlasitě vydechl. „Sei un’ artista. Chci říct, že jsi hotový umělec.“

	       Stefan se usmál. Znovu se z něj stal stydlivý mladý muž.

	       Spiro se předklonil a upřel své tmavé a soustředěné oči na mapu. Po chvíli zabodl prst do jednoho místa. „Ecco. Myslím, že Gianni musí být tady. Monte Echia. Je to kousek odtud. Velký kopec v centru s výhledem na záliv. To by vysvětlovalo to podřazování. Je to převážně obytná oblast, ale sídlí tam i pár prodejen a malých firem – možná by mezi nimi mohl být servis skútrů nebo bar, kde se tomu muži udělalo špatně. Vzhledem ke krásným výhledům je to turistická lokalita, takže tam nejspíš budou i prodejci jídla a suvenýrů. Doky stojí o trochu dál, ale jejich hluk bezpochyby dolehne až na kopec. A těsně pod vrcholem stojí kostel, Chiesa di Santa Maria della Catena.“

	       „Turisti?“ nadhodil Rhyme. „To by mohl být dobrý terč.“

	       „Není to významná turistická památka,“ vysvětlil Rossi, „ale jak říká Dante, je tam mnoho rezidentů a několik restaurací. Ti rackové se mohli prát u popelnice za některou z nich.“

	       „A opravdu se tam vyskytuje jeden potenciální cíl pro Fatimu,“ dodal Ercole po chvíli. „Vojenský archiv Caserma Nino Bixio.“

	       „Nevím, jestli je ještě otevřený,“ namítl Spiro. „Ale i kdyby nebyl, v jeho blízkosti se budou určitě pohybovat místní obyvatelé i turisté a pumový útok na státní budovu by bezpochyby upoutal pozornost celého světa.“

	       Rossi už svolával zásahový tým.

	       Rhyme se podíval na digitální hodiny: 12.50.

	       Do útoku zbývala hodina a deset minut.

	       Amélie Sachsová znovu ždímala nebohý Ercoleův renault na maximum, ale tentokrát se žádnou závratnou rychlostí neřítili; navzdory několikerému podřazení na nižší rychlostní stupeň mégane jen s velkou námahou šplhal do prudkého kopce Monte Echia.

	       Konečně se vyhoupli na vrchol a spatřili před sebou zhruba pětadvacet zásahových agentů z SCO a spolu s nimi i řadu uniformovaných příslušníků státní policie a Carabinieri. Zastoupeni byli i lidé z neapolské městské policie a vojáci italské armády.

	       Velitel zásahové jednotky, urostlý Michelangelo, vztekle ukázal dvěma policejním vozům, ať vycouvají a nechají Sachsovou přijet blíž. Když Sachsová vyskočila z auta, usmál se na ni a oba znovu sehráli etudu „Johanka z Arku – Vždy připravena!“.

	       Sachsová si pak nasadila sluchátka a došla s Ercolem na náměstí vedle rozlehlé budovy z červeného kamene, kde sídlil vojenský archiv. Na jeho západním okraji, kde strmý útes přecházel v ulici o úroveň níž, se nacházela turistická lákadla – pouliční umělec, který kreslil portréty zákazníků s Vesuvem v pozadí, prodavači zmrzliny a ledové tříště různých příchutí nebo muž s pojízdným vozíkem, prodávající italské vlajky, likéry limoncello ve tvaru Itálie, loutky Pinocchia, magnetky ve tvaru pizzy, mapy a chlazené nápoje.

	       Přestože byl slunečný den a příjemná teplota, oblast byla poměrně vylidněná.

	       Když jí Rhyme před chvílí řekl o Stefanově rozboru telefonátu mezi Fatimou a Giannim, začala si i Sachsová uvědomovat zvuky, které mladý schizofrenik pojmenoval – holuby, racky hádající se u nedaleké popelnice, túrované motory automobilů stoupajících na vrchol kopce stejně jako před chvílí ona. Ostatní zvuky byly mnohem slabší – lodě ve vzdáleném přístavišti na jižní straně směrem k Vesuvu, servis skútrů, další prodavači a turisté, děti na dvoře církevní školy.

	       Sachsová s Ercolem se zapojili do pátrání a Ercole sdělil Michelangelovi, že vyslechnou prodejce a zákazníky, poněvadž prohledávání samotného archivu si už vzali na starost členové vojenské policie.

	       „Sì, sì,“ řekl hromotluk a vyrazil se svými muži k archivu. V jeho tváři se zračilo zklamání, jako by ho štvalo, že tady zatím nebylo koho zastřelit. Velká a ponurá budova nebyla momentálně otevřená, ale její složitý půdorys obsahoval spoustu výklenků, stinných zákoutí a průchodů, kam se dala ukrýt bomba – a jak poznamenal Dante Spiro, nálož uložená v těchto místech by dokázala zabít desítky lidí.

	       Ercole se Sachsovou obcházeli svědky v okolních ulicích, Sachsová jim ukazovala Fatiminu fotografii, Ercole se vyptával, jestli ji někdo neviděl, a přidával také informaci, že Fatima bude s největší pravděpodobností oblečená v západním stylu a nebude mít zakryté vlasy. Jelikož ovšem fotka zachycovala ženu v hidžábu, turisté i prodejci si bezpochyby domysleli, že je tato žena podezřelá z terorismu, a poctivě se na ni snažili rozpomenout.

	       Nikdo ji však neviděl.

	       Sachsová s Ercolem procházeli klikatými ulicemi, zvonili u rodinných domů a zpovídali lidi, kteří šli právě kolem, zatímco uniformovaní policisté a carabinieri kontrolovali auta stojící podél obrubníků a někteří z nich hledali pomocí zrcátek na tyči výbušninu umístěnou na podvozku.

	       A kolik jim zbývalo času?

	       Sachsová se podívala na telefon: 13.14.

	       Tři čtvrtě hodiny do útoku.

	       Vrátili se na kopec, kde právě Michelangelo rozmlouval s jedním mužů z Carabinieri, podle medailí a odznaků na prsou a na ramenou evidentně s velitelem. Jeho brigadýrka byla docela vysoká.

	       Když velitel zásahovky uviděl Sachsovou, zavrtěl zrzavou hlavou, zašklebil se a pokračoval v rozhovoru.

	       Sachsová zavolala Rhymovi.

	       „Našli jste něco, Sachsová?“

	       „Nic. A víš, co ti povím? Přijde mi to nějaké divné.“

	       „Jako že to podle tebe není pravý cíl?“

	       „Přesně tak.“ Sachsová se rozhlížela kolem sebe. Vítr si pohrával s obaly od jídel, igelitovými sáčky, kusy novin a prachem. „Archiv je zavřený a v okolí se pohybuje dost málo lidí.“

	       Rhyme chvíli mlčel a pak prohlásil: „To je zvláštní. Gianni tvrdil, že na místě útoku dneska bude plno.“

	       „Tohle prostranství se za čtyřicet minut nezaplní, Rhyme. A nikde nejsou novináři. Není důvod, aby tady byli.“

	       Po chvíli se na lince ozvalo: „Ale ne. Zatraceně.“

	       Sachsové se zrychlil tep. Takhle Rhyme reagoval, když měl zlost.

	       Chytila Ercolea za paži a ten se rychle zastavil.

	       „Udělal jsem chybu,“ říkal právě Rhyme, načež se začal bavit s dalšími lidmi v Questuře – s Charlotte McKenzieovou, Spirem a Rossim. Obsah jejich rozhovoru však Sachsová neslyšela.

	       Po chvíli se kriminalista vrátil na linku. „Monte Echia není cíl, Sachsová. Měl jsem to vědět!“

	       „Copak ho Stefan neidentifikoval správně?“

	       „To ano, odvedl skvělou práci. Jenže já jsem nevěnoval pozornost tomu, co Gianni říká Fatimě. On jí neřekl, že je na místě útoku. On řekl, že vidí cíl. Stál nahoře a díval se na něj.“

	       Sachsová to vysvětlila Ercoleovi, který se zaškaredil. Mezitím si jich všiml i Michelangelo a Sachsová ho gestem přivolala k sobě. Velitel k nim dokráčel a Ercole mu popsal jejich omyl.

	       Michelangelo přikývl a promluvil do mikrofonu.

	       Sachsová zkoumala výhledy. „Vidím přístaviště, Rhyme.“

	       V operační místnosti měli telefonát zapnutý přes reproduktor, takže ji slyšel i Spiro. „Jenže tam je přísná ostraha, inspektorko,“ řekl. „Nepředpokládám, že by Fatima dokázala proniknout dovnitř.“

	       „Pak vidíme chodník na Via Partenope a přilehlou ulici,“ ohlásil Ercole. „Je docela zalidněná.“

	       Vtom Sachsová zavadila pohledem o skalnatý ostrůvek před Via Partenope. „A co je tamto?“

	       „Hrad Castel dell’ Ovo,“ odpověděl lesní policista. „Oblíbená turistická atrakce. A jak vidíš, je tam i mnoho restaurací a kaváren.“

	       „To by mohlo být ono,“ prohlásil Spiro rázně. „Gianni Fatimě řekl, že se má před výbuchem schovat za kamennou zeď. A na tom hradě jsou desítky výklenků, kam by se mohla ukrýt.“

	       „A podívej na tohle!“

	       K mostu vedoucímu na ostrůvek s hradem právě přijížděly dva velké autobusy. Ze dveří začali vystupovat lidé v oblecích a nápaditých kostýmech. Po stranách visely transparenty.

	       „Co se tam píše?“ zeptala se Sachsová Ercolea.

	       „To je reklama na módní přehlídku. Pořádá ji nějaký návrhář nebo oděvní firma.“

	       „Určitě vydali i tiskové prohlášení, takže se Gianni mohl dozvědět, že to začíná ve dvě hodiny.“

	       Sachsová řekla lidem v Questuře, ať to prověří.

	       „Ano, ano, to musí být ono!“ vykřikl Rossi.

	       Sachsová zatahala Ercolea za rukáv. „Pojďme,“ řekla mu a do mikrofonu dodala: „Vyrážíme tam, Rhyme.“

	       Rozloučila se, doběhla s Ercolem k renaultu, nastartovala a zařadila rychlost. Michelangelo s ostatními zásahovými agenty pelášili zpět ke svým autům.

	       Sachsová se otočila do protisměru a vyrazila do serpentin svažujících se k ulici o úroveň níž. Auto dostalo na betonu smyk, ale Sachsová ho sešlápnutím plynu vyrovnala. Když se po chvíli řítila křižovatkou, podívala se do zpětného zrcátka, aby se přesvědčila, jak daleko je Michelangelo, jenže právě v tom okamžiku spatřila žlutý záblesk a po něm oranžové plameny.

	       „Ercole, koukni se dozadu. Co se tam stalo?“

	       Lesní policista se na sedadle vytočil, jak nejdál to šlo, a přimhouřil oči. „Mamma mia! Oheň. Dole na silnici, kterou jsme právě projeli, hoří auto. Přímo uprostřed vozovky.“

	       „Gianni.“

	       „Sledoval nás! Kryje Fatimě záda. No samozřejmě. Vloupal se do auta, převrátil ho na silnici a podpálil.“

	       „Aby policii odřízl cestu. Zůstali teď na tom kopci uvěznění.“

	       Ercole tento nejnovější vývoj ohlásil.

	       Sachsová slyšela, jak Rossi říká, že pošle na úpatí kopce další policisty a hasiče.

	       „Vypadá to, že jsme v tom zůstali sami, Ercole.“

	       Mladý policista už dávno nebyl jen nervózním spolujezdcem. Ukázal prstem na silnici a křikl: „Per favore, Amélie! Nemůžeš jet rychleji?“

	 



	

      Kapitola 65

	 

	 

	       Renault Mégane se vřítil na Via Partenope jako hokejista objíždějící branku a s kvílením brzd zastavil. Ještě předtím se dovedně – a těsně – vyhnul jednomu zmrzlináři, dvěma modelkám v neonově zelených šatech a o pár centimetrů i kupé Bugatti, které podle Améliina odhadu mohlo stát něco přes milion dolarů.

	       Vyskočili s Ercolem z auta a sprintovali ke kamennému náspu spojujícímu hrad Castel dell’ Ovo s pevninou.

	       „Nezapomeň, že Fatima má na sobě civilní šaty,“ připomněla Ercoleovi Sachsová.

	       „Sì.“

	       „A nezapomeň, kam máš mířit. Musíš ji okamžitě zastavit.“

	       „Na horní ret. Sì. Tři kulky.“

	       Vzduch prořízly sirény – hasičské vozy spěchaly uvolnit cestu z Monte Echia a spolu s nimi se ozývalo i naléhavé kvílení dalších posil státní policie a Carabinieri, které uháněly na hrad pomoci Sachsové a Ercoleovi s pátráním po Fatimě Džabrílové.

	       Bylo 13.30.

	       Cíl byl opravdu tučným soustem: nalevo od mohutného ostrovního hradu se táhly prodejny, restaurace a přístaviště, dnes plné turistů i místních obyvatel, kteří si užívali sluníčka, příslibu neapolského jídla a vína nebo zahálčivé plavby na plachetnici či motorovém člunu po blankytně modrém Neapolském zálivu. Momentálně bylo místo ještě přelidněnější, protože se sem sjela nejméně stovka příslušníků italské módní smetánky. Ve stínu impozantního hradu vyrostl velký stan.

	       Když se to všechno sečetlo dohromady, mohlo tady být dobrých tisíc lidí.

	       Sachsová vyskočila úlekem, když jí zazvonil mobilní telefon. Myslela právě na bombu aktivovanou mobilem, a tak byla na jakékoliv vyzvánění poněkud přecitlivělá.

	       „Rhyme?“

	       „Kde teď jsi?“ zeptal se jí kriminalista.

	       „Na náspu vedoucím k hradu.“

	       „Ano, ano, inspektorko,“ ozval se Spirův hlas. „Vidíme vás. Na bezpečnostní kameře.“

	       V tu chvíli k nim přistoupili dva uniformovaní policisté, kteří měli na starosti ostrahu hradu. Rossi nebo Spiro už je podle všeho informovali, takže teď oba – světlovlasá žena a tmavovlasý muž – přispěchali k Ercoleovi, který si nechal potvrdit jejich totožnost, jako by služební odznaky a zbraně mohly někoho nechat na pochybách.

	       „Máme to tady nechat evakuovat, Rhyme?“ řekla Sachsová do telefonu.

	       Slovo si však vzal Rossi. Vysvětlil Sachsové, že se to rozhodli neudělat, přinejmenším zatím; k hradu i na celý ostrov vedl přístup jen po úzkém pásu pevniny připomínajícím vyvýšenou lávku, kde se momentálně pohybovali i oni. Jakákoliv panika by okamžitě vyvolala smrtící tlačenici a další lidé by zemřeli po pádu na skalnaté pobřeží nebo při skoku do vody. „Za pět minut dvě už nám nejspíš nic jiného nezbude. Ale pro spoustu lidí by to byla jistá smrt. Takže prozatím jen uzavřeme vstup.“

	       Sachsová, Ercole a dva strážci hradu rychle přešli násep a vmísili se do davu lidí na ostrově. Prohlíželi si okolí hradu a taky přístaviště, kde se v přidělených stáních líně pohupovaly stovky rekreačních plavidel. Přitom hledali štíhlou tmavovlasou ženu bez doprovodu, oblečenou v západních šatech a nesoucí balíček, velkou kabelku nebo batůžek. Jenže tady, pomyslela si Sachsová, se to štíhlými tmavovlasými ženami v západních šatech jenom hemží.

	       Dál si prohlíželi zástupy lidí.

	       Nemožné…

	       Na lince se ozval Rossi: „Oheň je uhašený a auto se právě odsouvá stranou. Michelangelovi lidé u vás budou za deset až patnáct minut.“

	       Právě včas, aby stihli detonaci.

	       Rossi pokračoval: „Jo, a taky se mi ozvali nějací tajní agenti. Shodou okolností v tom přístavišti vyšetřují případ pašování. Takže jsou nedaleko a jdou směrem k vám. Vědí o vás a Ercoleovi. Každou chvíli by tam měli být. Mají Fatiminu fotku.“

	       Sachsová o agentech pověděla Ercoleovi – a právě v tu chvíli jí padl do oka mladý muž v kožené bundě a přiléhavých džínách. Odhrnul si bundu a ukázal Sachsové odznak. Vedle něj stála žena po třicítce. Také ona kývla na pozdrav. Všichni – oba agenti, dva strážci hradu a Sachsová s Ercolem – se teď nacházeli u vchodu do rybí restaurace. Dohodli se, že se rozdělí a vydají se třemi různými směry.

	       Bylo 13.40.

	       Sachsová s lesním policistou se rychle přesouvali na západní stranu, kde bok hradu vybíhal nejhlouběji do Neapolského zálivu. Turisté tady poslouchali pouličního hudebníka, který jim hrál na kytaru a zpíval něco, co znělo jako italská balada z minulého století. Sachsová viděla objímající se páry, flirtující a vtipkující teenagery, mladou blondýnu s kočárkem, rodiny na procházce, muže kráčející vedle sebe a jejich manželky zavěšené do sebe o krok za nimi, děti pobíhající splašeně sem a tam, kluky s fotbalovými míči, kteří nemohli odolat a neukázat ostatním, co všechno s mičudou dokážou.

	       Nikdo z nich nevypadal jako Fatima, dokonce ani jako Fatima v západním oblečení.

	       A bomba?

	       Ta mohla být úplně všude. V některém odpadkovém koši, pod stolem v jedné z četných restaurací a barů, za stánkem, poblíž vyvýšeného pódia pro módní přehlídku.

	       Nebo i v květináči, kolem něhož Sachsová právě teď procházela.

	       Výbušnina C4, oficiálně známá jako RDX neboli „Research Department Explosive“, se při explozi rozpíná rychlostí třicet tisíc kilometrů za hodinu, což je téměř šedesátinásobek rychlosti zvuku. Žhavé plyny a tlaková vlna by vymazaly ze světa vše, co by jim stálo v cestě. Kůže, vnitřnosti i kosti by se jednoduše rozplynuly v karmínovou mlhu.

	       Sachsová poslala Ercolea nalevo k pódiu, kde měla každou chvíli vypuknout módní přehlídka. Fotoreportéři nahodile fotili krásné ženy mezi přítomnými hosty – a občas i některého krásného muže. Rossi jí promluvil do sluchátka tichým hlasem, jako by ji nechtěl vylekat: „Inspektorko Sachsová, Michelangelo se svými lidmi už jsou skoro na místě. Musíme ostrov evakuovat. Je třináct padesát.“

	       Za deset minut dvě.

	       Za deset minut výbuch.

	       „Nemám z toho radost, inspektorko. Vím, že vypukne panika. Ale jiná možnost není. Vyšlu policisty, ať…“

	       „Moment,“ řekla Sachsová. Něco ji totiž napadlo: ta žena s kočárkem…, ta se sem nehodí. Kousek odtud, na západním konci Via Partenope, se rozprostíral park. Bylo to hezké a nádherně upravené místo s cestičkami, stánky se zmrzlinou, zahradami a spoustou laviček. Pro matku s kočárkem ideální. Zato Castel dell’ Ovo, přelidněný hradní komplex obklopený labyrintem přístaviště? Ne.

	       Ta žena měla navíc přes rameno přehozený batůžek. Existuje snad lepší místo na ukrytí bomby?

	       A že je blondýna? Když si člověk může koupit kočárek jako rekvizitu, proč by si k němu nepřikoupil i paruku?

	       Sachsová se zprudka otočila zpátky k místu, kde ženu zahlédla. „Dejte mi ještě minutku,“ zašeptala do mikrofonu. „Mám stopu.“

	       „Inspektorko, není čas!“

	       „Ne,“ ozval se Rhymův pevný hlas. „Nechte ji jednat.“

	       „Ale…“

	       „Sì, Massimo,“ řekl Spiro. „Nech ji.“

	       Sirény teď zněly o poznání hlasitěji. Lidé otáčeli hlavy k pevnině. Úsměvy mrzly na rtech a měnily se ve zvědavá zamračení… a posléze v obavy.

	       Sachsová dál kráčela k jihu, kde ženu a její kočárek viděla naposledy. Spěchala po dlážděných chodníčcích starých stovky, možná i tisíc let. Otáčela hlavou, mžourala před sebe.

	       A její ruka? Ta spočívala pár centimetrů od beretty.

	       13.55.

	       Kde jsi, Fatimo? Kde?

	       A pak přišla odpověď: u nejjižnější zdi hradu se ze stínů stavby vynořila světlovlasá žena s kočárkem. Zastavila se vedle mola, u něhož kotvilo asi šest přepychových jachet, bílých jako studené měsíční světlo. Kotevní lana na palubách byla stočená do dokonalých cívek, stříbrné doplňky se na slunci leskly. Na jachtách odpočívali krásní postarší lidé, opálení a dokonale pěstění – elity některé dávno minulé éry.

	       Tady se cíl nenacházel – na to bylo v přístavišti příliš málo lidí –, ale zato tu byl masivní klenutý průchod, který mohl Fatimu ochránit před výbuchem.

	       Fatima – teď už jí Sachsová dobře viděla do tváře, protože se žena nervózně otáčela – opravdu tlačila kočárek směrem k průchodu. Špinavě blonďatá paruka nešla příliš dohromady s její olivovou kůží. Na rameni se jí stále houpal batůžek. Žádnou bombu už však neobsahoval – Fatima ji bezpochyby umístila do zalidněnější části ostrůvku.

	       Sachsová vytáhla pistoli, ale nechala ji ukrytou v podpaží a poklusem se rozběhla vpřed. Byla zhruba deset metrů od Fatimy, když ji potenciální atentátnice uviděla, vykulila oči a ztuhla.

	       Sachsová ji oslovila pomalým, tichým, ale zřetelným hlasem: „Podvedli vás, Fatimo! Ibrahim není ten, za koho se vydává. Zneužívá vás. Lhal vám.“

	       Fatima se zamračila a zavrtěla hlavou. „Ne! Žádný podvod!“ Oči měla vytřeštěné… a vlhké od slz.

	       Sachsová popošla o pár metrů blíž. Fatima ustoupila, otočila kočárek a držela ho jako nárazník mezi sebou a Sachsovou.

	       „Nechci vám ublížit. Budete v bezpečí. Jen zvedněte ruce nad hlavu. Dovolte mi, abych k vám přišla a promluvila si s vámi. Vy sama to přece nechcete. Bezdůvodně byste ublížila lidem. Prosím!“

	       Fatima ztuhla.

	       „Zachránila jsem vám muže,“ pokračovala Sachsová. „Zachránila jsem mu život. Vzpomínáte si?“

	       Fatima sklopila hlavu, ale po chvíli ji opět zvedla. Ve tváři měla úsměv. „Ano. Ano, slečno. Ano. Díky vám za to. Šukran!“ Úsměv se zkroutil do výrazu hlubokého žalu a Sachsová uviděla slzy. A pak Fatima postrčila kočárek k vodě. Na molu nebyla žádná bariéra, dokonce ani nízký obrubník, a tak kočárek sjel přes okraj mola a jakoby zpomaleným pohybem se zřítil do šestimetrové hloubky.

	       Sachsová zaregistrovala v kočárku peřinku a černé vlasy, ale pak se ozvalo hlasité šplouchnutí a kočárek se začal rychle potápět.

	       Amélie však neudělala to, v co Fatima doufala. Nechala kočárek kočárkem a zaujala palebný postoj právě ve chvíli, kdy si Fatima sáhla do kapsy pro telefon, aby z něj zavolala na mobil připojený k detonátoru.

	       „Ne, Fatimo, ne!“

	       Z horního nádvoří hradu k nim dolehl křik. Patnáct metrů nad nimi turisté viděli, jak se do vody zřítil dětský kočárek.

	       Fatima rychle vytáhla telefon – „véčko“ s odklápěcím displejem. Otevřela ho, podívala se na klávesnici a natáhla prst.

	       Amélie Sachsová se nadechla, zadržela dech a stiskla spoušť. Třikrát.
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	       „Non siamo riusciti a trovare nulla,“ řekl potápěč.

	       Ercole Benelli to přeložil. Prý se omlouvá, ale on ani jeho kolegové z italského námořnictva ve vodě pod majestátním hradem vůbec nic nenašli.

	       „Ať hledají dál,“ poručil Lincoln Rhyme. Nacházeli se s Ercolem, Sachsovou, Spirem a Rossim kousek od místa, kde Fatima shodila do vody kočárek. Na tomhle hradu – nevlídné, několik set let staré stavbě, jíž slunce dodávalo bronzový nádech – bylo ze všeho nejzvláštnější, že většina přístupových cest k němu byla bezbariérových.

	       Potápěč přikývl, pozpátku popošel o kus dál – na nohou měl ploutve –, otočil se a s předpisově napjatýma nohama vklouzl zpátky do vody. Rhyme se díval na shluky bublin, které s pravidelnou nepravidelností vyplouvaly na hladinu Neapolského zálivu – podvodní pátrací akce se účastnil snad půltucet potápěčů.

	       Nalevo od nich se ozval pronikavý zvuk, jakési zoufalé ženské kejhání. Důstojná šedesátnice ukazovala na Sachsovou a chrlila ze sebe kanonádu slov.

	       Ercole je začal tlumočit, ale Rhyme ho přerušil: „Je naštvaná, že se tady Sachsová tak usilovně snažila zabránit teroristickému útoku, že klidně nechala utonout dítě. Trefil jsem to, bajvoko?“

	       „Bajvoko?“ Lesní policista se nechápavě zamračil.

	       „Ptám se, jestli jsem to pochopil správně.“

	       „Jste blízko, kapitáne Rhyme. Ale to Améliino odhodlání zastavit teroristku ze své řeči vynechala. V podstatě vaši partnerku obviňuje, že to dítě zavraždila.“

	       Rhyme se uchechtl. „Řekněte jí, jak to bylo doopravdy. Třeba jí to zavře zobák.“

	       Ercole nastínil ženě velmi zestručněnou verzi celého příběhu – vlastně jí řekl jen to, že v kočárku nebylo dítě, ale panenka.

	       Sachsová celou dobu věděla, že v kočárku neleží Fatimina a Chálidova malá dcerka Muna. Když byla během dne po Fatimině zmizení v Přijímacím centru Capodichino, všimla si, že se o Munu stará sousedka, která na prázdném prostranství vedle stanu provozuje improvizované jesle. A mezi krabicemi ležícími ve Fatimině stanu byla i jedna, ve které se podle obrázků na obalu kdysi nacházela černovlasá panenka v životní velikosti. A právě její vlasy Sachsová před chvílí v kočárku zahlédla.

	       Chytrý úhybný manévr. To musel Rhyme na Fatimě ocenit.

	       Propaloval rozčilenou turistku ďábelským pohledem tak dlouho, až konečně zmlkla, otočila se a odešla.

	       Po chvíli k nim přistoupil prokurátor Spiro. „Už našli ten telefon?“

	       „Ne,“ řekl mu Rossi. „V zálivu je pět potápěčů. Ale pořád nic.“

	       Právě tento předmět potápěči pod vodou hledali. Doufali, že se jim podaří najít SIM kartu Fatimina nového telefonu a vystopovat díky ní Gianniho číslo, případně jiná čísla, která by je dovedla k Giannimu, k Ibrahimovi nebo k některému kápovi italského antiimigračního hnutí, který si zmíněné dva výtečníky najal, aby překazili schválení mírnějšího návrhu imigračního zákona římským parlamentem.

	       Jenže spodní proudy v zálivu jako by s nimi nechtěly spolupracovat.

	       Pyrotechnický tým Carabinieri už podle pokynů Fatimy Džabrílové našel a zneškodnil výbušninu uloženou hluboko v kamenném výklenku hradu, nedaleko místa konání módní přehlídky. Z teroristického hlediska to bylo špatné umístění. Masivní zdi hradu by před výbuchem ochránily prakticky všechny zamýšlené oběti. Policejní psi na místě žádné další výbušniny nenašli a pyrotechnici zajistili i Fatimin batůžek, který neobsahoval žádné zbraně, jen lékařské potřeby – obvazy, dezinfekční spreje a podobně. Identifikační odznak z uprchlického tábora prozrazoval, že Fatima v táboře pracuje jako zdravotní sestra a ošetřovatelka.

	       Ona sama se nacházela poblíž – konkrétně v prostorách hradu, kde ji ošetřoval lékařský tým. Při střelbě utrpěla drobná zranění: dvě zlomené zápěstní kůstky, naražené kosti v prstech a jednu zatraceně velkou podlitinu. Devítimilimetrové kulky, které zničily telefon, ji však navenek ani neškrábly.

	       Sachsová nestřílela s úmyslem Fatimu zabít.

	       Jakmile jí tak dramatickým způsobem vyrazila telefon z ruky, propadla Fatima hysterickému záchvatu. Začala křičet, že kvůli tomuto neúspěchu jí teď Ibrahim vyvraždí v Libyi rodinu.

	       Sachsová jí však vysvětlila, že je to nepravděpodobné, protože tohle spiknutí ve skutečnosti žádným teroristickým útokem být nemělo. Ibrahim s Giannim nebyli teroristé, ale pouzí žoldáci, kteří dostali zaplaceno za zinscenování falešných útoků. Aby však policie Fatimu uklidnila – a získala ji ke spolupráci –, slíbil jí Spiro, že italští agenti v Libyi na její rodinu dohlédnou.

	       Fatima s tím ochotně souhlasila a ve svědecké výpovědi uvedla všechno, co o Giannim ví. Moc toho, pravda, nebylo, ale přinejmenším policii potvrdila, že je to opálený zasmušilý muž atletické postavy, který kouří ošklivě páchnoucí cigarety, je oholený a má husté kudrnaté vlasy. Fatima ho popsala jako člověka, jenž hodně cestuje a není pánem svého času. Když spolu mluvili, byl prý často mimo město a obvykle na cestě.

	       Rossimu zavibroval telefon. Inspektor přijal hovor. „Sì, pronto?“

	       Rhyme z konverzace nedokázal vyvodit, zda jsou zprávy dobré, nebo špatné. V jednom okamžiku vytáhl inspektor z náprsní kapsy pero, zuby z něj sundal víčko a zapsal si něco do notesu.

	       Když domluvil, obrátil se k ostatním a řekl: „To byla Beatrice. Na telefonu, který měl fungovat jako detonátor, našla jeden otisk. A vypadla jí shoda. Je to Albánec – v zemi pobývá legálně.“

	       „Legálně?“ podivil se Rhyme. „Tak proč je v systému?“

	       „Musel se podrobit bezpečnostní prověrce, poněvadž pracuje na letišti Malpensa. V Miláně. Dělá tam mechanika cisternových vozů a těch velkých aut, která táhnou a tlačí letadla. Všichni zaměstnanci letiště si musí nechat sejmout otisky prstů. Myslím, že měl nějaké vazby na albánské gangy. Mohl pro ně dodávat zbraně a pašovat drogy bez toho, aby musely projít celní prohlídkou. A zdá se, že dělal i do výbušnin.“

	       Sachsová mhouřila oči a dívala se na moře. Ve tváři měla vášnivý výraz. Výraz lovkyně. V takových chvílích ji Rhyme pozoroval nejradši.

	       „Sachsová?“ oslovil ji. „Kocháš se výhledem?“

	       „Malpensa je to druhé milánské letiště,“ řekla zamyšleně.

	       „Ano,“ přisvědčil Spiro.

	       Sachsová pokračovala: „A neřekla Beatrice, že našla v tom milánském skladu vzorky průmyslového maziva? A taky leteckého benzinu?“

	       „Ano, to řekla. Jenže my jsme to dál neprověřovali, protože nic nenasvědčovalo verzi, že mezi skladem a Skladatelem existuje nějaká spojitost.“

	       Amélie se otočila ke Spirovi. „V Itálii musí mít všichni občané průkaz totožnosti, viďte?“

	       „Ano. Vyžaduje to zákon.“

	       „S fotkou?“

	       „Přesně tak.“

	       „Když vám nadiktuju jméno, seženete mi k němu fotku?“

	       „Pokud to jméno nebude příliš běžné, tak ano. Jinak musíte znát i adresu nebo alespoň název obce nebo města.“

	       „Tohle jméno není až tak běžné. Budu potřebovat, abyste mi fotku poslali na telefon, a já ji pak přepošlu dál.“

	       „Zařídím to. Komu chcete ten snímek přeposlat?“

	       „Znáte pojem ‚důvěrný informátor‘?“

	       „Aha, takže si vydržujete práskače, co?“ prohodil Spiro a vytáhl mobilní telefon.
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	       Amélie Sachsová seděla vedle Lincolna Rhyma v zadní části bezbariérové dodávky zaparkované na jedné z hezčích neapolských ulic, konkrétně na Via di Chiaia. Nabízel se odtud výhled na překrásný park, díky němuž se Sachsová před chvílí dovtípila, kde se pohybuje Fatima. Právě sem, nikoliv na samotný hrad Castel dell’ Ova, by se totiž matka s kočárkem logicky vypravila.

	       Dante Spiro seděl s nimi a s nasazeným sluchátkem poslouchal zvukový výstup ze zásahové operace, kterou vedl Michelangelo.

	       Johanka z Arku.

	       Z jednoho okna bylo vidět nádherné panoráma zálivu s Castel dell’ Ovo napravo a klamně poklidným Vesuvem nalevo.

	       Sachsovou stejně jako nikoho jiného však momentálně záliv nezajímal. Plně se soustředila na podstatně fádnější výhled z protějšího okna: na příjemný, byť poněkud starší kamenný dům se žlutou fasádou. Zřejmě nějaký hotýlek nebo penzion. Vypadal jako drahokam a přenocování v něm muselo stát spoustu peněz.

	       „Víme jistě, že je uvnitř?“ zeptala se Sachsová. Narážela na muže, který dal celý plán dohromady. O muži, který si najal Ibrahima i Gianniho. Který se pokusil zabít desítky nevinných lidí, jen aby obrátil veřejné mínění ještě silněji proti uprchlíkům a prosadil potopení legislativního návrhu, jenž by mohl jejich těžký osud zmírnit.

	       A to vše pod zvrácenou standardou nacionalismu.

	       Spiro poslouchal policejní komunikaci ve sluchátku zastrčeném do ucha. Hlavu měl soustředěně nakloněnou na stranu. „Sì, sì,“ řekl a oslovil Sachsovou s Rhymem. „Ano, je tam.“ Zlověstně se usmál. „A podle jejich odhadu není ozbrojený.“

	       „Jak to můžou vědět? Copak ho vidí?“ dotázal se Rhyme naléhavě.

	       Sachsová věděla, co se mu honí hlavou: že kdyby vkráčela do místnosti, kde je hlava celého plánu právě zabarikádovaná, zjistili by všichni okamžitě, jestli je ten člověk ozbrojený, nebo ne.

	       Ji samotnou to však tolik netrápilo; měla svoji berettu. Sachsová si tuhle prima pistoli nemohla vynachválit. Italové byli dobří v jídle, autech, módě a zbraních. V tom byli přímo nedostižní.

	       „Michelangelo tvrdí,“ odpověděl Spiro, „že podle jejich sledovačky je subjekt prokazatelně neozbrojený. Jenže to nepotrvá dlouho. Měli bychom ihned vyrazit.“

	       Sachsová pohlédla na Rhyma, který řekl: „Nedovol nikomu, aby to tam rozstřílel, Sachsová, pokud to nebude vyloženě nutné. Jsou tam důležité důkazy. Tenhle chlap je hlavní padouch.“

	       Sachsová s Dantem Spirem vystoupili z dodávky.

	       Rychle se přesunuli k čelní straně budovy, kde už na ně čekali čtyři agenti SCO pod Michelangelovým vedením. Na rozdíl od svého velitele nebyli tito muži nijak hřmotní, ale vypadali o dost větší, protože na sobě měli spoustu nádobíčka: neprůstřelné vesty, vybavení potřebné k průnikům do objektů, vysoké boty, helmy. Samopaly H&K, které měly zásahové týmy nejraději, byly připravené k palbě.

	       Na Spirův signál se agenti nahrnuli do hlavních dveří penzionu a pak v tichosti vyšli po schodech do patra.

	       V potemnělé hlavní chodbě bylo horko a vydýchaný vzduch. Jednotlivé pokoje možná měly klimatizaci, ale chodby nikoliv. Na stěnách visely obrazy zachycující Itálii za starých časů, ve většině případů Neapol; v pozadí se tyčila kouřící sopka. Na jednom obrazu se z Vesuvu vydatně chrlila láva, obyvatelé v řízách tento výjev zděšeně pozorovali, ale malý psík v rohu jako by se tomu všemu smál. Prakticky všechny obrazy visely nakřivo.

	       Po chvíli vyplněné poslechem instrukcí ze sledovací dodávky zaparkované venku vydal Michelangelo rukou několik signálů a agenti SCO se rozdělili do dvou týmů. Členové prvního týmu se přikrčili pod úroveň kukátka, prošli kolem dveří vytipovaného pokoje a otočili se. Druhý tým zůstal na bližší straně. Sachsová se Spirem se zastavili asi tři metry od něj. Co je to za hluk? přemýšlela Sachsová.

	       Skříp, skříp, skříp…

	       Stefan by jim to řekl hned.

	       A pak Sachsová uslyšela sténání.

	       No samozřejmě. Někdo se tady miluje.

	       Proto dospěl zásahový tým vybavený odposlouchávacím systémem k závěru, že lidé v místnosti nejsou ozbrojení. Nějaká ta zbraň se dost možná poblíž vyskytovala, ale bylo značně nepravděpodobné, že by ji některý z protagonistů ukrýval právě teď na svém těle.

	       Michelangelo ve sluchátku něco zaslechl – Sachsová to poznala podle jeho nakloněné hlavy. Vrátil se ke Spirovi a promluvil s ním italsky. Prokurátor pak řekl Sachsové: „Druhý tým se drží za naším dalším cílem. Jede právě v autě. Zasáhnou ve stejném okamžiku jako my, zkoordinujeme to.“

	       Zvuky milování ozývající se z pokoje sílily a jejich frekvence se zrychlovala. Michelangelo zašeptal něco Spirovi, který jeho poznámku přetlumočil Sachsové: „Přemýšlí, jestli bychom neměli ještě chvíli počkat. Hlavně proto, že…“

	       „Ne,“ zašeptala Sachsová.

	       Michelangelo se zaculil a vrátil se ke svým lidem. Ukázal na dveře a pomalu sekl rukou ve vzduchu, jako když kněz žehná farníkům.

	       Agenti okamžitě zahájili akci. Jeden zvedl beranidlo a prudce jím vrazil do dveří kousek od otočné koule. Chatrné dřevo okamžitě povolilo. Agent ustoupil, odhodil beranidlo a sundal si z ramene samopal, zatímco jeho kolegové se nahrnuli dovnitř a zkontrolovali hlavněmi zbraní všechny kouty pokoje. Rovněž Sachsová vyrazila dovnitř a Spiro v těsném závěsu za ní.

	       V posteli uprostřed malebné místnosti pištěla tmavovlasá Italka, které nemohlo být víc než osmnáct nebo devatenáct, a zběsile tahala za přikrývku, aby si zakryla tělo. Jejím protivníkem v této přetahované byl muž, který ležel v posteli s ní. Dívka jednoznačně vyhrávala.

	       Vlastně to bylo docela legrační.

	       „Allora!“ vykřikl Spiro. „Tak dost! Nechte ty přikrývky! Vstaňte a dejte ruce nahoru. Ano, ano, otočit.“ Spiro pak italsky promluvil i na ženu, zjevně aby jí stejné sdělení zopakoval v rodném jazyce.

	       Mike Hill, americký byznysmen, který onehdy svezl Sachsovou soukromým tryskáčem do Milána, poslechl Spira na slovo. Chlapecký obličej měl celý červený a vlasy rozčepýřené. Upřel jeden letmý pohled na Michelangelovu pistoli, druhý pohled na Sachsovou a zjevně usoudil, že raději nechá ruce nahoře a nebude si jimi zakrývat nepřehlédnutelné ohanbí. Jeho partnerka učinila totéž.

	       Jeden policista jim prohlédl šaty a ohlásil: „Nessun arma.“

	       Spiro přikývl a agent předal svršky oběma milencům.

	       Hill během oblékání vyštěkl: „Chci právníka. Hned. A ať je to někdo, kdo mluví anglicky.“
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	       Podezřelí byli ve vězení.

	       Il Carcere di Napoli.

	       Michael Hill seděl v zadržovací cele a čekal na příjezd svého „drsňáckého“ právníka, který jim prý ukáže, co je to trestní právo.

	       Rhyme se Sachsovou seděli v operační místnosti Questury a přijímali aktuální informace z řady různých zdrojů.

	       Hillova manželka dorazila do cely ve stejnou dobu, kdy z ní propouštěli prostitutku z penzionu. Dívka ze všeho vyvázla jen s varováním. Spiro to před kolegy komentoval slovy, že „výraz byznysmenovy manželky se trochu podobal výrazu automobilových fanoušků, když se na závodech stanou svědky nehody. Samozřejmě jsou zděšení, ale taky je u nich patrná špetka škodolibosti. Řekl bych, že jejich rozvodové řízení bude impressionante.“

	       Zatčení Mikea Hilla následovalo docela rychle poté, co Sachsová formulovala spekulaci, že oním nechvalně proslulým Giannim by mohl být ve skutečnosti šofér zmíněného amerického podnikatele, muž jménem Luigi Procopio.

	       A tím, co tohoto muže dostalo do popředí dlouhého seznamu potenciálních podezřelých, byl řetězec vzpomínek, který Sachsové vytanul na mysli ve chvíli, kdy krátce po Fatimině zatčení hleděla na Neapolský záliv.

	       Beatrice našla v milánském skladu stopy sopečné půdy. Což znamenalo, že se tam v nedávné době pravděpodobně pohyboval někdo z Neapole. Technička rovněž odhalila stopy maziva, jaké se používá u těžké venkovní techniky. A Albánec, jenž dodal výbušniny, pracoval jako mechanik na letišti Malpensa, kde přišel do styku právě s takovou technikou. Kvůli předání výbušnin se pravděpodobně setkal v milánském skladu s osobou, která přicestovala z Neapole.

	       A kdo měl vazby na Malpensu a současně i na Neapol? Přece Mike Hill. Věděl, jak dlouho trvá doprava z letiště do centra Milána, z čehož logicky vyplývalo, že už na letišti někdy byl – a navíc na dráze pro soukromá letadla, kde se daly předávat výbušniny mimo zraky celní správy a letištní ostrahy.

	       Hill samotný pravděpodobně s bombami nemanipuloval a neplatil albánským pašerákům. Jeho šofér to však dělat mohl. Luigi – hladce oholený kuřák s dlouhými tmavými vlasy a snědou pletí. Navíc to byl člověk, který hodně cestoval; Fatima jim prozradila, že ho často zastihla na cestách.

	       Byla tedy náhoda, že Hill zatelefonoval generálnímu konzulovi Musgraveovi a zmínil se, že jeho soukromý tryskáč má namířeno na sever, právě ve chvíli, kdy se Sachsová potřebovala rychle dopravit do Milána? Jistěže ne. Hill, Gianni a Ibrahim museli dobře vědět, že Rhyme se Sachsovou přicestovali do Itálie, a zřejmě jim napíchli telefony nebo hotelový pokoj a dozvěděli se o milánské stopě. Hilla rychlý pokrok ve vyšetřování znepokojil, a tak okamžitě kontaktoval generálního konzula a nenápadně se zmínil, že má k dispozici letadlo…, aby získal větší kontrolu nad vyšetřováním.

	       Tato hypotéza sice zdaleka nebyla jistá, ale rozhodně ji stálo za to prověřit.

	       Aby Sachsová zjistila více, poslala Luigiho fotografii svému práskači, milánskému bezdomovci a donkichotskému komunistovi Albertu Allegru Prontimu. Ten jí Ercoleovým prostřednictvím potvrdil, že ho ze skladu onehdy vyhodil právě Luigi Procopio.

	       Když Ercole tlumočil bezdomovcova slova, v jednom okamžiku se usmál a řekl Sachsové: „Alberto se ptá, jestli ten syčák, co kope do koček, půjde do vězení.“ Znovu si přitiskl telefon k uchu. „Sì, certamente.“

	       Luigi se vzdal Michelangelovu druhému zásahovému týmu na parkovišti za penzionem, kde právě kouřil, datloval textové zprávy a čekal, až jeho šéf ukončí své tělesné splynutí s místní holkou na telefon.

	       Dante Spiro měl z Procopiova zatčení zvlášť velkou radost. Nejenže byl tento muž klíčovým strůjcem Hillova spiknutí s cílem zapojit uprchlíky do falešných teroristických útoků, ale zároveň to byl mezinárodní člen ’Ndrànghety. Prokurátor ostatním vysvětlil, že členka neapolské lítačky Daniela Cantonová, která se specializovala na činnost gangů, se před pár dny dozvěděla o jistém operativci ’Ndrànghety, který aktivně působí v oblasti Neapole. Nic bližšího se jí však zjistit nepodařilo. Nyní byl zdroj této informace zřejmý.

	       Zapojení Mikea Hilla posunulo těžiště spiknutí úplně jinam. Nebyl to vysoký italský činitel ani člen některé místní pravicové strany typu Nuovo Nazionalismo; byl to Američan.

	       Hlavní cíl jeho plánu se v zásadě shodoval s původní hypotézou vyšetřovatelů. Jediný rozdíl spočíval v tom, že Hillovi nešlo o podkopání italské imigrační reformy, ale o ovlivnění veřejného mínění ve Spojených státech a o přesvědčení tamních zákonodárců, aby v Kongresu hlasovali proti návrhu zákona, který zaujímal vstřícnější postoj k uprchlíkům. Hill jim hodlal poskytnout důkaz, že se mezi imigranty ukrývají teroristé, podobně jako se v hromadě jablek občas vyskytne červivý plod.

	       Hill nepobýval v Neapoli náhodou. Přijel sem dohlédnout na hladký průběh operace a zasadit se o její úspěch. Zbývalo nalézt odpověď na otázku, zda je Hill jediným organizátorem celého spiknutí. V jeho výpisech volání figurovala řada textových zpráv adresovaných texaskému senátorovi Herbertu Stationovi, jenž byl zatvrzelým odpůrcem návrhu imigračního zákona a nacionalistou, jak zákon káže. Komunikace pomocí textových zpráv probíhala oběma směry a její obsah byl docela neškodný – podle Sachsové až příliš. „Senátor je v tom namočený až po uši,“ prohlásila. „Ta sdělení jsou kódovaná. Člověk přece nepíše do Evropy textovku o tom, kde v Austinu dělají nejlepší bramborový salát, a nevyptává se ve tři hodiny ráno, kdy hraje Texaská univerzita příští zápas s Arkansasem.“

	       Odpověď jim měl dát čas – a důkazy.

	       Do místnosti vkráčel Spiro. V jedné ruce držel viržinko, ve druhé notýsek s vlastním pokusem o western à la Louis L’ Amour.

	       „Mám pár věcí k našim přátelům,“ oznámil v narážce na Charlotte McKenzieovou a Stefana Mercka.

	       Po dopadení Gianniho s Hillem se mohli vrátit k původnímu případu Skladatel. Skutečnost, že Hill využil McKenzieovou – a její AIS – k prosazení vlastních cílů, byla vedlejší: únos je prostě trestný čin.

	       A křivé obvinění jakbysmet.

	       Amanda Knoxová by mohla vyprávět…

	       A tak teď ve vězení seděli i McKenzieová se Stefanem, každý v samostatné zadržovací cele.

	       Do operační místnosti vstoupil i Massimo Rossi. „Á, tady jste všichni. V Americe k téhle větě dodáváte ‚lidičky‘, viďte?“

	       „Já to nedělám,“ odtušil Rhyme.

	       Inspektor pokračoval: „Už jsme vyslechli Fatimu. Zadržují ji dole. Je to složitý případ. Čelí obvinění – a evidentně oprávněně – z terorismu a pokusu o vraždu. To nemůžeme nevidět. Na druhou stranu jsou zde polehčující okolnosti. Tu bombu nastražila tak, že bylo velmi nepravděpodobné, že někomu ublíží. A práci zdravotnice v uprchlickém táboře přijala částečně proto, aby si obstarala obvazy a lékařské potřeby a mohla na místě výbuchu ošetřit každého, kdo by přece jen utrpěl zranění. Všechno měla v batohu. Spolupracovala při pátrání po signoru Hillovi a Luigim Procopiovi a poskytla nám i informace o Ibrahimovi nebo Hassanovi nebo jak se ten člověk vlastně jmenuje. Je zjevné, že ji – stejně jako Alího Mázika a Málika Dadiho – donutili plnit Ibrahimovy příkazy ze strachu o životy jejích příbuzných v Libyi. Při obžalobě proti ní a Mázikovi to budou velmi významné faktory.“

	       Otočil se k Rhymovi. „Pokud jste si toho ještě nevšiml, v Itálii zaujímáme – come si dice? – poněkud celostnější přístup ke spravedlnosti. Soudci zohledňují řadu věcí, a to nejen při vynášení trestu, ale v prvé řadě při prokazování viny.“ Odmlčel se a dodal: „A byla dořešena i poslední zbývající záležitost. Propustili jsme Garryho Soamese a z útoku na Friedu S. jsme oficiálně obvinili Natalii Garelliovou.“ Přejel si prstem přes knír. „Natalia byla opravdu neuvěřitelná. Když si vyslechla formální obvinění, ze všeho nejdřív se zeptala, jaká značka kosmetiky se ve vazební věznici prodává a jestli by mohla dostat celu s kosmetickým stolkem a zrcadlem.“

	       Ve dveřích se objevil Ercole Benelli. Rhyme okamžitě viděl, že ho něco trápí.

	       „Pane?“

	       Rossi i Spiro se k němu obrátili, ačkoliv bylo jasné, že Ercole oslovil inspektora.

	       „Sì, Ercole?“

	       „Já jen…, stalo se něco zvláštního. Nebo spíš znepokojivého.“

	       „Che cosa?“

	       „Možná si vzpomenete, že jsem na vaše přání odnesl všechny důkazy k případu do důkazní místnosti – všechno, co našla vědecká policie, inspektorka Sachsová i já v souvislosti s Fatimou, Mikem Hillem a incidentem v Castel dell’ Ovo, samozřejmě s výjimkou samotné výbušniny C4, kterou teď mají armádní pyrotechnici. Požádal jsem, aby veškeré položky zaevidovali a přidali k důkazům týkajícím se Stefana Mercka a Charlotte McKenzieové.

	       „Správně,“ prohodil Rossi. „Tyhle případy spolu samozřejmě souvisejí.“

	       „Jenže když se správce důkazního oddělení podíval do záznamů, řekl, že tam ke Stefanovi ani Charlotte vůbec nic nemá. Ani jedna položka nebyla zaevidovaná.“

	       „Nebyla zaevidovaná?“ podivil se Rossi. „Copak jste to sám neudělal?“

	       „Ano, pane. Právě že ano. Přesně jak jste chtěl. Všechny důkazy z autobusové zastávky, z tábora, z akvaduktu a podzemí, ze statku u té výrobny organických hnojiv, z té neapolské továrny…, zkrátka ze všech míst činu! Všechno! Odsud jsem šel rovnou tam. Jenže správce to dvakrát kontroloval – a pak na moje naléhání ještě i potřetí.“ Mladý policista chvíli přesouval zbědovaný pohled z Rossiho na Spira, ale nakonec si vybral Rhyma. „Všechny důkazy k případu Skladatel. Všechno je pryč.“
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	       Massimo Rossi došel k pevné lince na překližkovém stole a vyťukal na číselníku tři číslice. Po chvíli naklonil hlavu a řekl: „Sono Rossi. Il caso di omicidio seriale? Stefan Merck e Charlotte McKenzieová. Qual è il problema?“

	       Poslouchal a znepokojení v jeho tváři se prohlubovalo. Po chvíli pohlédl na Ercolea. „Hai la ricevuta?“

	       Mladý policista mu odpověděl anglicky: „Potvrzení? Myslíte jako na ty důkazy?“

	       „Sì. Když jste je nechával zaevidovat.“

	       Ercole viditelně zčervenal. „Teď jsem nějaké potvrzení obdržel – na poslední várku důkazů. Ale předtím? Ne. Nechal jsem všechno na přepážce důkazní místnosti. Vzadu byl nějaký muž – neviděl jsem, kdo to je. Zavolal jsem na něj, že mu nesu důkazy i s příslušnými dokumenty, a normálně jsem odešel.“

	       Rossi se na něj pronikavě zadíval a zašeptal: „Nessuna ricevuta?“

	       „Já… Ne. Omlouvám se. Nevěděl jsem, že se to musí.“

	       Rossi zavřel oči.

	       Rhyma coby soudního kriminalistu nenapadal žádný závažnější prohřešek, než když policista nakládá ledabyle s důkazy – natožpak aby je ztratil.

	       Následoval další proud italských slov do telefonu. Rossiho obličej byl stále zachmuřenější. Inspektor chvíli poslouchal a pak řekl: „Grazie. Ciao, ciao.“ Položil sluchátko a zadíval se do podlahy. Ve tváři měl nevěřícný výraz. „Jsou pryč,“ oznámil. „Zmizely.“

	       „Jak?“ vyštěkl Rhyme.

	       „Nechápu to. Tohle se ještě nikdy nestalo.“

	       „Co kamery?“ nadhodila Sachsová.

	       „Přímo v důkazní místnosti nejsou. Není to veřejně přístupná část, takže tam nejsou potřeba.“

	       Spiro se zatvářil podezíravě. „Charlotte McKenzieová?“

	       Rossi se zamyslel. „Policisto Benelli, odnesl jste tam ty důkazy hned, když jsem vás o to požádal?“

	       „Bezodkladně, pane.“

	       „To už byla Charlotte ve vazbě. A Stefan taky. Ti dva v tom prsty mít nemohli. Ale mohli to udělat její spolupracovníci – ať je to kdokoliv. Krádež přímo z Questury… Něco takového by se neopovážila udělat ani Camorra. Ale americká rozvědka?“ Pokrčil rameny.

	       „Ty důkazy potřebujeme,“ prohlásil Rhyme. „Musíme je najít.“ Bez nich by obžaloba McKenzieové a Stefana Mercka stála výlučně na svědeckých výpovědích a doznáních… a Rhyme věděl, že by McKenzieová popřela všechno, co jim pověděla o činnosti Alternativní informační služby a její zdejší operaci. A Stefan by se samozřejmě neodvážil své múze odporovat.

	       Ercole zajíkavým hlasem řekl: „Pane inspektore…, omlouvám se. Já…“ Jeho hlas přešel v tíživé mlčení.

	       Rossi se chvíli díval z okna a pak se obrátil zpátky. „Ercole, musím vám říct, že je to problém. Vážný problém. A mohu za něj já. Mělo mi být jasné, že jste nezkušený, ale přesto jsem vás k našemu vyšetřování přizval.“

	       Ercoleova tvář teď měla karmínovou barvu. Kousal se do rtu. Nejspíš by si raději nechal vynadat, než aby musel vyslechnout toto nevzrušené konstatování.

	       „Myslím, že bude nejlepší, když se vrátíte ke Státnímu lesnickému sboru. Předám celou záležitost do Říma. Ten zahájí šetření. Budete podroben výslechu a podáte svědeckou výpověď.“

	       Ercole teď vypadal mnohem mladší než jako čerstvý třicátník. Kývl a zapíchl oči do podlahy. Rhyma napadlo, že vina není výlučně na jeho straně, ačkoliv na vlastní uši slyšel, jak Rossi mladému policistovi říká, ať „zaeviduje“ důkazy – z čehož jasně vyplývalo, že za ně měl dostat nějakou formu potvrzení.

	       Ercole přitom evidentně doufal, že účast na vyšetřování se pro něj stane odrazovým můstkem ke kariéře u státní policie.

	       Po tomto škobrtnutí však bylo zřejmé, že se mu šance navždy uzavírá.

	       „Ercole?“ oslovil ho Spiro. „A co důkazy proti Mikeu Hillovi s Giannim? Od těch stvrzenku máte?“

	       Mladý policista ji podal prokurátorovi a ten si ji převzal.

	       Ercole teď těkal očima po všech přítomných. „Bylo mi ctí s vámi pracovat. Hodně jsem se toho naučil.“

	       Jeho výraz jako by chtěl dodat: Jenže to zjevně nestačilo.

	       Objal se se Sachsovou, podal si s Rhymem ruce, naposledy se podíval na důkazní tabuli, kývl a odešel.

	       Rossi sledoval, jak mladý policista mizí na chodbě. „Je to škoda. Byl chytrý. Iniciativní. Jenže co naplat, každý se kriminalistou nerodí. V lesnickém sboru mu bude líp. Stejně si myslím, že svým založením patří spíš tam.“

	       Stromový policista…

	       „Mamma mia,“ dodal Rossi. „La prova. Ty důkazy…“ Obrátil se na Spira. „Od čeho se teď odpíchneme, Dante?“

	       Prokurátor si Rossiho chvíli prohlížel a pak řekl: „Nevím, jak bychom za této situace mohli signorinu McKenzieovou a Stefana stíhat. Budeme je muset propustit.“

	       Rossi se obrátil k Rhymovi: „Trestní stíhání Mikea Hilla s Procopiem však normálně poběží dál. Vím, že budete usilovat přinejmenším o Hillovo vydání do Spojených států. Ale v tom vám nemůžeme vyhovět. Řím – i já – máme v úmyslu soudit Hilla i jeho společníka tady. Je mi líto, Lincolne. Ale jinak to nejde. Budete si teď chtít shánět právníka z ‚Vlčích cecíků‘?“

	       Z přátel se opět stali soupeři.

	       „Nic jiného nám nezbývá, Dante.“

	       Spiro nasadil smutný výraz a přejel si viržinkem pod nosem. „Věděl jste, že císař Tiberius, jeden z našich méně chvályhodných, ale o to slavnějších předků, vlastnil luxusní palác nedaleko místa, kde se právě nacházíme? A zřejmě více než většina ostatních císařů miloval gladiátorské hry.“

	       „Opravdu?“

	       „Budu teď parafrázovat jeho výrok, který pronesl na počátku každého souboje, kdy se na něj upíraly zraky bojovníků i diváků: ‚Nechť vypukne hra o vydání.‘ “
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	       „Vy nám nevěříte?“

	       Charlotte McKenzieová rozmlouvala před policejním ústředím s Lincolnem Rhymem a Amélií Sachsovou. Stefan stál vedle ní.

	       Vedle černého SUV pak postávali dva agenti z římské pobočky FBI – muž v tmavém obleku a žena v tmavém kostýmu. Muselo jim být nesnesitelné horko, protože celou Neapol a okolí právě zasáhla vlna veder, jako by se probudil Vesuv a zahalil Kampánii žhavými plyny.

	       Také Rhyme se vydatně potil, ale vzhledem ke svému stavu byl vůči podobným pocitům víceméně imunní. Tu a tam ho sice zalechtalo na spáncích, ale Thom byl vždy připravený setřít mu z nich pot.

	       A taky mu pořád něco připomínat. „Rychle pryč ze sluníčka,“ nařídil mu přísně. Extrémní teploty nebyly pro Rhymův organismus dobré.

	       „Ano, ano, ano.“

	       „Jestli vám věříme?“ reagovala Sachsová na otázku otázkou.

	       „Ne,“ odpověděl Rhyme stroze. Žádný důkaz sice nenašli, ale on pokládal za pravděpodobné, že AIS zorganizovala tajnou operaci s cílem ukrást z důkazní místnosti v Questuře důkazy proti McKenzieové a Stefanu Merckovi a nějak je zašít. „Ale na nás to opravdu nezáleželo,“ dodal. „Cestovní program vám naplánoval Washington. Nejdřív poletíte vládním tryskáčem do Říma a odtamtud do Washingtonu, kde už na vás budou čekat agenti. Postarají se, aby se Stefan dostal do léčebny. A vy do…, prostě tam, kde je to vaše tajuplné sídlo.“

	       „Stačí, když mě doprovodí do garáže u Dullesova letiště.“

	       „A pak už o vaší nové adrese rozhodnou ministerstvo spravedlnosti a newyorské státní zastupitelství.“

	       Rhyme nicméně věděl, že za únos Roberta Ellise nikdo McKenzieovou popotahovat nebude, protože to ve skutečnosti žádný únos nebyl.

	       Stefan se díval na město, které bylo plné různorodých zvuků. Duchem byl úplně jinde a čas od času pokýval hlavou nebo jednou či dvakrát pohnul rty. Rhyme si kladl otázku, co přesně teď Stefan slyší. Zažívá stejné pocity jako milovník výtvarného umění při pohledu na obraz? A pokud ano, je jeho obrazem cákanec od Jacksona Pollocka, anebo Monetova krajinka s přepečlivou kompozicí?

	       Co je pro jednoho ukolébavka, může být pro jiného skřek.

	       Kousek od nich zastavilo auto neapolské lítačky. Vystoupil z něj agent a vytáhl ze zavazadlového prostoru dva kufry a batoh. Byly to osobní věci Charlotte McKenzieové a Stefana Mercka – Rhyme předpokládal, že pocházejí z jejího bytu a ze Stefanova statku vedle továrny na organická hnojiva.

	       „A můj notebook?“ dotázal se Stefan.

	       Agent mu odpověděl docela slušnou angličtinou: „Byl mezi věcmi ukradenými z důkazní místnosti. Ztratil se.“

	       Rhyme pozoroval výraz McKenzieové. Při zmínce o krádeži veškerých důkazů proti nim nedala najevo vůbec žádnou reakci.

	       Stefan se zašklebil. „Takže moje soubory, všechny zvuky, které jsem tady nasbíral…, to všechno je pryč?“

	       McKenzieová se dotkla jeho paže. „Všechno máš zálohované, Stefane. Nezapomeň.“

	       „Lilly nemám. V té kostnici. Ťuk, ťuk, ťuk…“

	       „To mě mrzí,“ řekla McKenzieová.

	       Agent se opět ujal slova. „Arrivederci,“ řekl tónem, který nezněl nijak nepřátelsky. Nasedl do auta a odjel.

	       Stefan se teď soustředil na lidi kolem sebe. Přistoupil k Rhymovi. „Na vás jsem hodně myslel, pane. Včera v noci.“

	       „Ano?“

	       Únosce se usmál a do tváře mu vstoupila nefalšovaná zvědavost. „Myslíte si, že vzhledem ke svému postižení, k tomu svému stavu, slyšíte o něco líp? Že je to taková vaše kompenzace?“

	       „Taky jsem o tom přemýšlel,“ odpověděl Rhyme. „O žádných experimentech na toto téma nevím, ale čistě intuitivně bych řekl, že ano. Když někdo vstoupí ke mně do domu, okamžitě podle zvuku poznám, jestli už u mě někdy byl. A když nebyl, poznám podle prodlevy mezi jeho kroky, jak je zhruba vysoký.“

	       „Ano, ten interval je velmi důležitý. Ale svou roli hraje taky podrážka a váha.“

	       „Tak to už jde mimo mě,“ podotkl Rhyme.

	       „Mohl byste se to naučit.“ Stefan nasadil plachý úsměv, nastoupil do SUV a přesunul se na sedadlo na vzdálenější straně.

	       McKenzieová začala nastupovat taky, ale pak se otočila k Rhymovi. „Děláme dobrou věc. Zachraňujeme životy. A děláme to humánním způsobem.“

	       Pro Rhyma to byla naprosto bezcenná poznámka.

	       Nijak na ni nereagoval. Dveře se zabouchly a SUV se vydalo na cestu: Charlotte McKenzieová se měla vrátit do světa teatrální špionáže, Stefan do nové psychiatrické léčebny, kde najde harmonii v hudbě sfér. Rhyme v to aspoň doufal.

	       Otočil se k Thomovi se Sachsovou. „No né, koukněte se přes ulici. To je ta naše kavárna. A to znamená co? Že je čas na grappu.“
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	       V šest hodin večer seděl Lincoln Rhyme ve svém apartmá v Grand Hotel di Napoli.

	       Vtom mu zavibroval telefon. Rhyme chvíli přemýšlel a pak přijal hovor.

	       Byl to Dante Spiro. Navrhoval Rhymovi, aby se za hodinu sešli k prvnímu kolu gladiátorských her, diskusi o vydání zadrženého Američana.

	       Rhyme souhlasil a prokurátor jim sdělil adresu.

	       Thom přistavil dodávku, zapojil navigaci a po pár minutách už projížděli venkovskou krajinou za Neapolí – trasa shodou okolností vedla kolem letiště a stále se rozšiřujícího uprchlického tábora Capodichino. V tuto denní dobu – totiž za soumraku – mělo místo ráz obrovské středověké vesnice, jaká zde možná opravdu existovala ve čtrnáctém století, kdy byla Neapol samostatným královstvím (což jim před pár dny vysvětlil lesní policista a občasný turistický průvodce Ercole Benelli). Jediný rozdíl spočíval v tom, že vzdálené pableskování světel nepocházelo od plápolajících táboráků, nýbrž od spousty rozsvícených displejů, malých a ještě menších, jak uprchlíci psali textové zprávy svým přátelům, příbuzným, přetíženým advokátům a světu vůbec. Anebo možná jen sledovali na tabletu tuniskou, libyjskou… nebo italskou fotbalovou ligu.

	       Jako dějiště jejich schůzky Spiro nevybral salonek nějakého hotelu, ba ani vlastní vilu. Měli se sejít v jedné venkovské restauraci – starobylé, ale snadno přístupné i pro člověka na vozíku. Majitel a jeho manželka, oba tělnatí čtyřicátníci, byli nesmírně vstřícní a zjevně si velmi považovali, že mohou ve svém podniku uvítat vážené americké hosty. Skutečnost, že šlo o celebrity druhého řádu – tedy ne o filmové hvězdy ani slavné sportovce –, jim na nadšení ani trochu neubrala.

	       Během večera manžel nesměle vytáhl italskou verzi jedné knihy o Rhymovi – popisovalo se v ní pátrání po několikanásobném vrahovi s přezdívkou Sběratel kostí.

	       Tenhle profláklý případ?

	       „Rhyme,“ špitla mu Sachsová varovně do ucha, když viděla, jak se tváří.

	       „Bude mi potěšením,“ pravil kriminalista nadšeně a vlepil do knihy svůj podpis; jeho chirurgicky uschopněná ruka dnes dokázala vykouzlit povedenější čmáranici, než jaké smolil před nehodou.

	       Spiro, Sachsová a Rhyme se posadili ke stolu před masivním kamenným krbem – toho času nezapáleným –, zatímco majitelé vzali Thoma, který jako jediný ze všech hostů uměl vařit, na exkurzi po kuchyni.

	       Servírka, mladá žena se živýma očima a nadýchanými uhlově černými vlasy, všechny pozdravila a Spiro objednal víno: plné taurasijské červené, o které se podělil s Rhymem. Sachsová dala přednost bílému vínu a vybrala si Greco di Tufo.

	       Když měli všichni plné skleničky, pronesl Spiro přípitek. „Na pravdu,“ řekl poněkud zlověstným tónem. „A na vykořenění zločinu.“

	       Všichni se napili. Rhymovi víno velmi chutnalo a hodlal uložit Thomovi, ať si zapamatuje jeho název.

	       Spiro si zapálil viržinko – porušil tím protikuřácký zákon, jenže on byl Dante Spiro. A pak zahájil samotné jednání: „Dovolte, abych vám vysvětlil, jak jsem tuto dnešní schůzku naplánoval. Nejprve vyřešíme tu záležitost kolem vydání a pak – pokud spolu ještě budeme hovořit – se společně najíme. Zakrátko se k nám připojí moje choť. Plus jeden další host. Myslím, že jídelní lístek se vám bude líbit. Tato restaurace je výjimečná. Veškeré suroviny si pěstují nebo chovají sami – s výjimkou ryb, ale i ty loví majitelovi synové. Jsou zkrátka plně soběstační. Dokonce i tato vína pocházejí z jejich vinic. Takže začneme salámy a prosciuttem. Následovat budou těstoviny paccheri. Dělají se ze semolinové mouky, která se mele z tvrdozrnné pšenice a je ze všeho nejlepší.“

	       „Stejně jako je nejlepší kampánská mozzarella,“ prohodila Sachsová s úsměvem, jenž byl potutelný a upřímný zároveň.

	       „Ano, přesně jako náš sýr, inspektorko. Nejlepší v Itálii. A aby těstoviny skutečně vynikly, budou se samozřejmě podávat s ragú. Pak přijdou na řadu branzini, grilovaní mořčáci s olejem, rozmarýnem a citronem, ke kterým se nejlépe hodí smažené cukety podávané s octem a mátou. A nakonec una insalata v podobě incappucciata, místního hlávkového salátu, jenž se vám jistě bude rozplývat na jazyku. A jako dolce nemohu zvolit nic jiného než sfogliatelle, moučník ve tvaru lastury, který dala Neapol světu.“

	       „To není nic pro mě,“ prohlásil Rhyme. „Ale možná bych si dal grappu.“

	       „Ne možná. Určitě. Mají tady exkluzivní výběr. A zkusit můžeme i distillato, destilované víno. V nabídce nechybí můj oblíbený druh Capovilla. Pochází z Benátska, což je kraj na severu Itálie. Prvotřídní. Ale to přijde až po jídle.“

	       Servírka jim na Spirův pokyn dolila do sklenic víno.

	       Sachsová prokurátora ostražitě sledovala.

	       Spiro se zasmál. „Nebojte se, nesnažím se vás dopít.“

	       „,Opít‘,“ opravila ho Amélie.

	       „Aha,“ reagoval Spiro, „musím to ve svém westernu změnit.“ Vytáhl telefon a skutečně si do něj zapsal poznámku. Odložil ho a položil ruce dlaněmi na stůl. „Nuže, zdá se, že jsme už opět soupeři.“

	       „Pokud jde o vyjednávání o právních otázkách,“ konstatoval Rhyme, „nemám v té věci žádné slovo. Jsem civilista. Konzultant. A tady Sachsová je jen prodlouženou rukou zákona. Celá její role bude spočívat v tom, že předá případ hlavounům v New Yorku. Samozřejmě se do věci zapojí i agenti FBI ze zdejší římské pobočky. A taky americké státní zastupitelství.“

	       „Á, tak to mám proti sobě opravdu úctyhodnou armádu právních kapacit. Ale dovolte, abych vám vyložil svůj postoj.“ Upřel na ně své úzké tmavé oči.

	       Rhyme pohlédl na Sachsovou, a když přikývla, řekl: „Vyhrál jste.“

	       Spiro zamžoural. Od jejich seznámení před několika dny to byl jeden z mála případů, kdy vypadal opravdu překvapeně.

	       „Náš postoj je takový, že nedoporučíme vydání Mikea Hilla zpět do Spojených států.“

	       Sachsová pokrčila rameny. „Můžete si ho nechat.“

	       Spiro potáhl z viržinka a vyfoukl kouř do stropu. Neřekl nic a z jeho výrazu se rovněž nedalo nic vyčíst.

	       „Jistě,“ rozvedl myšlenku Rhyme, „Hill technicky vzato porušil americké zákony. Ale oběti únosu nebyly americkými občany. Stejně tak je pravda, že podfoukl jednu americkou zpravodajskou agenturu, jenže na druhou stranu AIS ve skutečnosti neexistuje, vzpomínáte si? Všechno, co nám Charlotte McKenzieová řekla, bylo jen hypoteticky. S tímhle případem bychom se moc daleko nedostali.“

	       Sachsová dodala: „Nemůžeme vám zaručit, že někdo na americkém ministerstvu spravedlnosti nebude o vydání usilovat. My se však vyslovíme proti němu.“

	       „A předpokládám,“ prohlásil Spiro, „že vaše slovo tam má nějakou váhu, inspektorko Sachsová.“

	       Jo, to teda mělo.

	       „Allora. Děkuji vám, kapitáne a inspektorko. Ten váš člověk, tenhleten Hill… Opovrhuji tím, čeho se dopustil. A chci, aby bylo spravedlnosti učiněno zadost.“ Usmál se. „To je hrozné klišé, viďte?“

	       „Možná. Ale některá klišé jsou jako pohodlné, dobře sešlapané boty nebo vytahaný svetr. Potřebujeme je.“ Rhyme pozvedl k prokurátorovi sklenici. Jenže pak se v jeho obličeji objevil zasmušilý výraz. „Ovšem musím vás upozornit, Dante, že si s tím případem užijete své. Protože jestli z toho všeho obžalujete Hilla a Gianniho – tedy Procopia –, nebudete mít žádné svědky: uprchlíci mají poškozenou paměť. A Charlotte se Stefanem odjeli z Itálie. Doporučuji vám, abyste ten případ zjednodušil. Například byste je mohl…“

	       „… obžalovat jen za ilegální dovoz výbušnin,“ skočil mu do řeči Spiro.

	       „Přesně tak.“

	       „Ano, taky už mě napadlo, že to musíme provést takhle. Ten albánský letištní zaměstnanec nám poskytne svědectví. Výbušninu C4 máme. A Fatima Džabrílová nám může poskytnout výpověď o tomto aspektu spiknutí. Takže Hill a jeho komplici přece jen dostanou náležitý trest.“ Naklonil sklenici s vínem. „Říkejme tomu ‚postačující spravedlnost‘. Někdy je to maximum, kterého můžeme dosáhnout. A někdy stačí i ono.“

	       Takový plán by se zároveň vypořádal s osudem Skladatele. Na veřejnost totiž pronikly zprávy z „nejmenovaného zdroje dobře obeznámeného se situací“ (bezpochyby šlo o Charlotte McKenzieovou nebo některého z jejích kolegů z AIS), že tento několikanásobný únosce uprchl z Itálie neznámo kam. Italská policie mu podle stejného zdroje překazila další útoky a i on sám si nepochybně uvědomuje, že je jen otázkou dní, kdy bude dopaden. Proto se pravděpodobně pokusí dostat do Londýna, Španělska, Brazílie nebo domů do Ameriky.

	       Do salonku se vrátil Thom s papírovým pytlíkem v ruce. „Těstoviny, sýr, koření. Šéfkuchaři se nedalo odmítnout.“ Posadil se ke stolu a požádal o skleničku bílého vína. Na Rhymův pokyn pak vyfotografoval viněty lahví.

	       Ve dveřích restaurace se objevila postava. Rhyme s překvapením zjistil, že je to Ercole Benelli.

	       Mladý policista v šedé uniformě Státního lesnického sboru se netvářil o nic méně překvapeně.

	       Všichni se pozdravili.

	       „Á, náš Héraklés,“ vyrukoval Spiro s antickou variantou policistova jména. „Muž dvanácti úkolů.“

	       „Pane.“

	       Prokurátor ukázal ke stolu a vyhledal pohledem servírku.

	       Ercole se posadil a přijal sklenici červeného vína. „Ještě jednou se vám musím omluvit, prokurátore Spiro, za svou chybu před pár dny. Vím, že to mělo velké… conseguenze.“

	       „Konsekvence. Ach ano. Bez důkazů nemůžeme tu americkou špionku ani jejího psychotického hudebníka obžalovat. Ovšem já jsem vás sem nepozval proto, abych vám spílal. Neváhal bych to udělat, jak dobře víte, ale ne za těchto okolností. Vysvětlím vám, proč jste zde. Řeknu to tak, jak to je, bez obalu, protože jestli se chcete ve světě policie a vymáhání zákona prosadit, musíte se naučit snášet pravdu… bez překrás?“ Podíval se na Rhyma se Sachsovou.

	       „Bez příkras,“ řekla Sachsová.

	       „Sì. Musíte umět přijmout pravdu bez příkras. A ta pravda zní: neudělal jste nic špatného. Protože i kdybyste ty důkazy proti Stefanu Merckovi a Charlotte McKenzieové řádně zaevidoval, stejně by se ztratily.“

	       „No! Procuratore, è vero?“

	       „Ano, bohužel je to naprostá pravda.“

	       „Ale jak je to možné?“

	       „Nerad to před vámi i před našimi hosty říkám, ale o zmizení a zničení zmíněných důkazů se zasadil inspektor Massimo Rossi.“

	       Tvář mladého policisty byla ztělesněním šoku. „Che cosa? Ne. To není možné.“

	       Rhyme se Sachsovou si vyměnili překvapený pohled.

	       „Ano, je to tak. On…“

	       „Ale on přece celé vyšetřování vedl, je to ostřílený…“

	       „Pane lesní policisto.“ Spiro naklonil k Ercoleovi hlavu.

	       „Mi perdoni! Omlouvám se.“ Ercole zmlkl.

	       „Během posledních několika dnů jste se naučil mnoho věcí o policejním vyšetřování.“ Spiro se opřel v židli. „Soudní kriminalistika, zásahové operace, řeč těla, výslechy…“

	       Ercole zkřivil obličej, zabloudil pohledem k Sachsové a zašeptal: „Automobilové honičky…“ Obrátil se zpátky ke Spirovi, který ho zpražil pohledem za to, že ho znovu přerušil. „Mi perdoni,“ zopakoval Ercole. „Prosím, pokračujte, pane.“

	       „Ale domnívám se, že si musíte osvojit i jeden další důležitý…, ba přímo životně důležitý aspekt naší profese. A tím je politika spojená s policejní prací. Není-liž pravda, kapitáne Rhyme?“

	       „Jako že jsou otisky prstů jedinečné.“

	       Spiro pokračoval: „Máme víc policistů na obyvatele než kterákoliv jiná země v Evropské unii. A taky víc policejních složek. A proto máme logicky také víc jednotlivých policistů, kteří… – jak se to řekne anglicky – manipulují se systémem. Chápete, co tím myslím, Ercole?“

	       „Myslím, že ano, pane.“

	       „Náš kolega signor Rossi se systémem manipuluje. Ačkoliv je dost možná nejtalentovanějším vyšetřovatelem a státním zaměstnancem, zároveň je i něčím víc. Angažuje se politicky.“

	       „Jak to myslíte, pane?“

	       „Veřejnosti to není známo, ale je členem NN.“

	       Rhyme si připomněl, co tato zkratka znamená: Nuovo Nazionalismo. Pravicová protipřistěhovalecká strana. Uskupení, které se dopouští násilí proti uprchlíkům… a původně čelilo podezření, že právě ono organizuje falešné teroristické útoky.

	       „Inspektor Rossi spolupracuje s jedním vysokým vládním činitelem v Kampánii, s Andreou Marcosem, který je rovněž členem NN. Využívá své funkce policejního inspektora, aby si dodal na důvěryhodnosti, ovšem kdykoliv se mu naskytne příležitost, snaží se prosazovat cíle své strany. Cíle, které mně osobně připadají nešťastné. Ne, přímo zavrženíhodné. Jistě, uprchlíci představují zátěž. Jsou s nimi spojená rizika, před nimiž se musíme mít na pozoru. Ovšem Itálie je zemí mnoha různých národů a národností: Etruskové, Němci, Albánci, Rumuni, Řekové, Turci, Severoafričané, Slované, Tyrolané. Dokonce tady máme i Francouze! Existují Italové ze Severu, Italové z Jihu, Sicilané a Sardiňané. Nejpestřejší paleta národností pravděpodobně žije ve Spojených státech, ale i my jsme velmi rozmanitou zemí. Ovšem zároveň jsme národem, který má srdce – a dojímá ho těžký úděl rodin riskujících smrt, aby unikly ze šílenství zkrachovalých států.

	       Inspektor Rossi je přesvědčený – a vlastně o tom byl přesvědčený už od první chvíle, kdy si uvědomil, že si únosce možná záměrně vybírá oběti mezi uprchlíky –, že pachatel koná správnou věc. Massimo tedy naoko dělal svou práci, ale v duchu přál uchazečům o azyl příkoří. Protože kdyby zabiják uspěl, mohlo by se rozkřiknout, že Itálie je stejně nebezpečná jako Libye, a potenciální uprchlíci by si dobře rozmysleli, jestli se k nám mají vydat.“

	       „Poslední hodina,“ pronesla Sachsová.

	       Přítomní se na ni podívali a ona jim pověděla o nechvalně proslulém projevu v parlamentu, o němž jí v uprchlickém táboře Capodichino vyprávěla Rania Tassová. Výraz „poslední hodina“ zavedl jeden italský politik jako označení situace, kdy mají občané pocit, že je vlny přistěhovalců dusí.

	       „Ano, o tom jsem slyšel,“ přisvědčil Spiro. „Poslední hodina. Massimo Rossi se podle všeho s tímto názorem ztotožňuje.“

	       Ercole se k prokurátorovi obrátil. „Inspektor Rossi bojoval za to, aby mu případ Alího Mázika zůstal. Na té autobusové zastávce ošálil trikem carabinieri, protože si chtěl udržet kontrolu nad vyšetřováním i možnost do něj zasahovat. A asi by se mu to i podařilo, pane, kdybyste nebyl prokurátorem vy.“

	       Spiro naklonil hlavu a chvíli si policistovu poznámku vychutnával. Nakonec dodal: „A kdyby nám nepomáhali zde naši američtí přátelé.“ Upil trochu vína a znalecky ho převaloval na jazyku. „A teď vám, Ercole, musím sdělit jednu ještě nepříjemnější zprávu. A tou zprávou je, že vás Massimo Rossi přizval k vyšetřování výlučně proto, aby vás použil jako obětního beránka.“

	       „L’ ha fatto?“

	       „Ano. Opravdu to udělal. Chtěl najít způsob, jak vyšetřování okleštit nebo i zhatit, ale sám to udělat nemohl. A také si nepřál, aby to udělal jeho chráněnec, ten mladý policista…, jak se to jmenuje?“

	       „Silvio De Carlo.“

	       „Ano. Jeho chráněnec také nemohl vyšetřování sabotovat. Silvio míří na vysoká místa ve státní policii. Massimo chtěl, abyste veškerou vinu za neúspěch případu sklidil vy, lesní policista. Proto vás pověřil odnesením důkazů, zorganizoval jejich krádež a pak ukázal prstem na vás.“

	       Ercole se vydatně napil vína. „A moje jméno je teď oficiálně spojováno s fiaskem velkého vyšetřování. Jestli jsem si dělal naděje, že se dostanu k opravdové policejní práci, tak si teď o tom můžu nechat jen zdát. Dokonce může být ohrožena i moje kariéra u lesnického sboru.“

	       „Ale no tak, Ercole. Udělejme si na chviličku pauzu, ano? Přemýšlejme. Rossi na vás svalil vinu za to, že jste udělal chybu. Žádný zákon jste ovšem neporušil. On sám se naopak dopustil trestného činu, když zařídil zmizení veškerých důkazů. Takže další vyšetřování celé záležitosti je to poslední, co si teď přeje.“

	       „Ano, to má logiku.“

	       „Nicméně máte pravdu, že u státní policie už asi žádnou kariéru neuděláte.“

	       Ercole dopil víno a odložil sklenici. „Děkuji vám, pane. Je od vás hezké, když mě ujišťujete, že zodpovědnost za zmařené vyšetřování nenesu já. A děkuji vám i za odvahu sdělit mi, jaké konsekvence to bude mít pro moji kariéru.“ Povzdechl si. „Takže buona notte. Vrátím se domů ke svým holubům.“ Natáhl ruku.

	       Spiro ji však ignoroval. „K holubům?“ zamumlal. „To si děláte legraci?“

	       „Ne, pane. Omlouvám se. Já…“

	       „A řekl jsem snad, že náš rozhovor je u konce?“

	       „Totiž… ne. Myslel jsem…“ Mladý policista přestal koktat a opět se posadil.

	       „Teď už snad budete zticha a necháte mě dopovědět, proč jsem vás sem dnes povolal. Samozřejmě kromě toho, abyste pojedl zde s našimi americkými přáteli.“

	       „Aha, nevěděl jsem, že jsem pozvaný na večeři.“

	       „Proč bych vás jinak zval do restaurace, nadto jedné z nejlepších v Kampánii?“ utrhl se na něj Spiro.

	       „Samozřejmě. Jste velmi laskav, pane.“

	       „Allora. Chci k tomu říct jedno: trochu jsem se informoval a zjistil jsem, že je naprosto nevídané, aby příslušník Státního lesnického sboru, navíc tak starý jako vy, přešel přímo do výcvikového programu Carabinieri. Meziagenturní politika však samozřejmě nemá jen negativní stránky, a někdy může být i ku prospěchu věci. Zavolal jsem tedy na pár míst a zařídil vám přijetí ke Carabinieri. Za měsíc zahájíte vojenský a policejní výcvik.“

	       „U Carabinieri?“ zašeptal Ercole.

	       „Jak jsem řekl. A jak jste slyšel. Prý bylo vaším cílem se tam dostat.“

	       Mladý policista těžko hledal slova. „Mamma mia! Procuratore Spiro, nevím, co na to říct. Grazie tante!“ Uchopil prokurátorovu ruku do obou dlaní a Rhyme si chvíli myslel, že ji políbí.

	       „Tak dost!“ okřikl ho Spiro a dodal: „Měsíc by vám měl stačit k tomu, abyste dokončil veškeré úkoly, které na vás v lesnickém sboru čekají. Z rozhovoru s vaším nadřízeným jsem vyrozuměl, že jste kvůli případu Il Compositore musel přerušit zatýkání jednoho zvlášť nepříjemného podvodníka s lanýži. Předpokládám, že chcete ten případ dotáhnout do konce.“

	       „Ano, to chci.“ Ercole přimhouřil oči.

	       „A chtěl bych dodat ještě jednu věc. Předpisy Carabinieri se trochu změnily. Možná víte, že v minulosti dostávali členové tohoto sboru umístěnky daleko od domova. Dělalo se to proto, aby se ve své práci nenechali ničím rozptylovat a vykonávali ji s maximálním nasazením. Dnes už se od této praxe upustilo. Díky tomu se Beatrice Renzová z vědecké policie nemusí strachovat, že její nový přítel bude přeložen daleko mimo Kampánii. Budete moci působit zde.“

	       „Beatrice? Ach, Procuratore, ne, já… Totiž ano, onehdy jsme si spolu zašli do Castello’s Lounge na aperitivo. A pak jsem ji doprovodil domů.“ Vydatně zčervenal. „Ano, možná jsem u ní i přespal. A zítra mě doprovodí na holubí závody. Ale zatím vůbec nevím, jestli má náš vztah budoucnost. Je to mimořádně komplikovaná žena, přestože z ní vyzařuje inteligence a zvláštní šarm.“

	       Jeho blekotání – a tvář rudá jako kohoutí hřebínek – všechny pobavilo.

	       „Takže ne Daniela?“ zeptala se Sachsová. „Myslela jsem si, že tě přitahuje ona.“

	       „Daniela? No, její krása je docela zřejmá. A navíc je velmi schopná v policejní práci. Jenže… jak bych to řekl?“ Podíval se na Sachsovou. „Ty jako milovnice aut to určitě pochopíš: prostě máme jinak nastavené převody. Dává to smysl?“

	       „Naprosto,“ ujistila ho Sachsová.

	       Rhyme se tedy mýlil. Plamen v Ercoleově srdci zažehla navzdory své složité povaze Beatrice. Ostatně i Lincoln Rhyme by dal vždy přednost spolehlivému zpřevodování – bez ohledu na to, jak by byl automobil krásný navenek.

	       Dveře se otevřely a do restaurace vstoupila vysoká usměvavá žena s postavou a držením těla modelky. Na sobě měla tmavě modrý kostým a v ruce nesla malý kufřík. Tmavé vlasy měla stažené do bohatého culíku. Spiro se vztyčil. „Á. Ecco mia moglie – to je moje manželka Cecilia.“

	       Žena se posadila a Spiro dal servírce signál, že může začít nosit na stůl.
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	       „Možná máme problém.“

	       Thom hovořil přes rameno s Rhymem a Sachsovou a zároveň bedlivě sledoval situaci před autem. Jejich bezbariérová dodávka se právě blížila k neapolskému letišti, konkrétně k bezpečnostnímu vjezdu do prostoru pro soukromá letadla.

	       Rhyme natáhl krk doleva – jeho invalidní vozík byl v dodávce upevněný kolmo ke směru jízdy – a všiml si, že je předjelo černé SUV a začíná jim blokovat cestu.

	       U brány sice lhostejně postávali uniformovaní strážci – příslušníci italské policie –, ale ti o dvojici automobilů prakticky nejevili zájem. Tohle nebyla jejich starost.

	       Sachsová si povzdechla. „Kdo v tom má prsty? Massimo Rossi?“

	       „Proč si to myslíš?“

	       Thom jim nabídl možnou odpověď: „Třeba proto, že zastávají s Mikem Hillem stejnou fanatickou filozofii? Že jsou to bratři ve zbrani?“

	       Hm. Logická teorie.

	       Sachsová přikývla. „Jasně, možné to je. Ale podle mě má Dante pravdu a Rossi si teď přeje co nejmenší publicitu. Navíc bych se dost divila, kdyby státní policie měla na takové parádní auto rozpočet.“

	       Newyorská policie ho rozhodně neměla.

	       Když však zlověstný automobil začal na nerovném asfaltu kodrcavě přibržďovat a zkracovat vzdálenost, rozeznal Rhyme americkou diplomatickou značku.

	       Pravděpodobnost, že všichni skončí v italském vězení, se tím minimalizovala.

	       Takže basa v Americe?

	       Kousek před nimi, přímo na protější straně pletivového plotu, stál jejich vypůjčený tryskáč a s vysunutými schůdky čekal na jejich příjezd. Z hlediska zeměpisné polohy byl opravdu blízko a Rhymovi bezděky vytanula na mysli fráze „prostřílíme se k němu“. Bohužel by tato varianta problém s americkými úřady bažícími po jejich zatčení pravděpodobně nevyřešila.

	       Kdepak, tady nezbývalo než zastavit. A Rhyme to také Thomovi řekl.

	       Ošetřovatel poslechl a dodávka s trojím zakvílením brzd zastavila.

	       Po třiceti vteřinách se u auta před nimi otevřely dveře na straně spolujezdce a Rhyme s překvapením uviděl, kdo z něj vystupuje: drobný mužíček s nápadně bledým obličejem a skvrnami od potu na košili pod šedým sakem. Příjemně se usmál a vztyčením prstu jejich autu naznačil, ať minutku počká; právě totiž telefonoval. Rhyme se podíval na Sachsovou. Také ona se mračila. Brzy si však vzpomněla: „To je Daryl Mulbry. Z konzulátu.“

	       „Aha. No jasně. Styk s komunitou a veřejností.“ Rhyme chvíli váhal. „Dveře.“

	       Thom stiskl tlačítko a dveře, vedle nichž Rhyme seděl, se se skřípěním nikoliv nepodobným zvuku brzd začaly otevírat.

	       „Chceš spustit i rampu?“ zeptal se Thom.

	       „Ne. Zůstanu tady. Ať přijde on za náma.“

	       Mulbry mezitím domluvil a odložil telefon. Došel k dodávce, bez vyzvání se vyhoupl dovnitř a posadil se přímo před Rhyma.

	       „Zdravíčko,“ pozdravil všechny příjemným hlasem a i do tohoto jediného slova dokázal naroubovat jižanský přízvuk.

	       „Jak jde stýkání se s veřejností?“ zeptala se Sachsová.

	       Mulbry se usmál. „Po zprávě, že Skladatel uprchl ze země, nás novináři zasypávají žádostmi. Vesměs pozitivně laděnými.“

	       „Ten článek jste přece napsal vy,“ prohodil Rhyme. „Jste kolega Charlotte McKenzieové.“

	       „Přesněji řečeno jsem její šéf. To já jsem ředitelem Alternativní informační služby.“

	       Á, newyorský herec. Ano, Rhyme si dokázal představit, jakou chválu sklidí Mulbry za ztvárnění současné role. Strhne na sebe veškerou pozornost.

	       „Je ve vaší branži vůbec někdo, kdo se za nikoho nevydává?“ zeptal se jízlivě.

	       Mulbry se znovu zasmál a setřel si z čela pot.

	       „Můžu jednu otázku?“ pokračoval Rhyme.

	       „Jen jednu?“

	       „Zatím. Ibrahim.“

	       Mulbry se zašklebil. „Ach ano. Ibrahim. Alias Hassan, náš ‚důvěryhodný‘ operativec v Tripolisu. Jeho pravé jméno zní Abdel Rahmán Sakízlí. Bojovník na volné noze. Žoldnéř. Klidně bude řídit operace pro ISIS, klidně bude řídit operace pro Boží armádu odporu, klidně bude řídit operace pro Mossad. Je oddaný tomu, kdo mu nejvíc zaplatí. Hill měl bohužel víc peněz než my, takže se Ibrahim rozhodl nás podtrhnout.“ Mulbry hlasitě mlaskl.

	       „Kde je?“

	       Šéf AIS se zamračil, ale bylo to jen zveličené gesto. „Dobrá otázka. Vypadá to, že zmizel.“

	       „Aha. To je to vaše laskavější, jemnější pojetí národně-bezpečnostní politiky,“ prohlásil Rhyme uštěpačně.

	       „Tohle není naše práce. Pokud je nám známo, naposledy byl Ibrahim viděn ve společnosti dvou nádherných a okouzlujících žen, o nichž se shodou okolností šušká, že jsou to členky italské zahraniční rozvědky. Takže, kapitáne Rhyme…“

	       „Můžete mi říkat Lincolne. Když už nás hodláte zatknout, klidně nám můžete i tykat.“

	       „Zatknout?“ Mulbry se zatvářil nechápavě. „Proč bychom vás měli zatýkat?“

	       „Protože jsme bez boje přenechali Mikea Hilla Dantemu Spirovi.“

	       „Jo, vy myslíte tohle. Jen ať se v tom tady pět až deset let ráchá. Stejně jste věděl, že ho z terorismu obžalovat nemůžeme. Protože neexistujeme. Dante mu zajistí spravedlivý trest za obě země. Obvinit Hilla jen za držení výbušnin bylo po čertech chytré. V tom máte prsty vy?“

	       Rhymův výraz? Nechápu, o čem to mluvíte.

	       „A pokud jde o jeho přítele,“ pokračoval Mulbry, „o toho senátora z Texasu…“

	       „Vy o něm víte?“ zeptala se Sachsová.

	       Mulbry nasadil cynický úsměv. „Někteří lidi ve Washingtonu to dají tajně sežrat jemu. Ale víte co mě včera večer napadlo? To se vám bude líbit: že když postavím Mikea Hilla a Stefana Mercka vedle sebe, tak Stefan je z těch dvou příčetnější. A taky zajímavější. Povím vám, že s tímhle chlapíkem bych šel klidně na pivo. Ale vy se teď určitě ptáte, co tady vlastně dělám.“

	       V dodávce panovalo horko, a protože se teď dovnitř opíralo pražící slunce a letargická klimatizace nestíhala, byl vzduch stále dusnější. Mulbry si znovu osušil čelo. „Chcete slyšet jeden příběh? Víte o tom, že se technické oddělení CIA snažilo před lety zkonstruovat falešnou vážku? Dnes ji najdete v muzeu v Langley. Opravdu parádní kousek. Umělecké dílo. Je vybavená jedním z prvních prototypů miniaturní videokamery, audiosystémem a letovým mechanismem, který byl na svou dobu převratný. A víte, jak to dopadlo? Tenhle zázrak vůbec nefungoval. I sebemenší protivítr ho rozfoukal na všechny strany. Ovšem inspirace vážkou se stala o pár let později základem pro vývoj dronů. Takže všechno jde, když se na tom pořádně zapracuje. Hezké životní krédo.

	       Dá se říct, že AIS je momentálně ve fázi, kdy se rovněž snaží zkonstruovat vážku. Projekt Skladatel by byl docela dobře fungoval. Nebýt jediné věci.“

	       „Protivětru.“

	       „Přesně tak! A tím protivětrem jste byla vy, inspektorko Sachsová. Mohu zodpovědně prohlásit – aniž bych vám chtěl pochlebovat –, že není mnoho lidí, kteří by dokázali náš scénář s hudebně nadaným únoscem odhalit.“

	       Není jich mnoho? podivil se Rhyme.

	       „Při té razii na Charlottin dům jste vysvětlila, jakým způsobem jste na všechno přišla.“ Mulbry se zaculil. „My jsme to samozřejmě pozorně poslouchali.“

	       Rhyme naklonil hlavu.

	       „Opravdu působivé, Lincolne a Amélie. A když jsem vás slyšel – váš popis, jak jste náš plán odhalili –, dostal jsem nápad.“

	       „Otrháte té své vážce křídla a uděláte z ní dron.“

	       „To se mi líbí. Ve světě zpravodajských informací rozlišujeme takzvané HUMINT – to jsou informace pocházející od lidí, od našich aktiv v terénu. Pak zde máme satelity, počítačové hackerství, odposlechy a videomonitoring. Ty patří pod signálové a elektronické zpravodajství – SIGINT a ELINT. Ovšem až do chvíle, kdy jste sestřelili naši vážku, Lincolne, mě nikdy nenapadlo, kolik zpravodajských informací můžeme vytěžit z… důkazů. Z důkazních položek a stop.“

	       „Vážně?“

	       „Samozřejmě i my používáme ohledávací týmy, případně si je půjčujeme od FBI, od armády nebo prostě od někoho. Jenže to zpravidla děláme ex post – teprve ve chvíli, kdy nějaká operace ztroskotá. Pak se teprve snímají otisky nebo analyzují rukopisy. Nepoužíváme však kriminalistické postupy…“

	       Prosím, neříkej „proaktivně“.

	       „… proaktivně. Tak jako je používáte vy. Když analyzujete důkazy, jako by s vámi rozmlouvaly.“

	       Sachsová se rozesmála, hlasitě a zvonivě. „Rhyme, myslím, že si nás chce najmout.“

	       Výraz v Mulbryho bledém obličeji prozrazoval, že přesně to se chystal kriminalistům navrhnout. „Nezapomeňte, že jsme ‚alternativní‘ zpravodajská služba. A co může být alternativnějšího, než když vede špionážní operaci kriminalistický tým? Poskytujete konzultace NYPD. Proč byste nemohli i nám? Mezinárodní bariéru už jste překročili. Jste přece tady – v Itálii! A i my máme soukromé tryskáče. Jsou sice vládní, takže v nich schází bar, ale můžete si přinést vlastní pitivo. To není proti předpisům. Nebo alespoň proti předpisům, na které všichni nekašlou.“

	       Mulbrymu se skutečně rozzářily oči. „A napadla mě další věc: že vy dva máte naprosto skvělé krytí! Proslulý soudní kriminalista a jeho partnerka. Navíc profesor. To víte, že jsem si vás vyhledal, Lincolne. Představte si, jak by to fungovalo: pobýváte v Evropě, pomáháte místní policii s vyšetřováním nějakého zapeklitého trestného činu, snažíte se dopadnout sériového vraha, vůdce sekty nebo šéfa organizovaného praní špinavých peněz. Případně jste v Singapuru, kde máte na kriminalistickém ústavu řadu přednášek o nejnovějším vývoji v oblasti metod ohledávání míst činu. A ve volném čase se prostě podíváte, jestli Nataša Ivanovičová náhodou neodposlouchává rozhovory, které by odposlouchávat neměla, zlobivka jedna. Nebo jestli Pak Džung nevyrazil na nákup malého spouštěcího mechanismu k jaderné zbrani, přestože by nic podobného v rukou mít neměl.“

	       Mulbry loupl okem po Sachsové. „Samozřejmě je zde problém, že jste zaměstnankyní NYPD. Ale to se dá vyřešit. I oni přece mají zahraniční pobočky. Nebo byste si vzala volno. O všem se dá jednat.“

	       Kdyby měl Rhyme v těle nějaký cit, dost možná by teď pociťoval svrbění. Každopádně si uvědomoval, že se mu zvýšil tep; poznal to podle bušení ve spáncích. Neozývalo se v něm vlastenectví – tuto podmnožinu sentimentality striktně odmítal. Svrbění v něm vyvolávala spíš představa, že by mohl řešit úplně novou kategorii problémů.

	       Něco ho napadlo. „DUKINT,“ pronesl nahlas.

	       „Důkazní zpravodajství.“ Mulbry vystrčil spodní ret a kývl. „Hezké.“

	       „Ale nedělejte si velké naděje,“ upozornil ho Rhyme. „Ještě nic nepodepisujeme.“

	       Mulbry znovu pokýval hlavou. „Jistě, jistě. Ale víte co? Jen tak namátkou bych vám jeden případ nastínil. Samozřejmě jen jako modelový příklad.“ Jeho slova působila spontánně, ale Rhyme tušil, že je to jen pečlivě připravená udička, na jejíž háček napíchl tučnou žížalu rybář toužící ulovit mimořádně vychytralého a plachého okouna.

	       „Povídejte.“

	       „Máme informace, že se na někoho s vazbami na Mezinárodní trestní soud v Haagu chystá atentát. Nemá být spáchán hned, ale až příští měsíc. A nitky vedou do Prahy. Bohužel máme v tuto chvíli k dispozici vesměs jen SIGINT – odposlechy a e-maily, které jsou stejně mlhavé jako komentář k reklamě na viagru. Naši lidé mají v souvislosti s tímto spiknutím k dispozici jen jeden fyzický důkaz.“

	       Rhyme zvedl obočí.

	       „Ošklivce.“

	       „Ošklivce?“

	       „Hlavu příšerky, jaké se používají k odvádění vody ze střech historických staveb a jako chrliče na starých kašnách. Jenže tahle je plastová, šedá a podle všeho se někde prodává jako suvenýr.“

	       „A proč je to důkazní předmět?“ zeptala se Sachsová.

	       „Stále používáme mrtvé schránky. To je takové místo, kde jeden operativec nechává vzkaz jinému, obvykle…“

	       „Filmy s Bournem jsem viděla,“ odtušila Sachsová.

	       „Já ne,“ řekl Rhyme. „Ale vím, o co kráčí.“

	       „Obdrželi jsme zprávy, že pachatelé používají takovou schránku na tom slavném pražském náměstí s orlojem. A zahájili jsme sledovací operaci.“

	       „Operace Orloj chorchoj?“ neudržela se Sachsová a nasadila slabý úsměv. Rhyme uznale kývl.

	       Mulbry se rovněž usmál a pokračoval: „Ovšem tenhle červ opravdu existuje. Po dvou dnech totiž kolem prošel muž v klobouku a slunečních brýlích a položil ošklivce na okenní parapet, který fungoval jako mrtvá schránka. Něco to znamená – předpokládáme, že muž dal někomu zelenou. Ale pořád se o tom snažíme zjistit víc.“

	       „Šel pak někdo kolem a provedl něco s tím ošklivcem?“

	       „Všimlo si ho pár kluků, nějakých výrostků, a tak šli a ukradli ho. Jenže my jsme zasáhli a vzali si ho zpátky.“ Mulbry pokrčil rameny. „Jestli chcete, můžeme vám ho ukázat. Třeba se vám na něm podaří něco najít.“

	       „Kdy se to stalo?“

	       „Asi před týdnem.“

	       Rhyme se ušklíbl. „To je pozdě, moc pozdě. Všechny důležité důkazy jsou dávno fuč.“

	       „Toho předmětu se dotýkal jen zmíněný operativec a pak kluk, který ho ukradl. Žádný vzkaz ani kód jsme uvnitř nenašli. Takže signálem musela být už samotná přítomnost ošklivce. Jako by jím někdo potvrzoval předem smluvenou schůzku. Takže nás napadlo, jestli byste se na něj nemohl podívat a…“

	       „To nemá smysl.“

	       „Je v igelitovém sáčku. Naši lidé měli rukavice. A té mrtvé schránky – parapetu – se od té doby nikdo nedotkl. Monitorujeme ho.“

	       „Ta mrtvá schránka není žádné místo činu. To je spíš nemísto nečinu. Místo činu je jinde a možná by bývalo důležité, kdybyste včas zasáhli.“

	       „Vy myslíte místo, kde operativec ošklivce koupil?“

	       „Samozřejmě že ne,“ zabručel Rhyme. „A on ho nikde nekoupil. Ukradl ho. Prostě si nasadil rukavice a sebral ho ze stánku někde, kde nejsou žádné kamery. Takže přenos důkazů byl minimální. Opravdu důležité místo činu je tam, kde zatím druhá strana seděla a popíjela pivo nebo kafe.“

	       Mulbryho rysy ztuhly. „Mohl byste to rozvést?“

	       „Kdybych byl špion organizující operaci ve městě, jako je Praha, mým prvním úkolem by bylo identifikovat lišky. To znamená vás.“

	       „Totiž, na tom případu dělá jiná agentura. My s nimi jen spolupracujeme.“

	       „Fajn. To je jedno. Ošklivec každopádně nesloužil jinému účelu než odhalit váš sledovací tým.“

	       Mulbry naklonil hlavu na stranu a zachmuřil se.

	       Rhyme pokračoval: „Takový ošklivec je nápadný a spolehlivě upoutá pozornost. Váš tým tedy zůstal na místě a natáčel každého, kdo prošel kolem a věnoval mu nějakou pozornost. A sotva ho ti kluci čmajzli, vyrazili vaši lidé za nimi. V tu chvíli se ovšem prozradili protistraně, která je pohodlně identifikovala a nejspíš je pak nechala i sledovat. Napíchla jim domy a byty, zkopírovala obsah telefonů. Takže tahle plastová hračka v ceně jednoho eura, nebo čím se to v České republice vlastně platí, odrovnala celou vaši buňku. Ten stolek a židličky, kde vaši protivníci seděli a čekali, až se sami prozradíte, ty by nám toho řekly spoustu. Ty by vám toho řekly spoustu. Jenže židličky jsou samozřejmě dávno umyté, ubrousky vyprané, účtenka vyhozená, peníze uložené v bance, kočičí hlavy zametené – předpokládám, že tam mají kočičí hlavy – a videozáznamy přehrané jinými.“

	       Mulbry byl chvíli naprosto zticha. „Zatraceně,“ řekl nakonec.

	       „Měl byste svým lidem oznámit, že byli kompromitováni,“ poradila mu Sachsová.

	       Vyměnila si pohled s Rhymem a ten agentovi řekl: „Tak my tu vaši nabídku probereme a ozveme se vám.“

	       „Budu doufat.“ Mulbry si s nimi podal ruce, rozloučil se s Thomem, vystoupil z dodávky a cestou ke svému autu vytáhl telefon.

	       Thom zařadil rychlost a vyrazil dopředu. U budky pasové a celní kontroly zastavili, podali celníkům doklady a po chvíli je dostali zpátky. Dodávka pokračovala v jízdě.

	       Rhyme se zasmál. „Česká republika.“

	       „V Praze jsem párkrát byl,“ prohodil Thom. „Mám slabost pro česnečku. A miluju ovocné knedlíky. Ty jsou ze všeho nejlepší.“

	       „Jak se jmenuje místní pálenka?“ dotázal se Rhyme.

	       „Slivovice. Je hodně silná – nejmíň padesát procent alkoholu.“

	       „Nepovídej.“ Rhyma tato informace zjevně zaujala.

	       Dojeli až k letadlu a Thom zahájil složitý proces spouštění rampy. Sachsová vystoupila a přehodila si přes rameno brašnu s notebookem. „My dva a špioni, Rhyme? To myslíš vážně?“

	       „Už se staly prapodivnější věci.“

	       Sachsová se podívala na kopilota, který právě dokončoval předvzletovou přípravu.

	       Zdálo se, že všechno v letadle je řádně připevněné a funkční.

	       K pasažérům přistoupil dobře stavěný mladý muž v obleku a bílé košili s kravatou. „Všechno je připraveno, pane. Let by měl trvat zhruba půldruhé hodiny.“

	       Sachsová se zamračila. „Do New Yorku?“

	       Kopilot se rovněž zamračil. Pohlédl na Rhyma, který řekl: „My ještě neletíme do USA. Nejdřív máme schůzku s pár přáteli v Miláně.“

	       „S přáteli?“ Vyhledala očima Thoma, který si právě prohlížel letadlo s takovým soustředěním, jako by se chystal absolvovat vlastní záložní předvzletovou přípravu. A především se chtěl vyhnout jejímu pohledu. Ve tváři mu však pohrával úsměv.

	       „S Lonem Sellittem. Jo, a taky s Ronem Pulaským.“ S tímto mladým newyorským policistou pravidelně spolupracovali.

	       „Rhyme?“ zeptala se Sachsová pomalu. „Co je v Miláně?“

	       Kriminalista se zamračil a pohlédl na Thoma. „Jak to bylo?“

	       „Dichiarazione Giurata.“

	       „To je nějaký mimořádně lahodný pokrm?“

	       „Hehe. Ne, to je místopřísežné prohlášení, které tam musíme složit před generálním konzulem.“

	       „A proč?“

	       „To je snad jasné – protože nás bez něj neoddají. Ercole s Thomem už všechno zařídili. A odtamtud se vypravíme ke Comskému jezeru. Starosta tam vykoná svatební obřad. Museli jsme si pronajmout obřadní síň – to je součást dohody. Je větší, než potřebujeme, ale jinak to nejde. Lon s Ronem nám jdou za svědky.“

	       „Líbánky u Comského jezera. Tedy Rhyme…,“ dodala Sachsová s úsměvem.

	       Rhyme vrhl pohled Thomovým směrem. „Byl strašně neodbytný.“

	       „A co to Grónsko?“ zeptala se Amélie.

	       „Možná k prvnímu výročí,“ odpověděl Rhyme a zajel s vozíkem k rampě, která ho měla vynést na palubu čekajícího přepychového tryskáče.
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